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Consuelol oli liiga palju otsustusvõimet ja vaimu- 
Murust, et vääriti hinnata meeste tundeid, kes teda 
fmastasid, Kahest kiindumusest oli Alberti armastus 
Vileldamatult ehtsam, üllam ja väärtuslikum. See- 
Pärast uskus ta nende mõlemaga uuesti vastamisi 
huistes algul, et on Vaenlasest võitu saanud, Alberti 
Migavast pilgust, mis näis ta hingepõhja tungivat, 


läie maa eest, isegi kui peaks laskma enese häbiga 
Välja visata. Tema liiga vaba käitumine, irooniline 
ja häbematu pilk tekitasid Consuelos sügavat vasti- 


lalle oma käsivart pakkuda, pööras neiu pea kõrvale 
ja toetus Alberti käele, et lauda minna. 

Nagu ikka, võttis Albert istet Consuelo vastas, kelle 
Vana Christian seadis Oma vasakule käele, varem Ame- 
liale kuulunud kohale, kus Consuelo noore parunessi 
lahkumisest saadik alati oli istünud. Tavaliselt oli 
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Anzoleto plaan oli väga lihtne. Ta tahtis ennast 
neile perekonnaliikmetele vastikuks ja eemaletõuka- 
vaks muuta, keda ta aimas kavatsetavasse abielusse 
vaenulikult suhtuvat, ja neile oma kasvatamatuse, 
familiaarse tooni ja kohatute märkustega Consuelo 
keskkonnast ja suguseltsist võimalikult halba muljet 
jätta. «Saame näha, kas nad suudavad alla neelata 
venna, kelle neile serveerin,» mõtles ta endamisi. 

Ebatäiuslik laulja ja” keskpärane näitleja Anzoleto 
oli suurepärane koomik. Ta oli juba küllalt näinud 
suurilma elu, et osata imiteerida parema seltskonna 
peeni kombeid ja meeldivat vestlusviisi, kuid selline 
esinemine oleks vaid aidanud kanonissi lepitada mõrsja 
madala päritoluga, ja ta valis vastupidise osa seda 
kergemini, et see oli ta loomule lähedasem. Kindlaks 
teinud, et hoolimata oma kangekaelsest järjekindlusest 
kõnelda ainult šaksa keelt, õukonna ja kõigi truude 
alamate keelt, ei kaotanud Wenceslawa ainsatki sõna 
sellest, mis tema, Anzoleto, itaalia keeles ütles, hakkas 
ta maad ja ilma kokku Jatrama, kiitis head ungari 
veini, mille mõju ta ei kartnud — juba ammust ajast 
ei teinud ka kõige kangemad joogid talle midagi —, 
kuid et jätta muljet, nagu oleks ta paadunud joodik, 
teeskles ta, otsekui jääks ta kõvasti purju. 

Tema kavatsus õnnestus suurepäraselt. Krahv 
Christian, kes algul tema pajatsilabasuste peale hea- 
tahtlikult naeris, suutis peagi vaid sunnitult naeratada 
ja pidi kokku võtma kogu oma härrasmeheliku vii- 
sakuse ja isaarmastuse, et ebameeldivat noormeest, 
oma suursuguse poja tulevast naisevenda, mitte korrale 
kutsuda. Nördinud kaplan niheles toolil ja tõi kuulda- 
vale saksakeelseid hüüatusi, mis meenutasid kurjade 
vaimude väljaajamise sõnu. Ärritus takistas teda kor- 
ralikult mälumast ja kohutavalt häiritud seedimine val- 
mistas talle enneolematuid piinu. Kanoniss kuulas küla- 
lise häbematusi allasurutud põlguse ja küllaltki õela 
rahuldustundega. Iga uue totruse juures vaatas ta 
venna poole nagu teda tunnistajaks kutsudes ja hea 
Christian langetas pea ning püüdis kuulajate tähele- 
panu mõne saamatu märkusega mujale juhtida. Siis 
vaatas kanoniss Alberti poole, kuid Alberti nägu oli 
läbitungimatu. Ta ei paistnud tüütut ja lustakat külalist 
nägevat ega kuulvat, s 
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Kõigist Juuresolijaist kõige rohkem kannatas kind- 
lanti vaene Consuelo, Esialgu arvas ta, et liiderlikkus 
ja ülaslu on Anzoletole külge harjutanud ohjeldama- 
tud kombed ja küünilise vaimulaadi, mida ta tema 
Juüton varem ci tundnud, sest ta polnud neiu ees 
Munagi niisugune olud, Ta oli sellest nii nördinud ja 
juhmunud, et pidi peaaegu lauast lahkuma. Ent kui 
la taipas, et see on sõjakavalus, sai ta tagasi oma rahu, 
Magu see oli kohane tema süütusele ja väärikusele, 
Milto selleks polnud ta tolle 5 
ja Omavahelistesse suhetesse 
ubil kätte võita krahvinna tiit! 
Müüd pakuti, polnud hetkekski 


nii tühisest katsumu 
ja õel kättemaks temas esile kui 


1 » sosistas Anzoleto Con- 
882) elle pilgu ja tõlgitsedes seda omal 


«Te teete mulle ainult head 
Phrase “» vastas Consuelo, «ma 

Nad rääkisid läbi hammaste t ii 

va i oda kiiret Venezia 
murret, mis näib koosnevat vaid täishäälikutest ja kus 

, vah on nii sagedane, et ise i Roo- 

mäst või Firenzest pärineval itaallasel on LAATS 
kuulmisel raskusi selle mõistmisega, 

«Ma saan aru, et sa mind praegusel hetkel jälestad,» 


jätkas Anzoleto, «ja usud i ind i j i 
7 s j » et vihkad mind ikka ja alati. 


t Mu püha isa (itaalia k). 


krahv,» lausus ta vanale Christianile, küünitades talle 
oma klaasi, «teil on seal südame poolel tagavaraks 
üks kollane kristallpudelike, mis kiirgab kui päike. 
Olen kindel, et kui saaksin tilgakesegi seda nektarit, 
mida ta sisaldab, muutuksin pooljumalaks.» 

«Olge ettevaatlik, mu poiss,» ütles krahv, pannes 
oma kõhna sõrmustatud käe pudeli sakilisele kaelale, 
«vanameeste vein suleb mõnikord noorukite suu.» 

«Viha teeb su ilusaks nagu põrgupiiga,» ütles Anzo- 
leto Consuelole heas selges itaalia keeles, nii et kõik 
aru saaksid. «Sa tuletad mulle meelde Galuppi «Dia- 
volessal»*, mida sa möödunud aastal Venezias nii 
hästi mängisid. — Härra krahv, loodate te mu õde 
veel kaua oma kuldses siidiga vooderdatud puuris 
kinni hoida? Ma hoiatan teid, ta on laululind, ja lind, 
kes ei saa häält teha, kaotab peagi oma suled. Ta on 
siin väga õnnelik, möönan seda, kuid publik, keda ta 
joovastusse viis, nõuab teda seal valjul häälel taga. 
Mis aga minusse puutub, siis isegi kui annaksite mulle 
oma nime, oma lossi, kõik oma veinikeldrid ja oma 
auväärse kaplani veel pealekauba, ikkagi ei tahaks ma 
loobuda rambivalgusest, koturnidest ja rulaadidest.» 

«Teie ise olete siis ka näitleja?» küsis kanoniss oma 
külma põlgust varjamata. 

«Näitleja ja pajats, teie teenistuses, illustrissima,» 
vastas Anzoleto segadusse sattumata. 

«On tal annet?» küsis vana Christian malbe ja hea- 
tahtliku rahuga Consuelolt. 

«Mitte põrmugi,» vastas Consuelo, vaadates kaas- 
tundlikult oma vastast, 

«Kui see nii on, süüdista iseennast,» lausus Anzo- 
leto, «olen ju sinu õpilane. Ma loodan siiski,» jätkas 
ta Venezia murdes, «et mul on küllalt annet, et sinu 
kaarte segi ajada.» 

«Te teete ainult iseendale halba,» vastas Consuelo 
samas murdes. «Kurjad kavatsused rüvetavad hinge 
ja teevad teie südamele rohkem kahju, kui suudate 
mulle halba teha teiste südames.» 

«Mul on hea meel, et sa mu väljakutse vastu võtad. 
Võidelgem siis, mu kaunis amatsoon. Asjata lasete 
alla oma kiivri näokatte, näen teie silmi nördimusest 
ja hirmust kiirgamas.» 4 

«Paraku võite mu silmist lugeda vaid kurbust teie 
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LPAIOAEEAAEENERA, 


pwmnt, Arvasin võivat unustada, et pean teid põlgama, 

m [e peale oma kohuseks mulle seda meenutada.» 
wõlgus ja armastus käivad sageli käsikäes.» 
wAlatutes hingedes.» 

ua kõige uhkemates hingedes, seda on ennegi juh- 
lunud ja juhtub veel.» 

Lõunasöök möödus sel kombel, Siis mindi salongi. 
MWnoniss paistis olevat otsustanud ennast Anzoleto jul- 
lumuse kulul lõbustada ja palus noorukit midagi 
lnulda, Too ei lasknud ennast paluda, ja kui ta oli oma 
lügovale sõrmedega vana oigava klavessiini klahvidel 
mõned kõmisevad sissejuhatavad akordid võtnud, alus- 
la la üht uljast joomalaulu, millega ta krahv Zustiniani 
valitud = seltskonnale korraldatud supeesid elustas. 
Wõnad olid riivatud. Kanoniss ei saanud neist aru ja 
luda lõbustas hoogne esitusviis. Krahv Christian oli 
tahtmatult rabatud laulja ilusast häälest ja ettekand- 
misoskusest. Puhtsüdamlikult andus ta kuulamisröö- 
mule, ja kui esimene laul lõppes, palus ta teist, Con- 
suelo kõrval istuv Albert paistis olevat täiesti kurt ega 
üolnud sõnagi. Anzoleto kujutles, et ta tunneb tuska ja 
lujub lõpuks, et temast milleski üle ollakse, Anzoleto 
ümustas kavatsuse kuulajad oma muusikaliste nilbus- 
oga põgenema sundida, ja nähes, et see vaev tema 
võõrustajate naiivsuse või Venezia murde mittetund- 
mise tõttu asjata oli, andis ta järele soovile imetlust 
üiratada ja laulis selgest laulmisrõõmust, Pealegi tahtis 
fa Consuelole näidata, et on teinud edusamme, Selles 
üsas, milleks tal võimeid oli, oli ta tõepoolest edasi are- 
fienud, Ta hääl oli vahest küll juba kaotanud oma esi- 
mese värskuse, orgiad olid hävitanud noorusliku samet- 
pehmuse, ent ta valitses seda paremini ja oskas pare- 
mini võitu saada raskustest, mida ta maitse ja vaist 
ikka ta teele veeretasid. Ta laulis hästi ja sai kiita 
krahv Christianilt, kanonissilt ja isegi kaplanilt, kes 
Väga-armastas trillereid ja kelle meelest Consuelo esi- 
luslaad oli liialt lihtne ja loomulik, et olla õpetatud. 

«Teie ütlesite, et tal pole annet,» lausus krahv neiule, 
“le olefe oma õpilase suhtes liiga karm või liiga tagasi- 
hoidlik. Ta on vägagi andekas ja lõpuks ometi märkan 
tema juures midagi, mis meenutab teid.» 

Selle väikese tunnustusega tallis hea Christian haju- 


tada alandust, mida Anzoleto käitumine tema nõnda- 
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nimetatud õele oli toonud. Ta rõhutas ikka ja jälle 
laulja andekust, too aga armastas liialt hiilata, et tüdi- 
nemata edasi mängida oma närust osa, ja istus uuesti 
klavessiini taha, kui oli märganud, et krahv Albert 
muutub ikka mõtlikumaks. Kanoniss, kes pikkade muu- 
sikateoste ajal kippus tukkuma jääma, palus veel üht 
veneetsia laulu ja seekord valis Anzoleto pala, mis vas- 
tas paremale maitsele. Ta teadis, et ta just rahvalaule 
kõige paremini laulab. Isegi Consuelo ei suutnud Vene- 
zZia murret nii loomulikult, nii karakteerselt, nii värvi- 
kate intonatsioonidega edasi anda kui tema, laguunide 
poeg ja võrratu matkimisvõimega laulja. 

Ta jäljendas nii sundimatult ja võluvalt kord Istria 
kalurite tahumatut ja, avalat hoiakut, kord Venezia 
gondoljeeride vaimukat ja muretut minnalaskmist, et 
ei saanud teisiti, kui pidi teda elava huviga vaatama 
ja kuulama. Tema kaunis, liikuv ja ilmekas nägu pee- 
geldas kord esimeste tõsidust ja uhkust, kord teiste 
hella ja pilklikku elurõõmu. Tema pisut maitsetult edev 
riietus, mis juba kaugelt veneetslast reetis, aitas vaa- 
taja illusioonile veelgi kaasa ja tuli talle antud juhul 
ainult kasuks, selle asemel et teda kahjustada, Con- 
suelo, kes alguses külmaks jäi, pidi peagi teesklema 
ükskõiksust ja erapoolikust. Ta hakkas ikka enam 
kaasa elama. Ta nägi Anzoletos Veneziat ja selles 
Venezias möödunud päevade Anzoletot tema rõõmsa 
tuju, puhta armastuse ja lapseliku uhkusega. Ta silmi 
valgusid pisarad, ja lõbusad lõõritused, mis teisi 
naerma ajasid, täitsid ta südame sügava heldimusega. 

Pärast rahvalaule palus krahv Christian koraale. 

«Oh, mis koraalidesse puutub, siis tunnen ma kõiki, 
mida Venezias lauldakse, aga nad on kahele häälele, 
ja kui mu õde, kes neid oskab, ei nõustu minuga koos 
laulma, ei saa ma teie kõrgeaususte soovi rahuldada,» 
ütles Anzoleto. 

Kohe paluti Consuelot laulda. Ta keeldus kaua, kuigi 
tundis suurt kiusatust seda teha. Lõpuks andis ta hea 
Christiani pealekäimistele järele, kes püüdis teda ven- 
naga lepitada, näidates, et on noormehega ise täiesti 
ära leppinud, Consuelo istus Anzoleto kõrvale ja alus- 
tas värisedes pikka kolmevärsilisteks stroofideks jao- 
tatud kahehäälset koraali, nagu neid Venezias suurte 
kirikupühade ajal ööd läbi võib kuulda kõigi lihtsate 
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Mmulonnakujude ees, mida leidub igal teeristil. Nende 


Mumalide rütm on pigem rõõmus kui kurb, ent nende 
lulmmni monotoonsuses ja pisut paganliku vagaduse 
hõnguga põeetlilistes sõnades peitub mingi sulnis melan- 
huolla, mis kuulaja vähehaaval kaasa haarab ja lõpuks 


liulikult vallutab. 

Ce elo laulis õrna ja summutatud häälega, jäljen- 
üuden Venezia naisi, Anzoleto kohalike noormeeste 
pisut käheda kurguhäälega. Samal ajal improviseeris 
Auoleto klavessiinil nõrka, katkematut ja värsket 
mulemuusikat, mis ta kaaslasele meenutas vetesulinat 
Wvimillulisel ja tuulesahinat viinäpuuväätides, Neiu 
unkus end olevat Venezias keset ilusat suveööd, üksi 
mõne lahtise kabeli ees, .mille kohal võlvuvad viina- 
puuväädid ja mida valgustab kanali kergelt virven- 
(luval pinnal peegelduv vabisev lambituli. Oh, milline 
vahe võrreldes võika ja südantlõhestava telamusega, 
mida ta oli tundnud, kuulates hommikul Alberti viiulit 
liikumatu ja tumma vee ääres, mis oli must ning täis 
viirastusi! Nägemus Veneziast tema selge taeva, mahe- 
ilule viiside ja asuursiniste voogudega, kus kiiresti 
liikuvad tõrvikud või säravad tähed vastu helgivad — 
moe võrratu vaatepilt, mille Anzoleto tema silme ette 
lõi, oli tema jaoks elu ja vabaduse ideaal. Seevastu 
koobas, muistse Tšehhia kummalised ja metsikud lau- 
lud, inimluud — võikas tunglavalguses peegeldusid 
need vastu vees, mis vahest oli täis samu õudseid 
reliikviaid, — ning kõige selle keskel Alberti kaame 
ja innukas askeedinägu; mõte tundmatust maailmast, 
sümboolne stseen, mis talle ilmus, ja seletamatu lum- 
mus, mis talle nii haiget tegi — see oli liig Consuelo 
rahulikule ja lihtsale hingele. Et astuda abstraktsete 
ideede valda, tuli tal teha ponnistusi, milleks ta elav 
kujutlusvõime küil suuteline oli, mis aga murdsid ta 
sisemiselt:“teda ahistasid seletamatud piinad ja paina- 
vad viirastused. Mitte ainult tema kasvatus, vaid kogu 
fa lõünamaine loomus tõrkus müstilise ja range armas- 
tuse saladustesse pühendumast. Temale oli Albert 
Põhjamaa vaim, sügav, võimas, puhuti ülev, kuid alati 
kurb nagu jäiste ööde tuul ja talviste mägiojade maa- 
alune kohin. See oli unistav ja uuriv hing, kes juurdleb 
kõige üle ja näeb midagi sümboolset kõiges: tormistes 
öödes, meteooride liikumises, metsa ürgses harmoonias 
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ja iidsete kalmude kustunud hauakirjades. Anzoleto 
seevastu kehastas Lõunamaad, mida särav päike ja 
hele valgus elustab ja viljakandvaks muudab, mille 
luulelisus tuleneb vaid tema taimekasvu lopsakusest 
ja uhkus vaid rikkustest, mis võrsuvad ta põuest. Anzo- 
leto — see oli lõbujanune tundeelu, kunstnikuhingede 
muretus ja käegalöömine homsele, oskamatus või hoo- 
limatus teha vahet hea ja kurja vahel, võime vähesega 
õnnelik olla,* põlgus ja võimetus juurelda, ühesõnaga 
mõtte vaenlane ja antipood. 

Kumbki neist meestest esindas teisele täiesti vas- 
tandlikku keskkonda ja nende kahe vahel tundis Con- 
suelo end niisama elutuna, tegutsemisvõimetuna ja 
tahtejõuetuna nagu kehast lahutatud hing. Ta armas- 
tas ilu ja janunes ideaali järele. Albert õpetas teda 
tundma ilu ja pakkus talle ideaali. Kuid Alberti vaimse 
arenemise oli haigus seisma pannud, ta oli liialt pühen- 
dunud mõtteelule, Reaalse elu vajadusi tundis ta nii 
vähe, et kaotas sageli võime isegi enese olemasolu 
tajuda, Ta ei kujutlenud üldse, et sünged ideed ja 
võikad esemed, mis olid talle endale nii omaseks saa- 
nud, võiksid ta mõrsjas, keda juhtis vaid armastus ja 
voorus, midagi muud äratada kui usuvaimustust ja 
õnneheldimust. Ta polnud ette näinud, polnud mõist- 
nud, et viib neiu sfääri, kus ta võib surra nagu troo- 
piline taim polaaröö hämaruses, Ta ei mõistnud, kui- 
võrd tütarlapsel oleks tulnud oma loomust vägistada, 
et omaks võtta tema tõekspidamised. 

Anzoletoga oli lugu vastupidi: kõik temas haavas 
Consuelo hinge ja hakkas vastu ta mõistusele, ometi 
kandis too nooruk, kelle laia rinda paisutas lõunatuulte 
helde hingus, endas eluõhku, mida Hispaania Õis, nagu 
ta neidu vanasti nimetas, elustumiseks vajas. Tütarlaps 
leidis temas uuesti oma endise looduslapse-elu täis 
veetlevat teadmatust ja sihitut oleskelu, lihtsate, ker- 
gete ja helgete viiside maailma, rahuliku ja muretu 
mineviku täis liikumist, teesklematut süütust, siirast 
ausust ja kaalutlemata vagadust. Tol ajal elas ta nagu 
linnuke oksal. Kuid kas pole näitleja omamoodi laulu- 
lind ja kas ei pea inimene jooma kõigi olenditega ühest 


elukarikast, et muutuda täiuslikumaks ja et oma väi- K 


muvara õigesti kasutada? 
Consuelo laulis üha õrnema ja liigutavama häälega, 


“ 12 


minlondlikult alistudes mõtisklustele, mida mina tema 
vwnt osltasin, ja kindlasti liiga pikalt. Antagu: mulle 
andi Kuid kas ilma selleta suudetaks mõista saatus- 
lhhu muutust nii aruka ja siira tütarlapse tunnetes, 
Mon veel veerand tundi tagasi truudusetut Anzoletot 
Digusoga vihkas, nüüd aga.enese sedavõrd unustas, et 
Juubus õndsusest tema häält kuuldes, tema juuksekiha- 
tln puudutust tundes ja temaga sama õhku hingates. 
Malong oli liiga suur, et kunagi üleni valgustatud olla, 
puulogi hakkas juba hämarduma. Klavessiini noodipult, 
mille peale Anzoleto suure noodivihiku lahti oli jätnud, 
varjus nende päid pisut eemal istuvate kuulajate eest ja 
nende näod lähenesid ikka enam teineteisele. Anzoleto, 
kun saalis veel vaid ühe käega, oli teise käe oma sõbra- 
lari nõtke piha ümber põiminud ja tõmbas teda märka- 
malult oma rinna vastu. Kuus kuud nördimust ja valu 
olid noore tütarlapse peast kadunud nagu ünenägu. Ta 
üiskus end Venezias olevat, ta palus jumalaemalt õnnis- 
lust oma armastusele kauni peiu vastu, kelle ema oli 
lalle andnud ja kes palvetas koos temaga, käsi tema 
käes, süda tema südame vastas. Albert oli tähelepanda- 
matult lahkunud, ja õhk oli kergem ning hämarus neiu 
ümber mahedam. Ühe stroofi lõpus tundis ta äkki oma 
osimese peiu hõõguvaid huuli oma huultel, Ta surus 
maha karjatuse ja puhkes kummargil klahvide kohal 
nulma. 

Sel hetkel tuli Albert tagasi, kuulis Consuelo nuuk- 
weid ja nägi Anzoleto jultunud võidurõõmu. Selle välk- 
kiire stseeni teisi tunnistajaid ei üllatanud eriti, et 
tundeliigutus noore lauljatari esinemise = katkestas, 
suudlust polnud keegi näinud ja kõik arvasid, et lapse- 
põlvemälestused ja armastus oma kunsti vastu kutsu- 
sid välja *need pisarad. Krahv Christiani kurvastas 
pisut see tundlikkus, mis kõneles suurest kiindumusest 
oma kutsumusse ja näitas, kuivõrd ta taga kahetseb 
kõike seda, mille ohvrikstoomist tema, Christian, nõu- 
(lis. Kaponissi ja kaplanit rõõmustasid need pisarad, 
sest nad lootsid, et see ohver osutub võimatuks. 
Albert polnud endalt veel küsinud, kas krahvinna von 
Rudolstadt võib laval edasi esineda või peab sellest 
loobuma, Ta oleks kõigega leppinud, kõike lubanud, 
isegi kõike nõudnud, et Consuela,oleks õnnelik ja vaba, 
olgu siis koduüksinduses, seltskonnas või teatris, nagu 
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ta ise tahab. Tema eelarvamuste ja isekuse puudumine 
läks niikaugele, et ta ei osanud ette näha isegi kõige 
lihtsamaid asju. Tal ei tulnud pähegi, et Consueio 
võiks ennast sundida midagi ohvriks tooma tema 
pärast, kes ta mingit ohvrit ei soovinud. Kuid ehkki ta 
ei näinud seda käegakatsutavat asjaolu, nägi ta x 1 
alati kaugemale, ta pilk tungis otse puu südamesse ja 
leidis ussi, mis seda näris. Ühe heikega oli talle selge, 
kes Anzoleto Consuelole tegelikult on, tema tõeline 
eesmärk ja tunne, mida ta tegelikult neiule sisendas. 
'Ta vaatas tähelepanelikult toda meest, kes oli talle 
algusest peale vastumeelne ja kelle poole ta seni pol- 
nud tahtnud vaadata, kuna ta ei tahtnud Consuelo 
vendä vihata. Ta nägi temas jultunud, visa ja ohtlikku 
armastajat. Üllas Albõrt ei mõelnud iseendale, tema 
südamesse ei pääsenud kahtlus ega armukadedus. Tal 
oli meeles vaid Consuelot varitsev oht, sest tollel 
hajusa silmavaate ja halva nägemisega mehel, kes ei 
eraldanud värve ja vorme, oli müstiline, jumalik võime 
üheainsa läbinägeliku, selgeltnägija pilguga lugeda 
inimeste südameis ja tungida kurjade ja petiste kõige 
salajasemaisse mõtteisse. Ma ei suuda seda ebatavalist 
annet, mis tal mõnikord oli, loomulikul viisil seletada. 
Need tema võimed (teadus pole neid uurinud ega sel- 
gitanud) jäid tema omastele arusaamatuks, nagu nad 
on seda ka jutustajale, kes teile neist kõneleb ja kes 
sada aastat hiljem pole seda sorti asjus põrmugi tar- 
gem kui tema sajandi suurvaimud. Nähes oma võist- 
leja egoistlikku ja närust hinge alasti, ei öelnud 
Albert: «See mees on minu vaenlane», ta ütles: «See 
mees on Consuelo vaenlane.» Ta ei lasknud oma avas- 
tusest midagi märgata ja andis endale tõotuse neiu 
järele valvata ning teda kaitsta, 
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Niipea kui Consuelo leidis sobiva hetke, lahkus ta 


salongist ja läks aeda. Päike oli loojunud ja esimesed 


tähed särasid rahulikult ja heledalt taevas, mis läänes 
veel roosatas, idas aga juba tumenes. Noor lauljatar 
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lahti endasse hingata esimeste sügisõhtute puhast ja 
Mrnet rahu, Ta rinda ängistas magus raugus, kumma- 
MW tundis ta süümepiina ja hüüdis oma hingejõudu 
lhtele appi. Ta oleks võinud endalt küsida: «Kas ma 
Iluml el (ca, kas ma vihkan või armastan?» Ta värises, 
Manu ühvardaks jõud teda just nüüd, tema elu kõige 
olllikuma kriisi hetkel, maha jätta, ja esimest korda ei 
JUumud ta endas sirgjoonelist otsusekindlust, püha usku 
oma kavatsuste õigsusse, mis teda tema katsumustes 
alntl oli toetanud. Ta oli salongist lahkunud, et pääseda 
Anxoleto võlust, kuid ühtlasi oli ta tundnud ebamää- 
Jant iha, et too talle järgneks. Puudelt langes lehti. Kui 
nulu kleidiveer need tema taga sahisema pani, arvas 
ln oma jälgedes samme kuulvat, ja valmis põgenema, 
Julgemata taha vaadata, jäi ta seisma, nagu oleks mingi 
nõlavõim ta paigale naelutanud. 

Keegi järgnes talle tõepoolest, kuid söandamata ja 
luhtmata ennast näidata: see oli Albert. Noor krahv, 
kullele olid võõrad kõik väiklused, mida heaks tooniks 
nimetatakse, ja kelle ta armastus tõstis kõrgemale iga- 
Mugusest valehäbist, oli väljunud hetk pärast teda 
kiidla otsusega tütarlapse teadmata tema järele val- 
vala ja takistada tema võrgutajat talle järgnemast. 
Anxoleto märkas seda lihtsameelset agarust, kuid ei 
lusknud ennast sellest suuremat häirida. Ta oli küllalt 
hästi näinud Consuelo segadust, et oma võidus täiesti 
kindel olla. Ja tänu kergatslikule enesekindlusele, 
mida kerged võidud temas olid arendanud, oli ta otsus- 
lanud asjaga mitte enam ülepeakaela rutata, oma kalli- 
mal mitte enam ärritada ja perekonda mitte enam 
kohutada. «Mul pole enam vaja kiirustada,» mõtles 
la. «Viha võib talle jõudu anda. Mu õnnetu ja löödud 
ilme aga hajutab viimase pahameele, mis tal minu 
vastu veel on. Ta vaim on uhke, ründame ta meeli. 
Ta on nüüd kahtlemata vähem range kui Venezias, 
la on giin lihvi saanud. Mis -sellest, kui mu võistleja. 
veel” ühe päeva õnnelik on? Homme, võib-olla juba 
lina öösel on ta minu! Saame näha. Ei maksa teda 
hirmutada, see võib ta mõnele meeleheitlikule otsu- 
sele viia. Ta ei reetnud mind nende ees. Kaastundest 
või kartusest ei paljastanud ta, et ma pole ta vend, 
ja armastusest tema vastu paistavad vanakesed otsus- 
tanud olevat mind välja kannätada, hoolimata kõigist 
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mu lollustest. Muutkem taktikat. Mu rünnak õnnestus 
kiiremini, kui lootsin, võin hinge tõmmata.» 

Nii nägid krahv Christian, kanoniss ja kaplan häm- 
mastusega, kuidas ta äkki väga head kombed oman- 
das, tagasihoidlikuks muutus ja kenasti ning tähele- 
panelikult käituma hakkas. Ta oli küllalt kaval, et tasa 
kaplanile kurta, kui hirmus peavalu tal on, lisades, et 
kuna ta tavaliselt elab kasinat ja karsket elu, polnud 
ta lõunalauas osanud ungari veiniga ettevaatlik olla 
ja see oli talle pähe hakanud. Silmapilk andis vaimu- 
lik selle pihtimuse kanonissile ja krahvile saksa kee- 
les edasi ja viimane oli selle vabanduse peale kohe 
valmis kõike andestama, Wenceslawa polnud esiotsa 
nii leebiv, kuid näitleja pingutused talle meeldida, 
aupaklikud ja tabavad» kiidukõned, millega ta aadli 
üleolekut esile tõstis, ja vaimustus, mida ta lossis 
valitseva korra suhtes osutas, tegid peagi relvituks 
heasüdamliku hinge, kes ei osanud viha pidada. Algul 
kuulas ta noorukit igavusest ja lõpetas sellega, et huvi- 
tus vestlusest ning nõustus Vennaga, et tegemist on 
suurepärase ja võluva noormehega, Kui Consuelo oma 
jalutuskäigult tagasi tuli, oli möödunud umbes tund 
ja Anzoleto polnud seda aega asjata kaotanud. Ta oli 
perekonna heatahtlikkuse sedavõrd tagasi võitnud, et 
uskus võivat lossi jääda nii kauaks, kui tal oma ees- 
märgile jõudmiseks vaja on. Ta ei saanud aru, mida 
vana Christian Consuelole saksa keeles ütles, kuid 
endale suunatud pilkudest ja tütarlapse hämmeldusest 
ning segadusest mõistis ta, et Christian oli ta igati üles 
kiitnud ja noomib neiut leebelt, et ta nii armastusväär- 
sele vennale nii vähe tähelepanu osutab. 

«Kuulge, sinjoora,» lausus kanoniss, kes hoolimata 
pahameelest Porporina vastu ei soovinud talle halba ja 
kes pealegi uskus tegevat jumalale meelepärase teo, 
«lõuna ajal tusatsesite oma Vennaga, ja peab ütlema 
tõtt, sel hetkel oli ta selle täiesti ära teeninud. Aga ta 
on parem, kui ta meile alguses paistis. Ta armastab teid 
hellalt ja rääkis meile teist Väga suure õrnuse ja isegi 
austusega. Ärge olge karmim kui meie. Ma olen kin- 
del, et kui ta meenutab, kuidas ta lõuna ajal purju jäi, 
on ta selle üle tõsiselt õnnetu, eriti teie pärast, Kõnelge 
temaga ometi ja ärge olge nii jäiselt külm noormehe 
Vastu, kes teile veresidemete kaudu nii lähedal seisab. 
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MW minu vend parun Friedrich oli nooruses väga töga- 
Mmhimuline ja vihastas mind sageli, kuid ma ei suut- 
Mul kunagi temaga terve tunni tülis olla,» 

Vunmuelo ei julgenud hea daami eksitust ei kinni- 
luu ega ümber lükata, ta oli rabatud Anzoleto uuest 
Minnakust, mille jõudu ja osavust ta väga hästi 
Mõlutlm, 

wlb vist ei saa aru, millest mu õde räägib, ma tõlgin 
lwiln selle paari sõnaga,» ütles Christian noormehele, 
win heidab Consuelole ette tema liiga emalikku kar- 
Ist Ioie vastu ja ma olen kindel, et .Cpnsuelo põleb 
Wuvinl teiega ära leppida, Kallistage ometi teineteist, 
mu lapsed, Noh, noormees, astuge esimene samm, ja 
Mul olete ta ees milleski süüdi, mida nüüd kahetsete, 
Min üelge seda, et ta saaks teile andeks anda.» 

Miixoleto ei lasknud seda endale kaks korda , ütelda, 
lu haaras Consuelo väriseva käe, mida neiu ei söan- 
“Wnud ära tõmmata, ja lausus: 

mlah, ma olen tema ees suur süüdlane ning ma 
Muliotsen seda nii kibedasti, et kõik mu pingutused 
Ja unustada vaid murdsid mu südame lõplikult. Ta 
lab seda väga hästi, ja kui tal poleks raudne hing, 
ühke nagu jõud ja halastamatu nagu Voorus, mõistaks 
li, ot mu südametunnistuspiinad on mind küllalt rän- 
Mult karistanud. Andesta mulle ometi, õde, ja kingi 
mulle jälle oma armastus, või ma lahkun otsekohe ja 
lihen laia maailma, hinges meeleheide, üksindus ja 
hiiu, Kõikjal võõras, toeta, nõuandjata ja armastuseta, 
W suuda ma enam uskuda jumalasse ja minu usust- 
lnunemine tuleb sinu hinge peale.» 

Mee mäejutlus liigutas krahvi väga ja tõi heale kano- 
Mile pisarad silma. 

“Kuulake teda, Porporina,» hüüdis ta, «see, mis ta 


lolle räägib, on väga ilus ja väga õige. Härra kaplan, 
mu nimel peaksite te käskima sinjoorat oma vennaga 
fu leppida.» 


Maplan kavatses ennast asjasse segada. Anrzoleto ei 
Jaünud tema noomitusi ootama, vaid haaras Consuelo 
[wma kohkumisest ja vastupanust hoolimata oma käte 
Vahele ja suudles teda otse kaplani nina all kirglikult 
kõigi juuresolijate suureks rõõmuks. Nii siivutust pet- 
lisest surmani kohkunud Consuelo wi suutnud seda 
Mängu enam kaasa teha. 
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«Jätke järele!» hüüdis ta. «Härra krahv, kuulake 
mind...» 

Ta pidi just kogu vale paljastama, kui ilmus Albert, 
Mõte Zdenkost pani hirmust värisema Consuelo hinge, 
mida ta äsja oli valmis avama. Tema halastamatu 
kaitsja võis tahta käratult ja pikemalt mõtlemata 
vabastada ta vaenlasest, kelle vastu ta temalt abi 
paluda kavatseb. Consuelo kahvatas, vaatas Anzoletot 
valulise .etteheitega ja sõnad surid ta huultel. 

"Täpselt kell seitse istuti uuesti lauda, et õhtust süüa. 
Kui mõte neist sagedastest söömistest minu raamatut 
lugevatel daamidel isu ära ajab, siis pean neile ütlema, 
et nälgimise mood polnud tol ajastul ja tollel maal 
veel kombeks saanud. Ma arvan, et ütlesin juba: Rie- 
senburgis söödi aeglaselt, rikkalikult ja sageli, Pea- 
aegu pool päeva, möödus söögilauas ja ma pean tunnis- 
tama, et Consuelo meelest, kes olude sunnil lapsest 
saadik oli harjunud elama terve päeva paarist lusika- 
täiest veega keedetud riisist, olid need Homerose- 
söömaajad surmavalt pikad. Esimest korda ei teadnud 
ta, kas söögiaeg kestis tunni, hetke või sada aastat. Ta 
oli niisama elutu kui Albert siis, kui ta üksi sügavas 
koopas viibis. Talle näis, nagu oleks ta purjus, seda- 
võrd oli häbi iseenese pärast, armastus ja hirm kogu ta 
olemuse segi paisanud. Ta ei söönud, ei näinud ega 
kuulnud midagi enda ümber. Õudusest tardunud nagu 
inimene, kes tunneb, et langeb kuristikku, ja näeb üks- 
haaval katkevat nõrku oksi, millest ta püüab kinni 
haarata, et oma langemist peatada, vaatas ta kuris- 
tiku põhja ja ta kõrvus kohises ning ta pea käis ringi. 
Anzoleto istus tema kõrval, puudutas tema riideid, 
surus kõvasti-kõvasti oma küünamukki tema küünar- 
nuki vastu, oma jalga tema jala vastu. Üliagaruses, 
millega Anzoleto talle toite pakkus, puutusid nende 
käed kokku, ainult hetkeks pigistasid noormehe käed 
neiu oma, kuid selles põgusas ja tulises pigistuses pei- 
tusid terve sajandi naudingud. Salaja sosistas noor- 
mees talle hingematvaid sõnu ja heitis põletavaid pilke, 
'Ta kasutas hetke murdosa, lühikest kui välgusähvatus, 
et vahetada oma klaas tema omaga ja puudutada oma 
huultega kristalli sealt, kuhu olid puutunud neiu huu- 
led. Ta oskas olla tuli Consuelole ja marmor teistele. 
Ta käitus eeskujulikult, vestles viisakalt, oli tähele- 
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Punvlik kanonissi vastu, aupaklik kaplani vastu, kel- 
luls la pakkus parimaid praetiikke, mida ta hästi sööma 
Mmrjunud seltskonnainimese osavuse ja kergusega lahti 
lil, Ta oli märganud, et pühamees on maäias, kuid et 
Mmlikkus teda sageli parematest paladest loobuma sun- 
M, ja noormehe hoolitsus oli kaplanile sedavõrd 
muhkumööda, et ta oleks uut lihalõikajat meelsasti 
Wuapidise elu jooksul Hiiglaste lossis näinud. 
Vourorahvas pani tähele, et Anzoleto jõi ainult vett 
ja n SARJA talle veini pakkus, et tema tähelepane- 
IMumole samaga vastata, ütles ü 
Mwvusli, et kõik kuuleksid: Ta 
Mmiju tänu! Sellesse lõksu ma enam ei lähe, Teie 
MWuwpärane vein on salakaval, enne püüdsin ma sel- 
lem üunustust otsida. Kuid nüüd pole mul enam mure- 
WW ja ma pöördun tagasi oma ttuu sõbra vee, juurde, 
IM on mu igapäevane jook.» 4 k 
Jhüdi natuke kauemaks üles kui tavaliselt, Anzoleto 


lmilis jälle ja seekord laulis ta Consuelole, Ta valis 
vanade autorite loomingust Consuelo lemmikpalad, 
Mudu neiu talle ise oli õpetanud, ja esitas neid hooli- 
Mull, hea maitse ja peente intonatsioonivarjunditega, 


Mu Consuelo seda temait alati oli nõudnud. See tule- 
lum lütarlapsele veel kord meelde kõige kallimaid ja 
pulge e mälestusi tema armastusest ja tema 

Umstist, 

Kui hakati laiali minema, leidi j 
linike, et talle tasa öelda: ME a 

“Ma fean, kus su tuba on, Minu oma on samas kori- 
ilüris. Keskööl olen põlvili su ukse taga ja jään sinna 
kuni hommikuni. Ära keeldu mind hetkeks kuulama, 
Mu ei püüa su armastust tagasi võita, ma ei vääri 
mda, Ma tean, et sa ei või mind: enam armastada, et 
Ww õnn kuutub teisele ja et ma pean ära minema. Ma 
lähkun verdtilkuva südamega ja kogu mu edaspidise 
vlu jälitavad mind fuuriad! Kuid ära aja mind ära ilma 
kesi a ainsagi jumalagajätusõnata. 
MW sa ei nõustu mind nägema, idi j 
ülen päästmatult kadunud!» A eea a 

wAÄrge kõnelge nii, Anzoleto! Me peame teineteisest 
Min lahkuma ja igaveseks jumalaga jätma. Ma annan 
lvile andeks ja soovin teile.. .» - 

“...head reisil» jätkas noormees irooniliselt, võttis 
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aga kohe uuesti appi silmakirjaliku alandlikkuse; 
«Consuelo, sa oled halastamatu. Sa tahad, et ma lõpli- 
kult hukka läheksin, et mu südamesse ei jääks ainsatki 
head tunnet, ainsatki head mälestust. Mida sa kardad? 
Kas pole ma sulle tuhat korda tõestanud oma aupak- 
likku lugupidamist, oma puhast armastust! Kas see, kes 
meeletult armastab, pole ori, kas sa ei tea, et üks sõna 
sinu suust taltsutab ja aheldab mu. Taeva nimel, kui sa 
pole selle mehe armuke, kellega kavatsed abielluda, 
kui ta pole isand sinu toas ja kõigi su ööde vältimatu 
kaaslane...» 

«Ta pole seda, ta pole seda kunagi olnud,» lausus 
Consuelo rõhuga, uhke oma süütusele, 

Consuelo oleks paremini teinud, kui ta sellele õigus- 
tatud uhkusesööstule järele poleks andnud: antud 
juhul oli see liiga siiras. Anzoleto polnud argpüks, 
kuid elu oli tälle armas, ja kui ta oleks uskunud Con- 
suelo ruumides julge valvuri eest leidvat, oleks ta 
kenasti oma toas paigal püsinud. Siirus, mis tütar- 
lapse vastusest kõlas, tegi ta lõplikult julgeks. 

«Sel juhul ei kompromiteeri ma sinu tulevikku,» lau- 
sus ta» «Ma olen nii ettevaatlik, nii osav, 
kuulmatult, räägin nii tasa, pi 
taks. Ja kas pole ma su vend? Mis on selles imelikku, 
kui tulen sinuga jumalaga 
teele asun?» 

«Ei, eil Ärge tulge!» hüüdis hirmunud Consuelo, 
«Krahv Alberti ruumid pole sealt kaugel, võib olla, et! 
ta on juba kõik läbi näinud... Anzoleto, kui te niiviisi 
tiskite,., ma ei vastuta teie elu eest, Ma räägin teiega 
tõsiselt, mu veri tardub soontes!» 

Anzoleto tundis tõepoolest, kuidas neiu käsi, mida 
ta oma käte vahel hoidis, muutus külmemaks kui 
marmor. 

«Kui sa mu ukse taha jätad ja mind sisselaskmist 
nõudma sunnid, siis võivad mu elupäevad tõesti loetud 
olla,» ütles ta naeratades, «aga kui su uks on lahti ja 
meie suudlused vaiksed, ei riski me millegagi. Tuleta 
meelde, me olime Corte Minellil ööd lä koos, ilma et 
oleksime ühtegi naabrit üles ajanud. Kui pole muud 
takistust peale krahvi armukadeduse ega muud ohtu 
peale surma, siis ma...» 

Sel hetkel nägi Consuelo krahv Alberti silmi Anz0- 
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lulol peatuvat ja tema tavaliselt nii hajusat pilku sel- 
Www ja sügavaks muutuvat. Albert ei võinud neid 
huulda, kuid paistis, et ta kuulis silmadega. Consuelo 
Immbas oma käe Anzoleto käte vahelt ära ja ütles 
Wimbuva häälega: 

wAhl Kui sa mind armastad, ära trotsi seda hirmsat 
Mmuont!» 

mas sa kardad enda pärast?» küsis Anzoleto kähku. 

ui, aga kõige pärast, mis mulle läheneb ja mind 
Mhvardab.» 

wa kõige pärast, mis sind jumaldab,,eks ole? Olgu, 
lulgu mis tuleb! Surra sinu silme ees, surra sinu jalge 
Wow, muud ma ei tahagi! Ma tulen keskööl, ja kui sa 
vamu paned, siis sa ainult kiirendad mu hukkumist.» 

wTe sõidate homme ära, aga miks te kellegagi juma- 
lugu ei jäta?» küsis Consucelo, nähes, et ta krahvile ja 
Munonissile head ööd soovib, neile oma ärasõidust 
Mõnelemata. 

Fi, ma ei hakka jumalaga jätma,» vastas ta, «nad 
Mmkkaksid mind tagasi hoidma, ja nähes, kuidas kõik 
Mnu kokkuräägitult selleks kaasa aitab, et minu 
üooniat pikendada, annaksin ehk tahtmatult järele. 
M ütled neile edasi minu vabandused ja tervitused. 
Mudsin oma teejuhile käsu, et hobused kell neli hom- 
Mmikul valmis oleksid.» 

Viimane väide oli enam kui õige. Kummalised pil- 
Jud, mida Albert talle juba paar tundi heitis, polnud 
Muroletole märkamatuks jäänud. Ta oli otsustanud 
Wõike julgeda, kuid oli valmis põgenema, kui midagi 
puuks juhtuma. Tema hobused seisid saduldatult tallis 
ju teejuht oli saanud käsu mitte magama heita. 

(Oma tuppa jõudnud, haaras Consuelot tõeline hirm, 
lu ei tahtnud Anzoletot vastu võtta ja samal ajal kar- 
lis la, et miski võib teda takistada tulemast. Ta ei saa- 
nud üle, sellest kahepaiksest, võltsist tundest ja piina- 
vast võitlusest südame. ja mõistuse vahel, mis ta sisi- 
mus kees. Iial polnud ta tundnud ennast nii õnnetuna, 
Mii suures ohus, nii üksi maailmas, «Oh Porpora, mu 
üpetaja, kus te olete?» õhkas ta. «Teie üksi võiksite 
mind aidata, teie üksi tunnete mu häda ja ohte, mis 
mind varitsevad. Teie üksi olete karm, range ja umb- 
üklik, nagu sõber või isa peab olema, et mind päästa 
Muristikust, kuhu olen langemas! ... Kuid kas ei ümb- 
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ritse mind sõbrad! Kas pole ma krahv Christianis isa 
leidnud! Kas poleks kanoniss valmis mulle emaks 
olema, kui mul jätkuks julgust tema eelarvamusi trot- 
sida ja talle oma süda avada! Ja kas pole Albert mu 
kaitsja, mu vend, mu abikaasa, kui nõustuksin ütlema 
vaid ühe sõna! Jah, just tema peaks olema mu päästja, 
ja mina kardan teda, tõukan ta ära!... Pean neid 
otsima minema, kõiki kolme,» lisas ta, tõusis püsti ja 
hakkas erutatult mööda tuba edasi-tagasi käima. «Ma 
pean enese nende hoolde usaldama, nende abistavast 
käest kinni haarama, nende tiiva alt varju otsima, nad 
oma kaitseingliks võtma. Nende juures on rahu, vääri- 
kus ja au. Anzoletoga ootab mind alandus ja meele- 
heide. Jah! Pean minema ja pihtima neile selle hirmsa 
päeva saladused, rääkima neile, mis minus toimub, et 
nad mind kaitseksid ja mind minu enda eest hoiaksid. 
Pean ennast vandõga siduma, pean ütlema selle hirmsa 
«jah'i», mis püstitab ületamatu tõkke minu ja mu kiu- 
saja vahele! Ma lähen!.. .» 3 

Ja selle asemel et minna, langes ta kurnatult toolile 
ning nuttis kibedasti oma kaotatud rahu ja murdunud 
tahtejõu pärast. 

«Kuidas!» lausus ta endamisi, «Kui lähen, on see 
vaid uus vale. Lähen pakun neile eksinud tüdrukut, 
abielurikkujat naist! Sest oma südames olen ma seda: 
suu, mis vannuks igavest truudust kõige avameelse- 
male mehele maailmas, hõõgub alles teise suudlusest, 
ja ainult sellele mõeldes võpatab mu süda ebapuhtas 
rõõmus! Ah, minu armastus vääritu Anzoleto vastu on 
niisama muutunud kui ta isegi. See pole enam see 
rahulik ja püha kiindumus, mis mind taevast alla vaa- 
tava ema kaitsvate tiibade all õnnelikult uinuda laskis. 
See iha on madal ja äge nagu see, kes seda sisendab. 
Minu hinges pole enam midagi suurt ega tõelist. Täna 
hommikust peale valetan iseendale, nagu valetan teis- 
tele. Ja kas ei valeta ma neile nüüdsest peale iga hetk, 
kogu elu? Anzoleto on mul nüüd alati silme ees, olgu 
ta lähedal või kaugel; paljas mõte sellest, et pean 
temast homme lahkuma, täidab mu valuga ja ka teise 
mehe embuses unistaksin vaid temast. Mis teha? Mis 
peab minust saama?» 2 

Aeg möödus õudse kiirusega, õudse ,aeglusega. 
«Olgu, saan temaga kokku. Ütlen talle, et vihkan teda, 
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W põlgan feda, et ei taha teda enam kunagi näha, Aga 
W, Juba jälle ma valetan, ma ju ei ütle talle seda, või 
Mu mul jätkubki selleks julgust, võtan hetk hiljem oma 


wmul tagasi, Ma ei või enam isegi oma siüütusele 
Mudel olla, ta ei usu seda enam ega respekteeri mind. 
m mul endalgi pole endasse enam usku, mul pole enam 
Milensegi usku. Ma hukkun hirmust veel enam kui 
nõrku .- Oh! Parem surra kui iseendast enam mitte 
lipu pidada, kui lasta teiste kavalusel ja kõlvatusel 
Vilu saada pühadest püüdlustest ja üllastest kavatsus- 
luni, mis mulle jumalast kaasa on antud!» * 

ln läks akna juurde ja tal tuli tõesti mõte alla vis- 
Mudu, et surma läbi pääseda teotusest, millest ta ennast 
juba rüvetatud nägi. Võideldes selle võika kiusatuse 
vamu, püüdis ta mõelda, missugused pääsemisvõima- 
lumwd talle jäid. Tegelikult polnud neist puudu, kuid 


“Mu paistsid kaasa toovat uusi ohte, Kõigepealt riivis- 


Mn la ukse, mille kaudu Anzoleto võis tulla. Kuid ta 
lumdis seda külma egoisti ainult osaliselt, ta oli näi- 
Md tõendeid tema füüsilisest julgusest ega teadnud, 
W tal täielikult puudub moraalne julgus, mis lubab 
Mmale vastu minna, et rahuldada oma kirge. Ta 
'ükus, et tal jätkub julgust tema juurde tulla, et ta 
hukkab peale käima, et teda kuulda võetaks, teeb 
Mira, ning ta teadis, et Alberti kohalekutsumiseks pii- 
mb vähimastki krõbinast. Tema toa kõrval oli väike 
Wivalruum salatrepiga, nagu neid selles lossis pea 
Mhipis tubades leidus, kuid see trepp viis alumisele 
Nürtusele, otse kanonissi juurde. See oli ainus pääs 
Miroleto eltevaatamatu hulljulguse eest, ja et sisselask- 
Mist saavutada, tuli kõik pihtida, ja koguni juba ette, 
W mille anda põhjust skandaaliks, mida hea Wen- 
twslawa oma hirmus veelgi võis suurendada. Jäi veel 
fd, aga kui Anzoleto, kes paistis olevat kogu lossi 
hoolega läbi uurinud, ka sinna järele tuleb, tähendas 
huo olse hukatusse joosta. 

Mii mõtiskledes nägi ta kõrvalruumi aknast, mis 
fwunes tagaõuele, et tallide juures on valgus. Ta uuris 


lvost, kes käis tallide vahet ilma teisi teenreid ära- 
lamata ja paistis tegevat ettevalmistusi ärasõiduks, 


Iiistusest tundis ta ära Anzoleto teejuhi, kes vastavalt 
korraldusele hobuseid valmis seadis. “Ta nägi tuld ka 
lõstesilla valvuri juures ja arvas õigusega, et teejuht 
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on talle kõnelnud ärasõidust, mille täpne aeg polnud 
veel kindlaks määratud. Märgates neid üksikasju, tegi 
Consuelo tuhandeid oletusi ja tuhandeid plaane ning 
jõudis lõpuks küllaltki kummalisele ja äärmiselt hull- 
julgele otsusele. Aga kuna see andis talle võimaluse 
leida kolmas tee kahe äärmuse vahel, mida ta kartis, 
ja avas ta elule täiesti uued perspektiivid, tundus talle, 
et taevas ise saatis talle selle mõtte. Tal polnud aega 
juurelda oma ettevõtte läbiviimise abinõude ja võima- 
like halbade tagajärgede üle. Esimesi näis pakkuvat 
õnnelik juhus, teisi lootis ta vältida võivat, Ta hakkas 
kirjutama järgnevat kirja, kiirustades, nagu võite 
arvata, sest lossikell oli just üksteist löönud: 


«Albert, ma olen sunnitud lahkuma. Pean Teid 
kogu südamest kalliks, Te teate seda. Kuid mu hing 
on täis vastuolusid, piinu ja mässulisi tundeid, mida 
ma ei oska seletada ei Teile ega iseendale. Kui ma 
Teid praegusel hetkel näeksin, ütleksin, et usaldan 
end Teie hoolde, et annan oma tuleviku Teie kätesse, 
et nõustun Teie naiseks saama. Ütleksin Teile võib- 
olla, et tahan seda. Ja ometi petaksin Teid või 
annaksin oma vande mõtlematu tormakusega, sest 
mu süda pole veel saanud küllalt puhtaks vanast 
armastusest, et nüüdsest peale kartuseta Teile kuu- 
luda ja hingepiinadeta Teie südame vääriline olla. 
Ma põgenen, ma lähen Wieni, et kohtuda Porporaga 
või teda ootama jääda, sest nagu tema viimane kiri 
Teie isale teatas, peab ta juba seal olema või paari 
päeva pärast sinna jõudma. Vannun Teile, et lähen 
tema juurest otsima unustust ja viha mineviku vastu 
ja lootust tulevikule, mille nurgakiviks Te minu 
jaoks olete. Ärge järgnege mulle, keelan Teile seda 
tuleviku nimel, mille Te oma kannatamatusega rik- 
kuda ja võib-olla hävitada võite. Oodake mind ja 
pidage tõotust, mille mulle andsite, ilma minuta mitte 
tagasi minna... Te mõistate mind! 
peale, ma käsin seda, sest ma lahkun püha lootusega 
peatselt tagasi tulla või Teid enda juurde kutsuda. 
Praegusel hetkel elan nagu kurjas unenäos. Mulle 
tundub, et kui saan olla üksi iseendaga, ärkan sel- 
lest Teie väärilisena. Ma ei taha, et mu vend mulle 
järgneks. Ma petan teda ja sunnin teda minema 
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Lootke minu y 


vamtupidises suunas. Kõige nimel, mis Teil maailmas 
Mõige kallimat on, ärge minu kavatsuste täideviimist 
huidagi takistada püüdke ja uskuge, et olen siiras. 
Mollest näen ma, kas armastate mind tõeliselt ja kas 
Võin punastamata ohverdada oma vaesuse Teie 
fkkusele, oma madala päritolu Teie kõrgele seisu- 
wle, oma harimatuse Teie suurtele teadmistele, 
Jumalaga! Ei — nägemiseni, Albert! Et Teile tõen- 
“uda, et ma ei lahku jäädavalt, palun Teid: katsuge 
oma auväärse ja kalli tädi meelt meie abielu suhtes 
mmmulikuks muuta ja püüdke hoolitseda, et Teie isa, 
kõige parem ja armastusväärsem inimene maailmas, 
jääks minu vastu endiselt heatahtlikuks. Rääkige 
lalle tõtt kõige kohta. Kirjutan teile Wienist.» 


Lootus sellise kirjaga veenda ja rahustada nii armu- 
nud meest kui Albert, oli kahtlemata liiga julge, kuid 
mille päris meeletu. Sel ajal kui ta kirjutas, tundis 
Uonsuelo, kuidas ta tahtejõud ja otsekohene meel 
lugusi tulid. Kõike, mida ta Albertile kirjutas, seda ta 
Ns mõtles. Kõike, millest ta teatas, hakkas ta tegema. 
In uskus Alberti läbinägelikkust ja peaaegu selgelt- 
Minija võimeid ega oleks lootnud teda petta, ta oli kin- 
(ul, et sellise iseloomuga mees nagu Albert usub teda 
Ju kuulab kõiges tema sõna. Sel hetkel otsustas ta olu- 
Mordade ja Alberti enda üle niisama kõrgelennuliselt 
ll Albert ise. 

Kui ta oli kirja kokku murdnud, jättes selle kinni 
Mlseerimata, heitis ta oma reisimantli õlgadele, mäh- 
Mn paksu musta loori pea ümber, pani jalga tugevad 
mapad, võttis kaasa vähese raha, mis tal oli, tegi 
pusust väikese pambu, läks ettevaatlikult kikivarvul 
Iwepist alla, jõudis alumisele korrusele krahv Christiani 
tuumideni ning lipsas palvelasse, kuhu krahv, nagu ta 
lvadis, igal hommikul kell kuus tuli. Neiu asetas kirja 
padjale, kuhu Christian enne põlvitamist pani oma 
palveraamatu. Siis jõudis Consuelo kedagi äratamata 
» ja sammus otse tallide poole. 

*juhil oli pisut kõhe üksi südaööl suures lossis, 
kus kõik kivirasket und magasid, ja kui ta nägi musta 
haist nagu vaimu enda poole tulevat, hakkas tal hirm. 
Ta taganes talli nurka, julgemata karjuda või midagi 
küsida. Just seda Consuelo tahtiski. Niipea kui ta 
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nägi, et on nägemis- ja kuuldekaugusest väljas (kum- 
matigi teadis ta, et ei Alberti ega Anzoleto aknad ole 
selle hoovi poole), ütles ta teejuhile; 

«Olen selle noormehe õde, kelle sa täna hommikul 
siia tõid. Ta viib mu ära. Leppisime selles temaga just 
praegu kokku. Pane kähku oma hobusele naistesadul 
selga, siin on neid mitu. Järgne mulle Domažliceni, 
aga ära lausu sõnakestki ega tee ühtegi liigutust, mis 
minu põgenemise võiks lossielanikele reeta. Sulle 
makstakse kahekordselt. Sa imestad? Noh, tee kähku! 
Niipea kui Domažlicesse jõuame, pead sa samade 
hobustega siia tagasi mu venna järele tulema.» 

Teejuht raputas pead. 

«Sulle makstakse kolmekordselt.» 

Teejuht noogutas nõusolevalt, 

«Ja sa tood ta tuhatnelja Tustasse, kus ma teid 
ootan.» ( 

Teejuht nikutas veel kord pead. 

«Viimase otsa pealt saad sa neli korda rohkem kui 
esimese pealt.» 

Teejuht kuulas sõna. Ühe hetkega oli hobusel, mil- 
lega Consuelo pidi sõitma, naistesadul seljas. 

«See pole veel kõik,» ütles Consuelo, hüpates sadu- 
lasse veel enne, kui hobune oli korralikult valjastatud, 
«anna mulle oma kübar ja viska oma mantel minu oma 
peale. Ainult hetkeks.» 

«Mõistan,» vastas mees, «selleks et petta värava- 
vahti, see on kerge! See pole mul esimene kord mõnda 
preilit röövida! Ma loodan, et teie armuke mulle hästi 
maksab, ehkki olete ta õde,» lisas ta kavala näoga. 

«Kõigepealt maksan ma sulle ise, ja ole parem vait. 
Oled sa valmis?» 

«Olen sadulas.» 

«Sõida ees ja käsi sild alla lasta.» 

Nad sõitsid sillast sammu üle, tegid ringi, et mitte | 
lossimüüride alt läbi minna ja jõudsid veerand tunni 
pärast liivasele maanteele välja. Consuelo polnud elus 
kordagi ratsutanud. Õnneks oli hobune küll tugev, aga 
rahuliku loomuga. Ta peremees laksutas keelt, et teda 
ergutada, ja loom kihutas kindlas kiires galopis läbi 
metsade ja nõmmede, viies amatsooni kahe tunniga 
sihtkohta. 
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June linna sissesõitmist tõmbas Consuelo hobust 
Mlmutuist ja hüppas maha. 

WMa ei taha, et mind siin nähtaks,» lausus ta tee- 
Juhil, ulatades talle kokkulepitud tasu iseenese ja 
fWmulsto eest. «Ma lähen jalgsi linna ja võtan tutta- 
Vals juurest tõlla, mis viib mu Praha maanteele. Ma 
liigun kiiresti, et enne kui valgeks läheb, jõuda või- 
Mmulikult kaugemale maanurgast, kus mu nägu tun- 
ulme, Päeval peatun ja jään oma venda ootama.» 

nAga kus?» 

wMa ei tea praegu. Aga ütle talle, et mõnes posti- 
Juumas. Ärgu ta esitagu mingeid küsimusi, enne kui on 
Mil kümne ljöö kaugusel. Siis küsigu igal pool proua 


Wolli, see on esimene nimi, mis mulle pähe tuli, kuid 
MW seda siiski unusta. Prahasse läheb ju üksainus 
Maantee?» 


«siit üksainus, aga...» 

“Mästi, Peatu eeslinnas, et oma hobuseid turgutada. 
Vuala, et keegi ei näeks naiste sadulat, viska sellele 
Muntel peale, ära vasta ühelegi küsimusele ja asu 
llüesti teele, Oota! Veel midagi: ütle mu vennale, et ta 
mw kõhkleks ega viivitaks, vaid minema hiiliks, ilma et 
luda nähtaks. Lossis varitseb teda surmaoht.» 

wJumal õnnistagu teid, ilus neiul» kostis teejuht, kes 
nii jõudnud saadud raha sõrmede vahel veeretada. 
Msogi kui oleksin oma vaesed hobused surnuks ajanud, 
üleksin õnnelik, et sain teile teene osutada.» Kui tütar- 
lups oli pimedusse kadunud, lisas ta iseendale: «Mul 
on siiski kahju, et ei näinud ta ninaotsagi, tahaksin 
lvada, kas ta on küllalt ilus, et ennast ära röövida 
lasta, Tema must loor ja otsustav kõnnak ajasid mulle 
ülgul hirmu naha vahele, pealegi olid nad mulle tee- 
hijatepoolel niisuguseid jutte rääkinud, et ma enam 
w teadnud, mida arvata. Küll need inimesed ikka on 
vbausklikud ja lihtsameelsed oma kummituste ja musta 
mehega Schreckensteini tamme juures. Häh! Ma olen 
Malt sada korda mööda käinud ja pole teda kunagi 
hüinud! Ega ma muidugi pead ei tõstnud ja vaatasin 
hoolega teisele poole, kui möödusin mäejalamist.» 

Neid naäiivseid mõtteid mõlgutades asus teejuht 
uuesti teele Riesenburgi poole, enne aga oli ta oma 
hobustele kaeru andnud ja iseenmast naabruses asuvas 
kõrtsis tubli toobi käärinud mõduga kosutanud, et 
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ärkvel püsida. Ta ei rutanud eriti, nagu Consuelo oligi 
lootnud ja ette näinud, ehkki oli ise teda käskinud 
ruttu teha. Sedamööda kuidas ta neiust kaugenes, 
uppus tubli mees ikka rohkem kõikvõimalike oletuste 
rappa romantilise seikluse ümber, milles oli saanud 
vahetalitajaks. Oö ja võib-olla ka mõduaurud lasksid 
tal seda seiklust veelgi imepärasemates värvides näha. 
«Küll oleks nali,» mõtiskles ta endamisi, «kui see must 
naine oleks mees, ja see mees oleks lossi kummitus, 
Schreckensteini must viirastus. Räägitakse, et ta män- 
gib reisijaile öösiti igasuguseid kurje vempe, ja vana 
Hans vandus mulle, et on teda rohkem kui kümme 
korda tallis näinud, kui käis enne koitu parun Fried- 
richi hobustele kaeru andmas. Kurat! See polekski 
enam nali! Nende olenditega kokkupuutumine ja 
nende seltskonnas viibimine toob alati õnnetust. Kui 
mu hall täna öösel saatanat sõidutas, siis sureb vaene 
loom kindlasti. Mulle juba paistabki, et ta ajab sõõr- 
metest sädemeid välja. Kui ta ainult perutama ei hak- 
kaks! Jumala eest, ma olen väga uudishimulik, kas ma 
lossi jõudes ei leia selle põrgupiiga antud raha asemel 
oma taskust kuivanud lehti. Ja kui mulle öeldakse, et 
sinjoora Porporina magab rahulikult oma voodis, selle 
asemel et sõita Praha maanteel, kes on siis haneks 
püütud, kurat või mina? Selge on, et ta kihutas tuule- 
kiirusel ja kadus minust lahkudes, nagu oleks maa 
alla vajunud.» 
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Anzoleto tõusis keskööl tõepoolest, võttis oma pist- 
oda, lõhnastas ennast ja kustutas küünla. Aga kui ta 
tahtis käratult oma ust avada (ta oli juba enne mär- 
ganud, et lukk töötas kergelt ja hääletult), oli ta väga 
üllatunud, et ei saa võtit üldse keerata. Ta murdis 
selle kallal asjata sõrmi ja väsitas enese päris ära, 
riskides ukse raputamisega äratada mõne lossielaniku. 
Kõik oli tühi töö. Teist väljapääsu tema toal polnud, 
aken avanes viiekümne jala kõrguselt aedade poole ja 
müür oli täiesti sile — allaronimine oli võimatu, juba 
paljas mõte sellest pani pea ringi käima. 

, 
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we pole juhus,» lausus Anzoleto endamisi, kui oli 
Vewl kord tulemusteta ust raputanud. «Oli see Consuelo 
[|u nwe oleks hea märk, tema hirm näitaks tema nõr- 
Num) või oli see krahv Albert, igatahes mõlemad mak- 
mvud veel selle eest!» 

lu otsustas uuesti magama jääda. Kuid kibe pettu- 


Mun ju vahest ka mingi ebamugav tunne, mis polnud 
Mugel hirmust, ei lasknud tal uinuda. Kui selle ette- 
vmlusabinõu oli tarvitusele võtnud Albert, siis oli 
lomm majas ainus, kes ei lasknud ennast petta tema 
Veunalikest suhetest Consueloga. Viimane ,oli paistnud 


Ihulisell kohkunud, kui hoiatas teda selle «hirmsa 
Muhu eest». Anzoleto võis endale kuipalju tahes kinni- 
Ilm, et kuna noor krahv on hull, ei seosta ta ehk oma 
Mlleid päriselt, ja kuna ta on kõrgest soost, jääb ta 
Mustu eelarvamustele truuks ega hakka ühe näitlejaga 
Mhevõitlust pidama, kuid need oletused ei rahustanud 
lwlu. Albert paistis olevat küllaltki rahulik ja küllalt 
Mure enesevalitsemisega hull ja ka tema eelarvamused 
W maanud väga sügavalt juurdunud olla, kui lubasid 
Ww näitlejatariga abielluda. Nii hakkas Anzoleto tõsi- 
wil kartma, et enne eesmärgile jõudmist seisab tal 
ww kokkupõrge noore krahviga, mis toob sekeldusi 
[n võib talle ka halvasti lõppeda. Viimane lahendus 
Mndus talle pigem häbistav kui kohutav. Ta oli vehk- 
lumist õppinud ja oma enesekindluses uskus ta, et on 
Wiiirikaks vastaseks igale aadlimehele. Kuid ometi pol- 
Md ta rahulik ega suutnud uinuda. 

Kolla viie paiku hommikul arvas ta koridoris samme 
Muulvat ja hetk hiljem avanes ta uks hääletult ja ker- 
Ill, Polnud veel päris valgeks läinud, ja nähes ühte 
Mwost nii viisakusetult tuppa tungivat, arvas Anzoleto, 
W olsustav hetk on tulnud, Nagu härg hüppas ta püsti 
ju haaras pistoda. Kohe aga tundis ta puhtevalgel ära 
Dima a kes andis talle märku tasa rääkida ja mitte 
Mira teha. 

"Mis sa oma vigurdustega öelda tahad, lollpea, ja 
Mis sa minust üldse tahad?» küsis Anzoleto tigedalt, 
wWuidas sa siia sisse said?» A 

wMuidugi uksest, kust siis mujalt, kulla härra?» 

“Uks oli lukus.» 
võtme olite väljapoole ette jätnud.» 
jimatu! Võti on minu laua peal, näed ise.» 
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«Imelugu! Siis on neid kaks.» 

«Kes tegi minuga seda paha nalja, et pani mu nii- 
moodi luku taha? Eile õhtul oli uksel üksainus võti, 
Vahest said sina sellega hakkama, kui käisid mu reisi- 
pauna võtmas?» 


«Mina see polnud, vannun, ja ma ei näinud mingit“ 


võtit.» 

«Siis oli see kurat ise! Aga mis sa minust tahad? 
Ja miks on sul nii tähtis ja salapärane nägu peas? 
Ma pole sind kutsunud!» 

«Te ei anna mulle ju aega rääkida. Kuid te näete, et 
olen siin, ja küllap teate väga hästi, mis asjas ma tulen, 
Sinjoora jõudis õnnelikult Domažlicesse ja tema käsu 
peale olen oma hobustega siin, et nüüd teid sinna 
viia.» 2 

Võttis muidugi pisut aega, enne kui Anzoleto taipas, 
milles on ast, kuid ta kohanes küllalt kiiresti tegeliku 
olukorraga, nii et teejuht õnneks ei jõudnud uuesti 
uskuma hakata, nagu oleks kuradi käsi mängus, pea- 
legi hajus tema ebausk koos öövarjudega. Too võru- 
kael oli alustanud sellega, et oli uurinud Consuelo 
raha ja seda isegi tallipõrandal kõliseda lasknud, jä 
nüüd oli ta väga rahul oma tehinguga põrguvaimu- 
dega. Poolest sõnast taipas Anzoleto kõike ja arvas 
nüüd, et Consuelot oli samuti hoolikalt valvatud ja ta 
ei saanud talle oma otsusest teatada ja et kiivas võist- 
leja oli tütarlast ähvardanud ja ta sedavõrd endast 
välja viinud, et neiu oli kasutanud-soodsat hetke kõigi 
tema pingutuste nurjaajamiseks, põgenemiseks ja vaba- 
dusse pääsemiseks. 

«Olgu, kuidas on,» lausus ta endamisi, «pole põhjust 
kahelda ega viivitada. Juhtnöörid, mis ta mulle selle 
mehega saadab, kes ta Praha maanteele viis, on selged 
ja täpsed. Võit on minu! Kui mul ainult õnnestub siit 
välja pääseda, et tema juurde minna, ilma et mind sun- 
nitaks mõõka haarama!» 

Samal ajal kui ta ennast kiiruga valmis seadis, ise 
hambuni relvis, saatis ta teejuhi luurele, et teada saada, 
kas tee on vaba. Mehe vastuse peale, et kõik paistavad 
alles unehõlmas olevat peale sillavalvuri, kes talle just 
avanud oli, tuli Anzoleto käratult treppidest alla ja 
istus hobuse selga, kohtamata kedagi peale ühe talli- 
poisi, kelle ta enda juurde kutsus ja talle natuke raha 
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MW ot oma lahkumisest mitte põgenemise muljet 
jmiia 

Mühn Väclavi nimel!» ütles tallipoiss teejuhile. 
M on Imelik lugu! Hobused on tallist tulles märjad, 
Muu olelmid nad öö läbi kihutanud.» 

Mllap see teie must kurat käis neid painamas,» 
Vahlan 460, 

MAN niin sellepärast ma kuulsingi kogu öö siitpoolt 
Mumt müra!» ütles tallipoiss. «Ma ei julgenud küll 


Valmma tulla, kuid kuulsin langvärava kriuksumist ja 
MWwwilla langemist nii selgesti, nagu ma teid praegu 
Ww, ja uskusin, et te sõidate ära, sega lootnudki teid 


MW hommikul näha.» 

Iõntosilla juures järgnes märkus valvurilt, «Teie 
Muvausus suvatseb esineda kahekordselt?» küsis too 
Mm nilmi hõõrudes, «Keskööl ma ju juba nägin teie 
Moimvausust lahkuvat ja nüüd jälle.» , 

»Te nägite und, tubli mees,» ütles Anzoleto, andes 
M talle jootraha, «Ma poleks lahkunud, palumata teid 
minu terviseks juua.» 

wIoie kõrgeausus teeb mulle liiga suurt au,» lausus 
Wiiavavaht, kes natuke itaalia keelt purssis. 

wAga ikkagi nägin ma täna öösel kahte,» lisas ta 
lunjuhile omas keeles. 

»Vaatla ette, et sa järgmisel ööl nelja ei näe,» vastas 
wa, kihutades galopis Anzoleto järel sillale, «Must 
Murat = mängib sinusugustele magajatele sääraseid 
lrikke.» 

Anxoleto, kellele teejuht üksikasjalisi seletusi ja 
juhtnööre andis, jõudis peagi Domažlicesse ehk Tausi, 
mn usun, et see on sama linn. Seal saatis ta teejuhi ära, 
Miks linnast läbi ja võttis posthobused. Kümne ljöö 
Juoksul ei esitanud ta kuskil küsimusi. Määratud 
Mugusele jõudnud, peatus ta," et einetada (sest ta ei 
yuuinud enam) ja küsida proua Wolfi järele, kes pidi 
lwla tõllaga ootama. Arusaadavalt ei teadnud keegi 
lwmast midagi. 

Külas leidus küll keegi proua Wolf, kuid ta elas siin 
juba viiskümmend aastat ja pidas pudukauplust. Ära- 
vintsutatud ja surmani väsinud. Anzoleto arvas, et 
Vonsuelo polnud pidanud mõistlikuks siin peatuda. Ta 
lahtis tõlda üürida, kuid see polnud võimalik. Tahes- 
luhtmata pidi ta uuesti hobuse elga istuma ja jälle 
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tuhatnelja edasi kihutama. Ta oli täiesti kindel, et 
peab iga hetk kohtama õnnetõlda, kus teda ootab puh- 
kus ja tasu oma kartuste ja vaevade eest. Kuid ta 
kohtas vaid üksikuid reisijaid ja üheski tõllas ei näinud 
ta Consuelot. Üleväsimusest kokku langemas, ei leid= 
nud ta kuskilt üüritõlda, ja hingepõhjani nördinud, 
otsustas ta lõpuks ühes teeäärses alevikus peatuda ja 
Consuelot ootama jääda, sest ta uskus, et on neiust 
mööda sõitnud. Kogu järgmise päeva ja öö oli tal 
aega maa põhja vanduda naisi, võõrastemaju, armu- 
kadedaid peigmehi ja teid. Ülejärgmisel päeval tabas 
ta ühe läbisõitva postitõlla ja jätkas reisi Praha poole, 
ilma et tal oleks rohkem õnne olnud. Lahkume temast 
nüüd, kus ta maruvihaselt ja kärsitusest põledes, kuid! 
ikka veel lootust «kaotamata põhja poole sõidab, ja 
pöördume hetkeks lossi tagasi, et näha, missugust mõju 
Consuelo lahkumine Riesenburgi elanikele avaldas. 

Võite isegi arvata, et krahv Albert magas tol ööl 
niisama vähe kui selle ootamatu seikluse kaks ülejää- 
nud tegelast. Kui ta oli endale hankinud Anzoleto toa 
teise võtme, keeras ta ukse väljastpoolt lukku ja sai 
sellega lahti murest, et nooruk võiks välja pääseda, 
sest ta teadis väga hästi, et keegi ei lähe teda vabas- 
tama, kui just Consuelo ise ennast asjasse ei sega. Vii- 
mane oletus pani ta värisema, kuid ülimas peenetunde- 
lisuses ei tahtnud ta midagi ennatlikult välja uurida. 

«Kui ta teda sedavõrd armastab,» mõtles ta, «siis ei 
maksa mul enam võidelda ja mu saatus mingu täide! 
Ma saan seda küllalt vara teada, sest ta on siiras ja 
lükkab homme avalikult tagasi abieluettepaneku, mille 
talle täna tegin. Kui ta aga on ainult selle ohtliku mehe 
jälitamise ja ähvarduste ohver, siis on ta vähemalt 
tänaseks ööks tema tagakiusamise eest kaitstud, Ja kui 
ma nüüd peaksingi kuskilt kuulma mingeid summuta- 
tud hääli, siis ma ennast ei liiguta, ei muutu vastikult 
pealetükkivaks, ei sunni õnnetut naist häbipiinu 
tundma, ilmudes kutsumata ta ette. Ei, ma ei hakka | 
mängima alatut nuhki, kahtlustavat armukadetsejat, 
sest tema keeldumised ja kõhklused pole mulle seni 
andnud mingeid õigusi tema peale. Ma tean vaid 
ühte — see rahustab mu au ja paneb mind kartma oma 
armastuse pärast —, tean, et mind ei hakata petma. 
Mu armastatu hing, kes sa asud ühtaegu kõige täius- 
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Ww naise rinnas ja kõikvõimsa jumala rüpes, kui 
WW M inimliku mõtte saladuste ja varjude võid pra:- 
YWwl tunnil näha mu südamesse, siis peab sinu sise- 


Mmm lunne sulle ütlema, et ma armastan sird tiialt, et 
Mm tünkuda su sõna!» 

Vaher Albert pidas hardalt endale antud tõutust, ja 
M la uskus Consuelo põgenemisb -tkel kuulvat alu- 


MWwI1 korrusel ta samme ja mingit müra langvärava 
Po, mida oli raskem seletada, kannatas ta vaikides, 
[wlwwlnn ja surus oma kokkupandud käed südamele, 
JWw lugus nii, et rind tahtis lõhkeda, SAR 

Mul päev koitis, kuulis ta Anzoleto pool käimist ja 
nu avamist. 

www alatu lahkub tema juurest igasuguse häbitunde 
ja wliovaaluseta,» ütles ta endamisi. «Tundub, nagu 
Jul ta oma võitu avalikult kuulutada! Ah, valu, mis 
ln mulle teeb, poleks midagi, kui tema armastus ei 


Mwslaks üht teist hinge, väärtuslikumat ja kallimat 
Mul minu omal» 

Mulleks ajaks, kui krahv Christian tavaliselt tõusis, 
iw Albert tema juurde. Ta ei kavatsenud isale küll 
Miapi rääkida, tahtis teda aga mõjutada Consueloga 


Iunnti kõnelema. Ta oli kindel, et neiu ei hakka vale- 
Juma, Albert uskus, et Consuelo koguni soovib seda 


Mnwlust, ja oli valmis teda tema hingeahistuses toe- 
mn, leda isegi tema häbis lohutama ja oma saatu- 
Wu leppimist teesklema, et leevendada nende viimast 
Jumalagajättu. Albert ei küsinud endalt, mis temast 
Wint saab. Ta tundis, et ta ei kannata seda hoopi 
Wilja ja kaotab mõistuse või sureb, ega kartnud, et 
Jwib taluma ülejõukäivat valu. 

ln kohtas isa hetkel, kui too oma palvelasse astus, 
Mõlema silmad nägid korraga padjale pandud kirja. 
Mul võtsid selle ja lugesid üheskoos läbi. Rauk oli 
Mumani löödud, sest ta kartis, et poeg ei pea sellele 
Wilmusele vastu, kuid Albert, kes oli valmistunud 
Vwlgi hirmsamaks õnnetuseks, oli rahulik, leplik ja 


Mudel oma usus, 


“Ta on puhas,» lausus ta, «ja ta tahab mind aarmas- 
lwla, Ta tunneb, et minu armastus on tõeline ja minu 
list vankumatu. Jumal kaitseb teda hädaohu eest. 
Lupime selle tõotusega, isa, ja oleme rahulikud. Ärge 
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kartke minu pärast, olen tugevam oma valust ja saan 
võitu rahutusest, kui see peaks mind haarama.» 

«Mu poeg,» sõnas heldinud rauk, «vaata, me oleme! 
su esivanemate jumala palge ees. Sa oled omaks võt: 
nud teise usu ja sa tead, et ma pole sulle sellepäras 
iialgi kibedaid etteheiteid teinud, kuigi see mu süda 
mele väga haiget tegi. Ma põlvitan selle jumalakuju 
ette, mille juures sulle eelmisel ööl tõotasin teha kõi 
mis on minu võimuses, et sinu armastust kuulda või 
taks ja et seda pühitseks auväärne ühendus. Ma pidär 
sin oma tõotust ja kinnitan seda uuesti. Ma palun veel! 
kord Kõigevägevamat, et ta sinu soove kuulda võta 
ja minu enda soovid pole selle palvega vastuolus, ] 
ei taha sa ühendada oma palvet minu omaga sel pidu: 
likul tunnil, kuš taevas võib-olla otsustatakse sinul 
maapealse armastuse saatus? Oo mu õilis poeg, kellele 
igavene junral on jätnud kõik voorused, ehkki on lask: 
nud sul taganeda oma lapsepõlveusust! Sina, keda mäl 
lapsena nägin enda kõrval sinu ema haual põlvitava 
ja nagu noort inglit kõikvõimsa issanda poole palve 
tavat, kelles sa siis ei kahelnud! Kas keeldud sa täna 
oma häält tema poole tõstmast, et minu hääl asjatuk 
ei jääks?» 

«Isa,» ütles Albert rauka oma käte vahele surudes) 
«kui meie usk erinebki vormilt ja dogmadelt, on mei 
hinged alati ühel meelel kõigi asjade igavese ja juma 
liku alguse üle. Teie teenite tarkuse ja headuse jumä 
lat, täiuslikkuse, teadmise ja õigluse ideaali, keda -mä 
iial pole lakanud kummardamast, Oo jumalik risi 
löödu,» lausus ta, põlvitades isa kõrvale Jeesuse kujul 
ette, «sina, keda inimesed kummardavad kui Sõna jä 
keda ma hardalt austan kui lõputa armastuse kõige 
üllamat ja kõige puhtamat ilmutust meie seas! Võta! 
kuulda mu palvet, sina, kelle mõte elab igavesti juma: 
las ja meis! Õnnista õigeid püüdlusi ja ausameelseid 
kavatsusi! Tunne kaasa pahele, mis võidutseb, ja toetä) 
süütust, mis võitleb! Saagu minu õnnest, mis saab) 
jumala tahtmine sündigu! Kuid, oo inimlik jumal, jüh: 
tigu ja elustagu sinu mõju südameid, kellel pole muud! 
tuge ega muud lohutust kui sinu eeskuju, kes sa inimes 
sena maa peal elasid!» 
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Mmululo jätkas oma teekonda Praha poole täiesti 
Vmammgus nest kohe kui Consuelo oli andnud teejuhile 
PWihul juhtnöörid, mida ta oma ettevõtte õnnestumi- 
mw vajulikuks pidas, oli ta pöördunud vasakule, tut- 
Jaln Iwerajale; siitkaudu oli ta koos paruness Ame- 
Wan Moks korda sõitnud ühte lossi, mis asus väikese 
wmmlite linna lähedal. See loss oli kõige kaugem 
pw, kus ta oma Riesenburgis viibimise ajal toimu- 
MW harvadel väljasõitudel oli käinud, Seepärast kerki- 
MW mw maanurk ja siit läbiminevad teed kohe ta mällu, 
M 1 oma hulljulget põgenemisplaani sepitses ja teos- 


Vma nmus. Talle meenus, kuidas lossiproua ta terrassile 
Vim »1 lal avarat vaadet imetleda lasta, ja muu hulgas 
Mumm «See kaunis puiestee, mis taamal silmapiiri taha 
Mh, viib lõuna poole minevale maanteele, sealtkaudu 
WW Wieni.» Kuna ta seda juhatust täpselt mäletas, 


WII lu kindel, et ei eksi teelt ja jõuab peagi välja maan- 
ws, mida mööda ta Tšehhiasse oli tulnud. Ta jõu- 


Ww Hola lossi juurde, läks mööda pargiäärt, leidis 
Mwlusest hoolimata puiestee kätte ja enne koitu oli 
Mn ning koha vahel, kust ta võimalikult kaugemale 


Juhin jõuda, linnulennult juba oma kolm ljööd. Noor, 
Miuv ja lapsest saadik pikkade rännakutega harjunud 
mu, kellele julge tahe jõudu andis, nägi aovalgust, 
JImu et oleks erilist väsimust tundnud. Taevas oli selge, 
Ww Iuiv ja liivaga kaetud, nii et käia oli päris mõnus. 
Wlmtamine tuhatnelja kihutava hobuse seljas, millega 
Im polnud harjunud, oli teda küll väsitanud, kuid teata- 
Vali on kõndimine sellisel juhul parem kui puhkus ja 
JMulistel loomustel aitab uus väsimus eelmisest vaba- 
nuia 

Ini sedamööda kuidas tähed kahvatasid ja täiesti 
Valgeks läks, hakkas ta oma üksinduses kartma. Pime- 
Mun varjus oli ta ennast hästi tündnud. Kogu aeg val- 
WI, oli ta siis kindel, et jõuab enese tagaajamise kor- 
M fra peita, enne kui teda märgatakse. Nüüd, päeva- 
Valgel, ei julgenud ta suurt teed mööda liikuda, kui 
pii minema üle laiade lagedate väljade, seda enam et 
n peagi nägi eemal inimestegruppe nagu musti täppe 
Vilgumas teele, mis mustavate väljade vahel valge lin- 
illha esile tõusis. Nii Riesenburgi lähedal võis esimene 
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lija ta ära tunda ja ta otsustas minna jalgrada 
Lata ta paistis feed 'õgvendavat ja lõikavat otse 
läbi poolringi, mille maantee ühe kõrgendiku ümber 
tegi, Nii kõndis ta oma tund aega, ilma et oleks kedagi 
kohanud, ja jõudis AE, kus lootis ennast 
õigi pilkude eest kergesti varjata. 4 
aal ma niiviisi vähemalt kaheksa kuni kümme 1jööd: 
edasi jõuaksin, ilma et mind avastataks,» mõtles ta, 
«siis lähen juba rahulikult suurt teed mööda edasi ja 
esimesel soodsal võimalusel üürin tõlla ja hobused. 
Selle mõtte juures pani ta käe tasku, et võtta raha- 
kotti ja uurida, kui palju raha tal selleks pikaks ja rassi 
keks reisiks veel on jäänud pärast suurejoonelist tasu 
teejuhile, kes ta, Riesenburgist välja tõi. Ta polnud! 
endale veel aega andnud sellele mõtelda, ja kui ta 
oleks kõik põhjalikult läbi kaalunud, nagu ettevaatus 
nõuab, kas fa siis üldse oleks asunud sellele riskant= 
sele põgenemisteele? Milline oli aga ta üllatus ja koh; 
kumine, kui ta leidis, et kukkur on palju kergem, kui ta 
oli arvanud! Oma põgenemisähmis oli ta kaasa võtnud! 
vaevalt poole vähesest rahast, mis tal oli, või teejuhile 
pimedas hõbeda asemel kuldraha andnud, või rahakotti 
avades, et talle maksta, osa oma varandusest teetolmu 
pillanud. Kuidas sellega ka oli, kui ta oli oma raha 
natukese mitu korda üle lugenud, ei saanud ta endale) 
mingeid illusioone teha: oli selge, et ta pidi kogu tee 
Wieni jala minema, sa8 > 
See'avastus heidutas teda pisut;” väsimust ta ei kart 
nud, küll aga ohte, mis paratamatult varitsevad noort 
naist nii pikal jalgsiteekonnal. Hirm, millest ta siiani 
oli võitu saanud, ennast rahustades, et ta peagi üürib 
tõlla ja on kaitstud kõigi maanteeseikluste eest, võttis 
ta üle nüüd tugevamini võimust, kui ta oma palaviku- 
lises tegutsemistuhinas ette oli osanud näha. Esimest 
korda elus sai hirm oma hüljatuse ja nõrkuse pärast 
temast täielikult võitu ning ta kiirustas edasi, otsides 
sügavamaid tihnikuid, et ennast kallaletungi korral 
peita. A 
Kõigele krooniks märkas ta peagi, et on kaotanud 
jalgraja ja läheb huupi ikka sügavamale inimtühja 
metsa. Mõnes mõttes oli see sünge üksindus rahustav, 
kuid teadmata, kuhupoole ta õieti liigub, hakkas ta 
kartma, et võib ringiga tuldud teed tagasi minna ja 
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wow lsadmala uuesti Hiiglaste lossi juurde sattuda. 
Mumulsta võis veel seal olla; tärganud kahtlus, lihtsalt 
Ju või lahe Albertile kätte maksta võis teda seal 
Ju pidada, Ja kas polnud põhjust karta ka Albertit 
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hingeahistuse ja meeleheite puhangus? 
Lonu foadis küll, et Albert alistub tema otsusele, 
M Mul tema, Consuelo, ennast lossi ümbruses näitab, 
Mi nuorele krahvile tullakse ütlema, et neiu on ikka 


ywI mal, kui ta teab, et võib talle veel järele jõuda ja 
Min lagasi tuua, kas ei torma Albert siis tema juurde, 
Wiwln palvete ja pisaratega võita? Kuis tohtis ta suure- 
Mwwlsw noormehe, kogu perekonna 'ja iseenese uhkuse 
Wi naerualuseks teha skandaaliga, mille tema luhtu- 
Mul põgenemiskatse avalikukstulek kaasa toob? Pole 
Põimntu, et Anzoleto mõne päeva pärast tagasi tuleb, 


J4 miin on keerukas ja ohtlik segadus, millele ta oma 
Mlsmatu, kuid julge ja suuremeelse teoga oli lõpu 
Iwinud, niisama suur kui enne. Seega pigem kõik ära 
Mnatada ja kõigega riskida, kui Riesenburgi tagasi 
Minna 

Mul Consuelo oli otsustanud hoolikalt järele uurida, 
Mmool Wien asub, ja sellest suunast iga hinna eest 
Winn pidada, peatus ta varjulises ja eraldatud paigas, 
Mun väike allikas vanade puude all kaljude vahelt 
Vilja voolas. Ümbruses oli näha väikesi loomajälgi. 
Wan olid need ümbruskonna karjad või metsloomad, 
Mn ueg-ajalt peidetud lättel joomas käisid? Consuelo 
mwlus lähemale, põlvitas niisketele kividele ja jõi külma 
ju selget vett, et petta nälga, mis ennast juba tunda 
mwma hakkas. Ta jäigi sinna põlvili ja mõtles oma 
Minukorra üle pisut järele. 

wOlen mõtlematu ja tühine, kui ma ei suuda täide 
seda, mida olen ette võtnud,» ütles ta endale. «Kas 
on öeldud, et minu ema tütar on heast elust nii 
(n hellitatud, et ei suuda enam trotsida päikeselõõma, 
Mlga, väsimust ja hädaohte? Keset heaolu, mis mind 
hus ja kust igatsesin välja pääseda, unistasin ju nii 


Viga vaesusest ja vabadusest! Ja nüüd kohutab see 
Imind juba esimesel sammul! Kas pole see minu amet, 
kas pole ma selleks sündinud, et rännata, kannatada 


ju kõike julgeda? Mis on minus siis muutunud sellest 
Madik, kui ma juba enne koitu oma vaese emaga 
Myeli söömata teel olin ja me teeäärsetest allikatest 
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jõime, et ennast kosutada? Olen tõepoolest tore zin- 
gara, kes kõlbab ainult teatris laulma, sulgpatjadel 
magama ja tõllas sõitma! Kas me emaga kartsime mis 
tahes ohte? Kas ei öelnud ta alati, kui kohtasime kaht- 
lasi inimesi; «Ära karda midagi: neil, kel pole midagi, 
ei ähvarda miski ja vaesed ei tule omasuguste kallale!» 
Ja ta oli sel ajal veel noor ja ilus! Aga kas nägin mä 
kordagi, et möödujad oleksid teda solvanud! Ka kõige 
kurjemad inimesed säästavad kaitsetuid olendeid. Jä 
kuidas saavad hakkama kõik need teedel rändavad 
kerjustüdrukud, kelle ainsaks kaitsjaks on jumal? 
Kas ma olen siis samasugune kui need preilid, kes ei 
julge majast sammugi kaugemale minna, uskudes, et 
kogu maailm kohe hullub nende võludest ja hakkab 
neid jälitama! Miks peaks üksik naine, kes käib kõi- 
giga ühist teeg, häbisse langema ja au kaotama ainult 
sellepärast, et tal pole võimalik ennast valvuritega 
ümbritseda? Mu ema oli tugev kui mees, ta oleks 
ennast kaitsnud kui lõvi. Kas ei või minagi olla vapper! 
ja tugev, sest eks voola minugi soontes lihtrahva väärt 
veri? Ja tappa jõuab ennast ikka, kui sind ähvardab) 
oht kaotada rohkem kui elu. Pealegi olen ma praegu 
veel rahulikul maal, kus elanikud on lahked ja vastus 
tulelikud, ja kui jõuan tundmatutele aladele, siis peab) 
mul väga halb õnn olema, kui ma hädaohutunnil ei 
kohta mõnd õiglast ja suuremeelset inimest, keda jumal 
oma ettenägelikkuses ikka nõrkadele ja rõhututele) 
abiks saadab. Julgust! Täna pean ainult näljaga võit: 
lema., Ma ei taha astuda ühtegi hurtsikusse leiba ostma, 
enne kui õhtu kätte jõuab, pimedaks läheb ja ma olen 
kaugel-kaugel. Ma tean, mis on nälg, ja oskan sellele 
vastu panna, hoolimata lõputuist pidusöökidest, mil= 
lega mind Riesenburgis harjutada taheti. Üks päev 
möödub kiiresti. Kui palavaks läheb ja mu jalad ära, 
väsivad, meenutan filosoofilist mõttetera, mida ma 
lapsepõlves nii sageli kuulsin: «Magaja ei tunne 
nälga.» Peidan enese mõnda kaljulõhesse ja näitad 
sulle, oo mu vaene ema, kes sa sel tunnil mu järele 
valvad ja nähtamatult mu kõrval käid, et oskan veel 
diivani ja patjadeta lõunauinakut pidada!» 
Niiviisi iseenesega rääkides unustas vaene tüdruk 
osaliselt oma südamemured. Tunne, et ta on saavuta= 
nud iseenese üle suure võidu, tegi Anzoleto ta silmis: 
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Miwn kardetavaks. Talle paistis koguni, et sellest het- 


t prals, kus tal õnnestus tema võrgutamisplaanid 
Vn ajada, tundis ta oma hinge saatuslikust kiindu- 
Muww vabanema hakkavat; raskustes, mis tema 
Jommnlilise kavatsuse teostamisel esile kerkisid, val- 
Ww iwda mingi kurvameelne lõbusus ja ta kordas kogu 
MW omaelle; «Mu keha kannatab, kuid ma päästan 
Ww Minge. Linnukesel, kellel pole jõudu ennast 
Milla, on tiivad, et pageda, ja kui ta on õhku tõus- 
MW, nuorab ta paelte ja püüniste üle.» 


Miltslus Albertist, mõte tema kohkumisest ja valust 
Mun Consuelo vaimusilma ette nüüd hoopis teistes 
Wuvwldes, kuid ta surus kõigest jõust maha õrnuse, 
MW luda selle kujutluse juures haaras. Ta oli otsusta- 
Mul luma pilti tagasi tõrjuda, niikaua kui pole ise 
Wwlikult kaitstud liiga kiire kahetsuse ja ettevaata- 
Mu heldimuse eest. it 

Mllis Albert, üllas sõber,» mõtles ta, «ma ei suuda 
Mn hoida sügavaid ohkeid, kui kujutlen sinu kanna- 
Jumil Kuid alles Wienis võin neid jagada ja sulle kaasa 
lwla, Alles Wienis annan oma südamele voli endale 
Mulda, kui väga ta sind austab ja taga kurdab!» 

wluelel» ütles Consuelo endale, püüdes püsti tõusta, 
Mi tagajärjetult püüdis ta kaks-kolm korda lahkuda 
Mwiniku ja kauni lätte juurest, mille mahe vulin näis 
Mulguvat puhkehetki pikendama. Ta tahtis magamise 
Mkpäevani edasi lükata, ent uni tegi ta laud raskeks 
jM näljatunne tõi kaasa võitmatu nõrkuse, sest ta pol- 
Mul tühja kõhtu siiski nii hästi taluma harjunud, nagu 
Im Iso endale kinnitas. Asjata püüdis ta endale selle 
Mullu illusioone teha. Ta polnud ka eelmisel päeval 
wa midagi söönud, ta oli olnud liiga ärevil ja hirmul, 
W mulle peale mõelda. Tema silmile langes pimeduse- 
ltur, keha nõrkes ja kattus külma vaevahigiga. Ta 
Mis väsimusele järele, ilma et oleks endale sellest 
Mu andnud; ta otsustas püsti tõusta ja edasi minna, 
id langes rohule ja jäi sügavasti magama, pea väike- 
WW reisipaunal. Päike, punane ja soe, nagu ta mõni- 
Muid on Tšehhia lühikesel suvel, tõusis rõõmsalt tae- 
Vumo, allikas vulises kividel, nagu tahaks ta oma 
Munotoonse lauluga rändurit uinutada, ja linnud len- 
ilamid tema pea kohal, siristades, oma lõputuid viise. 
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Juba ligi kolm tundi oli tütarlaps maganud, kui 
lättevulinasse ja lindude siristamisse segunes mingi 
uus hääl, mis ta raskest unest äratas. Ilma et tal oleks 
olnud jõudu tõusta, pilgutas ta silmi, mõistmata veel, 
kus ta on, ja nägi endast kahe sammu kaugusel kalju- 
del kummargil meest, kes jõi allikast nagu ta ise enne, 
ilma suurema tseremoonia ja peenutsemiseta, pannes 
lihtsalt suu veejoa alla. Consuelo esimeseks tundeks 
oli hirm, aga teine pilk, mille ta oma redupaiga külas- 
tajale heitis, rahustas teda. Kas oli uustulnukal neiu 
magamise ajal juba küllalt aega olnud tema nägu 
uurida või ei huvitanud see kohtamine teda eriti, iga- 
tahes ei paistnud ta tütarlast suurt tähele panevat, 
Pealegi oli ta pigem laps kui mees; ta võis olla kõige 
rohkem viieteist- või kuueteistkümneaastane, väikest 
kasvu, kõhn, erakordselt tõmmu ja päevitanud, ning 
tema nägu, mis polnud ilus ega inetu, ei väljendanud 
momendil midagi peale rahuliku muretuse. 

Vaistlikult tõmbas Consuelo loori uuesti näole ega 
liigutanud ennast, mõeldes, et kui rändur ei kavatse 
temaga rohkem tegemist teha, kui praegu tundub, siis 
on parem teeselda magamist ja vältida tülikaid küsi- 
musi. Läbi loori ei kaotanud ta siiski tundmatu ainsatki 
liigutust, oodates, et too võtab rohule visatud pauna ja 
kepi ning läheb oma teed. 

Kuid peagi nägi Consuelo, et tundmatu on otsusta- 
nud samuti puhata ja koguni hommikust süüa, sest ta 
avas oma väikese reisikoti, võttis sealt suure tüki 
jämedat nisuleiba, lõikas sellest tõsise näoga viilakuid 
ja hakkas suure isuga sööma. Aeg-ajalt heitis ta 
magaja poole arglikke pilke ja sulges ning avas oma 
liigendnuga ettevaatlikult ja tasakesi, otsekui kardaks 
ta magajat järsku äratada. Noormehe tähelepanelikkus 
andis Consuelole julguse täielikult tagasi, ja nähes 
leiba, mida poiss suure mõnuga sõi, ärkas temas uuesti 
piinav näljatunne. Kui ta oli poisi kehva riietuse ja 
tolmuste jalanõude järgi kindlaks teinud, et on tege- 
mist siin kandis võõra vaese ränduriga, arvas Con- 
suelo, et hea saatus ise saadab talle ootamatult abi, 
mida peab ära kasutama. Leivatükk oli' suur ja poiss 
võis talle sellest osakese loovutada, ilma et oleks pida- 
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Ww oma isu kuigipalju piirama. Consuelo tõusis, teesk- 
Ww m hõõrub silmi, nagu oleks just praegu ärganud, 
w vaalas noorele poisile enesekindlal pilgul otsa, et 
Pum nukartust äratada, kui tundmatu peaks loobuma 
Mwupidavast hoiakust, millest ta käitumine seni tunnis- 
Just oli andnud. 

Wsvaatus oli ilmaaegne. Niipea kui ta magajat tõus- 
PWmiul, salus poiss segadusse, lõi pilgu maha, vahete- 
Ww vilksamisi üles vaadates, kuni Consuelo ilme, 
Ww [ii vastupandamatult heaks ja sümpaatseks, hooli- 
Mn neiu püüdest karmi ja tähtsat nägu teha, andis 
Wi lõpuks julgust tütarlapse poolš pöörduda. Poisil 
M mil helisev ja meloodiline hääl, et ta kohe võitis 
Mors lauljatari poolehoiu. 

wüpuks ometi ärkasite, preili!» ütles ta naeratades. 
vin magasite nii magusasti, et kui ma poleks kartnud 
Wwiisakas olla, oleksin ise sedasama teihud.» 

wWui olete niisama vastutulelik kui viisakas,» vastas 
Vunmuelo emalikku tooni võttes, «siis osutage mulle 
Viike teene.» 

»Wõik, mis te soovite,» vastas nooruke reisija, kel- 
Il» Consuelo hääl samuti meeldiv ja südamlik tundus. 

»Müüge mulle tükike oma hommikueinest,» jätkas 
Vunnuelo, «kui võite seda teha, ilma et ise kannatak- 
pile» 

wlsile müüa!» hüüatas üllatunud poiss punastades. 
aWul mul olekski midagi, ei müüks ma teile seda, 
Ww ma pole kõrtsmik, vaid pakuksin ja annaksin 
lille muidu.» 

wAndke siis tingimusel, et annan teile midagi vastu, 
Mille eest saate endale parema hommikueine osta.» 

ui, eil» vaidles poiss vastu. «Kas te pilkate mind? 
Wan olete liiga uhke, et võtta mult vastu kehva leiva- 
lühikest? Muud mul teile kahjuks pakkuda ei ole.» 

uMüsti, olen nõus,» ütles Consuelo kätt välja siru- 
Mlos, «teie hea süda paneb mind oma uhkuse pärast 
puhastama.» 

"Võtke, võtke, ilus preili,» hüüdis noormees väga 
Mhmsalt. «Võtke leib ja nuga ja lõigake ise. Ärge 
Vihemalt laske end paluda! Ma pole suur sööja ja see 
nii mul mõeldud terveks päevaks.» 

7 Kuid kas teil on võimalik endale tänaseks uut leiba 
Dma?» 
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«Leiba saab igalt poolt. Sööge ometi, kui tahate mulle 
head meelt teha!» 

Consuelo ei lasknud ennast kauem paluda, ja tundes, 
et keelduda koos söömast tähendaks halvasti tasuda 
võõrustaja vennaliku vastutulelikkuse eest, istus ta 
tema lähedale ja hakkas sööma leiba, mille kõrval 
kõige hõrgemad road, mida ta eales oli söönud rikaste 
lauas, paistsid maitsetud ja lääged. 

«Kui hea isu teil on!» ütles poiss. «Seda on rõõm 
vaadata. Milline õnn, et ma teid kohtasin! See teeb 
mulle head meelt. Teate, sööme kõik ära, uskuge, kül- 
lap leiame tänasel teekonnal mõne maja, kuigi see maa 
näib jumalatühi.» 

«Te siis ei tunne siinset maanurka?» küsis Consuelo 
ükskõiksel ilmel. = 

«Siit lähen ma esimest korda läbi, ehkki tunnen Wie- 
nist Plzefi viivat teed, mida mööda ma tulin, ja tahan 
sinna nüüd tagasi minna.» 

«Kuhu sinna? Wieni?» 

«Jah, Wieni. Kas teie lähete ka sinna?» 

Consuelo, kes polnud kindel, kas leppida säärase 
reisikaaslasega või teda vältida, teeskles hajameelsust, 
et mitte kohe vastata. 

«Mis juttu ma küll ajan!» lausus noormees. «Nii- 
sugune ilus preili nagu teie ei lähe ometi ihuüksinda 
Wieni. Kuid siiski olete reisil, sest teil on komps nagu 
minul ja olete jalgsi nagu minagi. 2 

Consuelo oli nõuks võtnud küsimuste eest kõrvale 
põigelda, kuni pole kindel, kas võib noormeest usal- 
dada, ja otsustas pärimisele samaga vastata. 

«Kas te olete Plzefiist?» küsis ta. 

«Ei,» vastas poiss, kellel polnud vähimatki kalduvust 
ega põhjust umbusuks, «ma olen Ungarist, Rohraust*, 
mu isa on seal tõldsepp.» 

«Ja kuidas te rändate nii kaugel oma kodupaigast? 
Te siis ei pea oma isa ametit?» 4 

«Jah ja ei. Mu isa on tõldsepp ja mina ei ole seda) 
aga ta on ühtlasi ka muusik ja mina püüan sellekS: 
saada.» ° 

«Muusik? Braavo! See on tore amet!» 

«Võib-olla olete teiegi muusik?» +A 

«Ega te ometi ei käinud muusikat õppimas Plzeiis, 
millest räägitakse, et see on sünge kindluslinn?» 
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MO sil Mul oli seal üks asi ajada ja ma lähen 
Wim lagasi, et katsuda seal leiba teenida ja oma 
Mumkaõpinguid jätkata.» 

Min ala le olete valinud? Vokaal- või instrumen- 
Imlmuusika?» 

Wani mõlemad, Mul on üsna korralik hääl ja siin, 
Wwlw, on väike nigel viiul, mille abil püüan end väl- 
| Mlmla. Aga mu auahnus on suur ja ma tahan hoopis 

Muwmale jõuda.» 


MVõibrolla tahate komponeerida?» 

Ww arvasite õigesti, Mul ei ole peas midagi peale 
Willy neetud komponeerimise, Ma näitan teile, et mul 
M paunas hea reisiseltsiline:; paks raamat, mille lõi- 


Amin tükkideks, et saaksin üksikuid osi maad mööda 
Winnnles kaasas kanda, Ja kui olen käimisest väsinud, 
Wun kuhugi nurka ja õpin pisut, see on mulle puhku- 
Pulu,» , 

Www on väga tubli. Vean kihla, et see on Fuxi* 
Mommdus ad Parnassum»?» 

wliipselt nii, Ma näen väga hästi, et te tunnete 
Mn, ja olen nüüd kindel, et olete ka ise muusik. 
Imint, kui te magasite, vaatasin ma teid ja ütlesin 
Mule: «See nägu ei saa kuuluda sakslasele, see on 
MMunamaalase, võib-olla itaallanna nägu, ja mis veel 
IMilsam, see on kunstniku nägu!» Seepärast tegi mulle 
Mul röömu, et palusite mult leiba. Ja nüüd märkan 
JM, ot teil on välismaalase aktsent, ehkki räägite 
Mia keelt suurepäraselt.» 

WIb võite eksida. Ka teil pole saksa nägu, teil on 
ilmullase jume ja ometi...» 

nIw olete väga otsekohene, preili. Mul on aafriklase 
Ju ja minu kaaslased Püha Stefani toomkiriku koo- 
Wi hüüdsid mind moorameheks. Aga et endise jutu 
jüuide tagasi tulla —olin pisüt üllatatud, kui leidsin 
IW täiesti üksi keset metsa magamas. Ja siis tek- 
MW mul tuhandeid oletusi teie kohta. Ma mõtlesin, et 
Wib-olla oli see mu õnnetäht, mis mind siia tõi, et 
Müliluksin hea hingega, kes võib mulle abiks olla. 
[õpuks... kas ütlen teile kõik?» 

“Võite julgesti öelda.» A 

»Kui nägin, et olete vaese teekäija jaoks liiga hästi 
Midos ja liiga valge näoga, aga siiski kannate kompsu 
Mmunas, mõtlesin, et olete ühe” teise välismaalanna 
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teenistuses, kes on kunstnik. Oh, suur kunstnik, keda 
ma näha tahan ja kelle eestkostmine oleks mulle 
õnneks ja rõõmuks. Kuulge, preili, öelge mulle tõtt! 
Te olete kuskilt naabruses asuvast lossist ja käisite 
mõnel asjatalitusel siin lähedal? Te ju kindlasti teate, 
oh, te peate teadma Hiiglaste lossil» - 
«Riesenburgi? Te lähete Riesenburgi?» 4 
«Ma vähemalt püüan sinna minna, sest hoolimata 
juhtnööridest, mis mulle Klatovys anti, olen ma siin 
neetud metsas nii põhjalikult ära eksinud, et ma ei tea, 
kas ma siit üldse välja pääsen. Õnneks teate te Riesen- 
burgi, olge nii kena ja öelge, kas see on veel väga 
kaugel?» 
«Aga mis te Riesenburgis teha tahate?» 
«Tahan näha Porporinat.» 
«Kas tõesti!» A 
Consuelo kartis ennast reeta reisija ees, kes võis 
temast Hiiglaste lossis kõnelda, ja võttis end kokku, 
et ükskõiksel häälel küsida: 
«Kes see Porporina on?» AA 
«Te ei tea seda? Kuidas! Ma näen, et te olete siin- 
mail täiesti võõras. Aga kuna olete muusik ja teate 
Fuxi nime, teate kindlasti ka Porporat?» 
«Kas teie siis tunnete Porporat?» + 
«Veel mitte, ja just sellepärast, et tahaksin temaga 
tuttavaks saada, püüangi saavutada tema kuulsa ja 
kalli õpilase sinjoora Porporina eestkostet.» Š 
«Aga rääkige mulle, kuidas te sellele mõttele tulite: 
Vast ehk võiksin koos teiega katsuda lossile ja Porpo- 
rinale ligineda,» õuna 
«Ma jutustan teile oma loo, Nagu ma teile juba 
ütlesin, olen ma tubli tõldsepa poeg ja sündinud väi- 
keses alevis Austria ja Ungari piiril. Mu isa on oma 
ja organist. Mu ema on meie mõisniku 
gitüdruk, tal on ilus hääl ja isa saadab 
teda õhtuti harfil, et tööst puhata. Huvi muusika vastu 
tekkis mul niisiis õige loomulikul viisil ja ma mäletan; 
et kui olin päris väike, pakkus mulle suurt rõõmu pere- 
kondlikest kontsertidest osa võtta puutükiga, mida ma 
laastuga saagisin, kujutledes, et hoian käes viiulit ja 
poognat ning toon kuuldavale võrratuid helisid: Oo 
jaa! Mulle tundub praegugi, et mu kallid halud polnud 
tummad ja et minu ümber kajas teistele kuuldamatu 
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ummik hääl, mis mind taevalike meloodiatega joo- 
Vaatan 

Mwis onupoeg Frank, kes oli Hainburgis kooliõpe- 
Ma, Mülastas meid kord, kui ma nii oma kujutletaval 
pw mängisin, ja teda lõbustas minu sügav ekstaas. 
Ia Munitas, et see ennustab ebatavalist andekust, ja 
yW mu Hainburgi, kus ta mulle kolm aastat muusika- 
Mwlum jagas; see oli õige karm kool, võin teile kin- 
Milwln! Missuguseid toredaid fermaate, trillereid ja fio- 
Mun ta oma taktikepiga mu sõrmedel ja kõrvadel 
MW Kuid ometi ei kaotanud ma julgust. Õppisin 
lgvma ja kirjutama, mul oli tõeline viiul ja ma oman- 
Mn algteadmised selle mängimises, samuti ka laulu- 
Mii ja ladina keele põhialused. Ma tegin sedavõrd 


Miwid edusamme, kui oli võimalik nii kannatamatu 
olija juures nagu minu onupoeg Frank, —, 

Ma olin umbes kaheksa-aastane, kui juhus' või õnne- 
WW muutus, millesse ma hea kristlasena alati uskunud 
Ww, tõi mu onupoja juurde härra Reutteri, Wieni 
Jmldriku kapellmeistri. Mind tutvustati talle kui ime- 
Ji, Ja kui olin kerge vaevaga lehest lugenud noodi, 
Ma wsimest korda nägin, hakkasin ma talle meel- 
JIimn, Ta viis mu endaga Wieni kaasa ja tegi minust 


Mil Stefani toomkiriku kooripoisi, 

Wwl oli meil päevas ainult kaks tundi tööd, ülejää- 
JU aja olime iseenese hooleks jäetud ja võisime 
Wulf ringi hulkuda. Kuid kirglik muusikaarmastus 
Mmmatas minus lapseliku püsimatuse ja laiskuse. 
Miglsin õuel oma seltsimeestega, aga vaevalt kuul- 
VI ma orelihelisid, kui jätsin kõik ja lipsasin kiri- 
Mm tagasi, et nautida laulu ja muusikat. Õhtuti 
JMumusin enese tänavale akende alla, kust kostis 
Jun kontserdi katkendeid või lihtsalt kaunis hääl. 
Mu olin uudishimulik, tahtsin kirglikult teada ja 
Mwla kõike, mis minu kõrva kostis. Kõige rohkem 
Mhlwin ma komponeerida. Ühtki reeglit tundmata, jul- 
Win kolmeteistkümneaastaselt ühe missa kirjutada, 
Ill partituuri näitasin maestro Reutterile, Ta naeris 
Ju välja ja soovitas mul õppida, enne kui ise looma 
Juhkan, Seda oli tal kerge öelda. Mul polnud võimalik 
Mwinjale maksta ja mu vanemad olid liiga vaesed, et 
yWWw mulle raha nii ülalpidamiseks kui ka õpinguteks. 
Üiwi päeval sain neilt kuus floriini, selle raha eest 
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ostsin raamatu, mida nägite, ja veel teisegi, Matthe- 
soni* oma, ning hakkasin suure innu ja õõmuga neid 
uurima. Mu lauluoskus edenes ja mu häält peeti kõige 
ilusamaks terves kooris. Mu harimatus, millest külli 
võitu saada püüdsin, tegi mu kahtlevaks ja ebakinde 
laks, kuid ometi tundsin, et mu vaim avardub ja mu 
sisimas tärkavad uued mõtted. Täis hirmu mõtlesi 
aga, et olen jõudmas vanusesse, kus vastavalt kapel 
kodukorrale pean koorikoolist lahkuma, ja kujutlede: 
ennast rahata, eestkostjata ja õpetajata, küsisin endalt, 
kas need kaheksa aastat kooripoisi ametit toomkirikus! 
ei jää mu viimasteks õpinguteks ja kas ei tule mul omäi 
vanemale juurde tagasi pöörduda, et tõldsepaametili 
õppima hakata. Oma kurvastuse tipuks nägin selgesti) 
et maestro Reutter, selle asemel et minu käekäigu 
vastu huvi tunda, hakkas mind ikka karmimalt koht: 
lema ja mõtles vaid sellele, kuidas minu minemasaats 
mise saatuslikku hetke kiirendada. Ma polnud tema 
pahatahtlikkust millegagi ära teeninud ega tea sel 
põhjust. Mõnel mu kaaslasel oli kergemeelsust öelda) 
et ta on minu peale kade, sest märkas minu kompo 
neerimiskatsetustes muusikalist geniaalsust, ja et tall 
on kombeks vihata ja taga kiusata noorukeid, kelle 
juures ta avastab võimeid kõrgemaks lennuks kui tä 
endal, Ma olen kaugel sellest, et omaks võtta n ug 
edevat põhjendust minu põlu alla sattumisele, kuid! 
usun, et tegin vea, näidates talle oma katsetusi. Ta haks 
kas mind pidama arutuks ja auahneks, jultunuks jäi 
ülbeks.» 
«Ja pealegi ei armasta vanad õpetajad õpilasi, 
paistavad rohkem taipavat, kui nemad õpetavad,» 
kestas Consuelo jutustajat. 
nimi.» 
«Mind hüütakse Josephiks.» 
«Joseph .. 2» 
«Joseph Haydn.» 
«Ma pean selle nime meeles, et kui teist kord midagi' 
saab, siis tean ma, mida arvata teie õpetaja vastiku- 
sest, sest teie lugu äratab minus suurt huvi. Aga jät: 
kake, palun.» 

Noor Haydn jutustas edasi, Consuelo aga oli rabatud, 
kuivõrd sarnased olid nende mõlema, kahe vaesuseš 
sündinud muusiku saatused, ja ta vaatas tähelepaneli- 


kes 
kat: 
«Kuid öelge mulle oma 
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MW Ma olid, igatahes andis ta mulle 


MW kooripoisi välimust. Josephi armetu kollane nägu 
Wwwunn Jutustusetuhinas erilise elavuse, Tema s'uis- 
Jw ilmudes kiirgas peen taip, ühtaegu kaval ja hea- 
Joi, Ja miski tema olekus ega kõneviisis ei andnud 
Mmnimtust keskpärasusest. 


LXV 


Miimugused maestro Reutteri vaenulikkuse põhju- 
seda väga karmilt 
Ms iga tühisemagi eksimuse puhul. Mul olid uued 
MW Ja nagu ehtne koolipoiss kunagi, proovisin neid 
Wuw kallal, mis mulle kätte sattus. Uks mu koorikaas- 
MWw oli parajasti seljaga minu poole ja mu silme ette 
4 m pikk juuksepats, millele ta väga uhke oli ja mil- 
WW la ühtelugu ära pühkis tähed, mida ma kriidiga 
MW lahvlile kirjutasin, Mulle tuli välkkiire saatuslik 


[Win ja ühe hetkega sai see teoks. Krauhti klapsusid. 
wil ja pats lebas põrandal, Õpetaja jälgis kullipilgul 
Jim mu liigutust. Enne kui mu vaene seltsimees jõudis 


Mumnta, missuguse valusa kaotuse osaliseks ta oli 
Muud, olin ma juba läbi noomitud, häbistatud ja 
(wma jututa välja visatud. 

Mu lahkusin koorikoolist 
JI Õhtul kell seitse leidsin 
Mmks kehakatteks viletsad riided, mis mul seljas 
M Olin meeleheitel, Nähes, kui vihaselt minuga 
Molli ja missuguse skandaaliga mind minema aeti, 
Kus et olen toime pannud kohutava teo. Nutsin 
Üiunt südamest laga seda juuksepatsi ja -paela, mis 
(nu õnnetute kääride ohvriks õlid langenud. Koori- 
Jinlane, kelle pead olin häbistanud, läks minust 
JUH ja nuttis samuti, Kunagi pole ühe preisi patsi- 
MWh pärast nii palju pisaraid valatud, nii palju kahet- 
MM ja südametunnistuspiina tuntud. Oleksin tahtnud 
Mm küte vahele söösta, tema jalge ette langeda! Aga 
JM »i julgenud, peitsin oma häbi -ja pugesin varju. 
Mihost nuttis vaene poiss minu ärasaatmise pärast 
IMmpi rohkem kui oma juuste pärast. 

1 veetsin tänaval, ja kui ma järgmisel hommikul 
Mintes mõtlesin, kui väga ma süüa tahaksin ja kui 
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möödunud aasta novemb- 
enese tänavalt ilma rahata, 


võimatu see on, astus mu juurde Keller, Püha Stefani: 
koorikooli parukameister. Ta tuli just Reutteri parukat; 
korraldamast: maestro oli minu peale ikka veel marls 
vihane ega rääkinud muust kui hirmsast patsilõikä* 
mise skandaalist. Seepärast pahvatas naljahammas; 
Keller minu armetut kuju nähes rõkkavalt naerma jäi 
külvas mu üle pilgetega. «Kas sa näed!» hüüdis t 
juba kaugelt, niipea kui mind märkas. «Seal ongi sel 
parukategijate nuhtlus, kõigi nende ühine ja isiklik 
vaenlane, kelle ametiks nagu minulgi on juuste kali 
niduse eest hoolt kanda! Ohoo, sa väike patside timu; 
kas, sa tubli lokiröövel, tule natuke siia, ma lõiki 
maha kõik su ilusad mustad juuksed vastutasuks kõigi 
patside eest, mis nüüd ja tulevikus sinu käe läbi 
langevad!» Ma olin meeleheitel ja tige. Peitsin näi 
käte vahele ja tahtsin juba põgeneda, uskudes, et ol 
üldise tagakiusamise ohvriks langenud, kui hea Kelle) 
mu peatas. «Kuhu te tormate, väike õnnetusehunnik?) 
küsis ta mult leebelt. «Mis teist niiviisi saab, leivata 
sõpradeta, riieteta ja niisuguse kuriteoga hingel? 
Kuulge, mul on teist kahju, eriti teie ilusa hääle pärast) 
mida ma toomkirikus tihti nii suure lõbuga kuulasin, 
Tulge minu juurde. Mul on iseenda, oma naise ja lasti 
jaoks ainult üks tuba kuuendal korrusel. Kuid sedagi 
on rohkem, kui vajan, sest pööningukamber, milli 
samuti üürisin, seisab tühi. Leppige selle eluasemegi 
ja sööge koos meiega, kuni tööd leiate, muidugi tingi: 
musel, 'et respekteerite minu klientide juukseid eg 
proovi oma kääre minu parukate kallal.» 

Järgnesin suuremeelsele Kellerile, oma päästjale) 
oma teisele isale! Ise vaene käsitööline, andis ta mull 
oma headuses peale korteri ja kosti veel 
rahagi, et saaksin jätkata oma õpinguid. Ma ü 
viletsa koitanud klavessiini, põgenesin oma Fuxi 
ja Matthesoniga katusekambrisse ja andusin takista-° 
matult komponeerimiskirele. Sellest hetkest peale võin 
ennast saatuse pailapseks pidada. 
kuus esimest sonaati olid talve 
naudinguks ja ma usun, et sain neist tõesti aru. Tae= 
vas tasus mulle mu usinuse ja püsivuse eest — mä 
leidsin natuke tööd, et ära elada ja oma kallile võõ* 
rustajale tasuda. Igal pühapäeval mängisin krahv von 
Haugwitzi kabelis orelit, hommikupoolikul aga esi= 
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Www viiulit Halastuse Vendade ordu kirikus. Muide, 
vw leidnud kaks soosijat. Üks on keegi preester, kes 
Mi aina Ilaaliakeelseid värsse, väga ilusaid, nagu rää- 
(A M, ja kes on väga heas kirjas tema majesteedi ja 
Mmisrinna juures. Teda kutsutakse härra Metasta- 
Mul Ja ta elab minu ja Kelleriga ühes majas. Annan 
Jumin noorele daamile, kes öeldavasti on ta õetütar. 
pu lwine soosija on tema kõrgeausus Venezia 
Mudlik, 
Wimjuor Corner?» küsis Consuelo elavalt. 
väi le tunnete teda!» hüüatas Haydn. «Härra Metas- 
Iwin viis mu tema majja. Minu "tagasihoidlikud 
MWwlwl meeldisid ja tema ekstsellents tõotas, et laseb 
Ww tunde võtta maestro Porpora juures, kes praegu 
M hoos tema ekstsellentsi abikaasa või armukese 
A Wilhelminega  tervisvetel Manensdorfis. See 
Malus tegi mulle palju rõõmu. Saada fhii suure 
AX Wi, maailma esimese lauluõpetaja õpilaseks! 
Ibpila komponeerimist, itaalia kunsti puhtaid ja ainu- 
Mu põhimõtteid! Arvasin, et olen päästetud, kiitsin 
M ünnetähte ja hakkasin juba uskuma, et ka minust 
Ww muur meister. Ent tema ekstsellentsi headest kavat- 
Mwwt hoolimata polnud tema lubadust paraku sugugi 


IW kerge täita, kui ma lootsin, ja kui ma ei leia mõnd 
Mipora silmis mõjuvamat soovitust, siis, kardan, ei 
Www ma talle kunagi ligi. Räägitakse, et sel kuulsal 
Mwwirol on veider iseloom: samavõrra kui ta on 
Mhwle õpilaste vastu tähelepanelik, suuremeelne ja 
Muwlsalgav, on ta teiste vastu tujukas ja julm. Pais- 
Mh, et maestro Reutter pole Porporaga võrreldes 
Muni, ja ma värisen juba ainult mõtte juures teda 
Miha Kuigi ta saadiku ettepanekud minu suhtes kohe 
Munos järsult tagasi lükkas ja ütles, et ei taha enam 
Mllnntega tegelda, loodan ikka veel, sest tean, et 
IW kõrgeausus Corner käib peale, ja ma olen valmis 
Mmnntlikult taluma kõige julmemaid solvamisi, kui 
- Porpora minuga riieldes mulle ainult midagi 
Pulaks.» 


Mlete teinud väga õigi 


otsuse,» sõnas Consuelo. 


Www, mis te suure meistri järskudest kommetest kuul- 
Mu olete, pole sugugi liialdatud, ta ajab tõepoolest 
Mimu peale. Aga ärge kaotage lootust, sest kui te suu- 
Ww kannatlik olla, pimesi alistuda ja tõelist annet 
Mlsnusto 17 « 49 


j i i seda —, kui te 
ü äidata — ja ma aiman, et teil on seda 
t TT ises pead ei Ta a A EES, 
i i i i j ilgast mõistust, 
ilmutada intelligentsi ja vi õist t Ted 
õi ja õ ta teie jaoks kõige 
kolme või nelja õppetundi on ta te a TE A 
j helepanelikum õpetaja, tõotan 1 t 
i Nä rib ti mõistust, nagu ma usun, siis leia 
Porporas vahest isegi tõelise sõbra, õiglase ja 
ja äga Õ ikuks. Ma näen, et te 
'Te teete mu väga õnnelikuks. n t 
(Ss ESE ja küllap te tunnete ka tema AAA SEA 
last, värsket krahvinna von Rudolstadti... TPO: 
HRS te ometi kuulsite Porporinast ja mida te 
it tahate?» ks nag d 4 
ttaksn temalt kirja Porporale ja igaletlgaet PEOLE 
i i vana maestro juures, kui ta Wi: ) E 
saa abielluraist rikka Riesenburgi isandaga tuleb tä 
kindlasti sinna.» 4 k 
st teie sellest abielust kuulsite» 0700 
Täiesti pimeda juhuse läbi. ja t 8 
Ö i õ ler ku 
möödunud kuul sai mu sõber Ke Ja ni 
õi , jättes talle 
ema Plzefiis elav sugulane on surn! j 
täita Kelleril polnud aeta ega A Em SA 
konnale asuda ja ta ei söandani 18 kt 
i dus tasa reisikulusid ji 
kartes, et vahest ei tee pärandus TALIS 
itud aega. Ma olin oma töö eest just pi 
At Tegin talle a et PA RA, te 
a ette ja kaitsen tema huvisid. Nii si 
Aia ja võin rahul olla, sest peatusin seal ka «A 
ja sain Kelleri pärandusasjad korda, Varandus PA 
kuigi palju, aga talle kulub seegi pisku ära, ja A MA 
talle dokumendid, mis tõestavad tema oman Je 
väikesele kinnisvarale, mida £ a EAA a aid + 
lzefi 
tada, nagu ta paremaks peab. Pizefi k i tu 
jõudsin eile õhtuks Klatovysse ja jäin sinna ka 
Õi turupäev ja kõrts oli rahvast kr SE ad 
õi tüse mees, keda kõne! < 
aast 1905 7 indlasti kõige suurem maias 
Wetzeliusena; see on kindlas a 
j les olen kohanud. < 
mokk ja lobasuu, keda ma ea A 
teate uudist,» kõneles ta oma naabritele, k a 
1, püstihull ja peaaeg 
von Rudolstadt, teate, see hull, katad 
ä ja abiellub oma onutütre muus petaji 
jirjuses seiklejannaga, kes olevat Itaalias näitleja 
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Miinid 


Ta olevat lasknud vanal muusikul Porporal 
Mina 


film röövida, too aga tüdines tüdrukust ja saatis 
MW Iwnburgi maha saama. Kõike seda hoiti suures 


Mwlumn ja alguses ei saanud keegi aru preili imeli- 
um haigusest ja krampidest, teda peeti ülivoorusli- 
Mm ja mind Kutsuti kohale halvaloomulise palaviku 


(TI 


Aga vaevalt sain ma haige pulssi katsuda, kui 
Pahv 


Mbertl, kes ilmselt teadis, mida sellest voorus- 


lihkunont irvata, sööstis mu kallale nagu hull, viskas 
JU vilja oga lasknud mind enam haigetuppa. Kõik toi- 
JUUN milaja. Ma arvan, et vana kanoniss pidi ämma- 
Uma ülesandeid täitma. Vaene daam polnud kunagi 
Manni sellis 


näinud. Laps on kadunud. Imetlusväärne 

el noor krahv, kellel pole ajataju ja kes 
(ul kuid aastateks, nagu te kõik teate, on endale pähe 
Mm, et on selle lapse isa, ja perekonda niikaua 
Jowumud, kuni Rudolstadtid nõustusid selle toreda abi- 
Mun, st ta ainult uuesti päris ogaraks ei läheks.»» 

MO kui hirmus, kui alatu!» hüüdis Consuelo, täiesti 
Mlunt väljas. «See on kõige jälgim laim ja kõige vas- 
Mm väljamõeldis!» 

Mige arvake, et ma seda hetkekski uskusin,» ütles 
(omphi Haydn. «Vana doktori nägu oli niisama rumal 
Ji kuri, ja veel enne kui tema sõnad ümber lükata 
(MN, olin ma kindel, et kõik, mis ta räägib, on rumal 
0 Aga vaevalt sai ta oma jutu lõpetada, kui viis- 
Mun noormeest, kes teda ümbritsesid, noore daami 
Mks välja astusid, ja nii sain ma teada tõtt. Nooru: 
IM Witsid üksteise võidu Porporina ilu, graatsiat, 
Mwihoidlikkust, vaimukust ja võrratut andekust. Kõik 
Jilsid heaks Alberti armastuse tema vastu, kadestasid 


(niimehe õnne ja imetlesid vana krahvi, et ta selle 


Mnluga nõustus: Doktor Wetzeliust nimetati arulage- 
nn koelekandjaks, ja kuna kõneldi maestro Porpora 


Mt lugupidamisest oma õpilase vastu, kellele ta 
M nõustunud oma nime andma, võtsin endale pähe 
JU Riesenburgi, 
Munn jalge ette (kõneldakse nimelt, et abielu on juba 


Mlmitud, 
ANA õukonda) ja jutustada talle oma lugu, et 


heita tulevase või värske krah- 
aga seda hoitakse veel saladuses, et mitte 
Mida tema soosingut tema hiilgava õpetaja õpilaseks 


TII 
Vunsuelo jäi natukese mõttesse, 
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Teda vapustasid 
«51 


Josephi viimased sõnad õukonna kohta. Kuid peagi 


LXVI 

kogus ta ennast. ä minge Riesenburgi, WW kalm noort inimest olid lähemalt tuttavaks saa- 

«Armas kel Ja Taikols abiellunud krahv (UW mhrnlikus vestluses oma olukorda arutanud, hak- 
te ei leia sealt t teab kas abiellubki. Tõsi, sellest MW ml mõtlema, kuidas Wieni tagasi pöörduda ja 
Rudolstadtiga Ja et kihlatud olid teineteise vääri= Mumme ottevaalusabinõud tarvitusele võtta. Kõige- 
oli juttu kai Porporina tundis krahv Alberti vastu: (UW võisid nad oma kukrud ja lugesid rahad üle, 
Hasd0 0 AB sügavat austust ja piiritut lugupidamist; Muu oli neist kahest ikka veel rikkam, aga ka 
LORI ala Sd nii tõsises küsimuses nii kiiresi JM ühendatud rahatagavarast piisas vaid selleks, 
a a t "Ta kaalus, et ühelt poolt teeb täi W mupavasti jalgsi rännata, ilma et tarvitseks tunda 
otsust LAI si uvõsale, kes kaotab keisrinna hea: Mn ju magada lageda taeva all. Müule ei maksnud 
ES “Sa. võib-olla ka soosingu ning teiste aad: MWilnni ja Consuelo oli sellega juba leppinud. Ehkki 
al 


like austuse ja kogu maa lugupidamise, teiselt PORI lles suhtes filosoofilist meelerahu, oli 


i tist, a õtli 
i , loobudes taevalikust kunstist, M murelik ja mõtlik. 
teeb asi 9:0 NAA ja vapralt teeninud. Ti Wh Ivil on?» küsis Consuelo. «Võib-olla kardate, et 
õa naa et ohver on mõlemalt poolt SUU, (M lelle reisil koormaks. Vean kihla, et oleh parem 
ST "ei maksa teha ülepeakaela ja et tulel (ju kui teie,» 


õu pi j krahvile aegi 
nõu pidada ja anda noorele 
Esa kas kad armastus AE Ja A 
Nii asus ta ootamatult teele Wieni poole, jalgsi, KE 


Vw olete kindlasti kõiges parem kui mina,» vastas 
p Wülllu see ei tee mind rahutuks. Aga ma lähen 
Ww ja mul hakkab hirm, kui mõtlen, et olete noor 


asus to ilma rahata, lootuses anda Jun ning tõmbate endale kõigi ihalevaid pilke, mina 
ka KAT kes teda armastab. Ki “A Mn olen nii väike ja armetu, et kuigi olen valmis 
JALA ass viis ta endaga vaid puhta südame Musi surema, ei jätku mul võib-olla jõudu teid 
Pi 


tunnistuse ja kunstnikuuhkuse.» Mnla,» 


t õeline kunstnik, jumala eest! Kui NMin mõtted teil ometi pähe tulevad, vaene poiss? 

kaa TALA a Ai tugev vaim ja õilis hingi M Oleksingi küllalt ilus, et möödujate pilke endale 
sellise) a “i vaadates säravate. silmadega aini Ja, mõtlen ma ometi, et naine, kes endast lugu 
ja A MA ma ei eksi, siis on see tema, kellegi M Muudab oma olekuga ikka austust sisendada ,. .» 


ma praegu räägin, see on tema, kelle ette ma põrmi 
t A PA A 
1214 tema, kes ulatab teile käe ja pakub tell 
oma sõprust, nõuandeid ja aa Tutti A 
ä koos teele, ja 
ESTA EELSES kes ainult temale looda: 
itseb, nagu ta kaitseb kõiki, es ail 
aa siis tia varsti Wienis ja võtame tunde samä 
õpetaja juures.» kei Hi 
Satikad olgu kiidetud!» hüüdis Ka aa Tutid a 
j imustusest käsi taeva poole tõstes, k 
kai Keda gädas nägin, aimasin ma, et teis on m 
üleloomulikku ja et minu elu, mu tulevik on tei 
kätes.» 


Mkõik kas oleksite inetu või ilus, 


noor või küpse- 
n 


jultunud või tagasihoidlik, ei võiks te julge 
wlel, mis on täis sõdureid ja igasugu kõrilõika- 
üadik kui rahu tehti, on maa üle ujutatud 

» tagasi pöörduvate sõjameestega, eriti 

' Wju lastud seiklejatest vabatahtlikega, kes kerget 
MW olsides röövivad reisijaid; nöörivad külasid 
Mituvad provintsis üldse nagu vallutatud maal, 
Mun harrastuste selle külje eest oleme oma Vaesuse 
(Mu kaitstud, kuid nendes toore iha äratamiseks pii- 
"Ilest, et olete naine, Ma mõtlen tõsiselt, selle 

(MMWl ot minna Piseki ja Budšjovice kaudu — neis 
MWisonilinnades voorivad kogu aeg,kojulastute salgad 
Munugu muud, mitte paremad jõugud —, teeksime 
MW, kui valiksime teise tee Vltava jõge mööda läbi 


53 


52 . 1 


inimtühj ä kus ei leidu 

äiesti inimtühjade mäekurude, 
Paas E nende härraste rahas HUSSIN 
Töövimi jõekallast mööda umbe 


öövimishimu, Läheksime X a 
koest ja Freistadti kaudu otse Austriasse, Keisi 


riigi maadele jõudnud, oleme politsei kaitse all, ke 


pole seal nii võimetu kui AE 
«Te siis tunnete seda teed?» 


isegi kuid mul on täšt 
i tea isegi, kas see olemas on, A n 

t ait kaart ka Plzefiist lahkudes kavatsesin eg 4 
kaudu tagasi minna, et saada vaheldust ja näha 


TTG See paistab hea mõte olevat,» sõnas Consui 


i, mi i i laotanud. «Jalg 

kaarti, mille Joseph oli lahti lg 

Ta õa kus ai Tt ap E 
i ju leida võivad, on kõikjal, Näen kaardil tõe 
E mis viib meid Vltava lätteni fi 


läheb jõekalläst mööda edasi.» 


«See on Böhmerwaldi kõige võimsam mäest 
tema kõige kõrgemad tipud on piiriks Bai La TA 
hia vahel. Me leiame kergesti teed, ut E ra 4 
seljandikul, meist paremale ja kaa Jäära jä 
massegi provintsi laskuvad orud. TD 1 08 
tänatud, pole enam tegu selle a E 4 
siga, siis olen kindel, et võin teile teed nä 


sunni teid mingit ringi tegema.» 


ji õ lo. «Tunnen, et ole] 
Asume siis teele!» sõnas Consue! K T A 
täiesti välja puhanud. Uni ja teie maitsev leib andi id 


jõu täiesti i ja võin täna käia veel vähi 
lle jõu täiesti tagasi ja võin täna X 
ad JO tõel Pealegi tahan ma siit A 
võimalikult kiiresti kaugemale jõuda, kardan sii 
amõndtuttavatnägu» — 979797 3 
SRR mu peas keerleb üks imelik mõte.» 


ike kuulda.» A 
i teile poleks vastumeelt ennast meheks riiet 


siis oleks teie inkognito täiesti kindlustatud ja oleksili 


E s t, TU 
päästetud kõigi halvamaiguliste oletuste eesi 4 


onnides võidakse teha noore tütarlapse kohta, 
reisib üksi noore poisiga.» 


«Mõte pole paha, kuid te unustate, et me pole kül 


lalt rikkad, et midagi osta. Ja kust leiaksingi 
konna, mis läheb mu kasvule?» 


«Kuulake mind, ma poleks sellele mõttele tulnud 


kui ma poleks varustatud kõige vajalikuga, et 
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Mii viin, Me oleme täpselt ühte kasvu — see teeb 


M Mun toile kui mulle — ja mul on kotis uhiuus 
Mul, min teid täielikult moondaks. Ülikonna lugu 
JW Juumine: selle saatis mulle ema, uskudes, et teeb 


Mis tarviliku kingituse. Tubli naine tahtis, et 


Mindsalt riietatud, kui esinen saatkonnas ja 
Pilitlule tunde annan, ning otsustas lasta mulle kodu- 
Mn kohaliku moe järgi elegantse ülikonna õmmelda. 


Mm on jumala eest maaliline ja värvid hästi vali- 
MM, kohe näete! Aga kujutage - ette, missugust 
Jwminuni oleksin saatkonnas tekitanud ja kuidas 
Im Motastasio õetütar oleks naerda saanud, kui 
Min Ilmunud sinna talupoja vammuses ja laiades 
Ühvpiikutes! lasin oma vaest ema tema headuse 
M Ju lõotasin endale, et müün selle ülikonna mõnele 
Mwwlnvale maamehele või reisivale näitlejale. See- 
(WW Võlsingi ta kaasa, kuid õnneks polnud mul 
Unt kast lahti saada. Selle Mmaanurga inimesed ütle- 
W pelle ülikonna tegumood on noaaegne, ja küsi- 
MN Inn sco on poola või türgi om: 
WWüül ongi võimalus leitud!» hi lis Consuelo naer- 
MW ülele mõte on suurepärane ja reisiv näitlejanna 
Mb tele türklase-ülikonnaga, millel on küllalt sar- 
MM neolikuga. Ostan selle ära, muidugi võlgu või 
tingimusel, et võtate oma hoole alla meie 
[ulnpse, nagu Preisi kuningas oma reisikassa kohta 
UN ju annate mulle avanssi kuni Wieni jõudmiseni,» 
Min me näe,» sõnas Joseph kukrut oma tasku pan- 
ju endamisi tõotades, et ci lase endale midagi 
Mu, «Jääb ainult teada saada, kas ülikond teile 
(UW Ma lähen sügavasse metsa, teie aga astuge sinna 
Üle vahele. Sealt võite leida rohkem kui ühe kindla 
Mwira buduaari.» 
MMinge lavale, mina aga lähen kulisside taha.» 
an n) ajal kui ta aupaklik kaaslane kohusetruujt 
M läks, astus Consuelo kaljude varju ja hakkas 
muhe ümber riietuma, Kui ta oma peidupaigast 
(WW luli, kasutas ta allikat peegliks ega suutnud hoi- 
M rõõmustamast, kui nägi kõige.kaunimat väikest 
Mhulmsi, keda slaavi rass iial on loonud. Tema saledat 
(hin, nõtket kui noor puu, ehtis lai punane villane 
(ju ta jalg, graatsiline nagu hiršel, ilmus laiadest 
(Vpükstest alles altpoolt pahkluud kombekalt näh- 
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j i Inudki hakanud 
š mustad juuksed, mida ta po Š 4 
AAA. olid haiguse ajal ära lõigatud ja lange [ 
nüüd loomulikes kiharates ASETA 2) 1 
sassi, et anda neile veel rohkem IANA 
is sobib noorele karjusele. Consu k a 
a si nagu näitleja Kuras ja Jen ka, ; 
õi õnnestus tal oma olekule anda 1 s 
TAAS ilme ja täieliku SE aada k, 
j j j indlus 
silmapilkselt julguse .ja enesel asi. NM 
j äitlej kui nad on kostüümi 
juhtub näitlejatega, niipea kui vaese ja +8 
nud, elas ta oma osasse täie ikult sisse 4 
läielikult ühte kujuga, keda ta pidi jas 0 
kas ennast tundma muretu poppitegeva ol = 
kes rõõmustab süütu hulkumise üle ja tunneb lõbu 
isest jõust ja vilkusest. N J 
SA al taal korda vilistama, kad Hayõiiid 
j i jõudis. Kas selleks, et näidata 
kliekuse või et pääseda E Sii 
i j le, oli too läinud sügavama! 
eee teesi ähes tõi ta kuuldaväll 
tsa kui vaja. Consuelot nähes tõi 4 
üllatus: ja imetlushüüde, sest ehkki oli oodanud A 
duvat muutust, ei suutnud ta ass 4 
. Muundumine oli Consuelo hu T 
vk a ja see andis noore muusiku kujutlusteli 
äiesti suuna. A “ | 
Kased mida naise ilu noorukis esile ka 
seguneb alati hirm ja selles segaduse ing »AEIA 
des on suur osa riietel, mis naises! a 
kõige siivutumate pilkude jaoks looritatud ja 
pärase olendi. Josephil oli puhas hing ja ta oli, 4 
mõned tema biograafid ka ei kõneleks, karske ja 4 
lik noormees. Ta oli lausa pimestatud, kui nägi päike! 
kiirtest hõõguvat Consuelot liikumatult nagu E ni 
raidkuju lätte ääres magavat. Aat AE ka 
ä G 1 i 
oli ta südames tajunud senitun: õi d 
A sii seletanud vaimustuse ja rõõmuga nii vi 
Aa kohtumise üle. Kuid selle MA 
kt Consuelost eemal metsas viibis, tundis ta m' 


l 


letut südamepõksumist. Esialgne erutus sai tema ö a 


õi j ä kindla otsusega enna 

ti võimust ja ta lähenes i us eT 
kätte võtta ja kõigiti varjata oma hinges tõusvat. äng) 
tust muretu ja lõbusa oleku taha. ka 
Riietuse vahetamine oli nii hästi 
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õnnestunud, 


MW (ioie vähemalt praegusel hetkel): vaeste ränd- 


Pn nagu oleks Consuelo tõeliselt sugu vahetanud, 
| Ww muutis silmapilkselt . noormehe mõtteviisi. 
Mulk poolehoid meeldiva reisikaaslase vastu, kel- 
(M Mul kiiresti sõpradeks olid saanud, polnud sugugi 
Mul, Teda valdas sama iha rännata ja näha maa- 
(n, mma kindlusetunne  reisiohtude suhtes, sama 
MW Iõbunus, mis Consuelot sel hetkel tiivustas, ja 
(UW onm teele läbi metsade ja aasade, muretud. nagu 
4 Mudlindu, 

JUWuw mammu järel Haydn siiski unustas, et Consuelo 
| Poiw, kui nägi teda kandmas kepiga õlale võetud 
Mm kompsu, mis seljast võetud naisteriietest pisut 

Mumul oli, Nad läksid vaidlema, Consuelo väitis, et 
MMphit juba küll 


alt koormavat tema kott, viiul ja osa 


Miu ad Parnassumit», Joseph omakorda kinnitas, 
Win Consuelo pambu oma kotti ja tütärlaps ei 

M midagi kanda. Consuelo pidi järele andma, aga 
M ona usutavuse huvides laskis Haydn tal ulit 
M kunda, et nende vahel näiliselt võrdsus valitseks. 


Mago aru,» lausus Consuelo, et sundida teda sellele 
midmisele, «peab jääma mulje, et olen teie teener 
| Viihemalt teejuht. Sest mina olen talupoeg, selles 


M Mahtlust, teie aga linnakodanik.» 

Win linnakodanik!» - naeris Haydn vastuseks. 
(humnsajaja Kelleri õpipoiss — võta või jäta!» 

IN muda öeldes oli tubli nooruk pisut kurb, et ei saa 


Mm Consuelole näidata Ppeenemas varustuses, kui on 
Ümnon pleekinud ja reisil pisut lagunenud riided. 
M» lausus Consuelo, et seda nukrusekübet haju- 
MMN njääb mulje, et olete heast perekonnast OOTMEES, 
M on oma varanduse läbi löönud ja nüüd koos 
IMikupoisiga, oma eksirännakute kaaslasega, isa- 
Min tagasi pöördub.» 
MWu arvan, et teeme paremini, kui mängime osi, mis 
(WW Iogeliku seisukohaga sobivad,» sõnas Joseph, 
Ib võime lasta ennast paista vaid nendena, kes me 


Milnjutena. Selles ametis on kombeks riietuda, kuidas 
MMub, sellesse, mis kätte satub, nii, kuidas raha j 
M ja kuna meietaolisi trubaduure nähakse mööda 
(Wi lonkimas markii või sõduri räbaldunud rüüs, siis 
Om mina väga hästi kanda mõne "viletsa koolmeistri 
Minud ülikonda ja teie siin maanurgas ebatavalist 
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ü isi rii i ilt midagi päri 
ri külapoisi riietust. Kui meilt midagi | 4 
jee AE SET ütleme, et tegime hätjuti tilku id a 
kanti, Ma võin ex proiesso' KO Ta TEISE 
külast, mida keegi ei tunne, ja aa Sat 21 
linnast, millest kellelgi sooja ega aka MA 
teisse puutub, siis reedab teie armas 3 
tea niikuinii ja 1e teete paremini, kui ei salga, et oleli 
i ja ametilt laulja.» EN JA 
etuda meil peavad olema varjunimed, nii Ki t 
beks. Teie oma on mul juba käes. Kuna kr il a la 
tuleb mul teid Beppoks hüüda, see on lühen: i 


LXVII 


Muumi jõudsid nad metsaservale ja hakkasid liikuma 

MN poole. Consuelo kõndis paljapäi. Joseph nägi, 

JU piike ta siledat ja valget nahka kõrvetas, aga 
Mumlanud oma muret väljendada. Kübar, mida ta 
min, polnud uus, tal ei sobinud seda neiule 
Muda, füling mõistes, et tema muretsemine on tulutu, 
Muhimud ta sellest üldse rääkida, kuid ta võttis ka 
MN Mübara järsu liigutusega kaenlasse. Ta kaaslane 
Milnn nc seld 
Mulk mõte,» ütles Consuelo talle. «Paistab, et teie 
Ww on ilm pilves ja lagendik varjuline? See 
Milb mulle, et mul pole midagi peas, aga et elu- 
Mumuned pole mulle alati kättesaadavad olnud, tun- 
| Milmeid viise, kuidas neid ilma eriliste kuludeta 
hul, 
Mn öeldes murdis ta ühe metsviinapuu oksa, painu- 
Wlls otsad kokku ja lehtkübar oligi valmis. 
MW on ta päriselt muusa moodi ja poiss kaob 
Ül mõtles Joseph. Nad läksid parajasti mingist 


i i ite, Mul on see eelis, 
Hüüdke mind, kuidas soovite. Lon € 1 
Se ühevõrra tundmatu nii ühe kui teise aa 
Teiega on teine asi. Teile on igal juhul nime vaja: 
ise te valite?» A Al 
Eemäiidene ettejuhtuv veneetsia hüüdnimi... A 
Maso, Renzo, Zoto... Ei, mitte see!» hüüatas velgi 
ta huultelt harjumusest oli lipsanud Anzoleto meelil 
PMiks mitte see?» päris Joseph, kes märkas hüüati 


4 A Üht Iibi, ja nähes üht säärast poodi, kus müüakse 
M tööks mulle õnnetust. Oeldakse, et on sell » üslus ta kähku sisse, ilma et Consuelo oleks 
nimesid.» 


(ul oma kavatsusi aimata, ja väljus peagi väikese 
Ilmislt ülespööratud laiade äärtega õlgkübaraga, 
(UW neid kannavad Doonau orgude talupojad. 


No kuidas me teid siis ristime?» MA 
ABBrGAI See on itaalia nimi ja deminutiiv Al 
i 1 2 Roki s A 
RL A Bertoni! See kõlab hästi!» ütles Josepi 
üü eratada. | 
AA TS et Consuelo meenutas oma TEAN 
kihlatut, lõi noorukile nagu noaga A NA 24 ä 
tas, kuidas neiu väledalt ja kergejalgselt 
astus, ja ütles endale lohutuseks: t 
«Kippusin jälle unustama, et ta on poiss!» 


ja lõpul leivata jääda, mõelge sellele.» 
Mu leivata jääda!» hüüdis Joseph ägedalt. 
Mm hakkan ma reisijate ees kätt väristama ja 
Isl platsidel akrobaati mängima, et paari krossi 
jm! Teeksin ükskõik mida! Oh ei, minu seltsis ei 
(IW lsil millestki puudust tunda.» Ja märgates, et tema 
(IN Oonsuelot pisut hämmastas, lisas ta, püüdes oma 
i tundeid talitseda: «Mõelge sellele, sinjoor Ber- 
M wt mu tulevik oleneb teist, et mu saatus on teie 
[IW ja ct minu huvides on teid elusalt ja tervelt 
Jwiro Porpora juurde viia.» 2 
Muunuelole ei tulnud mõttessegi, et ta kaaslane 
Ms ükki temasse armuda. Vooruslikud ja siirad 
Ww oletavad harva seda, mida "edvistajad vastu- 
h iga kohtamise puhul arvavad vahest sellepärast, 


59 


1 Asjatundlikult (ladina k.). 


et nad on alati ametis selle esilekutsumisega. Pealef 
juhtub väga harva, et noor naine endavanust mi 
lapseks ei pea, Consuelo oli kaks aastat vanem kü 
Haydn, kes oli nii väike ja kidur, et teda oleks võini 
vaevalt viieteistkümneaastaseks pidada. Neiu tead] 
küll, et nooruk on vanem, kuid poleks kuidagi a 
nud, et armastus võiks juba köita ta kujutlusvõim 
ja meeli. Ent kui ta ühes teises kohas peatus, et hing 
tõmmata ja imetleda kaunist vaadet, mis sellel mi 
maal igal sammul avaneb, märkas ta siiski noorm: 
ebatavalist erutust, kui tabas endal Josephi vaimi 
tud pilgu. L 

«Mis teil on, sõber Beppo?» päris ta naiivselt. «Müll 
tundub, et olete murelik, ja ma ei saa lahti mõtte! 
et minu seltskond teid segab.» 

«Ärge kõnelge nii!» hüüdis too ahastavalt. «St 
tähendaks, ef te ei pea minust lugu ja keelate mull 
usaldust ja sõprust, mille eest tahaksin oma el 
tasuda!» 

«Sel juhul ärge olge kurb, kui teil pole nukruli 
miseks mõnd muud põhjust, mida te pole mulle usd 
danud.» 

Joseph jäi mornilt vait ja nad kõndisid tükk aegi 
ilma et Haydnil oleks jõudu jätkunud vaikust katke 
tada. Mida kauem nad vaikisid, seda kohmetuma 
muutus noormees, sest ta kartis, et neiu võib ta tundi 
aimata, Kuid ta ei osanud öelda midagi sobivat, et jull 
ajamist uuesti elustada. Lõpuks võttis ta end kokku 
sõnas: 

«Kas teate, mille üle ma nii tõsiselt mõtlesin?» 
«Ei oska aimata,» vastas Consuelo, kes kogu 
aja oli tegelnud oma mõtetega ega leidnud tema vi 

mises midagi imelikku. 

«Ma mõtlesin vahepeal, et kui see teid ei väsi 


võiksite mulle itaalia keelt õpetada. Ma hakkasin 86] 


lega tänavu talvel raamatute järgi peale, aga ku 
mul polnud kedagi, kes oleks mind hääldamise 0 
juhatanud, ei julge ma teie ees ainustki sõna valju 
öelda. Ometi saan ma aru, kui loen, ja kui te ole 


nii kuldne, aitaksite mul valehäbist jagu saada 
mind meie reisi kestel iga silbi juures parandaksite, 
loodan ma, mul on küllalt musikaalsed kõrvad | 
teie vaev ei viljatuks.» 


Ki 
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Vnjna, muurima rõõmuga,» vastas Co 
ri msuelo, 
MW, kui õpitakse, laskmata elus kaotsi a 
mllimi huike, ja kuna õpetades õpid ise, siis ei või meie 
Tart Td olla midagi paremat kui harjutada 
Wildama maailma kõige heli 

lm mind Itaallaseks, 8 väka ja 4 

mulin koelt 


ildatakse vaid selle- 
Kui teie kõrv selgesti 
nende õige kordamine 


s itaalia keele ja laulutun 

Ühel lõseph. «Tund, mis let vialetamisnai ajalt 
Milen ta vaimustusega. «Jumala. eest, elagu kunst, 
M" ummastus, mis pole ohtlik ega tänamatu.» ; 
holund algas jalamaid ja Consuelo, kellel algul 
li od pingutada, et mitte naerma pahvatada iga 
M juures, mis Joseph itaalia keeli ütles, pidi peagi 
Moma, kui kergesti ja õigesti ta oma vigu parandas 

| noor muusik tahtis kirglikult kuulda lauljatari 
MI, ja kuna selleks ei paistnud küllalt ruttu võima- 

| lülevat, võttis ta appi väikese kavaluse. Ta 
Mies, ot tal on raske itaalia a-d hääldada nii puhtalt 
lühtiselt nagu vaja, ja laulis ühe Leo fraasi, kus 
Mu korda kordus sõna felicitä*, Peatumata ja hinga- 
filisama vabalt, nagu istuks ta klaveri taga, laulis 
põimuelo otsekohe mitu korda seda fraasi, Kuuldes 
la üllast ja südamesse tungivat häält, millele sel 


(NN lorves maailmas polnud võrdset, tundis Joseph, 


Jildas kogu ta keha läbis värin ja vaimustuskarjega 


Min ta kramplikult käed kokku, 


Wvovige nüüd teie om: ü 

On TPESAAASENSSS, akorda,» ütles Consuelo tema 
Iluydn proovis ja esitas i nii hästi 
M a fraasi nii hästi, et ta noor 
Wõivaline,» ütles ta siiralt ja heatahtli õ 

line,» ahtlikult, i 
Js ja teil on SETE PÄTAMS MAS 3 E Kd 
»Iw võite mulle selle kohta öelda, mis tahi 
| 2 1 p, te,» vastas 

hWph, «kuid mina tunni i tõlind 
Ma en, et ei suuda teie enda kohta 
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«Ja miks siis?» päris Consuelo, 

Umber pöördudes nägi ta aga, et Josephil olid pis 
rad silmis ja ta surus ikka veel käsi vastamisi, nii 
sõrmelülid naksusid, nagu teevad lapsed hullates 
täiskasvanud vaimustushoos. 

«Ei maksa enam laulda,» sõnas Consuelo, «näeti 
meile tulevad ratsanikud vastu.» 

«Jah, vaikige, jumal küll!» hüüdis Joseph, 
endast väljas. «Et nad teid ei kuuleks! Sest nad 
paksid sadulast ja tervitaksid teid põlvitades.» 


Miiuuvad tuled, Te jõ 
Äi mda, aga kui ea 2 Aja RA 
Maimu sõber, te ole! ä k 
Munnuslo nai ratades, eat dd 1 VA 
MW Ju uskuge mind, mul on rohkem jõudu kui eile 
” [Minud selleks, et teie jalad teid ennast krt 
m olon toed mööda ülesronimisest hingetu, ja kui 
Miskan, siis sellepärast, et tahan laulda » 2 5 
yWimul olgu tänatud!» hüüdis Joseph. «Laul 
(1 11 üll. Ma langen põlvi Kui te enn a 824 
WW vool rohkem ei väsita!» Et SA 


ad KK ei are jas Jihuoii MWuw el võta kaua aega,» sõnas C 
sellid, nad veavad selja taga sadulas vasikaid i [ln laulda siin üke arm SAE ED «Mul tuli 
«Ah! Tõmmake oma kübar sügavamale pähe, pöl JUMmikuti ja õhtuti lauisime kui Kohtasi me emaga 
” i 


me väljade 
nagu see siin Tist- 


rake pea ära!» laüsus Joseph, astudes talle eksalteeri: 
tud kiivusega lähemale. «Nad ei tohi teid näha! Ni 
ei tohi teid kuulda! Keegi peale minu ei tohi teid 
ega kuulda!» 

Ülejäänud osa päevast möödus vaheldumisi tõsist 
õpingutes ja lapselikus lobisemises. Erutatud Jose] 


i 1 Mõnd kabelit või puuristi, 


S Mõuelot tiivustas veel romanti 
Mmmda tahtis. AN i 2 a 
t a otl mõdis ori a Kaju 
Mulla suurte kau; i ki 
joobus rõõmust, ise teadmata, kas ta on kõige armü 4 “ suste taha. Ta anal veendun 
num ilukummardaja või kõige vaimustatum kuns Mulla näeb teda, j SAASTA AV”, LGIRAE) 
sõber. Kord hiilgäva ebajumalana, kord toreda sell l kui kõneleb + kootugeb Alberti hingevalu vai- 
mehena andis Consuelo ta elule uue sisu ja vallul 
ta meeled. Õhtu lähenedes märkas ta, et neiu vae 
selt edasi liigub ja et väsimus on ta heast tujust võil 
saanud. Hoolimata sagedastest peatustest teeäärsel 
puude varjus, tundis Consuelo ennast tõesti juba mii 
tundi äärmiselt kurnatuna, kuid seda ta just tahtiski 
Isegi kui poleks olnud selge, et ta peab sellest mi 
nurgast võimalikult kiiresti eemalduma, oleks ta 1 
misest ja pisut sunnitud lõbususest ikkagi otsinül ääl? Kas k 
rohtu oma südamevalu vastu. Esimesed öövarjud te, es saan. iial kuulda 
maastiku nukraks ja tõid tagasi hingeahistuse, midi Mlali? Oo muusika, püha ATS ne mulle täna 
ta nii vapralt oli eemale peletanud. Ta kujutles m: NII vaimustav sa oled ja ki id a! Oo ülev kunst! 
õhtut, mis Hiiglaste lossis algab, ja kohutavat 11) uidas sa mind kohu- 
mis Albertil võib ees seista. Selle mõtte võimuses pi Üonnuelo tuli maha kivi otsi 
tus ta tahtmatult suure puuristi all, mis lageda kü ibnna, veetlev siluett läbi; 
harjal tähistas mingi traditsioonilise imeteo või kurite (ortist inspireeritud, kujut 
paika. Isb metsade, mä;, ete j 

«Te olete hoopis rohkem väsinud, kui te tunnistadi litub Schreckensieini aka A a 
tahate,» sõnas Joseph. «Õnneks meie päevateekoni Üha lootust. «Ta kuulis mind,» mõtles” Annal ae 
läheneb lõpule, mäekuru põhjas paistavad väikese küll fra mu hääle ja laulu, mida ta AHNaajab ta A 5 [ 
4 dd istis 

> 
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'ydn endamisi, kui 
nud. «Ma polnud iial varem laul- 
nud, mis on laul! Kas leidub 
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mind ja läheb nüüd lossi tagasi, kallistab oma isa ji 
jääb võib-olla rahulikult magama.» 

«Kõik läheb hästi,» ütles ta Josephile tema palaviki 
list vaimustust tähele panemata. 4 

Siis läks ta tagasi ja surus oma huuled vastu roh 
makat puuristi. Võib-olla tundis Albert oma ebata' 
lise võime tõttu praegu mingit elektrilist puudut 
mis lõdvendas ta pingul olekut ja täitis ta kõige sala 
jasemate hingesügavusteni jumalikult õndsa rahu; 
Vahest langes ta just sel hetkel sügavasse ja Ti 


tõuseb, ta 
Külake, mille tulesid nad hämaruses olid märganud 


mata puust laua ümber, kus neile nurisemata ja 
rustamata ruumi tehti. Keegi ei esitanud neile küs 
musi ega vaadanud nende poolegi. Ausad, pikast 
palavast tööpäevast väsinud inimesed sõid vaikide 
tundes mõnu lihtsast ja rikkalikust toidust. Consueli 
leidis, et õhtusöök on suurepärane. Joseph unu 
söömise — niivõrd suure huviga vaatas ta Consueli 
kahvatut ja suursugust nägu keset talupoegade läii 
ja päikesest põlenud palgeid, malbeid ja juhme nagi 
nende härgadelgi, kes siinsamas karjas olid ega tei 
nud rahulikult mäletsedes oma lõuapäradega sugug 
rohkem häält. 

Iga läuasistuja tõusis otsekohe, kui tundis, et kõh 
on täis, tegi ristimärgi ja läks magama, jättes vastu 
pidavamad toidu mõnusid nautima niikauaks, kui kel 
lelegi meeldis. Kui kõik mehed olid tõusnud, isti 
nende asemele naised, kes olid mehi teeninud, ja hak 
kasid koos lastega sööma. Nad olid elavamad ja uudii 
himulikumad, sundisid noori rändureid lauda jää 
ja hakkasid neilt üht-teist pärima. Joseph rääkis n: 
valmismõeldud loo, mis tegelikult polnudki väga kai 
gel tõest, sest ta ütles neile, et tema ja ta seltsimed 
on vaesed rändmuusikud, 

«Küll on kahju, et pole pühapäev,» sõnas üks nooti 
matest, «oleksime tantsida saanud.» 

'Tütarlapsed uurisid hoolega Consuelot, kes oli neni 
meelest väga ilus poiss ning vaatas neid õige julgeli 
ja erksate silmadega, et oma osa hästi täita. Hetkel 


* 64 


MMI Mõöminalt nende. toidu riismeid 


Mn Ohanud, nähes rahulikku i 
t k s rah patriarhaalset i 
M! Negev ja i ja aed elukutse nii TAA Si 
lg tidas vaesed naised om A 
Mn püsti seisid, mehi aupaklikult EN A 
sõid, ühed lap- 
kult oma poegi 
t, enne kui mõtlesid ise- 
ägi ta kõigis neis tublides 


0 Imolusid ja teised j Tatu 
M, hoolitseda ed juba vaistli 


llatunud, 
uolt, ja mitte kõi 
Iekonnapea, keda 
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likult maksid seda maksu ainult kirikumaade vai M unkil mujal, Josephile head ööd soovinud, puges 
ja rentnikud lisaks muudele kohustustele ja pisiani halle määratud voodisse, mida piiras pruun villane 
mitele. Taluteenijad ja sulased olid pärisorjad jä Mm ju jõudis vaevalt lahti riietuda, kui jäi juba 
pidanud ennast sugugi õnnetumaks peremehest, vanill magama, 

juures nad töötasid. Juudist maksurentnik, kelle klc 
ter, mida ta n , oli saatnud maaharijate juu 
keda ta veel enam nööris, oli hommikupoole k 
sisse nõudmas summat, mis oli mitmeaastaste s LXVII 
vili. Katoliku preestrite ja heebreamehest väljapri p A 

vahel ei teadnud vaene maaharija, keda rohkem vihi (int osimest tinarasket und ärkas Consu 
ja karta. ; 40 riks siiski lärmi peale, mis“tema ümi 
«Näete, Joseph,» ütles Consuelo oma kaaslasele, [1119 pool köhis 


elo paari 
mi p ni ber valit- 
ja oigas kriiskavalt ja läbilõika- 


" muldvana eideke, kelle i 
NA KOR 2400 F % l t voodi 
ma ei öelnud teile õigesti, et meie oleme ainsad ril Üuüdutas, teisel pool andis noor>e70°8, CONSuelo 
siin maailmas, “sest me ei maksa oma -hääle p Üh hinda ja laulis T naine oma väike- 


maksu ja töötame vaid siis, kui meile meeldib.» 

Magamaineku aeg oli kätte jõudnud ja Con 
oli nii väsinud, et uinus ukse ees pingil. Joseph kä: 
seda hetke, et paluda perenaiselt voodeid. 


et teda magama uinutada, 
Mmnmine sarnanes möirgamisega, üks kaa a 


nuljak samas voodis, nuttis oi 
2 ” ma Vend: 
Üinoden, ja naised tõusid, et neid lepitada nata 


k Muomimise ja ähvardustega veel suur ä 
«Voodeid, kulla poiss?» vastas see naeratades, kluv üskoldamine, laste ts mustus, TA 


saame teile ühe anda, on isegi hästi, ja küllap mah Ük, mis oli paks hai usi st, läksi 
sinna mõlemad.» (vunlikuks, et i suulud seda aha ta onatelole 

See vastus tõi vaesele Josephile vere näkku. Ta' MMI fasa uuesti riidesse, ja kasutades hetke, kus 
tas Consuelo poole, ja nähes, et neiu ei kuulnud 8 IN olid jälle uinunud, väljus majast ning läks otsima 
kahekõnest sõnagi, sai oma erutusest üle, t, Murka, kus võiks hommikuni magada. 

«Mu kaaslane on väga väsinud,» sõnas ta, «ja TA gi magab lageda taeva all paremini, Terve 
te saate talle mingi voodi loovutada, oleme val s, '0 oli ta kõndinud, ilma et oleks külma tund- 
maksma niipalju, kui nõuate. Minule endale äi [lont utpatuseseisund aga erines suu. 
küüni- või laudanurgast.» | A td halastuse palavikulisest " elevusest ja 

«Olgu, kui poiss on haige, anname talle halastu! t TNT siin - kõrgmaa piirkonnas juba tunda 
ühe voodi meie ühises toas. Meie kolm tütart hi jma kui Riesenburgi ümbruses, Ta värises 


vad siis ühte voodisse. Kuid öelge oma seltsimi / RI kohutavalt halb enesetunne sundis teda 
et ta vähemalt paigal püsiks ja ennast korralikult) A ei suuda vastu 


pidada pikale teekonnale, 


val peaks, sest muidu panevad mu mees ja väi, 
magavad samas toas, talle aru pähe.» 

«Ma vastutan oma seltsimehe kasinuse ja 
likkuse eest, tuleb vaid teada saada, kas ta 
eelista magada heintel, kui toas on nii palju rah C i kus 

Tubli Joseph oli sunnitud sinjoor Bertoni üles x 4 host 
tama, ettalle sellest kombinatsioonist kõnelda, Mlanud 
suelo polnud sugugi kohkunud, nagu oli ai 


Joseph. Ta leidis, et kui peretütred magavad 
 väimehega samas toas, on ta seal kindlamas 
$ 


u mõnudes «p 
ks ta ühe tunni hea une eest andnud oma | 


puges ta sellest käsi 
Ülon sügav vaikus. Pidades s 
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«Vaesed inimesed!» lausus Consuelo. «Kui ol: 
rikas, tahaksin neile kohe maja ehitada lasta, kui 0] 
sin kuninganna, vabastaksin nad neist maksudt 
neist munkadest ja juutidest, kes neid nöörivad.» 

«Kui oleksite rikas, ei mõtleks te sellele, ja X 
oleksite kuninganna, ei tahaks te seda. Maailma 
on juba kord selline.» 

«Siis on maailma elu väga halb.» 

«Paraku küll! Ja kui poleks muusikat, mis ka 
hinge ideaalsesse maailma, siis peaksid enese tapi 
kui näed, mis sellessinases maailmas toimub.» 

«Ennast tappa on väga lihtne, aga sellega teed hi 
vaid endale. Peaks saama rikkaks ja ikkagi inimesi 
jääma, Joseph,» 

«Ja kuna see ei paista võimalik olevat, siis pei 
kõik vaesed vähemalt kunstnikud olema.» Ä 

«Teie niõte pole halb, Joseph, Kui kõigil õnnetu 
oleks kunstivaistu ja -armastust, et kannatust uy 
liseks muuta ja viletsust kaunistada, siis poleks en 
ei mustust, meeleheidet ega käegalöömist, ja rikk 
ei lubaks siis endale enam viletsaid niiviisi jalge 
tallata ja põlata. Kunstnikest peetakse alati pi 
lugu.» 

«Selle peale panete mind esimest korda mõtlem 
lausus Haydn. «Kunstil on niisiis väga tõsine, inim 
tele väga kasulik eesmärk?» 

«Kas te siis seni arvasite, et ta on ainult me 
lahutus?» j 

«Ei, mitte meelelahutus, vaid haigus, kirg, äike, 
kõmiseb südames, palavik, mis meid valdab ja m 
me teistele edasi anname... Kui te teate, mis see 
öelge mulle.» 

«Ma ütlen teile, kui see mulle endale päris selgi 
saab, kuid see on midagi väga suurt, selles 
kahelge, Joseph. Asume nüüd teele ja ärme un 
viiulit, teie ainsat vara, sõber Beppo, ja teie tule 
jõukuse allikat.» ' 

Kõigepealt võtsid nad kaasa pisut toitu hom 
eine jaoks, mida kavatsesid ja vabas looduses mõi 
romantilises paigas. Aga kui Joseph rahakoti Vi 
võttis ja tasuda tahtis, naeratas perenaine ja ki 
rahulikult, kuid kindlalt. Kuidas Consuelo ka pea 
käinud, ei tahtnud ta miski hinna eest midagi 
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k 


d. «Tundes, mis 
k 3) heldust.» 
a vaid heldyst,» vastas Consu- 
i ning ma kahet 
E % 


Üostil Tal ei puudu siis 
[M päris Joseph ohates, 


midagi, et armastatud 


linu meelest ei A 2 A £ 
(n vaone lihtsurelik» tal mitte midagi, kui ta 
Jh millega Jose 
“A tk mustest, mi 
lõbule 
Iga vastu: 
tustas ta 


kutsuda ainult selline ebatavaline olukord. Olgu k 
das on, Consuelo alistus vastupandamatule vajadus 
oma peiu voorusi iseendale meenutada ja sõbrasi 
mele usaldada ning samasuguse rahuldustundega, 
tunneb paraneja, kes pärast rasket haigust oma jõi 
proovib, koges ta Albertist ri des, et armastab 
hoopis rohkem, kui ta ise oli arvanud talle tõotade! 
et püüab armastada vaid teda. Sedamööda kuidas 
temast eemaldus, andis ta oma kujutlusvõimele voli ji 
kõik, mis Alberti iseloomus oli ilusat, suurt ja austu! 
väärset, paistis talle veel säravamas valguses nüüd, kui 
ta ei tundnud enam hirmu, et peab lõpliku otsuse lii, 
ülepeakaela tegema. Mõte, et teda võidakse auahnusi 
süüdistada, ei pannud ta uhkust enam kannatama, ses 
ta pages, teatud määral ütles ära abieluga kaasaskäi 
test varanduglikest hüvedest, ja nii võis ta vabalt nin; 
häbenemata anduda armastusele, mis ta südant täitis 
Anzoleto nimi ei tõusnud kordagi ta huultele ja rõõ 
muga märkas ta, et tal polnud isegi meelde tulnud ted 
mainida, rääkides oma elust Tšehhias. A 

Consuelo südamepuistamisel, nii kohatu ja hulljulg 
kui see ka oli, olid kõige paremad tagajärjed. 
andis Josephile mõista, kui tõsiselt Consuelo armä 
tab. Ähmased lootused, mida nooruk võib-olla alateal 
likult hellitas, kadusid kui unenägu, mille mälestu: 
ta püüdis hajutada. Pärast tund või paar kestnud va 
mist, mis sellele elavale vestlusele järgnes, tegi | 
kindla *otsuse Consuelos enam mitte näha ei kauni) 
sireeni ega ohtlikku ja mõistatuslikku kaaslast, väil 
suurt kunstnikku ja üllast naist, kelle nõuanded ja 
rus võivad kogu ta elule head mõju avaldada. 


lole ja jutustas talle, 
tema on kihlatud, ütelda peigmees. Te 
südameromaan oli vähem luuleline kui Consuelo omi 
aga selle jaoks, kes teab selle lõppu ja selle tähtsu 
Haydni elus, pole see vähem puhas ega vähem ü 
Ta oli oma suuremeelse võõrustaja Kelleri tütre va: 
sõprust üles näidanud, ja habemeajaja oli nende 8 
tuid suhteid märgates öelnud: 
«Joseph, ma usaldan sind. Paistab, et sa armi 
minu tütart, ja ma näen, et sa pole talle ükskõi 
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1 Pm oled niisama aus kui töökas ja tänulik, saab 
MW mimi väimees, niipea kui oled kindlustanud oma 
(ovi, 

milsoritud tänutundest aetuna oli Joseph luba- 
MW mulnud, tõotanud... ja ehkki ta mõrsja ei ära- 
Mut temas vähimatki armutunnet, pidas ta ennast 
(venit sootuks. 
M jutustas sellest kurvameelsusega, millest ta ei 
Mul võitu saada, mõeldes erinevusele oma tegeliku 
Mitu Ja joovastavate unelmate vahel, millest tuli 
JU oelda, Consuelo pidas seda: kurbust sügava ja 
MWmnlu armastuse tunnuseks Kelleri tütre vastu. 
ol tihanud seda veendumust kummutada ja neiu 
Ühidamine Beppo vastu, piiritu usk tema ausameel- 
MW Ju hingelisse puhtusse kasvas selle arvel Veelgi, 
Mule reisi ei häirinud seega ükski kriis ega tun- 
Mumm, mida oleks võinud ennustada, nähes kaht 
Mivat ja arukat noort inimest, kes on teineteisele 
Jluilsed, täiesti üksi kahenädalasele teekonnale 
JI, lingimustes, kus neil oli täielik vabadus, Kuigi 
Dh el armastanud Kelleri tütart, laskis ta oma 
Muwtunnistuse-truudust - südametruuduseks pidada, 
Miti la mõnikord tundis oma rinnas tormi tõusvat, 
MW lu seda nii hästi talitseda, et ta karske kaaslane 
Wmanud midagi tema siseheitlustest ega enese üle 
Mulutud võitudest, kui ta metsasügavuses nõmmel 
Ilm ja noormees teda truu koerana valvas, kui ta 
lwmaga läbi täiesti üksildaste paikade sammus, 
Üvl Inimeste silmadest, ja korduvalt temaga ühes 
Mis või koopas ööbis. Kui Haydn vanaduses Jean- 
üles Rousseau -«Pihtimuste» - esimesi raamatuid 
haeratas ta pisarsilmi, meenutades oma ränna- 
onsueloga läbi Böhmerwaldi, - reisikaaslasteks 
Ilk armastus ja harras süütus. 
Nord pandi noore muusiku, voorus siiski raskele 
[Wwuvile, Kui ilm oli ilus, tee hea ja kuu paistis hele- 
MI, vältisid nad võimalust sattuda viletsasse ööbi- 
Mika ja kasutasid ainuõiget ning läbiproovitud 
Mitindamise viisi. Nad seadsid end sisse mõnes 
Ülikus ja varjulises kohas ja veetsid siin päeva 
luldes, muusikat tehes ja magades. Niipea kui jahe- 
Üh läks, lõpetasid nad õhtustanfise, panid oma komp- 
kokku ja kõndisid kuni hommikuni. Nii pääsesid 
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nad väsitavast kuuma päikese käes kõndimisest, uudii 
himulikest pilkudest ja räpastest ning kulukatest või 
rastemajadest. Kui aga vihmad, mis on küllalt sagedi 
sed Böhmerwaldi kõrgemas osas, kust Vltava jõg 
alguse saab, neid ulualust otsima sundisid, peati 
nad, kus said, vahel mõne talupoja hurtsikus, vi 
mõne mõisa küünis. Kartes kokkupuuteid kahtlaste 
kutega, vandesõnu ja skandaale, vältisid nad kõrtsi 
ehkki seal oleks olnud parem öömaja saada. 

Ühel õhtul, kui torm neid kiirustama sundis, astusi 
nad ühe kitsekarjuse onni, kelle külalislahkus Pi 
sellega, et ta haigutades osutas käega kitsedele mä 
tud poolele ja ütles: 

«Ronige põhku!» 

Consuelo puges hästi pimedasse nurka, nagu tal koh) 
beks oli, ja Joseph läks teise nurka, et ennast sigi 
seada teatud kaugusel temast, kuid komistas ü 
magaja jalgadele, kes teda toorelt sõimama hakkä 
Magaja sajatustele vastasid vandesõnad mujaltki 4 
sellest seltskonnast kohkunud Joseph läks Consui 
juurde ning võttis tal käest kinni, et keegi ni 
vahele ei saaks heita. Nende esimene mõte oli är 
minna, kuid vihm voolas suure pladinaga mööda hü 
puukatust ja kõik olid uuesti uinunud. 

ime. seniks, kui vihm üle jääb,» lausus Jose] 
sosinal. «Te võite julgesti magada, ma ei lase sil 
ja valvan teie kõrval. 


et nad kardavä 

See oleks neis kahtlust tekitanul 

õi kaasasoleva raha suhtes, ja ku 

need mehed olid võimelised kuritegudeks, oleksid näi 

hakanud neid jälitama, et neile teel kallale tungide 

Kõik selle läbi mõelnud, püsis Consuelo rahuliku 

paigal, kuid mõistetavas hirmus põimis ta oma käsi 
varre Josephi käsivarre ümber, kelle hoolitsus 

täielikku usaldust sisendas. 

Kumbki ei maganud, ja kui vihm lakkas, kavatsesil 

nad lahkuda, aga siis kuulsid nad, kuidas nende d 

matud kaaslased ennast liigutasid, tõusid ja arusaami 
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Myww omavahel sosinal nõu pidasid. Mehed võtsid 
JUWIs muutud kompsud selga ja kadusid, kui olid 
T Mmijumega paar saksakeelset sõna vahetanud, mil- 

Juneph taipas, et nad veavad salakaupa ning pere- 
MW nonde usaldusalune. Oli alles kesköö, kuu 

0 ja valgusetriibus, mis langes viltu poolavatud 

MW mini Consuelo välkumas relvi, kui mehed neid 

M imnllite alla peitsid, Samal ajal veendus neiu, 

Ülim pole enam kedagi, kitsekarjus jättis nad siia 

Mina päris üksi, sest ta läks salakaubavedaja- 

Mana, et neile mägiteedel juhiks olla ja näidata 

(M piirist üleminekuks, mida tundvat tema üksi, 
WW lu kinnitas. 

Mul na meid petad, lasen sulle esimese kahtluse 
Is kuuli pähe,» ütles talle energilise ja karmi näoga 
M ' 

Ww oli viimane lause, mida Consuelo kuulis. Meeste 
Ül sammud krigisesid veel mõni hetk kruusasel 

linu vihmale oli läheduses voolav jõgi tõusnud 
(ma vulin kattis peagi kaugusse kaduva sammude 


UN 

08 kartsime neid,» sõnas Joseph, kuid ei 
mul siiski lahti Consuelo kätt, mida ta ikka veel 

linnale surus. «Need mehed hoiduvad inimeste 
M üll veel rohkem eemale kui meie.» 

Muni sellepärast ma arvangi, et meid ähvardas oht,» 
m Consuelo. «Tegite hästi, et te nende sajatustele 
MW ei vastanud, kui pimeduses neile otsa komis- 
lu nad pidasid teid mõneks oma seltsimeheks. 
Mu oleksid nad meid vahest karima hakanud kui 

üliku ja meil oleks võinud halvasti minna. Jumal 
luid, nüüd pole enam midagi karta ja lõpuks ometi 
ku üksi.» 

Muhake siis nüüd,» ütles Joseph, kes kahetsusega 
[lis, et Consuelo tõmbas oma käe ära, «Ma valvan 
M ja hommikul asume teele.» 

Monnuelot oli hirm rohkem väsitanud kui päevatee- 
Jul, ta oli nii harjunud magama oma sõbra kaitse all, 
lilnus kohe. Ja Joseph oli viimaks harjunud tema 
mluses magama, ehkki see teda algul väga oli eru- 
Wi, kuid seekord ei saanud ta üldse sõba silmale. 

Mnuelo värisev käsi, mida ta Mitu tundi oli hoidnud, 
IM ja kiivus, mis olid ta armastuse uuesti lõkkele 
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puhunud, kõik kuni Consuelo viimaste sõnadeni e 
uinumist: «Lõpuks ometi oleme üksi!», oli temas süi 
nud põletava palaviku. Nähes, et Consuelo ise | 
kavatse temast eemale nihkuda, jäi ta tema kõrväll 
selle asemel et tõmbuda tagasi hütinurka, et väljel 
dada oma aupaklikkust neiu suhtes, nagu oli harjuni 
tegema. Nooruki süda põksus nii ägedalt, et tütarlaj 
oleks võinud seda kuulda, kui ta poleks maganud. 
suurendas ta erutust; jõe melanhoolne vulin, tu 
kaeblik vingumine kuuselatvades, katuseprao vah 
sissetunginud kuukiired, mis ähmaselt valgustasid CO] 
suelo kahvatut, mustadest juustest piiratud nägu, | 
lõpuks seletamatu, hirmus ja pöörane miski, mis väljäi 
loodusest inimese südamesse tungib, kui elu tel 
ümber on metsik, "Ta hakkas rahunema ja oli uin 
kui arvas tundvat kellegi käsi oma rinnal. Ta k: 
heintelt istuli“ja haaras käte vahele väikese kitsetall 
kes oli heitnud tema kõrvale, et sooja saada. Ta silii 
loomakest, ja teadmata isegi miks, hakkas nutma nii 
talle suudlema. Lõpuks hakkas koitma, ja nähes selgi 
mini Consuelo kaunist laupa ning tõsiseid ja puhtal 
näojooni, hakkas tal oma piinade pärast häbi. Ta läk 
välja, et kasta oma nägu ja pead jõe jäisesse ve 
Ta näis tahtvat ennast puhtaks pesta patustest mõt 
test, mis olid lõõmanud ta ajus. 

Varsti tuli Consuelo talle jõe äärde järele ja pei 
end samuti, et vabaneda uneraskusest ja vapralt 
juda hommikujahedusega, nagu ta seda iga päev rõõh 
salt tegi. Ta oli hämmastunud, nähes Haydnit nii kül 
natuna ja kurvana. 4 

«seekord ei talu te väsimül 
kui mina. Te olete ni 


«Teie aga olete niisama värske kui need kaunil 
metsroosid, mis paistavad kallastel naervat,» vasti 
Joseph. «Ma usun, et suudan oma kaamest näost hi 
limata trotsida väsimust, kuid erutust ei oska ma tõi 
poolest taluda, sinjoora.» 4 

Ta oli kogu hommikupooliku nukker, ja kui nad il 


sal järsu kallakuga mägiaasal metsviinapuu varjül 


peatusid, et süüa leiba ja pähkleid, piinas neiu, 
tahtis teda sundida oma sünge meeleolu põhjusi tuh 
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JA, toda nii kaua puhtsüdamlike küsimustega, et 
Wownnud talle võlgu jääda vastust, milles avaldus 
M mhulolematus iseenda ja oma saatusega. 
Mlgul Kut te seda tõesti teada tahate,» lausus ta, 
M inõllon sellele, et olen väga õnnetu, sest jõuan 
IMwvapa ikka lähemale Wienile, kus mind seob 
la tõotus, kuid ci seo südamesund. Ma ei armasta 
M IMõinjal ja tunnen, et ma ei hakka teda iialgi 
Mmmma, ja ometi olen andnud tõotuse ning pean 
n nõna» E 
M 150 võimalik!» hüüatas Conguelo üllatunult. 
| Juhul, mu vaene Beppo, on meie saatused, mida 
MW nii paljuski sarnasteks, ometi täiesti vastand- 
JU. not teie ruttate mõrsja juurde, keda te ei 
MW, mina aga põgenen üha kaugemale peigmehest, 
MW wmastan, Kummaline saatus, mis annab ühtedele 
M mida nad kardavad, et kiskuda teistelt ära seda, 
UN nad jumaldavad.» 
lu Heldes surus Consuelo hellalt noormehe kätt ja 
IM mõistis, et seda vastust ei dikteerinud aimus 
jm Jüllumusest ega soov talle õppetundi anda. Kuid 
M IMõjuvam see õppetund oli, Neiu tundis talle tema 
Mnlines kaasa ja kurvastas koos temaga, kuid tema 
Mv tulev siiras hüüatus näitas noormehele, et 
[MMamtab kindlalt ja vankumatult. 
(MW oli Josephi viimane meeletusesööst. Ta võttis 
Viiuli, hakkas ägedalt mängima ja unustas selle 
Mine öö. Kui nad uuesti teele asusid, oli ta täieli- 
lahti ütemud võimatust armastusest ja -järgne- 
M Mindmuste ajal tundis ta veel ainult andumust ja 
(MN. Kui Consuelo nägi ta laupa pilve tõmbuvat ja 
IMis ta mõtteid hellade sõnadega mujale juhtida, 
(lu neiule: 
Mins muretsege minu pärast. Kui mulle pole antud 
Mist armastada, siis tunnen ma ta vastu vähemalt 
fUnt, ja sõprus võib armastust asendada, tean seda 
Mini, kui arvate!» 


LXIX | üm mndin ta järele ja laskis noodivihiku pooliti 
Jullikult, pooliti sunniviisil käest kiskuda. See 
Haydnil ei tulnud kunagi kahetseda seda reisi 6 Wilw Ilaverisonaat, mis oli mõeldud tema noor- 
hingelisi kannatusi, millest oli pidanud võitu saami (1 ühiluiele, Consuelo hakkas vaikselt lugema ja 
sest ta sai esmaklassilisi itaalia keele tunde ja ise [Ii antlus vaimustusse, nähes, et ta mõistab pala 
kõige paremaid muusikaalaseid näpunäiteid, mida täl NIM Muwmise teel niisama hästi, nagu oleks kuulnud 
kunagi jagatud, Pikkade peatuste kestel, mida näi Wiln kantavat. Siis laskis ta noormehel mitmeid 
ilusate ilmadega tegid üksildastes paikades B Ümulsiel viiulil mängida ja laulis ise neid, mida 
waldi puude varjus, avasid noored muusikud vasti j tg kad kaasa E (GE) kas Con- 
g E % e * P Mn selle pisipala järgi just «Loomise» ja nii 
a a a TE jr tis 8 Üle tolute silmapaistvate teoste, antorit, kuid kindel 
seda kooris hästi kasutada, ehkki ta mängis kena A SV, a ka võlmakat meeta Haydalojntema 
viiulit ja paljusid teisigi muusikariistu, mõistis ta Cöl Mi Pp SEPRE 2 Sd ga j s Mi 
suelot laulmas kuuldes peagi, et neiu seisis virtuoo) "Vrd HERO! Ra GG) SIE Als AE JE 
temast võrratult kõrgemal jä oleks võin ÜM võib saada Suur helilooja, kui sa töötad. ul 
Porpora abita KEETATASA laulj 4 | Joll, see on kindel, Ideede ja teadmistega võib 
ja kalduvused ei ialaga, ja Ki (Ww Umanda teadmisi ja katsume Porpora pahurusest 
ga ülevaid jä M mda, tema on õpetaja, keda sa vajad. Kuid 
b, praktikas aga väga Aehi Mõile enam kulissidele, sinu koht on mujal, sinu 
noormehele ühel päeval na Munkopp on sulg. Sa ei pea sõna kuulama, vaid 
«AA [i Joakge) 202 ise SE sa siis 
«Ma ei tea, kas teengi õi, esti, et seon teid lauli Mälk sonatjate ;hulka EEE: RS 
õpingutega, sest: kui te müüd laulja elukutsest vaimil 4 KS Tale 4 Or TEAT kad eniäldega 
tusse satute, siis toote vahest ohvriks kõrgemad vi 6 EES kuhdneld A osi aga mitte 
med, mis teis peituvad, VätaTiS h kuidas neid teha. See on teie alandliku ümmar- 
|n alama asi, kes saab teilt esimese naisosa, mida 
IMwle kirjutada metsosopranile,» 
(9) fnsuelo de mi almal» hüüdis rõõmust ja lootu- 
lilvustatud Joseph, «kirjutada teie jaoks, olla teie 
M mõistetud ja teie suu läbi ette kantud, Milline 
[ Millist auahnust te minus äratate! Kuid ei, see on 
Ingu, see on meeletus. petage mind laulma. Pean 
JI Mnuks õppida teie mõistuse ja südame järgi edasi 
1 AR teiste ideid, kui panna teie jumalikele huultele 
llel, 1 id ei 
Mike juba,» sõnas Consuelo, «aitab tseremoonitse- 
M. Katsuge improviseerida nii viiulil kui lauldes. 
(IW nel kombel jõuab hing huultele ja sõrmeotstesse 
Ia saan teada, kas teil on jumalikku sädet või olete 
E PS õi TAS ja osav jäljendaja.» 
y 5 22408 “yin kuuletus. Consuelo märkas rõõmuga, et ta 
i õit 2 A jõlud liiga õpetatud ja et tema muusikalised mõtted 
sina vastu VÕITMA (M nooruslikud, värsked ja lihtsad. Tütarlaps õhutas 


y 


jätkukski julgus 
siseid teoseid, (6 
eil on loominguli 
g muusikariistad! 


ja teiselt poolt, 
suelo tema laulmi. 
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teda tagant ja nõustus talle nüüdsest peale laulmi 
õpetama ainult selleks, et talle näidata, kuidas 86 
kasutada saab, nagu ta ütles. 
iis lõbustasid nad endid sellega, et laulsid kõi 
esi itaalia duette, mida Consuelo Haydnile tutyi 
tas ja too pähe õppis. 

«Kui meil juhtub enne reisi 1 
peame tänavail laulma. võib politsei tai 
i i iks meid pidama ti 
tsaid, kes meie amt 
et olgem kõigeks y 
di ulatuses, võib 
enne häälemurret, 


tekitavad ideid.» 
Õppetunnid meeldisid Haydnile y, 

ta siin omandaski oskuse luua nei 

said palakesi, 

tide marionett) 


ud mööda Vita) 
, sest see oli paistnud neile ü 

m ja maalilisem. Nii liikusid nad terve päel 
mööda kitsast, kõrgete kallastega mäekuru, mis paral 
leelselt Doonauga üha madalamale laskub, aga kui näi 
jõudsid Schönau* kõrgustikule ja nägid, et mäeahelll 
viib alla, lauskmaa poole, kahetsesid nad, et polnil 
valinud teist kallast ja järelikult ka mäestiku teist hari 
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MMumin Ju Baieri poole suundus. Metsarikkad mäed 
MW neile pakkunud paremat looduslikku kaitset ja 


Nlnlinemata hurgakesi kui Tšehhia-poolsed orud, 


Mu peatuste ajal metsades Pp sid nad ajaviiteks 
tunta ja paeltega väikesi linde, ja kui nad pärast 
JWwvusl uinakut leidsid ülesseatud püünistest neid 


MW Jahiloomi, küpsetasid nad oma saagi maast 
ITA puuokstest lõkkel ja see praad maitses neile 

MMtunelt, Nad kinkisid elu vaid ööbikuile, sest 
MW neid laululinde oma ametivendadeks. 


(in vaosed rändurid liikusid edasi, otsides koolme- 
(m kuid ei leidnud. Jõgi oli kiire vooluga, kõrgete 
Muna, sügav ja eelmistel päevadel sadanud vih- 
M veelgi paisunud. Lõpuks märkasid nad midagi 
nmanilla taolist, mille külge oli seotud tilluke paat; 
MI valvas väike poiss. Nad kõhklesid pisut, kas 
JM lihemale, sest nägid, et mitu inimest olid enne 
MW kohale jõudnud ja kauplesid üleviimist, Mehed 
MW lahku, kui olid ü steisega jumalaga jätnud. 
IM noist valmistusid mööda Vltava põhjakallast 
M minema, kaks aga astusid paati. See asjaolu 
Im Consuelo otsuse, 
IN paremal ega vasakul pääse me seltskonnast, 
(IN võime sama hästi ka üle sõita, kuna see oli meil 
(NA 
(Miydn kõhkles ikka veel j väitis, et neil meestel on 
Mnidelised näod, vali ja toored kombed, kui 
liisi, kes näis tahtvat seda ebameeldivat arvamust 
(Mmttada, peatas sõudja ja pöördus Consuelo poole: 
Mul, poiss! Tulge lähemale!» hüüdis ta saksa kee- 
lalle heatahtliku lõbususega viibates. «Paat pole 
IM liis ja te võite sõita koos meiega, kui teil on 
DVi,», 
Mleme teile väga. tänulikud, härra,» vastas Haydn, 
Mutame teie lahket luba.» 
MWuh, lapsukesed,» jätkas toosama, kes oli juba enne 
hnud ja keda ta kaaslane härra Mayeriks nimetas, 
Üpuke paati!» 3 
fuövalt oli Joseph paadis istet võtnud, kui ta mär- 
jp "t mõlemad tundmatud väga tähelepanelikult ja 
Mbimulikult vaatlesid kord teda,” kord Consuelot. 
[ins Mayeri nägu väljendas küll vaid leebust ja lõbu- 
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sust, ta hääl oli meeldiv, kombed viisakad ja Consuceli 
hakkas usaldama tema halle juukseid ja isalikku käitu 
mist, 
«Te olete muusik, mu poiss?» küsis ta neiult õige pi 
«Just nii, hea härra, teie teenistuses,» vastas Josepl 
«Teie ka?» pöördus härra Mayer Josephi poole, 
lisas Consuelole osutades: «Ta on teie Vend, eks oli 
«Ei, härra, ta on minu sõber,» kostis Joseph, «M 
pole samast rahvusest, ta mõistab halvasti salt 
keelt.» 


M Lapuonast noorukiikka jõudmine võib poisile ras- 
AN kninumuseks saada. Mõnikord toob habeme saa- 
(UN kann hääle kaotamise. Mina teie asemel õpiksin 
| “40 Minpima, sellega saab alati leiba teenida.» 
Mm näha, kui ma kord niikaugel olen.» 
MIN tule, tubli noormees?» päris härra Mayer saksa 
i 'M pöördudes Josephi poole, «te mängite ainult 
INN 
MW loaga, härra, ma mängin pisut kõiki pille,» vas- 
«Mis maalt ta siis on? päris härra Mayer edašl Jomph, kes hakkas tubli Mayeri vastu omakorda 
vaadeldes ikka Consuelot. ÜM lundma, nähes, et too Consuelot sugugi ei 
«Itaaliast, härra,» vastas jällegi Haydn. TAI 
«Veneetslane, genovalane, roomlane, napollane Wi Ülinoll näiteks?» 
calabrialane?» küsis härra Mayer, iga nimetust imi AMWWwwrit, harti, rlööti, pisut iga pilli, mida mul on 
väärse kergusega vastavas murdes hääldades, IN Appida,» ; 
«Oh härra! Ma näen, et võite kõnelda igasugusi MW vil on nii mitmekülgsed anded, siis teete hal- 
itaallastega,» vastas lõpuks Consuelo, kes kartis, 1 ot peate rändmuusiku ametit, see on vilets leib, 
tema liiga pikk vaikimine äratab liialt tähelepaäi [Mnii, ot teie seltsimees, kes on teist veel noorem ja 
«ma olen Veneziast.» MW, vi suuda enam vastu pidada, ta ju lonkab.» 
«See on väga ilus linn!» sõnas härra Mayer Coni MW märkasite seda?» sõnas Joseph, kes oli seda ise 
elole nii koduses murdes. «Kas lahkusite sealt ammi | hästi märganud, ehkki ta kaaslane polnud taht- 
«Alles kuus kuud tagasi.» Mnistada, et ta jalad on paistes ja katki. 
«Ja te rändate maad mööda ja mängite viiulit?» AMn nägin väga hästi, et ta ennast vaevaliselt paa- 
«Ei, tema saadab mind,» kostis Consuelo Josephi Vuus,» jätkas Mayer. 
näidates, «mina laulan.» lih loha, härra,» lausus Joseph oma kurbust filo- 
«Ja te ei mängi ühtki pilli, ei oboed, flööti ega % ilm ükskõiksuse taha varjates, «me pole sündinud 
buriini?» "mugavuste jaoks, ja kui tuleb kannatada, siis 
«Ei ühtki, mul pole seda vaja.» julame.» 
«Aga kui olete hea muusik, siis õpiksite kiire TA fo võiksite elada palju õnnelikumat ja ausamat 
eks?» A [ Wi end kuskil püsivalt sisse seaksite. Mulle ei 
«Kindlasti, kui vaja oleks.» ÕM, kui sellised arukad ja kenad poisid, nagu teie 
«Kuid te ei hooli sellest?» Mis olevat, hulkuriametit peavad. Uskuge meest, 
«Ei, mulle meeldib rohkem laulda.» M on ka endal lapsed ja kes teid tõenäoliselt iial 
«Teil on õigus, ja ometi peate sellest loobuma 4 IN vi näe, mu: väikesed sõbrad. Niimoodi seigeldes 
vähemalt ajutiselt ametit vahetama.» Julv ennast ja lähete hukka. Pidage mu sõnu 
«Mispärast siis?» T Jon E 2 ;4 
«Sest varsti tuleb teil häälemurre, kui see pole jül Miname hea nõuande eest, härra,» vastas Consuelo 
alanudki, Kui vana te olete? Neljateist-, kõige rohki miku naeratusega. «Vahest võtame seda kuulda.» 
viieteistaastane?» Wuulgu teid jumal, mu väike gondoljeer!» ütles 
«Umbes nii.» [i Mayer Consuelole, kes ehtsa veneetslase harju- 
«No näete, vähem kui aasta pärast laulate nagu väi | mööda oli masinlikult aerir võtnud ja sõudma 
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konn, ja pole sugugi kindel, kas muutute uuesti ööl | jõudis kaldale, kuid tükk maad eemal kohast, 
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kus oli paati astutud, sest vool oli küllalt tugev. Häi 
Mayer jättis noorte muusikutega südamlikult jumala) 
ja soovis neile head reisi ning tema vaikiv kaaslä 
takistas neid tasumast oma osa paadipoisile. Pän 
viisakaid tänusõnu hakkasid Consuelo ja Jos 
minema mööda teed, mis viis mägedesse, kaks võõii 
aga läksid samas suunas piki tasast jõekallast, 

«Too härra Mayer tundub olevat tubli mees,» lati 
Consuelo kõrgustikul viimast korda ümber pöö, 
hetkel, kui härrad silmist kadusid. «Olen kindel, 
On aus perekonnaisa.» 

«Ta on uudishimulik ja 
Joseph, «ja ma olen õnnelik, 
lahti.» 

«Ta armastab võstelda nagu kõik, kes on palju 
sinud. Otsustades kerguse järgi, millega ta rää 
kõige mitmesugusemaid keeli, on ta tõeline maaili 
rändur. Kust maalt ta võiks olla?» 

«Tal on saksi aktsent, ehkki ta Alam-Austria mi 
hästi räägib. Usun, et ta on Põhja-Saksamaalt, väli 
on ta preislane.» (MW mürinat. Joseph lähenes kõhklemata sõidukile, 

«Seda halvem, ma ei armasta preislasi, ja kunini (ida teed ja pärida, kas siin kuskil oleks võima- 
Friedrichist hoolin kõige selle järgi, mis ma tem (JWvarju leida, 

Hiiglaste lossis kuulsin, veel vähem kui kogu ta £ IW meal on?» küsis vali hä. 1 vastu ja samal ajal 
vast.» [Uilda. püstolikuke vinnatõmbamist, «Laske jalga, 

«Sel juhul meeldib teile Wienis hästi, seal pole fm kihutan teile kuuli pähe!» 
sõjakal filosoofist kuningal ei õukonnas ega lini M pole sugugi kardetavad,» vi 
pooldajaid.» | Mllumata. «Oleme kahekes 

Nii arutades jõudsid nad tihedasse metsa ja liik Un ainult teed.» 
edasi mööda radu, mis kord kadusid kuuskede Mut kus lugu,» hüü 
kord kulgesid mööda amfiteatri serva, mille mood 
tasid ebaühtlased mäed. Consuelo meelest olid Kai 
did pigem maalilised kui suursugused. Ta oli p 
kordi üle Alpide rännanud ega tundnud säärast 
vastust kui Joseph, kes polnud iial enne näinud | 

majesteetlikke mäetippe. Noormeest täitsid need m 
jed vaimustusega, tema kaaslane aga kaldus unista 
Pealegi oli Consuelo sel päeval väga väsinud ja 
tõsiseid pingutusi, et oma kurnatust varjata ning mil 
kurvastada Josephit, kes selle pärast juba niigi n 
ker oli. 

Nad magasid paar tundi, ja kui olid söönud ja mi 
sikat teinud, asusid päikeseloojangul uuesti teel 


Milk Consuelo oli idühia 

Miltmvaid jalgu kaua allil 

lmuud, tundis ta peagi, 
Mh ja oli 

| Min 


maanurk täiesti inim- 
ki onni, 


lobisemishimuline,» sõi) 
et olete tema pärimisii 


Mul, nedamä 
Mu lipuks 
Mn peen: 


i kuure vaevag mäest alla said, ei 
Mil nad, mis suunas edasi minna. Nad olid üsna 
(ilu teele välja jõudnud ja komberdasid nüüd seda 
Mn ikka allapoole, kui kuulsid neile vastu tuleva 


astas Joseph sega- 
i, kaks poissi ja 


Migedes eileia te koerakuutigi. Kuid mul on teist 
Ju, tulge minu tõlda. 

IW öl see mind sugugi 
(ht kaua paluda, Tonige sisse!» 
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2 
«Härra, te olete liiga hea,» vastas tubli mehe kü 
lislahkusest liigutatud Consuelo, «kuid teie 
põhja poole, meie aga Austriasse.» 

«Ei, ma lähen lääne poole, Kõige rohkem tunni 4 ! 
pärast panen teid Bieberichis maha. Seal olete ööd 
homme võite Austriasse minna. See isegi lühendab (Mimi Marla Theresia vihkab muusikat, hulkureid 
teed. Tulge juba, kui teile just ei tee lõbu vihma käi Vw enam, ja et teid aetaks Wienist välja, kui te 
saada ja oma teed pikendada.» MMM linnatänavaile trubaduuridena nagu praegu,» 

«Olgu! Julgust ja eneseusaldust!» hüüdis Co hmikel nägi Consuelo teest allpool, üsna lähedal 
tasa Josephile ja nad ronisid tõlda. Mun tulesid, mida oli juba enne märganud, ja 

Nad märkasid, et sõidukis oli kolm inimest, Wllsle ka Josephi tähelepanu, 'käs kohe pöördus 
istusid ees ja teine neist juhtis hobust; kolmas, h | Mayeri poole palvega lasta neid maha minna, 
Mayer, võttis enda alla tagumise pingi. Consuelo MMA üilualusesse, mis “on lähemal kui Bieberich. 
nurka. Joseph keskele. Sõiduk oli kuueistmeline po 
tõld, ruumikas ja vastupidav. Suur ja tugev hobi 
keda jõuline käsi tagant piitsutas, pistis kulj 
kõlistades jä pead kannatamatult taha visates uül 
traavima, 


JAummnn, ol oska öelda, selliseid on rohkem kui üks.» 
Mun kas Ungari kuninganna siis pole suur valitse- 
W (n kan pole me tema maades niisama hästi 
A fi 

Mupi» vastas Mayer, «aga te vist ei tea, et tema 


IW mõllete neid?» küsis härra Mayer vastu. «Te 
(IW ünid tuledeks? Need on tõepoolest tuled, kuid 
(m üluslune, mida nad valgustavad, on * kardetav 
Mun palju reisijaid on eksinud ja laukasse vaju- 
Win te pole kunagi virvatulesid nä nud?» 
Wuwla laguunidel olen neid palju näinud,» ütles 
mio, «ja tihti ka Tšehhia väikestel järvedel.» 
Muul tuled, mida te näete, pole midagi muud, mu 
h 
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(Win Mayer rääkis noortele veel kaua vajadusest 
III jääda ja kehvadest väljavaadetest, mis 
ll 


«Mis ma teile rääkisin!» hüüdis härra Mayer, mis ootavad, ilma et oleks siiski välja öelnud, 
tes oma juttu täpselt sealt, kus see tal hommikul [n neil soovitaks minna. Algul oli Joseph tema 
leli oli jäänud. «Pole teist nii karmi ja tülikat eluk Imolsusest kohkunud ja kartis, et härra on ehk 
kui teie oma. Kui päike särab, tundub kõik ilus, i Mund tema kaaslase soo, kuid siirus, millega ta 
päike ei sära alati ja teie saatus on niisama mul (Wuwlo kui poisi poole pöördus (ta läks isegi nii 
kui ilm.» Ms, et soovitas tal ringihulkumise asemel parem 


«Missugune saatus pole muutlik ja ebakindel?» In sõjaväelaseks, kui sellesse ikka jõuab), rahustas 
Consuelo. «Kui taevas on ebasõbralik, saadab sa Mwdavõrd, et ta hakkas ausat Mayerit pidama pii- 
käsi meie teele kaastundlikke südameid: prae, il inimeseks, kellel on oma kinnisideed ja kes päev 
hetkel oleme kaugel sellest, et teda süüdistada.» Murdab mõtet, mis tal hommikul ärgates esime- 

«Te olete teravmeelne, mu väike sõber,» — väi pühe kargas. Consuelo jällegi pidas teda kool- 
Mayer, «te olete sellelt kaunilt maalt, kus kõik Miks või protestandi kirikuõpetajaks, kellel pole 
sed on seda. Kuid uskuge mind, ei teie teravmee] muud kui kasvatus, head kombed ja patust Pöö- 
ega ilus hääl takista teid neis viletsais Austria PTOV 100) 
sides nälga suremast. Teie asemel läheksin ma mi Minni 
rikkalt ja tsiviliseeritud maalt õnne otsima, püi 
võita mõne suure valitseja soosingut.» A 

«Missuguse suure valitseja?» päris sellest imelik 
soovitusest üllatunud Consuelo. 
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ija pärast jõudsid' nad Bieberichi nii pilkases 
Mmluses, et ei näinud absoluutselt mitte midagi. Tõld 
(kuskil vi Tastemaja hoovis, ja otsekohe tulid 
M Mayeri juurde kaks meest, kes viisid ta kõr- 
| Wi temaga kõnelda. Kui nad astusid kööki, kus 
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nud suur Hasse ise!» 


«Võin vastutada, et ei, 
mõistuse juures, oleksite märganud, kui viletsaid 


nud tõdesid ta muusika kohta ütles. Ükski tõi 
maestro ei kõnele nii, 


orkestriliige, lihtsameelne 
paras joodik. Ma ei tea, 
vat, et ta pole kunagi pu 
tema kõõrdpilgust võiks 


orkestrijuhil.» 


«Corno' või. clarino secondo?!» hüüatas 30; 
naerma pahvatades, «Kuid sellegipärast on ta meeli 


kaaslane,» 


«Teie kohta seda küll öel 
pisut pahaselt. «Noh, katsuge kähku kaineks saadi 
Jätkem jumalaga, aga lahkugem siit.» 

«Sajab nagu oavarre 


aknaklaase peksab!» 


«Ma loodan, et te sii 
sõnas Consuelo ja mük: 


Sel hetkel tuli härra 


tohin teile nõu anda 


kasutage juhust! Minu 
kohta, sest neil härrade 


mikul oleme Passaus, 


piiri lähedal ja võite 
alla sõita ning vähest 
Wieni jõuda.» 


Josephi meelest oli ellepanek suurepärane, sest 


1 Metsasarv (itaalia k.). 
? Teine klarnet (itaalia k.). 
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nagu tänamatud, ütlemat: 
selle tubli mehega, kes 
maestro. Kes teab, kas si 


ee, 


st, kuulake, kuidas vihm W 


a laua peale magama ei i 
sas teda, et teda ärkvel hõl 
Mayer tagasi. i 
, «Vaat kus lugul» hüüdis ta lõbusalt, «Ma 10 
siin ööbida ja homme Chami poole teele asuda. 
aga tahavad mu sõbrad, et ma tagasi sõidaksin, 
nad kinnitavad, et olen neile vajalik üh 
juures, mis neil Passaus ees on. Ma pean nõustül 
Lõbust teid Dresdenisse viia tuleb mul loobuda, jaä'f 

siis jumalapärast, mu [4] 
tõllas on teie jaoks ikka 
1 on oma sõiduk, Homme 
See on siit ainult kuue miili 
gusel. Seal soovin teile head reisi. Siis olete te Ausi 
koguni laevaga Doonaud möl 
e kuludega ja ennast väsitami 
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a aitähki ja jätmata jum 


ja kui te oleksite olnud | 


See on mõni teisejärgi 
miks arvan tema näost | 


ihunud muud kui vaskpill! 
arvata, et ta üks silm on dl 


Ida ei saa,» vastas Consi 


vahest on koguni ki 
kellega me vestlesime, f | 


N 


vennike, suur jutumee Mumm Joseph oli tema otsusest vaimustatud. 
| Wmdis Consuelo mingit seletamatut vastumeel- 
| Ma Mayeri sõprade käitumine meeldis talle 
Mwm ja vähem. Ta küsis Mayerilt, kas ka nemad 
umikud, 

Mm vähem,» vastas see lakooniliselt. 
Muni olid juba tõldade ette rakendatud, kutsarid 
MW pukis ja võõrastemaja teenrid, väga rahul härra 
M heldekäelisusega, keerlesid teenistusvalmilt ta 
1 wl leda viimase minutini ümmardada. Ühel 
Mwlnikel, mis keset seda saginat tekkis, kuulis 
Mwlo olgamist, mis näis kostvat hoovi keskelt. 
JWius Josephi poole, kes polnud aga midagi kuul- 
[n kui see oie teist korda kostis, tundis ta judinat 
Mljn Jooksvat. Kuid keegi ei paistnud midagi mär- 
| ja lal jäi vaid arvata, et mõni koer niuksub keti 
p Wuid ehkki ta tegi kõik, et sellele mitte mõelda, 
loo hääl talle õudse mulje. See summutatud kar- 
Munk pimedust, tuult ja vihma, karje, mis kostis 
(Wul või ükskõiksete inimeste hulgas ja millest 
Võinud kindlasti teada, oli see inimese hääl või 
| oltokujutuse vili, sisendas talle õudust ja kur- 
[Tu mõtles kohe Albertile ja otsekui oleks ta usku- 
Pol võib osa saada salapärastest ilmutustest, mida 
Puistis nägevat, hakkas ta kartma mingit häda- 
Mis tundus rippuvat ta peigmehe või tema enda 
ohal, 

MI liikus juba. Eelmisest Veelgi tugevam hobune 
M mwda nobedasti. Teine tõld liikus niisama kiiresti 
Ilis kord ees, kord taga. Joseph lobises uue innuga 
M Mayeriga ja Consuelo püüdis uinuda, tehes, 
M magaks ta juba, et õigustada oma vaikimist. 
Wisimus sai lõpuks võitu nukrusest ja rahutusest ja 
Jang: ügavasse unne. Kui ta ärkas, oli Joseph 
Ina jäänud ja ka härra Mayer oli lõpuks vaiki- 
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e asjaaja 


Pounln vaesed haiged jalad puhata. Võimalus 
M Wwpuolent hea ja laevaliiklus Doonaul oli välja- 
| Mills peale nad polnud veel mõelnud. Ja Con- 
UN Nõuntuski, liiati nägi ta, et Joseph ei ilmuta 
Mu kalduvust hoolitseda nende tänaõhtuse pea- 
UW vw Põlduki nurka tõmbunult polnud tal häma- 
Mln, et äratab oma reisikaaslaste tähelepanu, ja 
Mayr kinnitas, et nad jõuavad Passausse enne 


nud. Vihm oli lakanud, taevas selge ja hakkas hi 
tama. Maastik oli Consuelole täiesti tundmatu, 
ajalt nägi ta ainult vaatepiiril mäeaheliku harju, 
meenutasid Böhmerwaldi. 

Sedamööda kuidas unerammestus hajus, märkas ( 
suelo hämmastusega, et mäed, mis oleksid pii 
paistma vasakult, paistsid paremalt. Tähed olid ki 
nud ja päike, mida ta arvas enda ees tõusvat, ei nä 
nud ennast veel. Ta arvas, ä 
likku, mitte Böhmerwaldi, 
sarit, kes oli ainsana ärk: 
tada. 

Küllalt järsust nõlvast üles ronides aeglustas hõl) 
sammu ja rattaroobaste niiske liiv summutas 
mürina. Siis kuulis Consuelo uuesti kähisevat ja k 
likku nuukset, mida oli kuulnud Bieberichis võõti 
maja hoovil., See hi näis tulevat tema tagant 
pöördus vaistlikult ümber ega näinud midagi p 
nahast seljatoe, mille vastu ta toetus. Ta uskus, 
on hallutsinatsioon, ja kuna ta mõtted ikka ja 
Alberti ümber keerlesid, uskus ta oma hingeahasti 
et too võitleb praegusel hetkel surmaga ja tänu | 
kummalise mehe seletamatule armastuse jõule kül 
ta tema süngeid ja südantlõhestavaid viimseid hi 
tõmbeid. See kujutlus võttis ta ajus sedavõrd võili 
et ta kartis nõrkeda, ja et mitte minestada, küsis tä 
sarilt, kes peatus, et hobust puhata lasta, kas! 
ü nud tõusu jala minna. See oli 
ise maha ning astus vilistades hol 


ik ja pealegi reetis | 
kuju, mida Consuelo ratta kõrval kõndides uuris 
selles veetakse kaupu. Kere oli küllalt pikk, et 
dada tagumise istme ta 


hoopis enam rabas, vari, mis ees teele 


ges, ja kui ta ümber pöördus, nägi ta, et päike oli ju 


silmapiiri kohale tõusnud otse vastaspunktis selli 


oleks pidanud teda nägema, kui vanker oleks 
Õu Panmau suunas. 
Muhupoole me siis õieti läheme?» küsis ta erutatult 
(m juurde astudes, «me pöörame ju Austriale 
TN 
MW pooleks tunniks,» vastas too väga rahulikult, 
Mlhwmu tuldud teed tagasi, sest sild, kust pidime 
Minwmn, on katki ja meil tuleb teha poolemiiline 
> W leida teine.» 
Muula rahunes pisut, ronis tõlda tagasi, vahetas 
Ii lühised laused härra Mayeriga, kes oli ärganud 
Mi tuesli uinus (Joseph polnud oma uinakut het- 
IW munada lasknud), ning nii jõuti nõlvaku harjale. 
Mwlw nägi enda ees looklevat pikka järsku ja 
Mwlim teed ning mäekuru põhjas paistis jõgi, mil- 
Mulmar oli kõnelnud, aga niikaugele kui silm ula- 
Dulnud kuskil näha ainustki silda, Liiguti endiselt 
Mn poole. Rahutu ja kohkunud Consuelo ei suutnud 
M 
Mi tuli uus tõus. Hobune näis väga väsinud ole- 
| kõik reisijad läksid maha peale Consuelo, kelle 
(1 Ikka valutasid. Siis kostis jälle ta kõrvu oiga- 
m aga nii selgesti ja nii mitu korda, et ta ei saanud 
W wnam meelepetteks pidada: polnud mingit kaht- 
M see hääl tuli tõllakastist. Ta uuris seljatuge 
Mika ja leidis nurgas, kus härra Mayer kogu aeg 
M lillukese luugikujulise nahkklapi, mis seljatoega 
Mluses oli. Ta katsus klappi avada, kuid see ei 
Munud, Luugil oli lukuauk, mille võti oli arva- 
[mi niinimetatud maestro taskus. 
ilu sorti seiklustes innukas ja vapper Consuelo võt- 
Woõülaskust tugeva ja vaheda noa, mille kaasavõtmi- 
JM Iuda teeleasumisel oli sundinud ta vooruslikkus ja 
Mi aimus ohtudest, millest enesetapmine kindla- 
ll ise alati päästa võib. Ta kasutas hetke, kus 
M reisijad sammusid vankri ees, nende hulgas ka 
Ii, kellel polnud vaja karta, et väsinud hobune 
iminema kihutaks, ja laiendas kiirelt ja kindla 


j 
ilus seda küllalt praotada, et silma pilu juurde 
salapärase kasti sisemusse näha. Milline oli 

huhkumine ja hirm, kui ta selles kitsas ja pimedas 
Mvrikus, mis sai õhku ja valgust vaid lakke tehtud 
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praost, märkas käsist-jalust kõvasti seotud 
meest, tropp suus ja atleedikeha kägarasse suruli 
Ta oli äärmiselt piinavas asendis ja pidi hi 

kannatama. Tema nägu, niipalju kui see paistis, 4 
surnukahvatu ja näis tõmblevat surmakrampides, 


LXXI 


Õudusest tardus Consuelol veri soontes, ta hüi 
vankrist maha, läks Josephi juurde ja pigistas 
poisi käsivart, et.ta koos temaga teistest eemale tulel 
Kui nad mõne sammu võrra ette olid jõudnud, 
tas ta talle; * 

«Kui me otsekohe ei põgene, oleme kadunud, 
inimesed on vargad ja mõrtsukad. Sain selle 
kindla tõenduse. Lisame sammu ja põgeneme üle 
jade, sest neil on omad põhjused meid petta, n 
nad seda teevad.» 
Joseph arvas, et mingi kuri unenägu on ta kaaš 
pea segi ajanud. Ta vaevalt mõistis, mida neiu 
3 is, Ta ise tajus, et teda rõhub ebatavaline roid 


ganud mürgiseid! 
et ta polnud Oh 
astunud, et tuh 


«Ma ei tea seda, aga mul on hirm, ja kui teie ole] 
site näinud tapetud meest samas vankris, kus 
Teisime, nagu mina seda nägin...» 

Joseph ei suutnud naeru pidada, sest Consuelo väid 
tundus tõesti viirastusena, 


«Oh! Kas te ci näe vähemalt sedagi, et nad tahaväi w 


meid eksiteele viia?» jätkas ta tuliselt. «Nad vi 
meid põhja poole, Passau ja Doonau aga on meie sel] 
taga. Vaadake, kus on päike, ja pange tähele, missi 
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Mnnnusto nr 


IMuhen me liigume, selle asemei et läheneda 
Mul linnalol» 
MW HMhelepanekute õigsus hakkas lõpuks ka 
Mil nilma ja hajutas vähehaaval omamoodi letar- 
Muimune, millesse ta oli langenud. 
M, amtume edasi, ja kui nad meid vastu meie 
| lugusi hoida püüavad, saame me nende kavat- 
mipgunele.» 
A meil ei peaks õnnestuma nende käest kohe 
» Win külma verd, Joseph, on teil selge? Sel 
Jwume nad kavalusega üle trumpama ja põge- 
Jnul sobivamal hetkel.» A 
lonlus ta Haydni käsivarrele ja hakkas veel 
Mi lonkama, kui valu seda tegema sundis, 
Wuvulas kõigest hoolimata mõnesuguse edumaa, 
Mm vi saanud veel kümmet sammugi astuda, kui 
Mayer neid juba tagasi kutsuma hakkas, algul 
Mul toonil, varsti rangema häälega, ja kui nad 
WI vilja ei teinud, pistsid lõpuks kõik teised kõvasti 
Ww Joseph pööras pead ja nägi õudusega neile 
JU püstolit kutsari käes, kes neid taga ajas. 
M lapavad meid,» ütles ta Consuelole käiku aeg- 
(IN 
Nh oleme väljaspool laskeulatust?» küsis neiu kül- 
jüroliselt, vedas teda ikka kaasa ja pistis jooksma. 
M ol fea,» vastas Joseph teda peatada püüdes. 
Mm mind, aeg pole tulnud. "Nad tulistavad 
N) 


| 
Mipe seisma või te olete kadunud!» kisendas kut- 
M jooksis neist kiiremini ja pidas neid püstoli 
Ilaluses, käsi ette sirutatud. 
Md julgust!» sõnas Consuelo peatudes. «Joseph, 
ju rääkige nagu mina. Ah! Jumala eest!» hüüdis 
lusti, rdudes ümber ja naerdes hea näitle- 
uplombiga, «kui mu jalad nii väga ei valutaks, 
Min teile, et selle naljaga -mind ei püüta.» 
vaadates Josephile, kes oli surmkahvatu, tõi ta 
Mlivale lagiseva naeru ja näitas nooruki kohkunud 
IN Ivistele reisijatele, kes olid neile lähemale astu- 


N 
jm Jäigi uskuma!» hüüdis ta suurepäraselt mängi- 
Ihbususega. «Mu vaene seltsimees jäigi uskuma! 
Md, Beppo, ma ei arvanud, et oled selline häda- 
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vares! Oh, härra maestro, vaadake ometi Beppot 
ta uskus tõepoolest, et härra tahab teda tulistad 

, Consuelo rääkis meelega Venezia murdes, el 
lõbususega aupaklikkusele sundida püstoliga M 


kes ei mõistnud sõnagi, Ka härra Mayer teeskles näi | 
M Mayer naeris Consuelo lapselike naljade üle, 


Siis pöördus ta kutsari poole, i 
«Mis paha nali see on?» päris ta, kuid Consuelo 

M fuljärgult tõlkis Sinjoor Pistolale, keda gon- 
MW lihtsameelsus sugugi vähem ci lõbustanud kui 


WW midagi eest leidnud ja oleksime uskuma 
IW ol kurat on kõik minema viinud, kes oleks 
Mww vestud olnud? Kõige rohkem mina, kes ma 
Mu vi saa, ja samuti Joseph; ta on saamatu 
MWimsrwaldi lehm ja ta oleks uskunud, et on 
Mul maha jäetud.» 


kas väga hästi tema silmapilgutust sealjuures, 4 
leks te neid vaeseid lapsi niiviisi hirmutate?» 
«Ma tahtsin teada, kas neil on julgust,» vastag! 
püstoleid vööle tagasi pannes. 
, «Oh häda,» sõnas Consuelo kelmikalt, «härrale Ji 
sinust nüüd küll kehv mulje, vaene sõber Jo 
Minul aga ei hakanud hirm, eks ole tõ: 
tol?» 8 t 
«Te olete julge,» vastas härra Mayer, «teist 
tore an ja te lööksite kulmu kortsu 
rügemendi "eesotsas lahingusi i 4 
tuld.» signaali ka keset 3 I wins, et nende seiklus kuulus õige tõsiste hulka, 
«Selle kohta ei oska ma midagi öelda, Vahest Mu aeg meisterlikult oma osa mängides tundis 
mul hirm hakanud, kui oleksin uskunud, et härra | jivlp, et tal on palavik. Õnneks palavikus tegut- 
tõesti tappa tahab. Kuid meie, veneetslased, tundi i hirmutardumuses aga hukkutakse. 
kõiki trikke ja niisuguse asja peale juba. sisi lont helkest peale näitas ta ennast niisama lõbu- 
kuku.» > MR la seni oli olnud kinnine, ja Joseph, kes oli 
«Ükskõik, ikkagi on see halv: i i,» laü üll toibunud, sekundeeris väga hästi, Nad tegid 
Mayer. ki a maiguga mallil Mu ei kahtleks nad üldse, et lähenevad Pas- 
Ja ta pöördus kutsari poole ning paistis % lv kuid teesklesid samal ajal, et pole enam. päris 
riidlevat, kuid Consuelo ei lasknud ennast häi IM ollepanekute suhtes Dresdenisse minna, mille 
püüda ja nende kahekõne intonatsioonist sai ta | (M härra Mayer ikka jälle tagasi tuli, Nii võitsid 
et oli tegemist arutamisega, mille tulemusena N Iiwlikult tema usalduse ja viisid ta niikaugele, 
veendumusele, et nende kahtlustamine põgenei 1 hakkas otsima juhust neile avameelselt tunni 
kavatsustes oli eksitus. np Wi la juba viibki neid sinna nendelt luba ki 
Consuelo oli koos teistega vankrisse tagasi roi m Hllekääne oli peagi leitud, Härra Mayer polnud 
,, «Te peate tunnistama,» ütles ta naerdes härra Mm sorti röövimistes sugugi algaja. Nende kolme 
rile, «et teie püstolitega kutsar on veider sell! M, härra Mayeri, sinjoor Pistola ja Vaikija vahel 
hüüan teda nüüdsest peale Signoor Pistola, Peate nd Mun äge vaidlus võõras keeles. Ja siis hakkasid 
tuma, härra maestro, et see oli üsna kulunud näl (ikki saksa keelt rääkima, nagu jätkates sama 
«See on saksa nali,» lausus härra Mayer. «Vene 
ollakse vaimukamad, eks ole?» A 
«Kas teate, mis itaallased teie asemel oleksid teinii 
kui oleksid tahtnud meile tõelist Vingerpussi mängi 
Nad oleksid tõlla esimesse ettejuhtuvasse põõsas! 
tõmmanud ja kõik endid ära peitnud. Kui me siis tag 


Mul Olete teie alles nupukasl» vastas Mayer. 
(MW lasu vingerpussi mängima hakata!» Consuelo 
ils võltsi heasüdamlikkuse, joviaalse ja isaliku 
Wall lõpuks selgesti välgatavat sügavat pilklikkust 
Min omakorda edasi kohtlast, kes peab ennast 
Muvalaks — osa, mis on tuttav igast melodraa- 


1 

MMu ütlesin teile, et oleme valele teele sattunud!» 
Mis härra Mayer. «Seda tõendab see, et teine tõld 
MN lulv enam nähtavale, Sellest on juba üle kahe tunni, 
M nad meist maha jäid, ja kui me mäkke tõusime, 
Mlisin asjata ringi, aga ei silmanud midagi.» 

wMa ci näe nende tõlda kuskil!» sõnas kutsar, kui 
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«Siia, siia! Siin on vett!» 

«Allikas, allikas!» hüüdis Consuelo, 

Ja nad pistsid kergejalgselt jooksma risti vasi 
suunas, et vaenlast valejälgedele juhtida. Congi 
ei mõelnud enam oma haigetele paistes jalgadele 
Joseph oli võitu saanud uimastusvahendist, mida häi 
Mayer talle eelmisel õhtul sisse oli andnud. 
andis neile tiivad. 

Nad olid niiviisi kümme minutit edasi torma 
joostes esialgsele vastupidises suunas ja and 
endale aega kuulata hääli, mis neid kahelt poolt 
sid, kui jõudsid metsaservale ja nägid enda ees 
kute puudega puhmastikku ning haljast nõlvakül) 
järsult laskus otse suurele teele. 

«Ei maksa metsast välja minna,» ütles Joseph. «N 
tulevad siia ja sellelt kõrgemalt kohalt näevad 
meid, ükskõik mis suunas me liigume.» 

Consuelo kõhkles hetke, uuris kiirel pilgul m 
tikku ja sõnas: 

«Mets on liiga väike, et meid kaua varjata, 
ees on maantee ja seal on lootust kedagi kohaläl) 

«Oh õnnetust! See on sama tee, mida mööda! 
äsja sõitsime!» hüüdis Joseph. «Vaadake, ta teeb Hi 
ümber künka ja viib paremat. kätt sinna, kust 
tulime. Ühel neist tarvitseb vaid hobuse selga isti 
et meid kätte saada, enne kui me alla jõuame.» 

«Seda me veel näeme,» lausus. Consuelo, « 
alla jookseb inimene ruttu. Ma näen midagi 
midagi, mis siiapoole liigub. Peame enne 
jõudma, kui tagaajajad meieni jõuavad. Läkil» 

Polnud võimalik arutamisega aega kaotada. J0 
võttis Consuelo nõu kuulda ja ühe hetkega olid M 
künkast all ning lsid just esimesse salusse, | 
kuulsid vaenlaste hääli metsaserval. Seekord näd) 
vastanud; tänu põõsastele ja puudele võisid nad ed 
joosta, kuni jõudsid kõrgete kallastega ojani, mil 
noodsamad puud nende eest varjanud olid. Purdeks 
pikk laud. Nad läksid sellest üle ja viskasid laua OJ] 

Teisele kaldale jõudnud, kihutasid nad a 
poole, sest tihe 


* 


wm lõppes kaldaäärne puhmastik ja nad pea- 
Mil, el neid võidakse näha. Joseph pistis ette- 
(Mul pea viimaste põõsaste vahelt välja ja nägi 
PWIll melsaveerel valvepostil, Teine aga (arva- 
Ü Ol nee sinjoor Pistola, kelle jalgade väledust 
MM Minud olid) varitses künka jalamil jõekese 
| Milkaua kui Joseph vaenlase positsioone uuris, 
Mumle maantee poole läinud ja tuli äkki Josephi 
lagant; 

Miduk tuleb,» ütles ta, «oleme päästetud! 
Mwllmni jõuda, enne kui too, kes, meid taga ajab, 
M ülu jõo tulla.» 

l MA olse üle lageda tee poole; sõiduk tuli 
Üwlju lähemale. 
Jumal,» sõnas Joseph, «kui see on too teine 
üude leiste röövlite oma?» 
» vastas Consuelo, «see on kuuehobusetõld 
[wipoisi ja kahe eelratsutajaga. Ütlen sulle, et 
M Mintetud, veel natuke julgust.» 
| liim üeg teele jõuda. Pistola oli ojakalda liivalt 
Jiljed uuesti kätte leidnud. Tal oli metskuldi 
a Miirus. Ta märkas peagi, kus jäljed kadusid, ja 
Valu, mis olid purret kandnud. Ta taipas nende 
Walust, ujus üle, leidis kaldalt ljed, tuli neid 
M wdasi, lipsas põõsaste vahelt a ja nägi kaht 
üku parajasti üle nõmme jooksvat... Aga ta 
M tõlda, mõistis nende kavatsust, ja kuna ta ei 
M noda enam takistada, läks puhmastikku tagasi 
Valvama. 
M ol peatunud noorte rändurite karjumise peale, 
ülgul kerjusteks peeti. Reisijad viskasid neile 
Mha, ja kuni neid eskorteerivad ratsanikud nägid, 
mikud raha üleskorjamise asemel edasi jookse- 
(A lõllauste juures kisendavad, galopeerisid nad 
pale, et oma isandaid jultunud - tülitamisest 
Muda, Consuelo oli täiesti hingetu ja kaotas vii- 
jõu, nagu see sageli juhtub just hetkel, kui edu 
Miel, Ta kurgust ei tulnud äinustki häält; käed 
[valt koos, järgnes ta ratsanikele, Samal ajal klam- 
Mun Joseph tõllaukse külge,” riskides libiseda ja 
(M Jüida, ning karjus lõõtsutades: 
NU Appi! Meid aetakse taga! Vargad, mõrtsu- 
TIM) 


Teine kahest tõllas istuvast reisijast sai lõpi 

neist katkendlikest sõnadest aru ja andis märku 
» kes käskisid postipoistel peatuda. Congül 

ask id lahti teise eelratsutaja valjastest, mi 
küljes ta rippus, ehkki hobune tagumistele - jäl) 
dele püsti ajas ja ratsanik teda piitsaga ähvard 
ja tuli Josephi juurde; tema jooksmisest õh 
nägu hämmastas reisijaid ja nad alustasid läb 
kimisi. 

«Mis see tähendab?» küsis üks neist, «Kas see 
uus Viis almust paluda? Me ju andsime teile, m 
kr tahate? Miks te ei vasta?» / 

onstuelo paistis iga hetk hinge heitvat. õtsu 
Joseph suutis öelda Geihi kaa 7 
, «Päästke meid! Päästke meid!» ja ta näitas 
ja künka poole, võimetu midagi rohkem ütlema: 

, «Nad on nagu kaks rebast, kellel koerad ka 
sõnas teine reisija, «ootame, kuni nad jäll 
suudavad.» Mõlema toredas riietuses iku külma) 
line naeratus oli ülimas vastuolus vaeste põge 
ärritusega, j 

Lõpuks suutis Joseph veel kord ütelda: (Varg 
mõrtsukad!» ja otsekohe lasksid kõrged reisijad tõ] 
uksed avada, astusid astmelauale, vaatasid igasse kül 
ega näinud oma üllatuseks midagi, mis oleks õigul 
nud sellist paanikat. Röövlid olid peitu pugenud, 
oli tühi ja vaikne, Lõpuks kogus Consuelo ennast pi 
ja hakkas rääkima, peatudes iga lause järel, et hil 
tõmmata: ; 

«Me oleme kaks vaest rändmuusikut ja meile tül 
matud mehed röövisid meid ära, Meie aitamise Gl 
käändel võtsid nad meid oma tõlda ja nii sõitsi) 
kogu öö. Koidikul märkasime, et nad petavad meid 
viivad meid põhja poole, selle asemel et sõita möl 
Wieni viivat teed. Tahtsime plehku panna, kuid gi 
ähvardasid meid püsti liga, Lõpuks peatusid nad g6 
selles metsas, me pääsesime põgenema ja jook 
le a ka Kui te meid siia maha jätate, olem 
kadunud, nad on paari sammu kaugus: 
üks võserikus, teine metsas.» rnel A 

«Palju neid on?» küsis üks eelratsutaja, 

«Mu sõber, see ei puutu teisse,» sõnas prani 
keeles reisija, kelle poole Consuelo oli pöördunud, 
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AM Wilt lähemal astmelaval. «Palju neid on? Mis 
Ww aww on? Teie kohus on võidelda, kui ma teid 
M ja ma pole teile ülesandeks teinud vaenlasi 
ul» 
(M le 1öosti tahate ennast lõbustada väikese mõõ- 
Mamisega?» päris teine ülik samuti prantsuse 
nWuid mõelge sellele, et see viidab aega.» 
M ne ei kesta ja pealegi saame oma kangeks- 
M Monte liigutada. Kas teete kaasa, krahv?» 
Mu kui see teile lõbu teeb.» Ja krahv võttis 
Mwiliku ükskõiksusega ühte kätte mõõga ja teise 
Mmtolit, mille pära ehtisid kalliskivid. 
Jew teete hästi, härrad!» hüüdis Consuelo. Ta 
Man nüda sundis teda hetkeks unustama tagasi- 
Mu om, milles ta esines, ja ta pigistas kahe käega 
MI ksivart. 
mhwi hämmastas selline familiaarsus niisuguse väi- 
hulguse poolt. Ta vaatas pilkliku vastikustundega 
Wii, raputas seda ja tõstis pilgu põlgliku aeg- 
M Uonsuelole, kes ei suutnud hoiduda naeratusest, 
Mülmdes, millise tulisusega krahv Zustiniani ja tei- 
Muw hiilgavamad Venezia härrad olid teistsugus- 
Muudel palunud armulikku luba suudelda kätt, 
puudutus nüüd nii jultunud ja šokeeriv näis. Kas 
lumast sel hetkel rahulikku ja leebet uhkust, mis 
Mwlikus vastuolus tema näilise viletsusega, kas 
Morgus, millega ta saksa kõrgemas seltskonnas 
M looniks peetavat keelt rääkis, uskuma, et ta on 
Iilelatud noor aadlik, või andis tema soole 
M võlu ennast vaistlikult tunda — igatahes muu- 
Muhvi ilme äkki ja põlastava muige asemel naera- 
Im heatahtlikult Consuelole. Krahv oli veel noor 
Mn, lema sarm oleks võinud pimestada, kui parun 
m leda ületanud nii noorusega kui näojoonte 
Mpärasusega ja toreda kehaehitusega. Nad olid 
mja kaks kõige ilusamat meest, nagu oli kombeks 
(s nende ja arvatavasti veel paljude teiste kohta. 
Ni Mhes ka noore paruni ilmekaid silmi kahtluse, 
(Muse ja huviga endasse kiinduvat, juhtis Consuelo 
Mv tähelepanu endalt kõrvale, öeldes: 
MMinge, härrad, õigemini tulge, me oleme teile tee- 
hu, Neil röövlitel on tõlla tagakasti peidetud keegi 
hulu, ta on suletud nagu vangikongi, käsist-jalust 
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Seotud, suremas, verine, tro] suus. Vabastage ta,“ 
oleks teie üllaste südamete vi line.» °° A 
«Jumala eest, see laps on tore!» hi 


M vl kolmas,,, Kuuehobusetõld jõudis künkast 

(Ww tonmuelo, kes ei teadnud midagi, hakkas kõi- 

is parun Muamnnt palvetama ja krahv, aetud samasugu- 

näen, et me pole tema kuulamisega maas i / Www oma kõrgestisündinud kaaslase pärast, kar- 

raisanud. Vahest on see mõni tubli i MWuudun postipoiste peale; 

ke i ivlite käest tarida “bl aadliKAKSID (54 ometi kiiremat galoppi, lontrused! Tuhat- 
«Te ütlete, et nad on seal?» äris ki po 

näidates, ae Sd 
«Jah,» vastas Joseph, 


Ti ei se SpA «kuid nad on metsas läli 
Tgeausused suvatsevad minu alandli 
annet kuulda võtta, siis jagavad nad om AS Ta 
Te sõidate tõllaga nõlva! 
võimalik, ja kui olete k 
metsas, mis siit 


JWut Pistola — me ei oska talle anda muud nime 
Ww, millega Consuelo teda oli õnnistanud, sest me 
Mumul tema isikut küllalt huvitavaks, et seda 
[W mulda — oli oma peidupaigast näinud, kuidas 
Muhunotõld põgenike kisa. peale peatus. Teine 
Mul, keda me samuti Consuelo kombel Vaikijaks 
js, oli künka tipult sedasama märganud ja 
MW Jiäreldusele jõudnud; ta jooksis Mayeri juurde 
| Ju mõlemad mõtlesid ,vaid sellele, kuidas põge- 

Jne kui parun jõest läbi jõudis, oli Pistola 
Ivalnva edumaa saavutanud ja metsa peitu puge- 
[M Ia laskis ratsanikud mööda ja tulistas neid selja- 
(M kaks korda püstolist: üks kuul läbistas paruni 
Mnwrva ja teine haavas üsna kergelt teenri hobust. 
[i pööras hobuse ümber, märkas röövlit, kihutas 
Wlma ja niitis ta püstolikuuliga maha, Ta jättis 
JVu ja vanduva vaenlase okastihnikusse ja läks 

(hile järele, kes peaaegu krahvi tõllaga üheaegselt 
(M Mayeri sõiduki juurde jõudis. Krahv oli juba 
üilist maha hüpanud. Mayer ja Vaikija olid kadu- 
l koos hobusega, raiskamata aega vankri peitmisele. 


, «Nõuanne on hea,» ütles parun, «Teie, krahv, jä 
tõlda ja las teie teener saadab teid, mina võtan t 
hobuse, Üks poistest on teile teejuhiks, et tea 
kus kinni pidada. Mina võtan kaasa teise ja 
ratsasulase. Kiirustame, sest kui meie röövlid on 
minna saanud, nagu see tõenäoline on, lasevad | 
jalga.» 

«Nad ei pääse teie käest,» tähendas Consu el 
a AC on kokku varisemas.» 4 pet SA 
arun hüppas krahvi teenri j eli 
asus tõlla taha. buss. selge ia 
«Astuge sisse,» ütles krahv Consuelole ja laskis 
esimesena tõlda astuda, andmata endale ise aru selli 
Viisakusavaldusest. Ta istus siiski ise tagaistmele" 
neiu jäi ette, Kui postipoisid hobus ed galoppima) di Nlsja esimeseks mureks oli lukk lahti murda, et 
ER at A In lõllakast, kuhu vang oli suletud. Consuelo aitas 
pilguga omi Al õnnetu kö idikuid läbi lõigata ja tal troppi suust 
ratsutas; vi i lin Vaevalt nägi vang, et ta on vaba, kui ta juba 
Sass tli MI langes, oma päästjate ette põrmu heitis ning 
vaese seltsi [la länama hakkas. Aga niipea kui ta oli parunile 
kuid ta ln mnustusega, et | Vaadanud, uskus ta, et on Skylla juurest Charyb- 

postile. Ta nägi teägi k IM juurde sattunud: 

ratsanikud järel, kes ägedalt hobi — AamiRitabea emake jee tal 170 

siis kadus ta metsa alla. Kostis Ms mind hukka, ärge andke mind ära. Armu! Armu 
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vaesele väejooksikule, kes on perekonnaisa! Ma 6 
niisama vähe preislane kui teie, härra parun; ma Ol 
Austria alam nagu teiegi. Ma anun teid, ärge lai 
mind vangistada. Oh heitke mulle armu!» 

, «Heitke talle armu, härra parun von Trenckl» hi 
dis Consuelo, teadmata, kellega ta räägib või 
asi seisab. 


) Üonmuslot, «Franz, tulge sadulast maha,» ütles ta 
MWenrlle ja pöördus siis väejooksiku poole: «Roni 
Mm melma, ma annan ta sulle ja selle ka,» lisas ta, 
ilus tulle oma kukru, «On sul jõudu Austriasse 
latv 
Juuni, kõrgeausus!» 
«Ma heidan sulle armu,» vastas parun, «aga al MW na Wieni minna?» 
tingimusel, et $ õi ž id m, kõrgeausus.» 
mite iial mitte Kd Sd ed! Mahu na uuesti väeteenistusse astuda?» 
ja vabaduse.» 4 SNEGI 4 s kõrgeausus, Sinult Ea Preisimaal.» A A 
Ö õtti Ta MW lema majesteedi leskkeisrinna juurde, üks 
Ga a aaa aa ea rätiku! ja 8 MI MWiulnlas võtab ta kõiki jutule. Ütle talle, et krahv 
«Kas olete h nies vabaks; vaid ühti M madab talle kingituseks ilusa grenaderi, kes 
«Ei,» vi Ja aata pärl krahv. nud ujuliku preisi drilli.» 
maäele 8 2 t tõmmates kübara sügavasti ila sinna, kõrgeausus.» 
1045 SEA m vaala, et sa õnnetu kunagi ei võta»suhu härra 
MW nime, või ma lasen oma meestel su kinni võtta 
Mimmnale tagasi saata.» 
MWwWwm suren siinsamas. Oh kui need viletsad olek- 
Mu Iuied vabaks jätnud, oleksin enese tapnud, kui 
Mu kinni olid püüdnud.» 
Mnot» 
Aun nii, kõrgeausus. 
jõi joogipudeli tühjaks, andis selle Josephile 
M, kaisutas teda, teadmata, kui palju ta talle tege- 
MI võlgneb, langes krahvi ja paruni ette põrmu, ja 
Mv kannatamatu viipe peale, mis tal sõnad suust 
Man, logi suure ristimärgi, andis maapinnale suud 
(M ronis teenrite abiga hobuse selga, sest ta ei suut- 
Julgu liigutada. Vaevalt oli ta aga sadulasse istu- 
W kui la oma julguse ja jõu tagasi sai, ratsule 
Musvid andis ja meeletu kiirusega lõuna poole vii- 
“M Mmuanteed mööda minema kihutas. 
MWww mees võib mu päästmatult hukka saata, 
| vales avastatakse, et ma ei takistanud teid,» ütles 
j 2 - Un krahvile. «Ükskõik,» lisas ta naerma pahvata- 
Jaan ag tra 1 aa adsgi 3 a | "mõte saata Maria Theresiale kingituseks Fried- 
väejooksikule oma joogi TSI taa ajal kui Jose) M pronader, on parim nali maailmas. See kelm, kes 
maha jätate au E eli ulatas. «Kui te ta M keisrinna ulaane kuulidega kostitas, hakkab nüüd 
” se ta varsti uuesti Miilama Preisi kuninga kadette! On alles truud ala- 
m ja valitud väed!» 
Malitsejaid ei teenita sellepärast sugugi halvemini. 
M õigus! Mis me nende poistega peale hakkame?» 


heas kirjas ja just see mul veel puudus!» 

«Ma mõistan, milles on asi,» ütles krahv, «kuid 
mureta, ma võtan kõik enda peale.» 

«See võib päästa selle väejooksiku vitstest ja VI 
last, kuid ei päästa mind põlu alla sattumast, ÜX 
kõik! Me ei tea kunagi, mis saatus toob, ja oma ij 
mesi tuleb aidata, mis ka ei juhtuks. Noh, õnnetül 
hunnik! Kas suudad jalul seista? Mitte eriti kindli 
ka Ka aa sa haavatud?» 

«Mind peksti tõ i i i i 
Ta eba epoolest hirmsasti, kuid ma ei tuh 

«Kas suudad oma kondid siit koristada?» 

«Oo jaa, härra adjutant.» 

«Ära nimeta mind nii, sa narr, pea suu ja lase jalg 
Ja meie peame sedasama tegema, kallis krahv, tä 
sellest Metsast kiiremini kaduda. Ma saatsin 
värbajale kuuli kerre. Kui kuningas seda teada sääl 
on mu laul lauldud!.,. Aga lõppude lõpuks, ma 
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«Me võime öelda nagu grenadergi, et oleme kadi 


nud, kui te meid siia maha jätate,» vastas Consuelo: 


«Ma ei usu, et me seni oleksime teile põhjust all 


nud meie humaansuses kahelda,» kostis krahv, 
kõnelemisviis oli kuidagi ülespuhutult rüütellik, « 


teid siit küllalt kaugele, et teil poleks enam midi 


karta. Mu teener, kelle ma jalameheks tegin, 

pukki,» pöördus ta paruni poole ja lisas tasemini 

teiegi ei eelista nende poisikeste seltskonda tee 
kelle peaksime tõlda võtma ja kelle ees pei 

ennast hoopis rohkem tagasi hoidma?» 

«Muidugi,» vastas parun, «muusikud, kui vä 
nad ka on, on kõikjal teretulnud. Kes teab, kas 
kes praegu padrikust oma viiuli leidis ja seda 
nii rõõmsalt kannab, pole mõni tulevane Tarlii 
Kuulge, trubaduur,» ütles ta Josephile, kes tõepooli 
oli oma reisipauna, mänguriista ja noodid lahing 
jalt kätte leidnud, « e meiega, ja esimeses pi 
kohas laulate meile ülistuslaulu sellest kuulsast 
lusest, kus me kedagi eest ei leidnud.» 

«Teil on täielik õigus pilgata mind niipalju kui gi 
soovib,» lausus krahv, kui nad olid tõlda astunud: 
noorukid nende vastas istet võtnud (kuuehobuselt 
vuras juba kiiresti Austria poole), «sest teie ju tu 
tasite seda võllarooga, mitte mina.» 

«Kardan, et pole kindel, -kas ma ta tapsin, võil 
leian ta ühel päeval Friedrichi kabineti ukse eest, 
et olen kõigest südamest valmis selle kangelasteo 
loovutama,» lausus krahv. 

«Mina, kes ma vaenlast isegi näha ei saanud, kadi 


tan teid siiralt teie kangelasteo pärast. Seiklused häi 


kasid mulle meeldima ja ma oleksin hea meelega käti 
tanud neid lurjuseid, nagu nad seda väärt on. 

väejooksikuid püüdma ja nekruteid võtma Baieri ä 
delt, maalt, mis on praegu Maria Theresia ustav. [ii 


lane! See on jultumus, millele ei oska nimegi andal 


«See oleks suurepärane põhjus sõda alustada, 


kõik poleks lahinguist väsinud ja praegusel hetkel 


valitseks rahumeeleolud. Tehke mulle head meelt 
ärge tooge seda seiklust avalikkuse ette, mitte aini 
minu valitseja pärast, kes paneks mulle äärmi 
pahaks osa, mida ma selles mängisin, vaid ka 

siooni pärast, millega olen saadetud teie keisri 
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MW Ta oleks minu vastuvõtmiseks väga halvasti 


Mwwitud, kui ilmuksin ta palge ette pärast sellist 
mumt minu valitsuse poolt.» 
Mu puolt pole teil midagi karta,» vastas krahv, 
Imln, ot ma pole püüdlik alam, sest ma pole au- 
Mukondlane...» 
M numhnust võiks teil veel olla, kallis krahv? 
Mun ja vara on krooninud teie unistusi, mina 
» AM, kui erinevad on siiani olnud meie saatu- 
Muulimata sellest, et nad esimesel pilgul paistavad 
Mul narnased!» "a i 
IN Muldes võttis parun oma rinnataskust teemanti- 
Mistatud portree, hakkas seda heldinud pilgul 
Inn ja õhkas mitu korda sügavalt, nii et Con- 
M naer peale kippus. Ta leidis, et selline ebadisk- 
MW omnujoovastus on maitsetu, ja muigas oma 
(m nüherduse aadlikuveidruse üle. 
Mills parun,» jätkas krahv häält tasandades (Con- 
M lwoskles mittekuulmist ja tegi kõik, et tõesti 
M kuulda), «ma anun teid, ärge osutage mitte kel- 
1 mldust, millega te mind austasite, ja eriti 
Midake seda portreed kellelegi peale minu. Pange 
Miikosse tagasi ja mõelge sellele, et see poiss 
Mb prantsuse keelt niisama hästi kui teie ja 


, mida kuradit võisid need meie värbajad 
Mwisl kahest väikesest poisist?» hüüatas parun 
mi ära portree, millele Consuelo oli hoidunud 
Mu huitmast. «Oelge, mis ettepaneku nad teile tegid, 
Mwliluda teid nendega kaasa tulema?» 
Mupoolest,» sõnas krahv, «ma pole siiani selle peale 
nud, kuid nüüd ei suuda ma endale nende tuju 
(nui seletada. Nad püüavad ju värvata vaid võima- 
(M pikakasvulisi täismehi, mida tahtsid nad peale 
Mn kahe lapsega?» 
Mwph jutustas, et nõndanimetatud Mayer Ka 
Mul muusikamehena ja neile kogu aeg rä inud 
MWonist ning võimalusest saada koht kuurvürsti 


1» ütles parun. «Vean kihla, et tunnen seda 
Mywit! See peab olema üks N... nimeline endine 
Wirijuht, praegune muusikute"värbaja Preisi Tüge- 
Mlidele, Meie pärismaalastel on nii kõva pea, et neil 
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ei õnnestuks õigesti mängida ja takti pidada, kui (8 


Majesteet, kelle kuulmine on jeenem kui ll 

kuningal, tema isal, ei laseks ka oma + 

ja trompetipuhujad Tšehhiast ja Ungarist. See 

fratataa-professor uskus, et teeb oma isandale ki 
kingituse, kui viib talle lisaks teie maadelt kinnipüül 

Väejooksikule veel kaks väikest terase näoga mul 

kut, ja tõotada neile Dresdenisse minekut ning õukol 

mõnusid polnud alguseks sugugi halvasti leitud 8 
ki . Aga teie silmad poleks Dresdenit üldse M 
saanud, mu lapsed, ja heaga või kurjaga oleks Ü 
kõigiks ülejäänud elupäevadeks arvatud mõne j 
Väerügemendi orkestri koosseisu,» i 

«Nüüd on mul selge, milline saatus i otäi 
vastas Consi elo. «Olen kuulnud Kõneldevat seid 
lise režiimi jäledusest, pettusest ja julmusest nekrül 
värbamisel, Söllest, kuidas need lurjused vaest 
deri kohtlesid, näen ma, et need jutud polnud süg 
liialdatud. Oh suur Friedrich! . . D 
3 «Te peate teadma, noormees,» lausu; p 
iroonilise ülespuhutusega, «et tema majetedi ri 
aimugi abinõudest, ta näeb ainult tulemusi.» 

«Mida ta ära kasutab, ilma et muu pärast hi 
matki muret tunneks,» jätkas Consuelo võitmatus pi 
dimuspuhangus. «Oh jaa, ma tean, härra parun, küi 
gad on alati head, nemad pole kunagi süüdi kõi; 
kurjas, mida tehakse, et neile meeldida.» 

«See kelm on teravmeelne!» naeris krahv. «A 
olge ettevaatlik, mu kena Väike trummilööja, 4 
unustage, et te kõnelete kõrgema ohvitseri kuuldi 
Aue E võib-olla pidite astuma.» 

«Kuna ma oskan ise vaiki i 
teiste diskreetsuses.» 70 51 RolIGABEIRINA 
Ae Ai i) Ta tõotab meile vai 

ida meil ei tulnu ähegi 
Pr d pähegi temalt paluda! 

«Ja ma usaldan teda kõigest südamest,» = sõn 
parun. «Teie, krahv, peaksite t ise värnamis dd A Mm 
ta tema kõrgusele paažiks.» 

«Kindlasti, kui ta nõus on,» lausus krahv naerde 
«Kas tahate vastu võtta selle ameti, mis on pa ji 
mõnusam kui teenistus Preisi armees? Ah, mu poisi 
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PM lule pasunat puhuda, enne koitu äratussignaali 
ÜMmla, hoope saada ega leiva asemel kive süüa, 
N võrratult kauni ja võluva daami kleidisaba kanda, 

M levikut hoida, elada muinasjutulossis, juhtida 

M MW (a lõbustusi ja võtta osa kontsertidest, mis ei 
Mul maha suure Friedrichi omadest. Ahvatleb 
IW Iga te mind mõneks Mayeriks ei pea?» 

Mn Iw on see nii võluv ja hunnitu kõrgus?» küsis 

Muld naeratades. 

(1 W on Bayreuthi lesk markkrahvinna, Kulmbachi 
Mwimtinna, minu kõrgestisündinud abikaasa, kes 
PMupu Rohwalde lossiproua Moraavias.» 

Mwumuslo oli kanoniss Wenceslawa von Rudolstadti 

Muna kuulnud jutustavat Saksamaa ja ümbrus- 

Ju ülade kõigi suurte ja väikeste vürsti- ja aadli- 
Momlude genealoogiast, abieludest ja anekdootli- 
1 ajaloost. Paljud neist elulugudest olid teda häm- 
Imud, muu hulgas ka väga rikka Moraavia aadliku 

MW Iloditz-RoBwalde käekäik, kelle ta isa, vihale 
MW poja liiderlikest elukommetest, oli kodust välja 
M ja iseenese hooleks jätnud. Noor krahv oli 
IM kõigis Euroopa õukondades tuntud seikleja ning 
ilm oli temast saanud leseksjäänud Bayreuthi mark- 
Minna ülemtallmeister ja armuke, Ta oli daamiga 

(Mn nbiellunud, ta ära röövinud ja viinud Wieni 
(N Mall edasi Moraaviasse, kus ta oma abikaasa 
“Ww varanduse valitsejannaks tegi, kuna oli saanud 
[Wljaks. Kanoniss oli selle loo juurde sageli tagasi 
Munud, Ta pidas seda väga skandaalseks, sest 
Msuhvinna oli pärit valitsevast perekonnast, krahv 
lihtne aadlimees, ja see andis vanale daamile põh- 
[0 valada välja oma viha ebavõrdsete armastusabi- 

Ms aadressil. Consuelole, kes tahtis aadliseisuse eel- 

Pmuslest aru saada ja neid hästi tundma õppida, 
| ved jutustused väga õpetlikud ja ta ei unustanud 

M Kui krahv Hoditz tema kuuldes esmakordselt oma 

[iw nimetas, oli neius tärganud mingi ebaselge mäles- 
ju nüüd meenusid talle selle kuulsa seikleja elu ja 
Mmnlilise abielu kõik üksikasjad. Parun Trenckist, 

; tol ajal alles oma kurikuulsa ebasoosingu 
a aimanud ise veel oma kohutavat tulevikku, 
|" msuelo seevastu kunag?t kuulnud kõneldavat. 

Mhis kuulas ta, kuidas krahv pisut edevalt kirjeldas 
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oma vastset toredust 
upsakates õukondad 
tud ning ta oli pida; 
peeti näljarotiks, 
varanduse pärija! 
tatuks selle läbi, 

nas sisse hiilgava 


tähelepanuga ül 
truudusega end 
tinna kas pigistas 


S r tanud, ei või kun 
a ilu loojangut — igatahes ei 8õi 


Mõne miili järel jõudsid nad postijaama, kus W 
hobused suursuguseid reisijaid JU oaasid Ce ul 
ja Joseph tahtsid maha minna ja jumalaga jätta, ki 
härrased seisid sellele vastu, tuues ette võimalus 
nad võivad uuesti sattuda paljude värbajate. kül 
kp neil mail ohtralt liikumas on. 

,«Teie ei tea,» ütles neile Trenck (ja ta ei liialdan 
põrmugi), «kui osav ja kardetav tai see E 1 
olete Vaene ja kaitsetu, kui teil on jõudu vi N 
siis pole te kaitstud nende meeste pettuse ja vägi! 
eest, ükskõik missugusesse paika tsiviliseeritud Hui 
pas jalad teid viivad, Nad tunnevad kõiki piirist Ül 
mineku kohti, kõiki mägiradasid, kõiki otseteid. 
kahtlasi urkaid, kõiki sulisid, kelle tutvusele ja al 
nad vajaduse korral loota võivad. Nad räägivad ki 
keeli ja kõiki murrakuid, sest nad on näinud 
rahvaid ja pidanud kõiki ameteid, Nad oskavad sil 
Tepäraselt hobust juhtida, joosta, ujuda, hüpata Ü 
kuristike nagu tõelised röövlid. Nad on peaaegu kõl 
kartmatud, väsimatud, valelikud, kavalad ja jultunult 
kättemaksuhimulised, leidlikud ja julmad, Kadunül 
Preisi kuninga Wilhelm Paksu sõjaväeline -juhtkohi 
valis oma parimad kahurilihaga varustajad ja OM 
distsipliini tähtsaimad toed just inimkonna viimadi 
Jätiste hulgast. Nad püüaksid väejooksiku kinni Sih 
põhjastki, läheksid teda vaenlase armee kuulide 4 


K) 


Mn paljast lõbust teda Preisimaale tagasi viia ja 
0 Ol puua hirmutavaks eeskujuks teistele. Nad 
IW allmnilt maha preestri, kes pidas missat, kuna 
AW viin jalga ja kümme tolli pikk; nad varastasid 
Mminnalt arsti; nad ajasid kümme korda marru 
Muyreulhi markkrahvi, röövides talt tema kahe- 
Mw või kolmekümnemehelise armee, ilma et ta 
JWuonud avalikult aru pärida; nad tegid eluaegse 
IW ühest prantsuse aadlikust, kes läks Strasbourg'i 
IM oma naist ja lapsi vaatama; nad on röövinud 
Muna Jelizaveta venelasi, Saksi marssali* ulaane, 
IN Theresia panduure, Ungari magnaate, Poola 
Mmh, Itaalia lauljaid ja kõigist rahvustest naisi, 
mbiinitare, keda sõduritele sunniviisil mehele 
mw, Neile kõlbab kõik. Peale palga ja sõidu- 
(UW, mida neile ohtralt antakse, saavad nad nii- ja 
JhMiju autasu iga hinge pealt — mis ma räägin! — 
Illi, Iga kaheteistkümnendiku tolli eest, mis nekrut 
OM,» 
mh Mad hangivad inimliha nii- ja niipalju unts!» 
Uonsuelo, «Ah! Teie suur kuningas on inim- 
M... Aga olge rahulik, härra parun, rääkige jul- 
MM udasi, te tegite õilsa teo, et vabastasite meie 
IW vWiejooksiku. Olen pigem valmis taluma piinu, 
lille oleksid osaks saanud, kui ütlema ainsagi 
Mis võiks teile kahju teha.» 
Munek, kelle taltsutamatus loomuses puudus ette- 
Mius ja kes oli juba kibestunud Friedrichi aru- 
IMmntust karmusest ja ebaõiglusest enda vastu, tun- 
N Mõikjat lõbu paljastada krahv Hoditzi ees sama 
(mi kuritegusid, mille tunnistajaks ja kaassüüdla- 
M la ise oma parematel aegadel oli olnud, kui ta 
Munad polnud just nii erapooletud ega ranged. 
M oli ta salajase tagakiusamise ohver ja ehkki 
ln diplomaatiline missioon, millega ta Maria The- 
Im juurde saadeti, näiliselt tõendas kuninga usal- 
M, hakkas ta oma valitsejat põlgama ja näitas oma 
Mlvid liiga avalikult. Ta kõneles krahvile kannatus- 
0. orjaelust ja meeleheitest, mis. valitsevad tohutus, 
T ajal nii väärtuslikus Preisi väes, mis aga rahu 
III sedavõrd ohtlikuks osutub, et selle tohutu meeste- 
Mga vaoshoidmiseks on sisse seatud ennekuulmatu 
Mmu ja julmuse süsteem. Ta jutustas armees laialt 
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siis järgmine Mi 
tundetumad ja metsikuh 
kalgistunud sõdurite hul) 


lik tegu pää 
trotsides üle! 


kuulnud, mis" 

A sogile, kes vill 
aacil ega väsinud imetlemast 
hti ja võrratuid manöövreid, « 
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mull nende keskel julgelt tunda,» vastas kunin- 


Jun, kallis parun,» segas krahv vahele. «See on 

MN lagakülg. Inimeste juures ei juhtu midagi ime 
Muilan saaks Friedrich olla meie ajastu suurim 
MW, kul ta oleks tasane nagu tuvi? Jätke, ärge 
| Mm nullest enam. Te sunnite mind, tema vaenlast, 
milmma teie ees, kes te olete ta adjutant ja 


w 
llv Järgi, kuidas ta kohtleb oma soosikuid, kui 
Mut fra juhtub olema, võib kujutleda, kuidas ta 
h limber nendega, kes on tema orjad!» vastas 
0 oli maksa enam temast rääkida, teil on õigus, 
Mul ma kõige peale mõtlen, tekib mul kurat- 
Muv sinna metsa tagasi minna ja oma kätega ära 
ÜMua need agarad inimliha hankijad, kellele ma 
MW ja arast ettevaatusest armu heitsin.» 
Mnuwlole meeldis paruni suuremeelne tulisus, ta 
1 huviga tema elavaid kirjeldusi Preisi sõjaväe 
0 ning kuna ta ei teadnud, et sellesse julgesse 
Miimusse seguneb ka pisut isiklikku pahameelt, nägi 
Milen ainult õilsa iseloomu väljendust, Kõigest 
Mumuta ei puudunud Trenckil tõeline hingesuurus, 
Ilus uhke mees polnud loodud roomama. Selles 
Ilm orines ta oma juhuslikust reisisõbrast, rik- 
ju upsakast Hoditzist. Viimane oli lapsepõlves 
kasvatajate hirmuks ja nuhtluseks olnud, hiljem 
üimapead jäetud, ja ehkki ta oli välja jõudnud 
mkate vempude east, oli tema käitumises ja kõnes 
Minul midagi poisikeselikku, mis oli vastuolus ta 
Üosekeha ja kauni, ehkki neljakümneaastasest 
Ilavast ohjeldamatust elust pisut närtsinud näoga. 
liskaudne haridus, millega ta aeg-ajalt uhkeldada 
mulas, pärines vaid romaanidest, moesolevast filo- 
üllast teatrist. Ta pidas ennast muusikuks, aga 
(M kõiges muus, puudus tal ka selles tõeline asja- 
Mimine ja põhjalikkus. Siiski avaldasid tema suur- 
Mune välimus, peen viisakus ja lõbusad teravmeel- 


IM mõju noorele Haydnile, kes eelistas krahvi 


ünile, vahest ka seepärast, et Consuelo osutas vii- 
mule suuremat tähelepanu. 

Parun seevastu oli saanud hea Hariduse; kui õukon- 
m» mõju ja nooruslik tulipäisus olidki sageli tuhmis- 
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meelitused võisid ta ui 
kuid mitte sedavõrd 
õigluse puhul poleks 
pead tõstnud. Friedric 
oma huuled mürgika 
hulljulge, vaimustatu d ja elu: 
nud ta uljuse ja visaduse, Tabatud otse sü ' 
oli ta pea Püsti ajanud ja seisis trotslikult tühi 
eesi t teda põlvili suruda. 

,2e1 ajal kui meie jutustus toimub, näi: 6 
kõige rohkem kahekümneaastane, pruun A 4 
mida ta ei tahtnud Friedrichi 
ohvriks tuua, piiras ta avarat | 
silmadega, toreda välimusega mee. vurrud musi 
magu eebenipuu, käed alabastervalged, kuid tugi 
At ad t värske ja mehine nagu ta 
a veendumused ja 
ka a E armulootused. - Consuelo 
lil oli; neiule ei t 


pärase impulsii) 
ikkuse vahel, mis 8 


ja tabas ennast sii 
kujutledes seda ki 
ei tundunud tall 


aa seltskonnas. 
iisakusest, Peentest kommetest ja elegani 

sest, mis oli tolleaegse niinimetatud kõrges 
konna hinnatavaks küljeks, oli ta saanud ettekujui 
juba Venezias, Riesenburgis aga sellega päriselt Jäi 
junud. Ehkki ta oli äärmiselt tagasihoidlik ja vaiki 
ning rääkis vaid siis, kui teda kõnetati, tundis ta ennal 
hästi ja kommenteeris oma sisimas kõike, mida kul 
lis. Ei parun ega krahv paistnud märkavat ta tõel! 


* 118 


M Muimene ei pööranud talle ega Josephile mingit 
Mwwpanu, Kui ta pöörduski paari sõnaga nende poole, 
mw la kohe uuesti oma juttu krahviga, ja ehkki ta 
NN vaimustusega, ei mõelnud ta varsti enam ka 
(puule, vaid näis vestlevat iseenese mõtetega, nagu 
M la vaimu leeki ta enda sisemine tuli. Mis 
Www puutub, siis oli see kord range nagu monarh, 
Üwmeelik nagu prantsuse markii. Ta võttis tas- 
mkmiku ja kirjutas mõtleja või diplomaadi 
MW midagi, luges seda siis laulval älel 
Wils üle ja Consuelo taipas, et ta tegi läägelt- 
(Miwid prantsuskeelseid salmikuid. Mõnikord dek- 
Min la neid parunile, kes küll üldse ei kuulanud, 
(M Mnnitas, et need on suurepärased. Vahel nõutles 
MMmidamlikul ilmel Consueloga, küsides talt teh- 
Jagunihoidlikkusega: , 
Mullas see teile tundub, mu väike sõber? Te ju 
niu prantsuse keelt, eks ole?» 
muelot ärritas see teeseldud heasüdamlikkus, mil- 
M lwda ilmselt taheti rabada, ja ta ei suutnud vastu 
M Musatusele ära märkida kahte-kolme viga nelik- 
Ww ullule». Ema oli teda õpetanud õigesti frasee- 
Ju õigesti hääldama keeli, milles ta ise vabalt 
+4 elegantsiga laulda oskas. Õpihimuline Con- 
m, keda ta musikaalsus sundis kõikjalt harmooniat, 
(m Ja läpsust otsima, oli raamatuist leidnud nende 
Muwuguste keelte võtmed ja reeglid. Erilise hoolega 
Win uurinud värsiõpetust, harjutades ennast tõl- 
m lüürilist luulet ja kohandades rahvalauludele 
Ivolseid sõnu, et tundma õppida rütmi ja rõhu 
Mmõiteid. Sel viisil oli ta jõudnud niikaugele, et 
(Mis hästi paljude keelte luulereegleid ja võis määri 
Moulile kergesti näidata tema vigu. 
Wimustatud tema teadmistest, suutmata aga kahelda 
(Wu omades, konsulteeris Hoditz paruniga, kes osutus 
Ilnit kompetentseks, et väikesele muusikule õigust 
Ms, Sellest hetkest peale tegeles krahv ainult Con- 
IMoga, kuid ei paistnud aimavat ei tema tõelist 
A Must ega sugu. Ta küsis vaid, kus nooruk kas- 
Amluse on saanud, et tunneb nii hästi Parnassi seadusi, 
“Venezia koorikoolis!» vastas too lakooniliselt. 
»Maistab, et sellel maal on haridus kõrgemal järjel 
M Saksamaal, Ja kus õppis teie seltsimees?» 
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Wnlw olnud Venezia nägemine, ja ta pidi suruma 
TOTT 
M 1 tule vend?» küsis krahv, kellele enne polnud 
ke / lulnud seda küsida. 
seda, mida teie näpu j õ A PNW, kõrgeausus,» vastas Consuelo huupi, et tema 
oma orkestri õi i 2 k üimunt vabaneda. 
Valmis tei ii i SAN PWW te ci sarnane teineteisega sugugi,» ütles 
i V 
PMN palju lapsi, kes ei sarnane oma isaga!» kos- 
- immnphi lustakalt. 
UT tahtmine naerda, kui ta kuu Miwul kasvanud koos?» 21 
ydnit ja tema muusikalisi AW, Nõrgeausus. Meie ränduriameti juures kasvab 
sest pidi k3 ak vaid aupaklikult kummi Mn kus ja kuidas juhtub.» 
ja i õvasti MWu ui (ca miks, aga ma kujutlen millegipärast, et 
1A Si nlnte kõrgestisündinud,» ütles krahv ält tasan- 
Mm Oonsuelole. «Kõik teie olekus ja rääkimisviisis 
Mub nünnipärasest suursugususest,» 
MWul pole aimugi, kuidas ma olen sündinud, kõrge- 
JM naeris ta vastuseks. «Pean olema muusikute 
1 kus amet on kogu aeg pärandunud isalt pojale, 
t ma nastan muusikat üle kõige maailmas.» 
AMispärast olete riietatud moraavia talupojaks?» 
Mw mu riided kulusid teel läbi ja ostsin seal ühelt 
Ili need, mida te näete.» 
“A käisite siis Moraavias? Vahest isegi RoBwaldes?» 
Muh, kõrgeausus, seal ümbruses,» vastas Consuelo 
ülalt, «nägin teie uhkeid valdusi vaid eemalt, jul- 
Mila läheneda, nägin teie raidkujusid, koski, aedu, 
Ümid, ma ei tea, mida kõike -— imesid, muinas- 
üulonsil!» 
Wu nägite seda kõike!» hüüdis krahv imestunult, et 
< Mwla varem teada ei saanud, taipamata, et Con- 
pidamata ka noortele reisijatele, kes polnud. Gildi lb oli teda kaks tundi oma residentsi võlusid kir- 
st nõrkemas, võidi Üinmas kuulnud ja võis neid nüüd tema jutustuste 
Parema puudusel vastu sellegi natukese, ehkki 'sebt Mal rahuliku südamega omakorda kirjeldada, 
Petmine kui nälja kustutamine, mõlli M peaksite soovima sinna tagasi tulla!» 
P ll, 
MNüüd, kus mul on olnud õnn teid tundma õppida, 
Kui õhtu hakkas lähenema i lausa põlen soovist,» vastas Consuelo, kes tahtis 
kindlusevalle ja torne — ls ooperi ettelugemise eest pilkamisega kätte maksta. 
suelo päeval oli kartnud mitte ji õi Š Nwiu hüppas kergejalgselt välja paadist, millega 
jusi i ' 2 " “n üle oli sõidetud, ja hüüdis ülepakutud saksa 
Mnondiga: 


«Mu lapsed, ma usun, et teil mõ 


K 1] lemal ll 
mõistust ja andeid,» jätkas krahv. 5: 14 


«Esimeses pe 


Consuelo mü 
juhtida ta tähel 


Lugemise ja deklameerimise vahele krõbista; 
s Kk 
kompvekke, et kurku niisutada, ja pakkus neid vä 
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«Oo Passau! Tervitan sind!» 
aa tl) viis 
rikas isand oli ise küll ära sõitnud, kui ema 

; Ag sg 1 uid t k 
oli määratud meile peatuspaigaks. Neid oodati, (i 
rid olid ametis õhtus iga, mis otsekohe serve 


Pahandada, taki 

jäga rahul, et või 

midagi selle väi 

Haydnit polnud | 

i kamalt koheldud, 

ja ehkki kunstitaju Oll 
as st Ta kohtlemin 
f valehäbita meelde, £ 
t E olnud k gi ruk krahv Hara Hi " nd 
hinnanud tema soosijad teda minema me 

E eda inii 

malt, ehkki ta kunstnikuna oli kõrre rate 


is aastat y 


sugugi da, et ainult muusikuna. Paör* vaid 


mõõk ja serviett käsivi i 
ö 2 rarrel, oma isa! L 
ja Ja E A ETA see tähendab Ales 
ältmas, nagu nõudsid ajastu ja ma 
le ja aaa ad ot teenritega 1456 söönud 
SClx, Kui ta lapsepõlves oma ema Zin; 
ms Ja Tia ae lõbustasid sid 
tee näod, kes leidsid, et neil! 
dav süüa koos kahe tühi i ajaga. Nera 
ise veiderdajaga, 
jaaa e lauaotsa eraldi istuma ja mailid p 
sea aal Tan nende heale isule ja ta) 
ikkusele maitsesid need 
Nende heasüdamlik olek i kõrgi Arial 
A 2 tegi kõrgid teenrid re] 
ja neid paluti muusikat teha, et i "pärna 
lakeide desserti. Jose, 15 “nonde 281 KSM 
TE ph tasus nende põl 7 
õi s et mängis neile lahkesti viiulit Cansidid 
jt Peaaegu toibunud hommikustest ärritustest Ji 
Aaa ASi hakkas laulma, kui neile tuld 
pt Tahv ja parun kutsuvad muusikuid 


Keelduda polnud Võimalik. Pärast abi, 


ületamatu, Ta teenis kakskü 
R 2 ümmed 
Esterhäzy juures, ja kui ütleme teenis, 


mida nei 
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nad krahvi sõbra majja; 


Murtammeest neile olid osutanud, oleks Consuelo 
(UW üraütlemist tänamatuseks pidanud, pealegi 
M vasimuse ja külmetusega vabandamine olnud 

rumal ettekääne, sest tema hääl kostis kindlasti 
MW mulongi ja tungis isandate kõrvu. 

JMunes Josephile, kes oli nagu temagi valmis 

| Mende rännakuseiklusi heast küljest võtma, Jõud- 
MW murde saali, kus mõlemad härrasmehed paari- 

hu Küünla valgusel, küünarnukid lauale toetatud, 

Wimast pudelit ungari veini lõpetasid, jäid nad 

Mrvale seisma, nagu see on lihtsatele muusikutele 
M. ja hakkasid laulma itaalia duette, mida nad 

Mun koos olid õppinud. 

Mhslepanu!» ütles Consuelo enne alustamist kelmi- 
( Jonophile. «Mõtle sellele, et härra krahv tahab 
M muusikalisi võimeid proovile panna, Katsume 
Mi mitte häbi teha!» 
°Mahv oli neist sõnadest väga meelitatud, parun oli 
mlapärase Dulcinea pildi kummulikeeratud taldri- 
(UW neadnud ega paistnud kuulamiseks meelestatud 
(UN 
Mumnuelo hoidus kasutamast kogu oma hääleulatust 
Wimeid, Tema arvatavale soole polnud omased nii 
Milnod helid, ja moondriietus, milles ta näis poisi- 
fm, el lubanud oletada, et ta anne oleks lõplikult 
JM kujunenud. Ta tegi pisut karedat poisihäält, mis 
Mupu enneaegselt rikutud alatisest vabas õhus 
Üminesl, mida amet tingis. Talle oli tõeliseks lõbuks 
Merida lapsikut esitusviisi ja uljaid lühikesi hääle- 
Mwid, mida ta Venezia tänavail laulvailt poisi- 
[wit palju kordi oli kuulnud. Aga ehkki ta seda 
Nmikalist paroodiat suurepäraselt mängis, tuli tema 

Mmupärane maitse selles veiderduseski kuuldavale, 
MMil ositati nii väärikalt ja kooskõlaliselt, rahvalaul 

oll nii värske ja originaalne, et parun, kes oli 

Mwpärane muusikainimene ja kellel oli tõelist kunsti- 
Mv, pani portree rinnatasku tagasi, tõstis pea, 
Mas toolil nihelema ja plaksutas lõpuks elavalt 
Mi, hüüdes, et see on kõige ehtsam ja kõige paremini 
'Mibituntud muusika, mida ta eales on kuulnud. Krahv 
Muditz aga oli täis Fuxi, Rameau'd ja oma klassika- 
IM autoreid ning nautis sellist muusikat ja ettekand- 
Mlaviisi tunduvalt vähem. Ta leidis, et parun on Põhja- 


11 
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is oli väga viiulipäraselt kirjutal 
A 2 väga rahul. 1 
«sinu saatus on otsustatud, sinust saab m 
mene viiul, sa sobid mulle täiesti. Aga sa pordid 
ka viola «Tamore't. Armastan viola d'amore't üle 
Saa sind seda mängima.» 
«Kas härra parun jäi rahule ka minu seltsi 
a Consuelo Trenckilt, kes oli jälle mõttesse. vi 
ud, | 
«Jäin temaga sedavõrd rahule, et kui aksi 
ajaks Wieni jääma, tahan vaid. na, musid 
3 n vaid teda oma muusikal 
«Ma õpetan teid viola d'amore't mängi 
; Ka * 
krahv vahele, «ja palun eelistada mind.» M 
Vaali aa Ta ja toda õpetajat,» vastas päi 
õrratu otsekohesusega, mõ i 
a g õeldes ise kogu aeg k 
Ta võttis viiuli ja mängis väga puh N 
2 s viit talt ja tumi 
küllaselt mälu järgi mõned kat t i 
Ea g atked palast, mille Ji 
«Tahtsin teile näidata, 
kuid olen võimeline Õppi 


si, sest see on minu tehtud, kuli 
Ma armastan seda lugu siiski, sest se. i 
printsessile.» “ M 
Krahv tegi kohutava i i i dl 
h grimassi, et manitsed; 'd 
oma sõnu kaaluma. Trenck ei pannu Aan 
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Jw vajumult puudutas ta korraks poognaga pilli- 
Ali, pw miin viiuli lauale, tõusis ja hakkas suurte 


Muua edasi-tagasi kõndima, hoides kätt laubal, 


Mull la krahvi juurde tagasi ja ütles: 
M üllen teile head ööd, kallis krahv. Ma pean 
M Woilu lahkuma, tõld, mille tellisin, tuleb mulle 
M kolm järele. Kuna teie kogu hommikupooli- 
JA, ei näe ma teid arvatavasti enne kui 
ülle teeks head meelt teid seal kohata, et 
Ww kord tänada toreda reisi eest teie meeldivas 
mnnnus, Ma olen teile kõigest südamest tänulik ja 
Mlmvunti teie võlglaseks.» Ss 
A murusid mitu korda teineteise kätt ja ruumist 
Mw tuli parun Josephi juurde, andis talle mõned 


'aha tundide eest, mida ma teilt Wienis 
Mouvin, Te leiate mu Preisi saatkonnast» 
Juupgutas Consuelole kergelt, öeldes: 

MW ma su kunagi peaksin leidma oma rügemendis 
Miöjana või pasunapuhujana, siis põgeneme 
jp molge?» 

lm legi krahvile veel kord kummarduse ning 
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Ma kui krahv Hoditz oma väikeste muusikutega 

Ja tundis ta ennast palju vabamalt ja läks õige 
Mm. Tema lemmikharrastuseks oli kapellmeistrit 

Ilu ja impressaariona esineda. Ta tahtis otsekohe 

ma Consuelo õpetamist. 
Mis siia ja istu,» ütles ta neiule. «Oleme omavahel 
M võimatu tähelepanelikult kuulata, kui ollakse 
Mulvisest Ijöö kaugusel. Istuge ka teie,» sõnas ta 
Muphile, «ka teile on sellest õpetusest kasu. Sa ei 
M kõige algelisematki trillerit laulda,» jätkas ta, 
Mwl suure lauljatari poole pöördudes. «Kuulake 
(hispanelikult, kuidas seda tehakse.» 
M la laulis ühe banaalse fraasi, millesse ta väga 
Mi viisil põimis mitu seesugust kaunistust. Con- 
mln lõbustas ennast sellega, et fraasi järele lauldes 
(M Milleri vastupidi. 
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«See pole seel» karjus. krahv i 
rusikaga vastu lauda. «Te ei kuulanud 2: Ad 
: Ta hakkas otsast peale ja Consuelo moonutas kä 
tust veel Veidramalt ja pöörasemalt kui esimesel ki 
jäi aga ise tõsiseks ja tegi näo, nagu oleks ta täi 
panelikkus ise ja püüaks kõigest väest, Joseph 
lämbumas ja teeskles köha, et varjata naerukräi 
ed «Lalala, tralala, trallaa!» laulis krahv oma $i 
õpilast matkides ja kargas toolilt Pp 
hirmus vihane, Tegelikult oli ta t 
pidas vajalikuks viha teeselda, et ni 
JA iseloomu. 4 
, Consuelo lõbustas ennast veerand tundi < 
ja kui tal sellest villand sai, laulis ta trinesi AA 
talt, kui ta üldse süutis, 4 


fraas ja 1 
libiseksid neist üle, 


a selgesti, aga kergelt, n 
«» Veel parem, ini ei ga 
Me veel teeme sinusi Midagi va SAMA 


Ja krahv pühkis e i 

Este Pp! laupa, ehkki seal polnud fj 
«Nüüd võtame 
hingamata,» 


ilma vahe 
Š onstreeris 
mille esmaklassilisi 


magu ta neid armastas kui t 
A k egeles! 
lemmikharrastusega, ja tõi lõpuks kuuldavad 


täiusli j i i i 
ja pesi ja pika kadentsi, et Hoditz oli sunnil 


«Aitab! Aitab! Nüüd on see teil käe i 
sitab! s. Ma ol j 
et annan teile võtme kätte! Asume nüüd valasdd taat 


Te õpite imetlusväärse ker; j 
> u gusega ja ma ti k 
mul alati oleksid sellised õpilasai aaa tes AN 
Consuelo, kelle üle uni ja väsimus hakkas võim 
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, Vihendas rulaadi õpetamist tunduvalt. Ta tegi 
MMI Järele kõik, mida suurnikust pedagoog nõu- 
, Mmkõik kui maitsetu see oli, ta laskis isegi oma 
Mm halt loomulikult kõlada, kartmata enam ennast 
m kuna krahv kirjutas veendunult enda arvele 
Muni tema hääle võrratu kõla ja taevaliku puhtu- 


aulas kõik teiseks saab, kui ma näitan, kuidas 

M auud ja kuidas häält juhtida,» ütles krahv võidu- 

N Jouvphi poole pöördudes, «Õpetamise selgus, järje- 

Mun ja eeskuju — need on kolm asja, mille abil 

M ja deklamaatoreid lühikese ajaga võib välja 

mn Plomme jätkame oma tundi, sest peate saama 

Mw tundi ja siis oskate laulda, Meil tuleb läbi 

muule, Hatte, port de voix tenu ja port de voix 

MW, ohute, inflexion tendre, mortellement gai, 

[Mu leinte* jne., jne. Minge puhkama, ma lasksin 

0 lomis toad valmis seada. Ma jään asjatalituste 

MW koskpäevani siia. Pärast hommikueinet sõidate 

MW minuga Wieni. Pidage ennast jub raegusest 

Ümt peale minu teenistuses olevaks. Nüüd, Joseph, 

M üelge mu kammerteenrile, et ta tuleks ja valgus- 

mulle teed minu tuppa. Sina jää siia,» ütles ta 

wlole, «ja korda viimast rulaadi, mida ma sulle 
Im. Ma ei jäänud sellega päriselt rahule.» 

Mwvalt oli Joseph lahkunud, kui krahv pilguga, mis 

M nelget keelt kõneles, Consuelo mõlemad käed 

M ja teda enda poole tõmmata püüdis. Katkes- 

| koset koloratuurset käiku, vaatas Consuelo talle 

Mantunult otsa, arvates algul, et krahv tahab teda 

Mm takti lööma, kuid nähes tema leegitsevaid silmi 

ühwmõltelist naeratust, taganes ta laua otsi 

Mlna! Te tahate ligipääsmatut inglit ingida?» 

jõnas krahv, võttes taas ükskõikse ja kõrgi ilme. «Meie 

Muskesel on armuke. See näljarott pole suurem asi 

J luudan, et te tänasest peale temast lahti ütlete. Kui 

Mohe nõustute, on teie õnn kindel, sest ma ei 

MMmanta venitamist. Te olete võluv neiu, vaimukas ja 

Mulhs, te meeldite mulle väga, ja esimesest pilgust, mis 

MM teile heitsin, mõistsin, et te pole loodud selle 

Wiikose võrukaelaga ringi seiklema. Kuid ma kannan 

Imma eest hoolt, saadan ta RoBwaldesse ja kindlustan 

In tuleviku. Teie aga jääte Wieni. Muretsen teile vii- 


127 


saka korteri, ja kui olete ik j 
aka ke A ettevaatlik j 0 
Sa tei seltskonda. Kui olete tau a ' 
Li st minu teatri primadonna, ja kui 
Tesidentsi viin, nä jä (Kunagiste) 
asi äete jälle oma kunagist sõpra, 
«Jah, härra krahv,» vastas C. ü 
f ta krahv, onsu! 
Ja saatel ülitõsiselt, «täiesti selge.» 0 SÜSI 
el hetkel tuli Joseph tagasi 
I tu asi koo: st 
kandis kaht küünalt, TALA vanne 
i J 3 
KT A ergelt põsele ja naeratas Consuelole ti 
«Ta on lausa naeruväärsus | 
1a e kehastus,» ü OSI 
a kaaslasele, niipea kui temaga üksi jä tee 
ROUTE Tohkem, kui sa arvad,» vastas Consuelo mi 


«Ükskõik, ta on kõi ini 
K 3 ta < ge parem inimi ilmas 
a Väga kask olla,» no TES 
< » Wienis küll, Beppo, aga Passaus mi ÕrMU 
a sind, Kus meie asjad a Ed "te RÕIA 
Jä ad Lähen neile järele ja viin nad üles m 
a aa nagu mulle öeldi, on need hurmä 
ka <s ometi saate korralikult välja puhata!» i 
ka tiit ad Consuelo õlgu kehitades, «mi 
akk ära ja jäta mõtted ilusast 
mugavast voodist, kus sa lootsid nii mõ esti A 
Me lahkume siit maj j lä. selge? TS 
a c jast jalamaid, ä 
sest kindlasti suletakse dd Ed TABA 759301 
jaga “arvas, et näeb und. 4 i 
, «Mis see tähendab!» hüüdi 
dt aatal » hüüdis ta. «Kas ka need kõrgi 
«Hoditzit peab veel rohke ' 
E m kartma kui 
kostis Consuelo kannatamatult, saed A vutti i 
< ir 
h jäta ja lähen üksi 
, Consuelo toonis ja olekus" oli mit palju ven01 088 1 


keegi neid mär, 
eeslinna. ke 190 


Nad läksid viletsasse võõ 
2 k Võõrastemajja ja võtsi 
väikest toapugerikku, mille üüri nad a Ja matid 
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mallid hommikul viivitamatult teele asuda, nii vara 


n üovivad, 


aNan le el ütleks mulle vähemalt, mis selle uue 
Mul põhjuseks on?» küsis Haydn, kui ta Consue- 
M luma toa lävel head ööd soovis. 
»AMauga rahulikult,» vastas neiu. «Nüüd pole meil 
Mm nuuremat karta. Paari sõnaga: krahvi kotkapilk 
ON 1ibi, et ma pole temaga ühest soost, ja ta austas 
M avaldusega, mis minu enesearmastust iseäralikult 
Milan, Ilead ööd, sõber Beppo, me asume teele juba 
MM koitu. Koputan su uksele, et sind üles ajada.» 
Mumisel päeval leidis tõusev päike meie noored 
MN Doonaud mööda alla sõitmas, ja kui kiire 
MN neid üha edasi kandis, oli nende vabanemisrõõm 
ma puhas ja süda niisama kerge kui ilusa jõe | 
| Nad olid kaupu Linzi vedavale vanale paadi- 
Mis sõidu ette kinni maksnud. Nad olid tubli 
Ja väga rahul, sest ta ei seganud nende jutu- 
(MIN, Ta ei mõistnud sõnagi itaalia keelt, ja kuna 
[mat oli küllalt täis, ei võtnud ta teisi rei, jaid; 
andis neile lõpliku kindlusetunde ja füi se 
M vaimse rahu, mis oli vajalik, et täielikult nautida 
M »ilmade ees iga hetk 'avanevaid kauneid pilte. 
h oll Imeilus. Paadil oli väike kajut, kuhu Consuelo 
M Minna, et lasta oma silmi puhata veesärast, kuid 
Mihel päevadel oli ta tuule ja päikesega sedavõrd 
Muud, et eelistas peaaegu kogu aja lebada kauba- 
Mudel, võlutult vaadeldes möödalibisevaid kaljusid 
lal kasvavaid puid, mis näisid seljataha põgene- 
la võis Haydniga muusikat teha niipalju kui 800- 
WIN Ja koomilised mälestused melomaan Hoditzist, keda 
Üwph Maestromaaniks nimetas, tegid nende vestluse 
"Wu lustakaks. Joseph matkis suurepäraselt krahvi ja 
Mis tema pettumust kujutledes magusat kahjurõõmu. 
Me naer ja laul lõbustas ja köitis vana laevnikku, 
M oll kirglik muusikasõber nagu kõik saksa tööinime- 
M. Ta laulis neile ka oma laule, millest hoovas jõe 
Mngu, ja Consuelo õppis need ära koos sõnadega. 
md võitsid lõplikult ta südame, kostitades teda nii 
MMI kui said esimeses peatuskohas, kus nad endale 
[Muvaks toidupoolist hankisid, ja sellest kujunes kõige 
Mhulikum ja ilusam päev, mille ngd oma reisi algusest 
pale olid veetnud. 
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4 Ounmielo II % 


«Parun Trenck on torel» sõnas Jose] vahel 
peenrahaks ühe kõrgelt isandalt saadi kuldi 
«Ainuüksi tänu temale võin jumalikku Porpõ 
lõpuks ometi säästa väsimusest, näljast ning k 
ohtudest ja hädadest, mida viletsus endaga kaasa 
Ja ometi ei meeldinud see suuremeelne ja heal 
katet alguses eriti!» f 

«Jah,» sõnas Consuelo, «t i i i 
õlal s a e eelistasite krahvi. 
määrinud meie käsi oma 
«Tegelikult pole me 
õlgu,» jätkas Joseph. 

Jaa rünnata? Parun; 

a tegi kaasa vaid viisakusest ja heast ist, ] 
saatis enese hädaohtu ja sai kuuli teübarasse 8 BA 
ta peast mööda vihises? Jälle parun. Kes haa 
võib-olla tappis nurjatu Pistola? Parun! Kes 
Väejooksiku, pannes kaalule vahest koguni isi 
julgeoleku, riskides tõmmata enesele kohutava 
viha? Ja kes respekteeris teid ja tegi näo, nagu 
taipaks ta, et olete naine? Kes mõistis teie itaall 
laulukeste ilu ja teie esitusviisi ainuõigsust?» 4 

«Ja maestro Joseph Haydni annet?» lisas Consud 
Kiti «Parun, ikka parun!» 

«Muidugi,» sõnas Haydn, ja et neiule 
vihje eest samaga tasuda, ad ta: «Ja. valid 
suureks õnneks teatavale üllale ja kallile kaugelviil 
A = jh kellest on olnud juttu kul 

õtporinale tegi armuavaldusi  naeruv. al 
td Sea Mt ja kütkestav parun.» M 

«öeppol» vastas Consuelo melanhool: g 
««Mis silmist, see südamest» kehtib “vaid. tänsid 
ja alatute inimeste kohta. Sellepärast ei võinud õ * 
hingelisel ja siiral parunil, kes on armunud salapärd 

mõttessegi tulla minuga kuramee 
in teilt endalt: kas teie ohverd: 


olla «esimene ettejuhti 
- Oleks täiesti andestata 
ustanud kõik oma endisi 
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-V1w mmuutule läilalt lipitsevaks, Beppo! Ma näen, 
h olete hä krahvilt palju õppinud, kuid annaks 
Mal, et teil iial ei tuleks abielluda markkrahvinnaga 

Munwda, kuidas suhtutakse armastusse, kui ollakse 


Alina raha pärast!» 


AMuks jõudsid nad Linzi ja võisid ometi kord rahu- 
Mult magada, tundmata muret homse pärast. Niipea 
M Joseph ärkas, tõttas ta ostma jalanõusid, pesu ja 
Mupguseid = meesteriietuse elegantseid - pisiasju 
nu ja eeskätt Consuelo tarvis, kes tahtis enesest 
Mm «Ilusa poisi», nagu ta ise naljatades ütles, et 
OMmna vaatama linna ja selle ümbrüst. Vana paadi- 
Muw oli neile öelnud, et kui ta saab laadungi Melki, 
MM ta nad järgmisel päeval pardale ja viib nad 
MW oma paarkümmend miili Doonaud mööda edasi, 
Mupiirust veetsid nad selle päeva Linzis, ronisid aja- 
Mills kõrgendikule ja uurisid nii selle jalamil seisvat 
Mulust kui ka selle tipul kõrguvat kantsi, kust nad 
MMM näha Austria viljakatel tasandikel lookleva jõe 
MMjuteotlikke kääre. Sealt nägid nad ka vaatepilti, 
MM noid südamest lõbustas: krahv Hoditzi kuuehobuse- 
MW põitis härrandlikult linna sisse. Nad tundsid 
MMuki ja teenrite livreed ära, ja kuna nad olid küllalt 

amul, nii et ta neid märgata ei võinud, tervitasid nad 
Ms naljatades maani kummardustega. Õhtul läksid 
MW Jõekaldale tagasi, leidsid, et nende laevuke on 
MW viidavaid kaupu täis laaditud, ja tegid oma vana 
Mia rõõmuga uue kauba. Teele asuti juba enne 
Mu nende pea kohal särasid kirkad tähed, peegel- 
Mes jõe lainetaval pinnal pikkade hõbedaste vööti- 
(ua, See päev polnud vähem meeldiv kui eelmine. 
Josephit tegi nukraks vaid mõte, et nad lähenevad 
Wimile ja et peagi jõuab lõpule reis, millest ta mäletas 

isaid hetki, unustades kõik kannatused ja ohud, 

is pidid nad lahkuma oma tublist laevnikust, 

Muu neil oli kahju seda teha. Leidus paate, mis 
Mulwid omud valmis neid edasi viima, kuid need ei 
[okunud nii kindlaid üksinduse ja julgeoleku tingi- 
Mu. Conguelo tundis, et on puhanud, värske ja küllalt 
Moowtatud, et uutele seiklustele" vastu minna. Ta tegi 
phile ettepaneku esialgu jalgsi edasi liikuda, kuni 

se soodsa võimaluseni. Neil oli veel kaksküm- 

öd minna ja see liikumismoodus polnud eriti 
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kiire. Sest ehkki Consuelo endale kinnitas, e! ann 
tamatult ihkab uuesti naiseriided selga tõntid 
asuda oma õigele kohale elus, tuleb tunnistada, 
südamepõhjas ootas ta reisi lõppu niisama vähe 
Joseph. Ta oli selleks liialt kunstnik, et mitte arn 
tada. vabadust, juhtumusi, vapraid tegusid ja julgul 
jalakate leina vaheldusrikkust, mis ainüli 
äijale täielikult avaneb, ühesõ vad 
jada selle eraldatuses. paat Po 
la nimetan seda eraldatuseks, lugeja, et tähistad 
seda peidetud, salapärast tunnet, A “eit on “koti 
mõista kui minul sõnades väljendada. See on mini 
arvates hingeseisund, mille jaoks meie keeles põll 
nimetust, mida te aga peaksite mäletama, kui olete kail 
gel jalgsi ringi rännanud, kas s üksi, kellegagi kõi 
kes on teile teiseks minaks, või nagu Consuelo, lep 
liku, rõõmsa ja vastutuleliku kaaslase seltsis, kes süll 
dab teie mõitelaadi jagada. Ja kui teil parajasti poll 
nud mingit pakilist muret ega põhjust millegi pära 
rahutust tunda, siis tajusite taolistel puhkudel —— oli 
selles kindel — Mingit erilist, vahest pisut isekal 
röömu, öeldes endale: Praegusel hetkel ei 
keegi minu pärast ja mina ei muretse kellegi pära! 
Ükski hing ei tea, kus ma olen. Need, kellel on võimil 
minu üle, võivad mind asjatult otsida, nad ei suudi 
mind leida sellest kõigile tundmatust, mulle endalegi 
uuest paigast, kuhu olen peitu pugenud. Need, keda mi 
saatus puudutab ja erutab, saavad minust puhata nag 
mina neistki, Ma olen iseenese Peremees, iseenese is 
ja ori. Sest meie hulgas pole ainustki, oh lugeja, kes 
heldumisi ja ka ühe" 
md, ilma et ta $i 


po ööst. Sees 

säästmata oma jõudu! Aga 

; ke olukordi, kus võime kel: 

kurja tegemata ja südametunnistuspiinadeta' 
puhata ja kõigist eemal olla, kus meie jalge ees ava- 


eb 


mulumatu rada, siis kasutagem ära need üüri- 
üninduse ja mõtiskluse tunnid. Muretu minna- 
Munn tunnid on toimekale ja vaprale inimesele 
Mulikud, et karastada oma jõudu, ja ma võin teile 
1 Milla, 6t mida usinam sulane te olete issanda 
Mmiwl (mis pole midagi muud kui inimkond), seda 
N oakale te hinnata mõnd eraldatusehetke, et ise- 
MW Ivida, Egoist on alati ja kõikjal üksi, Tema ei 
Win oma hinge armastades, kannatades ja lõpuni 
Mlnku jäädes, ta on tardunud ja külm ega vaja 
0 ja vaikust rohkem kui laip. See, kes armastab, on 
Ma üksi, ja kui ta seda on, tunneb ta ennast hästi. 

hing naudib tegevuse vaheaega, mis sarna! 

lm organismi unega. See uni annab tunnistust m: 
Jul raskustest ja on uute katsumuste eelkäija, mille 
(WW In valmistub. Ma ei usu suuremat nende inimeste 
[vat valu, kes ei püüa sellest vabaneda, ega nende 
IiM andumust, kellel iial pole vajadust sellest puhata. 
Mils valu on masendus, mis näitab, et nad on 
Munud, kustunud ja et neil poleks enam jõudu 
(Umlada seda, mis nad on kaotanud; nende katke- 
Ju Ja nõrkematu ustavus ja agarus peidab endas 
Üht häbiväärset omakasupüüdu, mingit egoistlikku 
Whanusat kasuahnust, millest ma parem eemale 


ju 
(OA 
ued pisut liiga pikad mõttemõlgutused on omal 
Mul jutustuses Consuelo elust, kes oli nii agar ja 
(nv kui üldse võimalik, keda aga inimesed, kes ei 
Mu teda mõista, oleksid mõnikord võinud süüdis- 
m Inekuses ja mõtlematuses. 
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Mma uue rännaku esimesel päeval, kui nad puusilda 
Muda üle väikese jõe läksid, nägid nad vaest kerjus- 
Ii väikese tüdrukuga süles käsipuu ääres kükitamas 
M möödakäijate poole kätt sirutamas. Laps oli kahvatu 
h haiglane, naine kurnatud ja palavikus. Consuelot 
nldas sügav poolehoid ja kaastunne nende õnnetute 
Mwlu, kes meenutasid talle tema ema ja ta enda lapse- 


põlve, 
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«Vaata, niisugused olime meiegi mõnikord,» ül 
Josephile, kes mõistis teda poolest sõnast ja jäi W 


temaga seisma, 


et kerjusnaist vaadata ja küsiti 


«Oh häda, veel mõne päeva eest olin nii õnnell 
seletas ta neile. «Olen talunaine Tšehhiast Harmä 
lähedalt. Viis aastat tagasi abiellusin oma ilusa jä f 
onupojaga, kes oli kõige usinam töötegija ja kü 
Parem mees. Kui olime aasta abielus olnud, läks'i 


vaene Karl kord 


mägedesse puid tegema ja kadus 


jetult, ilma et keegi oleks teadnud, mis temast sai, 
langesin viletsusse ja meeleheitesse, Uskusin, et 
mees kukkus kuristikku või et hundid ta lõhki kisk 


sid, Ja ehkki mul 


oli võimalusi uuesti mehele minnd) 


lubanud mul sellele mõelda tema teadmatu saatus 
kiindumus, mida tema vastu ikka veel tundsin, Ja 
ohtrasti mulle selle eest tasuti, lapsed! Möödunud W 
tal koputatakse ühel õhtul uksele, ma teen lahti ja 
gen põlvili, nähes oma meest enda ces. Kuid missi 


ses. seisukorras, 
Ta oli nagu lu 


mu jumal! Ta nägi välja nagu väil 
ja nahk, kollane, pilk ekslev, juükii 


turris ja täis jääpurikaid, jalad verised — ta väene 


palja jalu käinud 
sematel teedel ja 


nii õnnelik, et näeb 
tütart, et sai peatselt 
võime ja hea välimuse, Ta jutustas mull 
sugused röövlid olid ta kinni võtnud, vi 


jumal teab mitusada miili kõige õli 
kõige karmima pakasega! Aga ta 
jälle oma naist ja vaest väiki 
tagasi oma julguse, tervise, (äi 
e, et minj 
äga kaugel 


mi äärde viinud ja seal Preisi küningale soldäi Ül 
ud. Ta elas seal maal kolm kõige õudsemat aäi 

pidas väga ränka ametit ja sai hommikust õhtuni P 

Lõpuks oli tal õnnestunud põgeneda, temast sai 


jooksik, mu lapsed! Meeleheitlikult võideldes 


tagaajajatega, oli 
silma välja löönud, 


ta ühe neist tapnud ja teisel kivig 


, siis oli ta ööd ja päevad edasi liiki 


nud, varjates ennast soodes ja laantes nagu metsl00 


oli jõudnud läbi 


Saksimaa ja Tšehhia ja pääseni 


Ta oli mulle tagasi antud! Ah, kui õnnelikud me tei 


talve olime, hoolimata oma v: 
ajast. Meil oli vaid üks mure: 


aesusest ja karmist aasii 
kartus, et meie lähikondi 


ilmuvad jällegi need Töövlinnud, kes olid kõigi meli 


hädade põhjuseks. 


Me kavatsesime Wieni keisrinii 


juurde minna, rääkida talle kõigist meie õnnetusle kl 


anuda talt kaitsi 


et ja paluda, et ta mu mehe oma väkke 
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AMn võtaks ja mulle koos lapsega mingit elatist 
MW aga ma jäin haigeks vapustusest, mille läbi 
Mm oma vaest Karli uuesti nähes, ja me olime 
Mmm terve talve ja suve oma mägedes Veetma, 
MWwn aega, millal suudan seda reisi ette võtta, ise 

IM neg valvel, julgemata ööselgi , päriselt uinuda, 
Ühjuka jõudis see õnnis silmapilk kätte, ma tundsin 
w Mm küllalt tugevana, et teele asuda, ja mu väike 
A Mm, kes oli samuti haige, pidi selle reisi tegema 
Miles, Aga meie kuri saatus ootas meid, kui mäge- 


1 Vilja jõudsime. Me kõndisime “rahulikult ja aeg- 
MI ühe vähekäidava tee äärt mööda, pööramata 
Mwlspanu vankrile, mis juba veerand tundi aeglaselt 


Mwa sama teed liikus. Äkki peatub vanker ja e 
Mmmuvad maha kolm meest. On see ikka tema?» 
Mb üks. — «Jah,» vastab teine, ühesilmaline. «Tema 
j Iw loma, kähku!» Nende sõnade peale pöördub mu 

JJ limber ja ütleb mulle: «Need on preislased! See 
MW mees, kellel ma silma välja lõin! Ma tunne y ta 

palu «Jookse, jookse!» hüüan ma talle. «Päästa 
Mul» Ta pistab põgenema, kui üks neist jäledatest 
Mmuntest minu kallale tormab, mu maha paiskab ja 
Mub püstoli minu ja lapse pea juurde. Ilma selle 
Muulliku võtteta oleks mu mees päästetud olnud, sest 
Jooksis kiiremini kui need röövlid ja oli neist ees. 
MW nähes oma tütart püstolisuu ees, pääses mu suust 


Ms, Karl pöördus ümber, karjus täiest kõrist, et 


Mu takistada, ja tuli tagasi. Kui lurjus, kes hoidis 
Mn jalga mu kehal, nägi, et Karl on kuuldekaugusse 
JMunud, kisendas ta talle: «Anna ennast kätte või 
M Iapan nad! Kui astud veel ühe sammu, et põge- 
Jul, teen seda kohe!» — «Annan alla, annan alla, 
Mn lilen!» vastas mu vaene mees ja pistis nende poole 
Jowluma kiiremini, kui ta enne põgenenud oli, hooli 
Min minu palvetest ja märguannetest, et ta laseks 
Mil surra. Kui need tiigrid temast kinni said, peksid 
Mwl ta veriseks. Ma püüdsin teda kaitsta, nad lõid ka 
Mind, Nähes, kuidas ta mu silme ees kinni seoti, 
Mmhkasin ma nutma ja ' täiest kõrist karjuma. Nad 
Iilonid mulle, et kui ma vait ei jää, tapavad nad mu 
lültekose ja olid ta juba mu sülest rebinud, kui Karl 
Mulle ütles: «Vaiki, naine! Ma .käsin sind, mõtle 
Mi lapsele!» Kuulasin sõna, kuid sundides ennast 
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Imlu lemas petlikku rõõmu, kui väejooksik, keda 
(mu päästa, polnud tema mees, vaid keegi teine?» 
M oll tema, Joseph! Ma ütlen sulle, see oli tema: 
Join n de ühesilmalist, tuleta meelde Pistola 
Mmmisviisi. Mõtle sellele, et väejooksik ütles, et ta 
[wekonnaisa ja Austria alam. Kummatigi on seda 
Ad kindlaks teha. Missugune teie mees välja 
Mio X 


vaikides pealt vaatama, kuidas m 
seoti ja talle tropp suhi u meest peksti, kii 
mulle ütlesid: 


ta 
Imunte juustega, roheliste silmadega, laia näoga, 


kri rattajälgi. 


Ra VS tunniks või kaheks, püüdes lohutada IM jalga ja kaheksa tolli pikk, nina lamedavõitu, laup 

2 a Mariat, kes oli kange ja hirmust poolgül ülul; Ilus mees.» % PA 
nud, Kui ma lõpuks jälle täielikult mõistusele tuli Mun, just,» ütles Consuelo naeratades, «ja mis tal 
arutasin, et targem kui joosta järele röövlitele, ked Malda oli?» 


ma niikuinii kätte ei saa, on minna ja teatada läh Moheline kulunud ülekuub, pruunid puhvpüksid, 
TA Wiesenbachi ametivõimudele. Seda ma tegin (niii nukad.» 
Tale otsustasin jätkata teekonda Wieni, et heli Mille klapib. Ja värbajad — kas sa panid tähele 
AUST PES) jalge ette ja teda anuda, et ta vähemalt täkli (Mule välimust?» t 
aks reisi kuningat täide viimast minu mehe s »Wan ma panin tähele! Püha Neitsi! Nende õudse! 
otsust. Tema majesteet võib juhul, kui värbajaid käi Ju el kao iial mu silme eest!» 
ei aada; teda välja nõuda kui oma alamat. Annetusi Mile peale andis vaene naine väga tõetruu kirje! 
mida ma sain Passau piiskopi maadel, kus jutustasii Ms Pistolast, ühesilmalisest ja Vaikijast. 
oma õnnetusest, kulutasin selleks, et vankriga D00 AO veel üks neljas, kes jäi hobuse juurde ega sega 
äärde jõuda, ja sealt sõitsin paadiga Melki linna MW end millessegi,» lisas ta. «Tal oli ümar ükskõikne 
nüüd on mu Viimane raha otsas. Inimesed, kellele n Mu, mis tundus mulle veel julmem kui teiste omad, 
oma õnnetusest räägin, ei taha mind uskuda, peaväl OMI nel ajal kui ma nutsin ja mu meest peksti ja kinni 
Ti petturiks ja annavad mulle nii vähe, et peäli Mul nagu mõrtsukat, laulis see paks ja tegi käte ja 
jalgsi edasi minema. Hea, kui ma, viie-kuue päi Mpa liigutusi ja hääli, nagu puhuks ta fanfaare, ikka 
pärast kohale jõuan ja enne väsimusest kokku ei langi kr, bumm, bumm. Missugune kivine süda!» 
TL haigus ja meeleheide on mu täiesti ära kurnanud! ee on Mayer,» ütles Consuelo Josephile. «Kas sa 
a A kallid lapsed, kui teil on võimalik mul Mu veel kahtled? Kas polnud tal maania kogu aey 
Leius i almust anda, siis tehke seda kähku, sest ma Mulda ja pasunapuhujat mängida?» 
ja SAGA kauem puhata, ma pean nagu Ahasveerüš nÕigus,» ütles Joseph. «See oli tõepoolest Karl, kelle 
ikka ja jälle edasi rändama, kuni olen õiguse saanud, Pahaslamist me nägime! Jumal olgu tänatud!» 

«Oh hea naine, oh vaene nainel» hüüdis Consueld wlaa, jumal olgu tänatud enne kõikel» hüüdis vaene 


vaesekest oma rinnale surudes, i öõ õlvili i Maria, koos 
Ki » nuttes ise Tõöõ] L Maine põlvili langedes. «Anna ka sina, jaria, koos 
taa pärast. «Julgust, julgust! Lootke TO AAAA Minuga maapinnale suud, et tänada kaitseingleid ja. 
ege, teie mees on vaba. Ta kihutab hea hobuse seljal [ha Neitsit,» ütles ta oma väikesele tütrele. «Sinu 


M naad taskus,» [Mm on leitud ja me näeme teda varsti jälle.» 

; fe räägite?» karjatas väejooksiku naine, kell “Öelge mulle, kulla naine,» päris Consuelo, «kas ka 

i aa Veripunaseks ja huuled hakkasid jä Warlil on kombeks maapinnale suud anda, kui ta on 

jumal! Sa jeniki Eeadud kaa mägile. FEORJ EA ks ka Sai ta ei jäta=seda kunagi tegemata. 
Ai U wjah, mu (3 Md n 

«Taevas! Mis te teete!» ütles Joseph Consuelole. «Kul Wul ta Preisi väest pagenud oli ja koju jõudis, ei taht- 
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nud ta enne koduuksest sisse ast 


pakule suud andnud.» 
«Kas see on tei 
«Ei, 


uda, kui oli 


pole mingi 
et saaksin teid na MN 


a õigusega pi 
küsis ta neilt 


das oma mehe. esi 
j esimesteki 
, mida ta peab tegema, 


a teekondayi 
te teda juha 


kantseleisse teatami 

kui ta ilmub.» 

JA Ai ametiasutused, igikantselei? Ma Gl 
3 ju i a 
ll sj linn! Mina, väed 


sest meil pole 
K vastutulij i ki ta A 
Kilpe kent tp teid Preisi saatkonda, 


a asja: 

oditzit?» päris 

li KHL "Ta teeb oHeyke. 
nud süda: 


teeb edevusest seda, mi 
, mid. 
imeheadusest, Küsige märt 
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Bayreuthi vürstitari elamut ja andke tema 
Mammu täheke, mille minult saate.» 
MWnmuelo rebis Josephi taskuraamatust puhta lehe ja 
Mun pliiatsiga järgmised read: 
Mouumuelo Porporina, Venezia San Samuele teatri 
Imaonna, endine sinjoor Bertoni, Passau rändlaulja, 
Ilah krahv Hoditz-Rofwalde õilsa südame hoolde 
Mooksik Karli naise, kelle mehe tema kõrgeausus 
MMajale küüsist päästis ja oma heategudega üle kül- 
Vorporina tõotab härra krahvi tema soosingu eest 
Mu markkrahvinna juuresolekul tänada, kui härra 
Mv nuvatseb talle seda au osutada ja lubada tal 
Mm kõrguse majas laulda.» 2 
Vunmuelo kirjutas hoolikalt aadressi ja vaatas 
Khe otsa. Too mõistis ja võttis oma kukru välja. 
(onlaanselt, ilma omavahel rohkem nõu pidamata 
MM nad vaesele naisele kaks kuldraha, mis neil 
Minek kingitusest veel järel olid, et ta saaks vank- 
Mn odasi sõita, ja saatsid teda naabruses asuva 
Allan kus aitasid tal kaupa teha tagasihoidliku voori- 
Mwtroska üürimiseks. Kui nad olid teda oma ülejää- 
M rahanatukesest söötnud ja talle mõned asjad ost- 
Mul saatsid nad teele selle õnneliku olendi, kellele 
MW olid elu tagasi andnud. Siis küsis Consuelo 
Mudes, mis nende. kukru põhja veel jäänud on. 
Mwph võttis oma viiuli, raputas seda kõrva juures 
ja vastas: 
minult muusika!» 
Donsuelo proovis keset lagedat välja oma häält, tõi 
Muuldavale hiilgava rulaadi ja hüüdis: 
“Palju muusikat!» 
Mis haaras ta rõõmsalt oma ametivenna käe, surus 
Mula soojalt ja sõnas: 
«Sa oled tubli poiss, Beppo!» 
uJa sina samuti!» vastas Joseph, pühkides silmast 
[inara ja naerdes täiest kõrist. 


Mi nad väikesele ilusate puudega piiratud platsile 
Jun maalis neid juba oma nelikümmend last, kes 


Kui reisi 15 A 
ümairahata P on lähedal, 


pole eriti murettekili 


jääd. aa 2 Md neile marsisammul, kisades ja käsi plak- 

oleksid oma egi kui meie noored muusiküi M Peagi hakkasid esimesed rõõmsad paarid 
ä ge kaugel olnud, poleks õi Muna tolmu üles keerutama, ja enne kui maapind 

lised olnud kui praegu, Mu tallati, kogunesid kõik vaatama külapidu, mis 

ival. Peab ise ilma rahäi MWun nagu iseenesest, ilma et milleski oleks enne 

MW lepitud. Pärast esimesi valsse võttis Joseph 

Mul kaenla alla ja Consuelo ronis toolile ning pidas 

Muwnolljaile väikese kõne, andes neile mõista, et näl- 

Mwwl muusikutel on sõrmed lõdvad ja hing jääb kinni, 

Iw minuti pärast oli nende ees külluses leiba, juustu, 


Mut ja pirukaid. Tasu suhtes lepiti peagi kokku: 
Muuli, et korraldatakse korjandus ja igaüks annab 
JM palju, kui heaks arvab. 

Wu nad söönuks said, ronisid nad tünni otsa, mis 
pulikult platsi keskele oli veeretatud, ja tants läks 
Www, aga paari tunni pärast katkestas selle uudis, mis 
MM segadusse viis ja suust suhu pillimeesteni jõu- 
Mw Iirustades lõpetama ühe läbematu kunde saapa- 
HA oli kohalik kingsepp endale naaskliga pöidlasse 
hipanud. 

we on väga tõsine asi, suur õnnetus!» seletas neile 

i ja peavarju, dl ü vanamees, kes nõjatus tünnile, mis oli neile poo- 
«Täna on Mumiks. «Kingsepp Gottlieb on meie küla organist ja 
külas, kuhu JUM homme on meie kaitsepühaku päev — suur ja ilus 
i Pühal Teist sellist ei ole kümne ljöö kauguses ümber- 
läbi kõn Mul. Iseäranis meie missa on imeväärne, seda tul- 

3 hakkame külas lakse väga kaugelt kuulama. Gottlieb on tõeline kapell- 

teha? Õpiksin Mwinter: ta mängib orelit, juhatab laste laulukoori, lau- 

mul õnnestub lib ise ja teeb üldse kõik, eriti sel päeval. Ta on kümne 

sellest, et sind Mot väljas, ilma temata on kõik kadunud. Ja mis ütleb 

«Kas ma oska Mirra kanoonik, Püha Stefani kiriku kanoonik, kes tuleb 
näete!» mw suurt missat pidama ja kes meie muusikaga alati 
Mi rahul on olnud? Sest hea kanoonikuhärra on hull 
muusika järele ja meile on 'suureks auks teda oma 
Mantslis näha, kuna ta ei lahku naljalt oma kodust ega 
lülita ennast tühja asja pärast.» 

uKuulge,» ütles Consuelo, «seda kõike on võimalik 


korraldada: mina ja mu seltsimees võtame orelimängu 
Ju koorijuhtimise, ühesõnaga kogu missa muusikalise 
külje enda peale, ja kui härra»kanoonik rahule ei jää, 


Min ärge makske meile meie vaeva eest midagi.» 
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«Ehee, teil on hea -rää 
vanake, «aga meie missat ei 
maha pidada, See on tõsine a 


partituuri.» 


. «Me tutvume sellega tä 
põlglikult üleoleva ora 
kuulajatele muljet avaldas, 


ida, noormees,» 


ja õhtul,» ütles Joseph, teh 


«Teate mis,» sõnas Con ii 
2 ' SU i iri 
las keegi tallab orelit, ja A mäe anänkv id 


ei jää, võite vabalt meie 
«Aga partituur, Gottli 
«Me käime ka Gottli 


rahule ei jää, 


takista haige si 


osa laulmast.» 


K meie mängugi 
abist keelduda.» at 
ebi koostatud meistriteos!» 


lebi juures ära, ja kui t 

” a L 
loobume oma pakkumisest. teid 
õrm ,Gottliebi koori juhatam. 


Pealegi 


Nende ümber kogunenud vane. 


nõu ja otsustasid 


missa oli 


+ 


veel kauges 

et kanoonik eelistab neid 
tavaliselt kostitati. Köster 
eldinud, vangutas nukralt 
liikmeid mitte kurvastada 

et kaks jumalast saadetud 
see võimalik on, Gottliebiga 


saa viiuli ja flöödipi 
si ja te ei tunne mõlt 


mis tema ümber kogunenud 


ast ja omi 


Muumi, ot kaks juhuslikku muusikut teda asendada 
Muu. Ta oleks pidupäeva ebaõnnestumist ja kaitse- 
Motu auks peetava missa ilma muusikata jäämist 

Ianud sellele, et oma au ja kuulsust kellegagi 
JM. Kuid ta pidi siiski järele andma: ta teeskles 
MN pertituuri otsimist ja leidis selle alles siis, kui 
"Mt tühvardas kogu muusika valiku ja esitamise 
Mulu muusikute hooleks jätta. Consuelo ja Joseph 
M näitama oma võimeid ja lehest lugema kõige 
Mwmnaks peetavaid kohti neist kahekümne kuuest 
MiWhnueri palast, mis järgmisel päeval ette pidi 
Mulsma. See muusika polnud küll" ei geniaalne ega 
Mmnnalne, kuid oli vähemalt hästi kirjutatud ja ker- 
UW meelde jääv, eriti Consuelo jaoks; kellel oli tul- 
MM tegemist teha hoopis raskemate pähklitega. Kuu- 
ki olid vaimustuses ja Gottlieb, kes ikka süngemaks 
(A murelikumaks muutus, teatas, et tal on palavik ning 
M kuldab voodisse ja on rõõmus, et kõik on rahul. 

Ülmukohe kogunesid lauljad ja mängijad kirikusse 
M meie kaks taevast kukkunud kapellmeistrit juha- 
Mi proovi. Kõik läks kõige paremini. Neli viiulit 
M küla õllepruul, kangur, koolmeister ja pagar. 
Muuru esitasid lapsed koos oma vanematega, kes kõik. 
Mil tublid talupojad ja k ölised, flegmaatilised, 
Mulepanelikud ja püüdlikud. Joseph oli Holzbaueri 
Muusikat kuulud juba Wienis, kus sellel oli tol ajal 
Mr menu. Tal polnud raske sellega kohaneda ja Con- 
Mwlo, kes laulis vaheldumisi kõiki li kaasa, juhtis 
von nii hästi, et see ületas iseenda. Partituuris oli 
Mlm soolot, mida pidid esitama Gottliebi poeg ja 
Mulülar — tema lemmikõpilased ja koguduse esimesed 
Mmuljad —, kuid kumbki korüfee ei ilmunud ettekää 
(ul, et nad on omas asjas kindlad. 

loseph ja Consuelo läksid preestrimajja õhtust 
Müma, kus neile ka toad olid valmis seatud. Tubli vai- 
Mulik oli südamest rõõmus ja oli näha, kui väga täh- 
Ilm oli talle, et missa tuleks ilus ja meeldiks härra 
Munoonikule. 

lirgmisel päeval algas külas juba enne koitu kõva 
Mwimine. Kirikukellad lõid hoogsalt, teed olid täis 
usklikke, kes tulid kaugetest taludest, et pidulikule 
Mindmusele kaasa elada. Kirik=oli oma parimais ehteis. 
Consuelot lõbustas, kui tähtsaks igaüks ennast pidas. 
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Mängus oli Peaaegu niisama j 
Mäng L jalju enesea j 
intriige kui teatrikulisside tead 2 TASA 


Pool tundi enne missa algust il Ö j 

| tun enne Ilmus köster ja 

tas neile, ise täiesti endast ära, kadeda ja alati 
liebi hirmsast salanõust, Kuulda 


hädavajalikuks 
mis olid missa ; ike ON 
täiesti julguse ka ik ja usin kög 
a A nad ple Vaevaga kirikusse saanud, et nõi 
Consuelo ja Joseph ruttasi 
maid kohti.korrata, hoidsi 
ülal ja andsid kõi 


kui nad alles harjutasid, ja 
umedast helinast,” viimastes 
id. Kui härra kanoonik oma 
urde ilmus, olid koorid juha 
a 1 headtõotava uljusega saksa 
am «üugat. Lõbuga vaatas ja kuulas Con- 
suelo tõsiste nägudega häid saksa tö Ja kes tet 
jaaa se Pedantselt takti Pidades, ja hooga, mis ei 
üsnud e i i üsi i kindla 
ad ega vaibunud, vaid püsis alati kindlates pii- 
a, sellised esita 
a Josephile ühe 
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Mwaldul miin, et neid masinaid käima panna? Ta 
Mnka hirmu: vaeva, sellest poleks vähematki kasu, 
JI ms oleks väga rahul.» 

Muonti soolo tegi paljudele muret, kuid Joseph 
AM wilsga suurepäraselt hakkama. Kui aga tuli Con- 
IW kord, üllatas tema itaalia kool algul kuulajaid, 

M Mkseris neid pisut, ent lõpuks sattusid nad vai- 

Õu, Lauljatar püüdis anda oma parima ja tema 

Ww ning võrratult väljendusrikas hääl kandis Josephi 
Mwwunlonse kõrgustesse. 

WWu oi usu,» ütles ta neiule, «et te oleksite kunagi 

Mii laulnud kui sellel viletsal külamissal.» 

MWilivmalt pole ma iialgi laulnud suurema innu ja 
Muna,» vastas Consuelo. «Siinne publik meeldib 

üls rohkem kui teatri oma. Las ma nüüd vaatan 
(mipealselt, kas härra kanoonik on rahul. Jah, 
MWwuol kanoonikul on täiesti õnnis ilme, ja sellest, 
Mm kõik ta näolt oma pingutuste eest tasu otsivad, 
Jlon wlgesti, et armas jumal on siin ainus, kellele 

Mm vi mõtle.» 

Wwule teie, Consuelo! Nii nagu teie võib laulda 
Ünuil nee, keda hingestab tõeline usk ja jumalakartus.» 

Wu mõlemad muusikud pärast missat kirikust välja 
M, ei puudunud palju, et külarahvas oleks nad 
Mltkäigus preestrimajja kandnud, kus neid ootas hea 
| jumikueine, Preester esitles neid härra kanoonikule, 
JW polnud kiitusega kitsi ja soovis veini juurde uuesti 
Mlimta Porpora muusikat. Kuid Consuelo, kes õigu- 
MW imeks pani, et keegi polnud ta naisehäält ära 
Mminud, kartis kanooniku pilku ja keeldus, vabanda- 
Ju onnast sellega, et proovid ja kõigi kooripartiide 
Mmlaulmine on ta väga ära väsitanud. Vabandust ei 
Wwlud kuulda ja tuli ilmuda kanooniku einele. 

Mirra kanoonik oli umbes viiekümneaastane kauni 
JM heasüdamliku näoga ning ilusa kehaehitusega, 
Mu pisut tüsedusele kalduv mees. Ta kombed olid 
juned, koguni suursugused. Saladuskatte all rääkis 
M Iguühele, et tema soontes voolab kuninglikku verd: 
In olevat üks August II, Saksi kuurvürsti ja Poola 
“Muninga neljasajast sohilapsest. 

la oli meeldiv ja lahke, sedavõrd kui see sobib 
Wllskonnainimesele ja vaimulikule. Joseph märkas ta 
Mval kedagi ilmalikku härrat, keda kanoonik kohtles 
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ühtaegu lugupidavalt ja familiaarselt. Josephile (i A 
dus, et ta on seda meest Wienis näinud, aga ta ei sil 
nud, nagu öeldakse, selle näo juurde nime leida, 

, «Mu kallid lapsed,» ütles kanoonik, «te keelate mül 
rõõmu Porpora muusikapala teist korda kuulda? KI 
matigi on siin minu sõber, kes on suurem muusika 
mene ja sada korda parem asjatundja kui minä, 


| Www teeb au teie mõtete puhtusele. Kuid peate 
Wuinrvamusest loobuma: see väike ungari talu- 
M viga vilunud itaalia lauljatar.» 

AUWhturiletatud naine!» hüüatas jahmunud vaimulik. 
MW turis Consuelot tähelepanelikult, sel ajal kui too 
Muniku heatahtlikele küsimustele vastas, ja olgu 
temagi oli vaimustatud viisist, kuidas te selle p MW või nördimusest, punastas aus preester rabatti- 
itasi äsinud,» lisas ta Josephi põü 1 Muni ametimütsini. 

pöördudes, «ei piina ma teid kauem, kuid peate ole MMw on nii, nagu ma teile ütlesin,» jätkas tund- 
nii lahke ja meile ütlema, kuidas on teie nimi ja ki M wMa meenutan asjata, kes ta võiks olla, aga ma 
te muusikat õppisite,» Mu leda. Kuid mis puutub ümberriietumisse ja 
Joseph taipas, et soolo, mida oli laulnud Consueli Mnonse olukorda, milles ta viibib, siis oskan seda 
omistati talle, ja neiu ilmekast pilgust mõistis ta Mwdada ainult mingi mõtlematu teoga... Armas- 
peab kanoonikut»selles eksiarvamuses kinnitama,“ (M Mirra preester. i puutu meisse.» 

«Mu nimi on Joseph,» vastas ta lühidalt, «ja MM Mumastus, nag üülesitel» ärritus vaimulik 
õppisin Püha. Stefani toomkiriku koorikoolis.» (M sohkem, «Röövimine, patune armuintriig selle 
, «Mina õppisin sellessamas koorikoolis Reutter. MM noorukiga! Aga see kõik on väga inetu! Ja küll 
ajal» tähendas tundmatu. «Teie muidugi Reutter-pofi kukkusin sisse! Ma ju lasksin neil ööbida 

ajal?» ' jas! Õnneks andsin neile eraldi toad ja 100- 

«Jah, härra.» (m, ot minu majas midagi skandaalset ei juhtunud. 

«Kas teie mängisite orelit?» JAN missugune lugu! Kuidas mu koguduse vabamõt- 

«Kord mina, kord mu seltsimees.» 1 (M (sest neid on, härra, tean mitmeid) minu üle 

«Ja kes laulis?» Mmksid, kui nad seda teaksid!» 

«Meie mõlemad.» MW teie koguduseliikmed naist häälest ära ei tund- 

«Selge. Kuid Porpora laulu ei esitanud teie,» 8 JU mis ei tundnud nad teda arvatavasti ka näojoon- 
tundmatu, vaadates Consuelot kõrvalt, | oga kõnnakust. Vaadake ometi, kui ilusad käed, 

«Ei, see ei võinud olla see poisikel» ütles kanoonik Mine siidine juus, milline väike jalg, hoolimata roh- 
vaadates samuti Consuelot. «Ta on liiga noor, et osäll Jutest jalatsitest.» 
nii hästi laulda.» * WMa ci taha midagi näha!» kaotas preester enese- 

«See polnudki mina, see oli tema,» vastas n Amliimuse. «Ennast meheks riietada — missugune jõle- 
kähku, osutades Josephile, MW Pühakirjas on koht, kus öeldakse, et iga meest või 

Ta tahtis kiiremini neist küsimustest vabaneda jä Mm, kes leitakse süüdi olevat loobumises oma soole 
vaatas kannatamatult ukse poole, MMnvast riietusest, tuleb karistada surmaga. Sur- 

«Miks te valetate, mu laps?» päris preester lihts Mal Mõistate, härra? See näitab, kui suur patt 
meelselt. «Ma kuulsin ja nägin teid juba eile laulmi 1 Mw on! Ja sealjuures julges ta.kirikusse astuda ja jul- 
ja ma tundsin Bachi soolos ära teie seltsimehe Joseplili Äiinutt ndale kiitust laulda, keha ja hing määritud 
hääle.» Jimigusest kuriteost!» 

«Te eksite,» jätkas tundmatu kavala naeratusepä Wu ta laulis taevalikult! Mulle tulid pisarad silma, 
«või on see noormees ülimalt tagasihoidlik, Olgu kui Mn pole iialgi midagi sellist kuulnud. Lihtsalt müs- 
das on, me avaldame mõlemale kiitust,» Mwium! Kes see naine võiks olla? Kõik, keda võin 

Siis viis ta küree kõrvale ja ütles: Mlulada, on temast palju vanemad!» 

«Teil on hea kuulmine, aga mitte eriti terav näge» wla on ju alles laps, päris noõr tüdruk!» jätkas vai- 

d Mulik, kes ei saanud Consuelot vaatamata jätta, ehkki 
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ranged põhimõtted käskisid seda huvi maha suri 
«Oh sa väike madu! Vaadake ometi, missudi 
malbe ja tagasihoidliku näoga ta härra kanoonili 
vastab! Ah, ma olen kadunud mees, kui keegi siin % 
pettuse on avastanud! Ma pean oma kohalt lahku 

«Kuidas? Kas tõesti ei teie ega ükski teie kogudut 
liikmetest ei tundnud ära naise häälekõla? Te ON 
õige lihtsameelsed kuulajad.» 

«Mis parata? Me leidsime küll, et tema hääles 
midagi ebatavalist, aga Gottlieb ütles, et see on itadl 
kool, et ta on teisigi selliseid kuulnud, et see 
Sixtuse kapelli kool. Ma ei tea, mis ta sellega mõtli 
Ma ei tea midagi muusikast, mis on väljaspool ül 
talitusi, igasugune kahtlus oli minust kaugel... M 
teha, härra, mis teha?» 

«Kui keegi «midagi ei aima, siis soovitan teil $ ilu pöördudes. 
ise mitte kuulutama minna. Saatke need väikesed mi NMa el usu, et Holzbauer oleks halb olnud,» vastas 
sikud nii ruttu kui võimalik minema. Kui soovil Mmupi, «neil tema asjadel, mis me laulsime, ei puu- 
võtan enda peale teid neist vabastada.» mid väärtus.» 

«Oo jaa, (e osutaksite mulle tõesti teene! Oodake, aVilirtus ei ole veel geniaalsus,» vaidles tundmatu 
annan teile raha,.. Palju peab neile andma?» du vastu, ja kangekaelselt Consuelo poole pöördu- 


Munlole märku kanoonikust vabaneda ja tema järel 
MW, kuid kanoonik, kes pärast Josephi jaatavat 
NM lõplikult veendunud oli, et just tema oli laulnud 
JAIL, kutsus ta tagasi. 0 
Mine mulle,» küsis ta, «miks te valisite selle Por- 
Mm pala, selle asemel et laulda härra Holzbaueri 
ahvolot?» 
Mull si olnud seda ja me ei tundnud seda,» vastas 
Muph. «Ma laulsin ainsa asja, mis mul õpitud pala- 
[ Ilolikult peas oli.» 4 
Mentor ruttas jutustama Gottliebi" vembust ja see 
Munnikukadedus ajas kanooniku südamest naerma, 
Iwis kingsepp tegi meile suure heateo,» ütles tund- 
ah “Viletsa soolo asemel saime kuulda suure muu- 
NI 


M Mmoistriteost, Teil on maitset,» lisas ta Consuelo 


«Seda ei saa mina otsustada; meie maksame muid M Ilsas ta: «Mis teie sellest arvate, mu väike sõber? 
kuile heldelt... Aga teie kogudus pole rikas ja kiri m arvate, et see on üks ja seesama?» 
ei pea talitama nagu teater!» Wi arva, härra,» vastas neiu lühidalt ja jahedalt, 
«Ma. olen suurejooneline ja annan neile kuus fl M nelle mehe pilk häiris teda ja tegi ta üha rahutu- 
riini! Ma lähen kohe... Aga mis ütleb härra kanoonil Maku. 
Paistab, et ta ei märka midagi. Seal ta nüüd räägi »Wuid te siiski laulsite heameelega seda Holzbaueri 
selle lauljannaga ja veel nii isalikult!» Mimat?» jätkas kanoonik. «See on ju ilus, kas pole?» 
«Oelge avameelselt, kas te arvate, et ta oleks väi "Ma ei tundnud sellest ei heameelt ega pahameelt,» 
šokeeritud?» Mis Consuelo, kes kärsitusest tahtmatult avameel- 
«Kuidas siis teisiti? Muide, ma ei karda mitte ni palus muutus. 
võrd tema noomitusi, kui ta pilkeid. Te teate, kuidas || "Moe tähendab, et see pole hea ega halb!» hüüdis 
armastab nalja heita, ta on nii teravmeelne! Oh, kül Mnmmatu naerdes. «Tõepoolest, te vastasite väga hästi, 
das ta minu lihtsameelsuse üle naeraks!...» 1 Ju laps, ma jagan teie arvamust.» 
«Aga kui ta teie eksitust jagab, nagu siiani palli Wunoonik pahvatas laginal naerma, preester paistis 
| 


tab... siis pole tal õigust teie üle irvitada. Noh, tehki Muuduses olevat ja Consuelo läks Josephi järel uksest 
nagu poleks midagi juhtunud, läheme nende juurde jäi Wija, tundmata huvi selle muusikalise vaidluse vastu. 
leidke sobiv hetk, et oma muusikud ära saata.» wWoh, härra kanoonik,» küsis tundmatu kavalalt, nii- 
Nad lahkusid aknaorvast, kus olid seda juttu aja» [wa kui muusikud olid lahkunud, «kuidas teile need 
nud; preester poetas enese Josephi kõrvale, kes niih Muorukid meeldivad?» 
kanoonikut hoopis vähem huvitavat kui sinjoor Bers »Võluvad, imetlusväärsed! Ma palun teilt vabandust, 
toni, ja pistis talle kuus floriini pihku. Niipea kül M üllen seda pärast seda mükšu, mis see põngerjas 
Haydnil see tagasihoidlik summa käes oli, andis ta lilo andis.» 
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Mm noorukeid taga ajamast. Pealegi ruttasid 
M Ja Consuelo linnutiivul edasi, et pääseda uudis- 
MMWW, mis neile ohtlikuks muutus. Kanoonikul oli 
M ahju, ta oli koguni pisut pahane. 

Mumnl tänatud, ta ei aima midagi,» ütles preester 
Mulmatule, 

Mila preester,» vastas too, «tuletage meelde lugu 
(Mupint, kel ühel reedel kogemata liha sööma hakkas 
Muda te suurvikaar hoiatas. «Õnnetul» hüüdis 
MMup. «Kas sa ei võinud oodata, kuni mul lõuna söö- 
0 oul Vahest oleksime pidanud härra kanoonikut 
Muu eksida nii palju kui süda lustib.4 


«Milleks? Ma leian, et see poiss on tore! Missugll 
anne nii õrna ea kohta! See on imetlusväärnel 
tugevad ja varaküpsed on itaallased!» 

«Tolle nooruki ande kohta ei või ma teile midi 
öelda,» sõnas kanoonik kõige enesestmõistetavali 
toonil, «Ta ei torganud mulle eriti silma, tema kaasläi 
seevastu on lausa ime, ja kuigi ma ci taha pahandäd 
teid kui italomaani, pean tähendama, et ta on M 
rahvusest.» 

«Ah nii» sõnas tundmatu, pilgutades preeslili 
hoiatavalt silma, «see oli siis ikka kindlasti vanel 
kes meile Porporat laulis?» 

«Ma arvan küll» vastas preester, ise ähmi täis, 

teda ahvatleti valetama. 
«Olen selles kindel,» kinnitas kanoonik, «ta ise üli 
mulle seda» , 
«Ja see teine soolo,» jätkas tundmatu, «kas selle 6M 
tas keegi teie koguduseliige?» 
«Arvatavasti,» vastas preester, pingutades ennast," 
pettust mitte reeta. 


LXXVI 


Ilm oli ilus ja vaikne, kuu säras selges taevas ja 
Mw Kloostrihoone tornikell lõi puhtalt ja kõmavalt 
Mõlemad uurisid kai ik t | (una, kui Joseph ja Consuelo, kes olid väravavõre 
on õnnestunud kid ATA al aitab ale E [Ww asjata kellukest otsinud, vaikiva ehitise ümbe 
ei paistnud midagi sellist mõtteski olevat. Tema Kii fm, lootes, et mõni lahke elanik neid mi rkab, Kuid 
lus rahustas preestrit. Räägiti muudest asjadest, oh “i JA vi ta saeti kaa 21 aal 
KL a Ka a at KA k fw on vaikuse loss,» sõnas Haydn naerdes, «ja kui 
neid koju kaasa viia ja segamatult kit Preesi Müikolla aeglane Jah pidulik poleks jat M 
läks hirmu täis ja kogeles arusaamatuid st t Mmlunni lööki korranud kord do's, kord si's ja siis 
Kanoonik küsis talt E Ka a tat VOAGR VA Wu üheksa lööki sor'is, usuksin, et see paik on vaid 
muusikud patta pannud, et täiendada einet, mis sell oh Consuelo oli väsinud 
tagi oli hiilgav. Preester istus nagu tulistel sütel; tundi " aa 3 8 i 
matu tuli talle appi. [M hualegi oli salapärasel kloostrihoonel tema poeeti- 
«Ma lähen toon nad siia,» ütles ta kanoonikule, m EOS tiit stieGteristajovelsd 
Ja ta väljus, andes heale preestrile märku, et küll WMa tahan siia öömajale jääda, isegi kui peaksime 
juba midagi VAIJA mõtleb. Kuid tal polnud aätlal vaj Juma mõnes kabelis,» ütles ta Beppole. «Katsume iga 
Ta kuulis majapidajalt, st noored muusikud olli Mu eest sisse saada kas või üle müüri, millest pole 
minema läinud, pärast seda kui olid talle suuremeelselli [Uli raske üle ronida.» A AE X 
andnud ühe kuuest floriinist, mis nad olid saanud, Mihmel» sõnas Joseph. «Ma aitan teid üles ja ronin 
«Kuidas! Läinud!» hüüdis kanoonik ja läks väga MW Ise kähku teisele poole, et teile allatulekul jala- 
kurvaks. «Neile tuleb järele joosta, tah i (Uku olla.» õi JA 
kord Sela ma KS ESG SA e tataas AAA Mõeldud, tehtud. Müür oli üsna madal. Kahe minuti 
mata!» A 2 Past jalutasid meie noored ühaduseteotajad jultu- 
Teised tegid näo, nagu täidaksid nad ta soovi, kuid! Muu rahuga seespool pühi müüre. See oli ilus ja hoo- 
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lega korrashoitud puu- ja köögiviljaaed. Lehvik ll 
seks piiratud viljapuud ines ühaalitevalt SRI ki 
oksi, täis punaseid õunu ja kuldseid pirne. Elegantsel 
kaarvõrede ümber kasvavad viinapuuväädid kandili 
tohutu suuri mahlakaid marju otsekui pärlikobaräli 
Ka laiadel aedviljapeenardel ei puudunud oma (Ii 
Graatsilise varre ja siidsete lehtedega sparglid sari 
nesid õhtukastes särades kääbusliku kuusemetsagi 
mida katab hõbedane loor, ja herned põimusid õhulisti 
vanikutena tugikeppide ümber, moodustades kitsal! 
salapäraseid võlvkäike, mille all tasa vidistasid pii 
kesed põõsalinnud, kes polnud veel päriselt uinunüi 
Kõrvitsad, selle rohetava mere uhked levia mid, laiu 
tasid lopsakate tumedate lehtede vahel väärikalt 0 
oranžkollaseid kõhtusid. Noored artišokid seisid 
väikesed kroonitud pead kõige suurema, kuninglik 
sugukonna pealiku ümber; melonid kükitasid 6 
klaasvarjude all nagu vatsakad hiina mandariinid OM 
palankiinides ja kuuvalgus pani kõik need kristalgi 
kuplid särama siniste hiiglateemantidena, mille väsi 
vurinal lendasid kergemeelsed ööliblikad, 

Roosihekk oli piiriks aedviljamaa ja iluaia vahel) 
mis ulatus hooneteni ja ümbritses neid lilevööga, Vars 
jatud aiake oli lausa paradiis. Toredad ilupõõsad väi 
jasid haruldasi, hunnitult lõhnavaid taimi, Liiv. oli 
jala all pehme kui vaip; tundus, nagu oleks iga rohi 
libleke üksikult läbi kammitud, nii sile ja tihe oli mi 
Lilli oli nii palju, et maad polnud näha ja iga klumi 
aed tohutu lillekorviga. 3 

Missugust mõju avaldab inimese vaimule j 
väline ümbrus! Vaevalt oli Consuelo hiögantd ait 
a ja ka seda sulni heaolu pühamut, kui 
undis ennast puhanuna, nagu oleks ta j 1 cl 
pikka ja kosutavat TABS HAA A Taba SEN 
f «Imeväärt!» ütles ta Beppole. «Ma näen seda aed! 
ja ei mäletagi enam ei kive teel ega oma haigeid 
jalgu. Mulle tundub, nagu puhkaksin silmade kaudu, 
Ma olen alati vihanud liiga hoolitsetud jä korras» 
hoitud aedu, kõiki paiku, mida ümbritsevad müürid, 
aga pärast seda, kui olen nii kaua tolmu neelanud ja 
nii kaua kõndinud mööda põuast pragunenud ja närtsis 
nud maad, tundub see siin lausa paradiisina. Alleg 
praegu olin janusse suremas, kuid piisas ainult nende ' 
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luhantele avanevate õnnelike taimede nägemisest, ja 
miin lundub, nagu jooksin koos nendega ja oleksin 
Mm janu juba kustutanud. Vaata, Joseph, kas võib 
(M midagi võluvamat neist kuuvalgel säravatest lille- 
M Ara hakka naerma, vaata seda suurte valgete 
Ime puhmast seal keset i 
M neid nimetatakse, vist 
Mmulakse! Nad on kaunid ja siredad nagu taeva- 
ml Nad painduvad ja kerkivad kerge tuuleõhu käes 
Mmugnelt nagu valgesse riietatud noored neiud. Nad 
mmulavad mulle mu scuola-kaaslasi, kui nad püha- 
Mvill noviitsirüüs vägeva kirikuhoone poole tõttasid. 
IM nüüd on nad äkki peatunud, õhk on liikumatu ja 
M vaatavad kõik kuu poole. Tundub, et nad uurivad 
M Inwilevad seda. Ka kuu näib neid vaatavat ja helli- 
Mal, püsides nende kohal paigal nagu suur: öölind. 
m na suudad uskuda, Beppo, et need taimed on tun- 
Mud? Mina ei oska kujutleda, et kaunis lill kasvab 
Mlmlt niisama, tuimalt, ilma kütkestavate tundmus- 
mu. Olgu veel kuidas on nende vaeste väikeste ohaka- 
Miwlega, mida näeme kraavikallastel hingitsemas, tol- 
Mun ja kidurad, kõigi mööduvate loomakarjade 
Mida, Nad paistavad vaeste kerjustena, kes õhkavad 
Minnkese vee järele, mis nendeni ei jõua, sest põuast 
Pupunenud ja janunev maapind neelab selle ahnelt 
Mn jäta nende juurtele midagi. Aga aialilled, mille 
M nii hoolitsetakse, on õnnelikud ja uhked nagu 
Mmingannad. Nad veedavad oma aega sellega, et kõi- 
(lavad ennast koketselt oma varte otsas, ja kui tuleb 
Iwndo hea sõbratar kuu, seisavad nad seal rauges pool- 
Nun täis hurmavaid unenägusid, õiekarikad pärani. 
Vahest küsivad nad endalt, kas kuu peal on lilli, nagu 
Ihule küsime endalt, kas seal. on inimolendeid. Küllap 
M naerad minu üle, Joseph, ja ometi pole õndsus, mida 
ma neid valgeid tähekesi vaadates tunnen, sugugi illu- 
Moon. Õhk, mille nad puhtaks ja värskeks muudavad, 
mn otsekui taevalik palsam ja ma tunnen mingit ühte- 
Muuluvust iseenese elu ja kõige vahel, mis elab mu 
Ümber.» 
uKuidas võiksin ma selle üle naerda!» vastas Joseph 
Ühates. «Ma tunnen, kuidas teie muljed samal hetkel 
minusse üle kanduvad ja kuidas iga teie sõna minus 
Vastu kõlab nagu heli pillikeeltel. Aga vaadake seda 
153 


ge mulle seda sulnist, 


mida ta sisendab.» 


Väike kahele 

A kindlustat al 

mida nüüd asendasid a 

d. Tornidel olid kaunistustõii 

enutasid tohutuid korve. Kal 
rlüüre luuderohu hii, 
ja valgusta. 


Ra (ad kasvada selles iluaias ja aut 012828 MA 
ja naine, ei tahaks ma elada kongis, sul A 
paksude kivimüüride vahele, Ki ina. tas 
munk olla, Beppo?» KT 
«Jumal hoidki 


elu ilma vaevadeta, mid. i 
vil ta, ja toob vilet, 
SEE ,Korrapärast elu, oleksin valmis isegi sõltuv 
ami aöoiiadesi aa Aat oleks vaba ja mul polek 
luud ü k 
muusikat luua.» 2 
«Tead, mu sõber, sa teek 
teeksid teda nii rahulikult.» 


«Ja miks peaks see muusik! 
a i a halb olema? Mi 
tu kui rahu! Taevas on rahulik kuu on rahula 
ed, mille liikumatust te imetlete,, .» | 
,, «Nende tardumus võlu nu 


sus; tahaksin tagasi: 


3 
muud muret kul 


sid rahulikku muusikat, kül 
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PrAm mida te nimetate rahulikuks muusikaks?» 

Mliga korrektset ja liiga külma muusikat. Ole ette- 
Mont ot ka sinu muusika selliseks ei muutuks, 
M puged sellesinase maailma murede ja vaevade 
aal,» 

M kõneldes olid nad üsna kloostrihoone müüride 
MM jõudnud. Marmorkuulist, mida kroonis kuldne rist, 
(iitukan kristallpuhast vett, mis anumast anumasse lan- 
(Mw voolas hiiglaslikku graniidist teokarpi, kus sagi- 
MW viiikesed punased kalad, mis lastele rõõmu teevad. 
Mouuelo ja Beppo olid ise veel küllalt lapsed ja neile 
Mun tõelist lõbu visata kaladele kruusaterakesi, et 
Mudu aplust petta ja silmadega nende kiiret liiku- 
MW Jälgida. Äkki nägid nad otse enda poole tulevat 
Mi Kogu, kann käes; purskkaevule lähenedes mee- 
Mn nee kaunikesti t veekandjat, fantastilist olendit, 
M elab kõigi ebausklike maade rahvapärimustes. 
Mjameelsuses või ükskõiksuses, millega ta oma kruus 
M, ilma et nende sealolu oleks teda vähimalgi mää 
M üllatanud v ehmatanud, oli esimesel pilgul tõe- 


Mult midagi rituaalset ja kummalist. Kuid kõlav 
Matus mille ta peagi kuuldavale tõi, pillates oma 
Yeenõu basseini, tõendas neile, et tema isikus polnud 
Musi üleloomulikku, Aastad olid lihtsalt pisut kahan- 
Mmud tubli emanda silmanägemist, aga niipea kui ta 
Mu märkas, kohkus ta koledasti ja põgenes Neitsi 
Maarjat ja kõiki pühakuid appi hüüdes maja poole. 

»Mis on lahti, emand Brigitta?» hüüdis seest mehe- 


MI. «Kas nägite paha vaimu?» 
«Koht kuradit või õigemini kaht varast, nad on just 
Pumkkaevu juures,» vastas emand Brigitta, astudes 
Dma jutukaaslase juurde, kes uksekünnisele ilmus ja 
Muna mõneks hetkeks kahtlevalt ning uskumatult 
Jõlsma jäi. 

“See on jälle lihtsalt teie järjekordne kabuhirm! Kas 
ad niisugusel kellaajal?» 
oma hingeõnnistuse nimel, et seal on kaks 
musta kogu, liikumatud nagu kujud! Kas' te ei näe neid 
Miki? Näete, nad on ikka veel seal, nad ei liiguta. 
Düha Neitsi! Ma lähen peidan enese keldrisse.» 

Ma näen tõepoolest midagi,» jätkas mees, püüdes 
üma häält jämedamaks teha. «Ma: kutsun aedniku ja 
luma kahe poisiga saame kergesti jagu neist kõrilõi- 
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Uks sulgus 
mata otsustada, mida 
tada halba arvamust, 
jääda tähendas üsna 
geda. Sel ajal kui nad 
korruse akna luukide 


kuna nähtamatu silm 


«just seda peame tegi 


taolist: 
õige väikesed ja mitte 


«Joseph,» lausus ta t 
teks.» Siis jätkas ta: 


tis, et see on maha: 


kajaist, kes muide võisid si 
f 1 e võisid sisse saada vaid ü 
sest lukustasin ise kõik väravad,» id TERESA 
«Enne paneme selle ui 
vana daam, «siis jõuame hädakella | » 


ja meie kaks noort jäid seisma, suul 


mes, tumepunane damastkardi 
lambivalgus, tõsteti ae, t 
ilmus käsi, mis heled 
pehme ning ettevaatlik 


«Peame laulma,» ütles 


kaasa. Aga el, võta oma vii 
Ee helitõus, 
Oseph kuulas sõna ja Consuelo hakk: ii vii 
Joseph k sõna as 
ka šõnu improviseerides täiel häälel laulma tia 
rütmilist, retsitatiivideks jaotatu Ta 


«Me oleme kaks vaest viieteistaastast last, 


kutest, kelle õrnu viise 


«Väsimusest kokku lan: ÖÖ i f 
ds gemas, öö ü k 
sest rõhutud, märkasime me seda jaa 


is tud, ja nii tõötst Ja 
siis teise jala üle müüri.» Au as t 4 


kse enese järel kinni,» 


teha. Põgeneda tähendas kini 
mis pererahval neist oli, kohä 
ägeda kallaletungi ohvriks Jah 
nõu pidasid, nägid nad ühe telgi 
vahelt valgusriba. See riba lait: 
, mille taga säras mahö 
glaselt üles ja kardina varj 
jas kuuvalguses näis valge: 
ult kardinanarmaid kinni Kord 
arvatavasti uuris välismaailma 
Consuelo oma kaaslasele) 
ema, Ma hakkan peale, lauld 
ul ja mängi mulle saadel) 
mis sul pähe tuleb,» 


d saksakeelse kõne 


ol > 
tugevamad ega kurjemad ööbi. 


me järele aimata püüame.» 
jasa, «üks akord retsitatiivi saa-| 


maja — eemalt pais= 


«Üks akord la-minooris, J oseph.» 


| . «Me leidsime ennast 
| rivad tõotatud maad, 


puuduma üksainus puni 


võluaiast, kesk vilju, mis vää- 


V % i me olime j 
olime nälga suremas. A maput okt 1t sea 


ga kui õunapuu okstelt veaks 
lane õun, kui oleme nõpPAAUAA 


üheainsa marja viinapuuväätide küljest, siis kihuta- 


tagu meid minema ja 
«Üks modulatsioon, 
Joseph.» 


Consuelo lõpetas oma 


teotatagu nagu kurjategijaid.» 
et tagasi jõuda do-mažoori, 


retsitatiivi ilusa koraaliga vul- 


gaarladina keeles, mida Venezias nimetatakse Jatino 
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Mu, nagu rahvas neid õhtuti madonnakujude 


mlab. Kui ta lõpetas, hakkasid vähehaaval ikka 

MM mihtavale ilmunud käed vaimustatult plaksu- 

JA ja hääl, mis nende kõrvale päris võõras ei tun- 
AW, hüüdis aknast: 


MMumade jüngrid, olge teretulnud! Astuge sisse, 
M nime: teid ootab külalislahke vastuvõtt!» 

lmmad lapsed astusid lähemale ja hetk hiljem avas 
Milla Iivrees teener neile viisakalt ukse, 

MMW pidasime teid vargapoisteks, palun teilt selle 
| Vabandust, mu väikesed sõbrad,» ütles ta neile 
Mlules. «Oma süü — miks te yarem laulma ei 
Mu Sellise reisipassiga nagu teie hääl ja teie 
M võib teile minu isanda juures ainult hea vastu- 
saada. Tulge kähku, näib, et ta tunneb teid 


| omaks 
Juha » 

Mills jutu kestel oli lahke teener nende ees üles tõta- 
MM kini türgi vaibaga kaetud madala trepi tosinast 
IM. Enne kui Joseph jõudis talt küsida tema 
M nime, lükkas ta juba lahti kahe poolega ukse, 
MM nende taga hääletult kinni langes, ja viis nad läbi 
Mnva eestoa söögituppa, kus selle õnneliku maja 
MMmlusväärne peremees, faasanipraad ees, kahe vana 
M veini pudeli vahel istudes oma õhtusöögi esi- 
M käigu oli lõpetanud ja isalikul ning majesteetli- 
M ilmel teist alustas. Oma päevaselt jalutuselt tagasi 
Mu, oli ta lasknud teenril ennast friseerida ja oma 
MMI värskendada. Ta habe oli äsja aetud ja juuksed 
Mdatud. Tema auväärset pead ümbritsesid peh- 
MW lainetena halliks tõmbuvad kiharad, mida kergelt- 
Mult kattis hunnitu lõhnaga puudri kord; ta k 

MW ed lebasid põlvedel, mida katsid mustad atlas: 

MM, hõbepannaldega püksid. Tema ilusad, hästi liibu- 
M ja hästi õhukestes lillades sukkades jalad, mil- 
IM la pisut edvistas, puhkasid sametpadjal; korpulent- 
JM keha kattis tore kirbukarva siidkuub, mis oli vatiga 
Muderdatud ja läbi tikitud; väärikas mees oli mõnusalt 
Mjunud suurde gobelääntugitooli, kus küünarnukk iial 
M võinud mingi nurga vastu põrgata, sedavõrd oli tool 
M küljest polsterdatud ja pehme, Kamina juures, 
M löömas ja praksus otse isanda tooli taga, istus 


| Munkade ladina keel (itaalia k), 0% 
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emand Brigitta, virtin, ja valmistas pühaliku 
musega kohvi, laua kõrval seisis teine teener, M 
vähem korrektse välimuse ja heatahtliku käitum 
kui esimene, ja lõikas linnuprae küljest ettevaallii 
tiivaosa, mida püha mees kannatlikult ja rahi 
ootas. Joseph ja Consuelo tegid sügava kumma 
tundes oma lahkes võõrustajas ära Püha Stefani (õi 
kapiitli vanem- ja jubilaarkanooniku, kelie ees % 
samal hommikul olid laulnud. J 


LXVII 


M ailmas pole vist ühtki meest, kelle elu oleks! 
hä ti korraldatud kui härra kanooniku oma, "IMM 
kuninglikule protektsioonile, millest tal polnud pu 14 
oli ta seitsmeaastaselt täisealiseks kuulutatud väil 
valt kiriku seadustele, mis möönavad, et kui inime 
pole sel ajal veel täit aru peas, 
selt küllalt selleks, et vastu v 


liitsist saadud lle otsusega kül 


ja ehkki ta oli kuninga $ 
eg, ikka vastavalt kiriku seadustäli 
mis ei luba kahelda lapse seaduslikkuses, kellele väll 
sejad benefiitse määravad või keda nad soosivad, kül 
needsamad kiriku seadused teiselt poolt nõuavad) 
igaüks, ,Kes taotleb kõrget vaimulikukohta ja -tul 
oleks sündinud korralikr ist, seaduslikust abielust, 
ad ka ta kuulutada mittekõlbliküli 
ajaduse korral isegi uks ja alatuk. it j 
vaga saab asju mitmet m a aa E 


s tuleb eeldada pigem h halba 

noonik oli niisiis saanud urepärase “ F id 
omanikuks vanemkanooniku € liga, Talu ta 
kümneaastaseks sai, kuulutati ta pärast oletataval 
neljakümneaastast aktiivset tegevust kapiitlis jubilaars 
kanoonikuks, see tähendab erukanoonikuks, kes võll) 
elada, kus ta soovib, pole kohustatud kapiitlis enam 
ühtki ametit pidama, säilitab aga kõik oma kanoonikus 
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Mnunt tulenevad eelised, sissetulekud ja privileegi 
VIMikan kanoonik oli oma noorusaastaist peale ka 
IM IWupoolest väga suuri teeneid osutanud. Ta oli 

Muud kuulutada enese eemalviibijaks, mis kirik 
ÕM terminoloogias tähendab õigust kapiitli t 
Khor; islel vähem või rohkem tõepärastel ettek 
M uemale la, kaotamata tulusid, mis tegeliku 

MmiMune eest ette on nähtud. Katku puhkemine vai 
Mu elukohas oli vastuvõetav põhjus eemalviibim 

M Hemalviibimise motiiviks võis olla ka nõrk tervis 
M Mmigus. Kuid kõige austusväärsema ja kindlama 
MMmalviibimise õiguse omandas see, kes motiveeris 
MW kirjatööga. Kuulutati välja, et valmistatakse ette 
Mmunt. südametunnistuse küsimuste, kirikuisade, sak- 
Mnnlide või veel parem kapiitli tekkeloo kohta, mil- 
k w kuuluti, selle -tegutsemisprintsiipide - kohta, 
MI au ja tulu — kohta, mida sellesse kuulumine 
Mn liikmetele toob, pretensioonide kohta, mida võidi 
Milla teiste kapiitlite vastu, protsessi kohta, mis oli 
Äiimas või mida taheti alustada mõne võistleva kogu- 
Mmnna vastu mingi maatüki, patronaažiõiguse või bene- 
Miks antud vara pärast. Need kohturiukad ning 
Mjunduslikud pisiküsimused olid kapiitlile palju täht- 

Mmud kui doktriini kommentaarid ja seletused dogma 
Mhla, ning kui mõni kapiitli silmapaistev liige soovis 

t neid asju uurima, vanu ürikuid võrdlema, 
hhituakte registreerima ja koostama protesti- või veel 
Mm laimukirju rikaste vastaste aadressil, anti talle 
Min ja meeldiv õigus pöörduda tagasi eraellu ja kulu- 
Mn oma sissetulekuid kas reisides või elades vaikselt 
( lagasihoidlikult oma benefiitsis. Viimast meie 
Mnoonik tegigi. 

Iuravmeelitseja, hea oraator ja peen kirjamees, oli ta 
Mmu kõigile tõotanud, tõotas iseendale iga päev j 
ot eluaeg tõotama kirjutada raamat oma ka 

lguste, immuniteetide ja privileegide kohta. Ümbrit- 

Mlud tolmunud kvartkaustadest, mida ta ei avanud, 
pulnud ta oma raamatut kirjutanud, ei kirjutanud 
kogu ega pidanud kunagi kirjutama. Kaks sekretäri, 

la la kapiitli kulul oli palganud, olid tegevuses tema 
purlümeerimise ja söökide valmistamisega. Kuulsast 
Mmamatust räägiti palju, seda oodati, selle argumentide 
Võimsusele ehitati sadu kuulsuse-, käitemaksu- ja raha- 
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püsivuse, eruditsiooni ja kõneosavuse kuulsuse, 
põhjendamisega ta ei kiirustanud. Ta oleks muidu 
olnud võimeline õigustama oma kaasvendade 


tegemine möödapääsmatu ja far niente jumalik: 
lisaks oli meie kanoonikul kaks süütut, kuid täitmal 
kirge: ta armastas aiandust ja muusikat. Kust pidi 
oma raamatu kirjutamiseks aega võtma, kui tal 
nii palju tegemist ja harrastusi? Pealegi on nii meeldi 
ise rääkida raamatust, mida sa ei kirjuta, ja nii 6] 
meeldiv kuulda teisi rääkimas sellest, mille oled 
jutanud! 

Selle vaga härrasmehe benefiits koosnes tulutoo! 
maatükist, mis kuulus sekulariseeritud kloostrihi 
juurde, kus ta .elas kaheksa-üheksa kuud aastas, k 
Vatades lilli ja kõhtu. Ta eluase oli avar ja romantil 
Ta oli teinud selle mugavaks ja isegi luksuslik 
Lastes aeglaselt laguneda majaosa, kus vanasti Oli 
elanud mungad, hoolitses ja kaunistas ta maitsekäll 


mis vaimulikule suurepäraselt sobib: tolerantne, vajä 
duse korral vaimukas, kombekas ja tõsimeelne kald 
liiklane oma ametikaaslaste ringis, lõbus ja naljalle) 
anekdoodivestja ilmalikus seltskonnas, lahke, süda 
lik. ja suuremeelne kunstijüngrite vastu. Teenrid, ki 
said osa heast elust, mida ta endale oskas luua, aitasi 
selleks kõigest jõust kaasa. Ta virtin oli pisut riiakas) 
aga keetis nii head moosi, oskas puuvilja nii hästi säili 
tada, et ta talus tema pahurust ja kuulas rahulikult ä 
ta sõnavalingud, öeldes endale, et inimene peab suutmä' 
teiste puudusi taluda, kuid ei või läbi saada maitsvä 
magustoidu ja hea kohvita. 


Meie noored muusikud võttis ta vastu kõige võlus 


vama lahkusega. 

.«Te olete nutikad ja leidlikud poisid,» ütles ta neile, 
«ja ma armastan teid kõigest südamest. Lisaks olete te 
piiritult andekad, ühel teist, ma ei tea kummal, on 
kõige õrnem, sümpaatsem ja südamessetungivam hääl, 
mida ma eales olen kuulnud. See hääl on ime, on aare, 
ja kui te täna õhtupoolikul preestrimajast nii äkki 
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MMunite, olin ma tõsiselt kurb, mõeldes, et ma ei näe 
MW enam kunagi, et ma ei saa teid enam kuulata. Tõe- 

M, mul polnud isu, olin sünge ja murelik... See 
Munn hääl ja kaunis muusika ei läinud mul hingest 
MM lõrvust. Kuid jumalik ettemääratus soovib mulle 

Muvanti ainult head, ta tõi teid minu juurde tagasi, 
h vahest aitas kaasa ka teie hea süda, mu lapsed, 

M küllap te taipasite, et oskasin teid mõista ja hin- 
pun,» 

»Me oleme sunnitud tunnistama, härra kanoonik,» 
MMun Joseph, «et ainult juhus tõi meid siia ja me 
Milmu kaugel mõttest, et meid ootab nii hea õnn.» 

Misa õnn on minu poolel» jätkas armastusväärne 

Muuonik, «te laulate mulle... Aga ei, see oleks minust 
Mn egoistlik; te olete väsinud, võib-olla näljased... 

Maaja sööte õhtust, siis puhkate öö mugavalt minu 
Man ja homme teeme muusikat, teeme terve päeva 
MMunikat. Andreas, viige need noormehed teenijate- 


"Mulele ja kandke nende eest kõige hellemalt hoolt.,. 


M el, las nad jäävad siia, katke neile kaks kohta 
Mu laua äärde ja las nad õhtustavad koos minuga.» 

Audreas täitis kärmelt ja isegi teatava heatahtliku 
Jhuloluga käsku. Emand Brigitta aga ilmutas hoopis 
Mlupidiseid kalduvusi, ta tõstis pea, kehitas õlgu ja 
Jhiinos oma nina alla: 

wAusõna, parajad inimesed teie lauas sööma, ausõna, 
Muller seltskond teie seisusest mehe jaoks!» 

MÕlge vait, emand Brigitta,» vastas kanoonik rahu- 
Jii, «te pole kunagi kellegagi ega millegagi rahul ja 
Mule vihaseks, niipea kui näete teisi millestki natuke- 
Mu lõbu tundvat.» 

wIo ei tea enam, mida välja mõelda, et igavuse 
Mineda,» jätkas emand, tegemata väljagi talle mää 
M oiteheidetest. «Meelituste, igasuguse loba ja tühiste 
Imlukestega võib teid ümber sõrme mässida nagu väi- 
Mont last.» 

uJääge ometi vait,» ütles kanoonik pisut kõrgendatud 
Iuonil, aga oma sõbralikku naeratust kaotamata. «Teie 
MMI on lõikav nagu käristil, ja kui te edasi riidlete, 
Mmolate veel pea ja rikute'mu kohvi ära!» 

nÕige mul häda! Tõepoolest suur au — valmistada 
Muhvi sellistele külalistele,» ütles vanaeit. 

“Oh, jaa! Teile on vaja kõrgeid isikuid! Te armastate 


Ji oonmeio x . 161 


gemist teha ainult piiskõ) 

pide, vürstide ja kanonissidega, kelle suguvõsa küll 
sust ja igipõlisust tõendavad kuusteist jaotust vapiki 
bil! See kõik ei ri minu silmis üht hästi ette kanii 
laulusalmi!» 

aa kuulas üllatusega, kuidas see suursugül 
välimusega mees oma ümmardajaga vaidles, tundi 
sellest ilmselt lapselikku lõbu, ja kogu õhtusöögi kesli 
hämmastas neiut kanooniku kentsakas toimekus, 
asi andis talle põhjust midagi ütelda, et mitte iga) 
tunda ja heas tujus püsida, Iga hetk hüüdis ta 0 
teenreid, kord selleks, et tõsiselt nõu pidada, missug 
ses kastmes mingit kala serveerida 
arutada mingi mööblieseme valmi: 


naga leppima, siis püüdis ta oma vaimu liikvel hoid 
ja oma seedimist edendada tervishoidlike mõitteharji 
tustega, mis poleks ei liiga rasked ega liiga kerged, 

Õhtusöök oli suurepärane ja kuulmatult külluslil 
Vaheroa ajal kutsuti kokk härra kanooniku ette, kei 
teda mõningate roogade eest sõbralikult kiitis, teisti 
eest aga õrnalt laitis, asjatundlikult selgitades, miki 
need polnud saavutanud täiuslikkuse viimast astel) 
Meie kaks rändurit olid nagu taevast kukkunud, nad 
vaatasid teineteisele otsa, uskudes, et näevad kentsakä 
und, sedavõrd arusaamatu tundus neile säherdund! 
pedantsus. 4 

«Tubli, pole viga,» ütles kanoonik. kulinaarkunstnikku 
ära saates, «ma teen sinust veel midagi, kui sul jätkub) 
head tahet ja armastust oma töö vastu.» 

«Tundub, nagu oleks tegemist isaliku õpetusega või 
manitsusjutlusega,» mõtles Consuelo, 

Desserdi ajal, kui kanoonik oli ka majapidajannale 
tema jao kiitust ja rkusi osaks lasknud saada, unus- 
tas ta lõpuks need tõsised küsimused, hakkas rääkima 
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A iuuaikant ja näitas ennast oma noortele külalistele 


Jwmnn valguses. Tal oli hea muusikaline ettevalmis- 
MW Migavad teadmised, õiged põhimõtted ja arenenud 
mw Ta oli küllalt hea organist. Pärast õhtusööki 
(UW lu klavessiini taha ja mängis neile mitmeid vanu 
Mis nutoreid, keda ta esitas puhtalt ja möödunud 
4 hvade traditsioonide kohaselt, Nende kuulamine 
Mun Consuelole küllaltki suurt huvi, ja kui ta oli 
lavemiinilt leidnud paksu noodiraamatu ning seda 
Milmema hakkas, unustas ta peagi väsimuse ja hilise 
Ji, wf paluda kanoonikut mängida talle omases täp- 
MW ju kõlavas esituslaadis mitmeid palu, mis olid köit- 
JW In pilku ja vaimu. Kanoonikule tegi ülimat rõõmu, 
W Iwln nii kuulati, Kuna muusika, mida tema tundis, 
jolnud enam moes, siis ei leidnud ta kuigi sageli 
MWumelähedasi kuulajaid, Nii hakkas ta just Consuelo 
Mu erakordset poolehoidu tundma, sest surmani väsi- 
Mul Josephi oli suure tugitooli salakaval pehmus une- 
Jhlma viinud. 

Wu oled tõepoolest otse jumalikult andekas laps!» 
(Mis kanoonik vaimustustuhinas. «Ja sinu varaküps 
WWwinmtusvõime ennustab ebatavalist tulevikku. Esimest 
Mila elus kahetsen ma, et mu vaimulikuamet keelab 
mulle abiellumise.» 

Www kompliment pani Consuelo punastama ja väri- 
MW, sest ta arvas, et kanoonik on temas naise ära 
Mminud, kuid ta toibus õige kähku, kui kanoonik 
Mmilvaelt lisas: 

Wuh, ma kahetsen, et mul pole lapsi, sest vahest 
Wulks jumal andnud mulle niisuguse poja nagu sina, ja 
Ww oleks olnud mu elu õnn... isegi kui emaks oleks 
Olnud Brigitta. Aga ütle mulle, mu sõber, mida arvad sa 
MWlvst Sebastian Bachist, kelle teosed tänapäeva asja- 
Jumdjaid vaimustavad? Kas ka sina usud, et ta on ime- 
Wine geenius? Mul on siin üks paks raamat tema 
Iwontoga, mida olen kogunud ja köita lasknud, sest ini- 
Mwnel peab olema kõike... Ja võib-olla on see tõepoo- 
mi ilus... Aga seda on noodist ebatavaliselt raske 
lümeda ja ma pean sulle tunnistama, et kuna esimene 
Mulso oli mulle vastumeelne, siis olin ma liiga mugav, 
W üuesli proovida... Kummatigi on mul nii vähe aega 
mia jaoks! Teen muusikat vaid harvadel hetkedel, 
Mida tõsisema töö kõrvalt varastan... Sellest, et nägid 
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mind nii ametis oma väikese majapidamise valitsi 
sega, ei tule järeldada, nagu oleksin vaba ja õnnel 
ini Vastupidi: olen ette võtnud määratu, koli 

ja olen selle ori. Kirjutan raamatut, mille 
lal töötan juba kolmkümmend aastat ja mida mõni tell 
poleks ka kuuekümnega valmis saanud. See raali 
nõuab uskumatult põhjalikke uurimusi, unetuid 
vääramatut kannatust ja sügavat juurdlemist. Selle € 
paneb ta ka endast rääkima, arvan ma!» 

«Aga kas ta saab varsti valmis?» küsis Consuelo. 

«Veel mitte, veel mitte!» vastas kanoonik, kes! 
tahtnud endale tunnistada, et ta polnud veel alusii 
nudki. «Me rääkisime sellest, et tolle Bachi muus 
on kohutavalt raske ja tundub mulle isiklikult imelili 

«Ma arvan siiski, et kui te oma vastumeelsusest yi 
saaksite, jõuaksite teiegi veendumusele, et see suül 
vaim haarab õöndasse, võtab kokku ja elustab kõiki 
mis muusika minevikus ja tänapäeval on loonud.» 

«Kui see nii on, siis püüame homme kolme Pp! 
temast midagi lahti mõtestada,» sõnas kanoonik. «Ongi 
aeg, et teie läheksite puhkama ja mina töötama. Ai 
homseks päevaks te minu juurde, kas olete nõ 

«Homseks päevaks on palju öeldud, härra, me pe 
kiiresti Wieni tõttama, aga hommikupoolikul 
teie käsutuses.» 

Kanoonik vaidles vastu, käis peale ja Consuelo tee! ik 
les, et annab järele, tõotades endamisi, et kiirend l 
suure Bachi adagio'sid pisut ja lahkub kloostrist kelle 
üheteistkümne ajal või hiljemalt keskpäeval. 
hakati magama minema, puhkes trepil äge, vaidlul 
emand Brigitta ja esimese kammerteenri vahel. Püüdlik 
kammerteener Joseph, kes tahtis oma isandale meeli 
järgi olla, oli noorte muusikute jaoks valmis seadnui 
kaks ilusat kambrit hiljuti restaureeritud majatiivas) 


kus kanoonik oma kodakondsetega elas. Brigitta omas 


korda nõudis kangekaelselt, et nad saadetaks magamä 


vana kloostrihoone mahajäetud kambritesse, kuna seda) 


majatiiba lahutasid uuest tublid uksed ja tugevad: 
riivid. 

«Mis!» tõstis ta hästi kajaval trepil oma kiledat hääll, 
«Te tahate need hulgused meiega uks ukse kõrvale 
magama panna! Kas te ei näe nende näost, riietusesl 
ja ametist, et nad on mustlased, seiklusteotsijad, vas= 
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MM vargapoisid, kes siit enne päikesetõusu pagevad, 
MWw Iuasa meie lauahõbeda! Kes teab, viimaks lõika- 
MW nud meil ka kõri läbi!» 

Wõilkavad meil kõri läbi! Need lapsed!» naeris 
Mi vastuseks, «Te olete hull, Brigitta! Nii vana ja 

Ww kui te ka olete, sunnite nad ikkagi põgenema 
Mm minult sellega, et neile oma hambaid näitate.» 

Ww olete vana ja nõder, kas kuulete!» karjus eit 
Mimwlt, «Ma ütlen teile: nad ei maga siin, ma ei taha 
MW (i taha! Ma ei saaks tervel ööl silma kinni!» 

Wlvuksite väga rumalasti. Ma olen täiesti kindel, et 
JM Jantol pole sugugi rohkem tahtmist teie auväärset 
(MW negada kui minul, Lõpetame selle jutu! Härra 

Muunik andis mulle käsu külalisi hästi kohelda ja ma 
M lupi neid sellesse kõigile taevatuultele avatud lobu- 
Mu, mis kubiseb rottidest. Teie paneksite, nad vist 
KA kivipõrandale magama?» 

Munksin aednikul neile kaks korralikku magamis- 
Mwmi valmis panna. Kas te arvate, et need paljasjalg- 
JW on harjunud sulgkottidel magama?» 

Wuga täna öösel nad magavad, sest härra tahab nii! 
Mina tunnistan ainult härra käske, emand Brigitta! 
mmltu mul mu kohust täita ja mõelge sellele, et nii teie 
MW minu asi on sõna kuulda, aga mitte käsutada.» 

miiisli öeldud, Joseph!» ütles kanoonik, kes läbi ees- 
Im poolavatud ukse oli kuulnud kogu vaidlust. «Minge 
1 mulle mu tuhvlid valmis, Brigitta, ja ärge vae- 

mu enam oma pead. Nägemiseni, mu väikesed sõb- 
Ii! Järgnege Josephile ja magage hästi. Elagu muu- 
Miu, elagu homne ilus päev!» 

Wui meie rändurid olid oma ilusatesse kambritesse 
Mudnud, kuulsid nad veel kaua virtinat kuskil kauge- 
ml torisemas, nagu oleks talvetuul koridorides vilista- 

Mul Kui sagin, mis kõneles kanooniku pidulikust voo- 
Mwwheitmisest, oli täielikult vaibunud, tuli emand Bri- 

ila kikivarvul noorte külaliste ukse taha ja keeras 
ah mõlemad uksed lukku, et nad välja ei pääseks. 
Jumsph, kes lamas paremas voodis kui iialgi varem oma 

Mu, magas juba sügavat und ja Consuelo tegi oma 
Ivan sedasama, olles enne uinumist endamisi kõigest 
Man naernud Brigitta hirmu üle. Tema, kes ta oli 
Mn reisi kestel peaaegu igal ööl hirmust värisenud, 
puni nüüd omakorda teisi värisema. Ta oleks võinud 


« 165 


meenutada valmi jänesest ja konnadest, kuid mul ole] 
võimatu väita, et Consuelo tundis La Fontaine'i valm 
sel ajal ei tunnistanud nende väärtust ka maali 
suurimad geeniused! Voltaire irvitas nende üle ja 
Friedrich põlgas neid sügavalt, et oma filosoofist n 
maha jääda. 


Muulo nilmis oli see liiga sümmeetriline ja liiga hoo- 
Mul Viiskümmend eri liiki roosi, haruldased ja 
Nmavad hil d, purpursed salveid, kõikvõimalikud 
Mmumilde sordid, lõhnavad okasõunapuud sügavate 
Miu õiekarikatega tulvil jumalaid väärivat amb- 
0 ini, elegantsed vahalilled täis hõrkjat mürki, mida 
MMlsn putukad surevad, võrratud kaktused eredate 

A kummaliste mügerlike varte küljes, sajad eba- 

Muud ja hunnitud taimed, mida Consuelo polnud 
| | MWinud ja mille nime ega päritolu ta ei teadnud, 
Aimi kauaks ta tähelepanu, Püü es' mõistatada, mi 

Kui Consuelo koos ärkava päevaga silmad avas, ni Ii lündmust igaüks neist õitsvatest taimedest vi 
ta säravat päikest ja kuulis sadade lõbusalt einet võ (Mu tahab, hakkas mõttes otsima seost lillede 
vate lindude rõõmsat sädinat, mis otsekui kutsus jall jPuumika vahel ning dis endale selgeks teha, kui- 
tama, Ta tahtis oma toa ust avada, kuid kodune äi M üuud kaks harrastust tema võõrustaja loomuses 
polnud veel lõppenud, emand Brigitta hoidis oma vahi (vaid, Juba ammu oli talle tundunud, et helide har- 
ikka veel luku taga. Consuelo uskus selle teravmei Julia vastab mingil määral värvide harmooniale, 
mõtte taga peituvat kanoonikut, kes järgmise päevi Mn harmooniate harmoonia aga tundus talle olevat 
muusikarõõmude kindlustamiseks oli nõuks võtmil MN Ahmased ja sulnid unistused valdasid ta meeli: 
kindlustada endale kõigepealt muusikud. Noor n Iinikol uskus ta igast õiekroonist hääli kuulvat, mis 

Minuvad talle luulesaladustest senitundmatus keeles. 


kelle meheriided julgeks ja osavaks tegid, uuris aki 
nägi, et ronimist hõlbustab tugevale võrele toeliii JW kõneles kuumast armastusest, liilia taevalikust 
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tohutu viinapuu, mis kogu seina katab, laskus aeglasõll Mlunont, tore magnoolia rääkis ülla uhkuse puhastest. 
ja ettevaatlikult alla, et mitte vigastada kanooniki Mmudest, tilluke sinilill jutustas tasa li ja ja varju- 
kauneid viinamarju, jõudis maapinnale ning kadül MW ilu võludest. Mõnel lillel oli tugev , mis kõla- 


aeda, endamisi naerdes Brigitta üllatuse ja ahas 
üle, kui ta märkab, et tema ettevaatusabinõud on kast 
tuks osutunud, 3 

Nüüd nägi Consuelo uhkeid lilli ja toredaid puuvilju) t lillevat; ja hommikutuule käes üheskoos hõljudes 
mida ta kuupaistel oli imetlenud, täiesti uues valguse Mlusid kõik lilled oma hääled ebamaiseks kooriks, 
Hommikuhingus ja naeruhimulise Toosa päikese längi Vähehaaval vaibus heldinud rohuliblede vahel ja 
kiired andsid kaunitele loodusandidele uudse võlli JM päraseid helisid ahnelt neelava lehestiku all, 
Puuviljad helkisid siid- ja sametkuubedes, igal ok Mende ideaalsete harmooniate ja hunnitute unelmate 
rippusid selged kastetilgad nagu pärlid ja hallahõbedas IWwl kuulis Consuelo äkki liigagi maiseid, lõikavaid 
murult tõusis kerge aur nagu maa hingeõhk, mis püüab Midseid valukarjeid puudepuhma tagant, mis müüri 
kerkida taevasse, et temaga hellas armujoovastuse (Mn »ilma eest varjas. Maa vaikuses kaikuvaile karje- 
ühineda. Kuid miski polnud võrreldav lillede ilu jah Ib Järgnes vankrimärin, siis näis vanker peatuvat ja 
värskusega. Veel üleni ööniisked õiekarikad avanesid Munn kõva koputamine raudvärava pihta, mis sulges 
salapärasel koidutunnil otsekui selleks, et näidata oma Jupääsu aeda. Aga majas kas magasid veel kõik või 
puhtaid aardeid ja levitada valitumaid lõhnu, mida M lshinud keegi vastata, igatahes koputati mitu korda 
ainult kõige varasem ja kõige puhtam päikesekiir on Mula; naise läbilõikavad karjed, mida katkestasid 
väärt hetkeks nägema ja pilguks omaks nimetama, Mad vandesõnad mehe suust, Kes abi järele hüüdis, 
Kanooniku lilleaed oli aianduse armastaja paradiis, MMikunid kloostrihoone müüride vastu, leidmata tunde- 
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IN Ja jõuliselt ütles: «Olen ilus ja valitsen.» Teiste 
i oli vaevaltkuuldav, kuid imehell ja südamesse- 
Mv, «Ma olen tilluke ja mind armastatakse,» näisid 
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tuil kividel rohkem kõlapinda kui nende südameis, 
nende müüride taga elasid. Kõik fassaadi aknad olid % 
kõvasti kinni, et ükski välismaailma hääl ei võinud ti 
gida läbi nahaga üle tõmmatud ja hobusejõhviga p 
terdatud paksude tammepuust luukide. Teenrid 
ametis siseõuel, mis jäi selle hoonetiiva taha, ja ei kuül 
nud karjumist ning koeri majas polnud. Kanoonik | 
armastanud neid pealetükkivaid valvureid, kes vali 
peletamise ettekäändel oma peremeeste und sega) 
Consuelo püüdis majja tungida, et teatada hätta salli 
nud reisijate tulekust, aga kõik uksed olid nii häi 
suletud, et ta loobus sellest. Nüüd oli ta esimeseks mõi 
teks joosta värava juurde, kust lärm tuli. 

Reisitõld, täis pakke ja üleni valge pika tee tolmul 
oli peatunud sissesõidutee kohal, Postipoisid 
hobustelt maha tulnud ja raputasid külalislahkuse! 
väravat, tõllgst aga kostis oigeid ja kaebeid. 

«Avage, kui te olete ristiinimene!» karjuti Consi 
peale. «Tõllas on daam, kes hakkab surema!» 

«Avagel» kisendas tõllauksest välja kummardi 
naine, kelle nägu Consuelole küll võõras oli, kei 
veneetsia aktsent teda aga sügavasti vapustas. «Madä 


sureb, kui talle kõige kiiremas korras külalislahkust 
osutata, Avage ometi, kui te inimesed olete!» 
Mõtlemata oma impulsiivse teo tagajärgedele, püi 
Consuelo väravat avada, kuid see oli suletud tohi 
tabalukuga, mille võti tõenäoliselt asus emand Brigi 
taskus. Samuti oli kelluke mingi salaseadeldise abil vä 
lülitatüd. Siin rahulikus ja ausameelses maanurgas: 


kasutatud selliseid ettev: sabinõusid mitte kurjate; gi 
jate, vaid liiga hiliste või liiga varaste külastajate välll 
miseks. Consuelol polnud võimalik täita oma südami 
käsku ja valuga talus ta toatüdruku sõimu, kes Ol 
käskijannaga Venezia murdes kõneldes kannatama! 


«Küll on tohman! See väike käpard ei oska väraväl 
lahti tehal» 

Sakslastest postipoisid olid kannatlikumad ja rahul 
kumad ning p 
tagajärjetult; siis aga ilmus haige daam omakorda tõlla» 
uksele, karjudes kõva häälega halvas saksa keeles; 

«Kuradi pärast, minge ometi kutsuge keegi, kes 
värava lahti teeks, teie saamatu idioot!» 
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sid Consuelot aidata, kuid niisamä 


Mwwl kõvad sõnad rahustasid Consuelot daami äki- 
Iw surma suhtes. «Kui ta tõesti on suremas,» mõtles ta, 
> Igulahes mitte haiguse kätte.» Ja ta kõnetas Vene- 
yw murdes reisijat, kelle aktsendis oli niisama vähe 


[Wijust kahelda kui tema toaneitsi omas: 

wWa pole selle maja elanik,» ütles ta, «leidsin siin 
MW üüsel peavarju. Ma lähen katsun pererahvast ära- 
ula, kuid see pole kerge ega lähe ruttu. Kas viibite nii 
Muren ohus, madam, et te ei või pisut oodata, ilma et 
Iiluksite meelt?» 

wMa hakkan maha saama, tohman!» kisendas reisija. 
NWul pole aega oodata: jookse, karju, löö kõik puruks, 
Mu Inimesed siia ja tee kõik, et mind sisse lastaks, ma 
Jlman sulle su vaeva eest...» 

Ta hakkas jälle valjusti kisendama ja Consuelo tun- 
In kuidas ta põlved värisema lõid: see nägu ja see 
MI polnud talle võõrad... - 


wIoie käskijanna nimil» hüüdis ta toatüdrukule. 

WMis see sinusse puutub? Jookse ometi!» ütles jah- 
Muud toaneitsi, «Kui sa asjata aega raiskad, ei saa 
MM meilt midagi!» 


»Ma ci tahagi teilt midagi,» vastas Consuelo tuliselt, 
Win ma tahan teada, kes te olete. Kui teie käskijanna 
M muusik, võetakse teid siin silmapilk vastu, ja kui ma 
M otsi, on ta tuntud lauljatar.» 

"Mine, mu väike», sõnas tuhude käes vaevlev daam, 
Mw iga valuhoo vahel leidis endas väga palju külma 
Ww ja energiat, «sa ei eksi, ütle selle maja elanikele, 

1 kuulus Corilla sureb, kui tema seisukord mõnes 
Äilae või kunstnikuhinges kaastundmust ei ärata, 

mksan... ütle, et maksan heldelt. Oh! Sofia,» ütles ta 
Mm foaneitsile, «lase mind maha panna, maanteel 
Iumudes kannatan ma vähem kui selles kuratlikus 
lõllan!» 

Wonsuelo jooksis juba Kloostrihoone poole, olles 


Mulalt otsustanud kohutavat lärmi teha ja iga hinna 
Ww kanoonikuni välja jõuda. Ta ei mõelnud enam 
[lintuda või liigutatud olla kummalisest juhusest, mis 


IM wlia tema võistleja, kõigi ta õnnetuste põhjustaja, 
Iwla täitis vaid soov Corillat aidata. Tal polnud tarvis 
Muputamisega vaeva näha, sest ta kohtas Brigittat, kes 
Mtjete peale aednikust ja toappisist koosneva kaitse- 
Viis saatel lõpuks majast välja oli tulnud. 
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«Tore lugu!» vastas ta kurjalt, kui Consuelo oli 


asja seletanud. «Ärge minge kuhugi, Andreas, Muijanna, kes ütleb, et ta olevat kuulus, ja kellel on 


kuge paigast, aednikuisand! Kas te ei taipa Matu naise välimus ja kombed. Ta ütleb, et tal olevat 
triki on need röövlid välja mõelnud, et meid Mu, ta karjub ja vannub nagu kolmkümmend dee- 
5 Š p Munit Ja tahab teie juures maha saada; öelge, kuidas 


Töövida ja tappa. Seda ma ootasin! Valehäire ja petli 4 
Kurjategijate jõuk hulgub maja ümber ja need, kelli MM meeldi» n TUNA 
me peavarju andsime, püüavad viisaka ettekäände Mnooniku käeviibe väljendas vastikust ja keeldu- 
nende sisselaskmist saavutada. Minge tooge oma pi Jini 
sid, härrad, ja olge valmis seda nõndanimetatud sünn olirra kanoonik,» ütles Consuelo, «kes see naine ka 
tusvaludes vaevlevat daami m li °W oleks, ta kannatab, võib-olla on ta elu hädaohus ja 
mul ka selle süütu olevuse elu, keda jumal siia maa- 
Üma maadab ja... ja kelle kristlikuks ning isalikuks 
MWuvõlmiseks usk teid võib-olla kohustab. Te ei jäta 
AW õnnetut naist ometi maha, te ei lase teda ometi 
Mn ükse ees surmaga võidelda ja oiata.» 
wWun la on abielus?» küsis kanoonik pärast hetkelist 
JMlemõtlemist külmalt, ' 
wMa ei tea, võimalik, et on. Aga mis siis? Jumal kin- 
IN lalle õnne emaks saada, ainult temal üksi on õigus 
Mut mõista...» 
win ülles oma nime, härra kanoonik,» segas Brigitta 
Mwanlt vahele, «ja küllap te tunnete teda, sest te ju 
In kõiki Wieni komödiante. Ta nimi on Corilla.» 
wCorilla!» hüüatas kanoonik, «Ta oli juba kord Wie- 
M olen temast palju kuulnud. Ilus hääl pidi tal 
hluma,» 

wTema ilusa hääle nimel, laske talle värav avada, ta 
M leetolmus maas.» 

WAga ta on halbade elukommetega naine,» jätkas 
Imnoonik. «Kaks aastat tagasi äratas ta Wienis üldist 
Mnelepaha!» 

wa paljudki on teile teie benefiitsi pärast kadedad, 
M kanoonik! Te saate minust aru. Langenud naine, 

m Ieie majas sünnitab... seda ei pea keegi juhuseks, 
Wwl vähem jumala meelepäraseks teoks. Te teate, et 

muonik Herbert pretendeerib jubilaarkanooniku tiit- 
lls ja et ta juba laskis tagandada ühe noore ameti- 


nii rahul, on rõõmuga valmis ASET noad 1528508 Wwna ettekäändel, et too ei võtvat osa jumalatee- 

Ta hakkas kanoonikule, esitama õnnetu Corill 1 ; Mmuntest kellegi daami pärast, kes neil kellaaegadel 

kui äkki kohale ilmunud Brigitta tal sõnad E AA mlall tema juures pihil käib. Härra kanoonik, sellist 

ja ütles kanoonikule: suust lõikas Ali nagu teie oma on kerge kaotada, aga raske 
mada!» Cd 


«Seal teie värava ees on keegi hulgus, keegi teatri- 
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Nood sõnad avaldasid kanoonikule äkilist ja otsusta- 
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vat mõju. Ta sulges need oma ettevaatlikkusse püli 
Ta ehkki tegi näo, nagu poleks neid peaaegu kuul 
a «Siit paarisaja sammu kaugusel on võõ k 
ütles ta, «las see daam laseb E sinna võa. s 
ta kõik, mida ta vajab, ja tal on seal palju muga a 
ja parem kui ühe poissmehe juures. Minge öelge talli 
seda, Brigitta, aga viisakalt, väga viisakalt, ma palli 
Juhatage postipoistele teed võõrastemajja. Teie, 
lapsed,» pöördus ta Consuelo ja Josephi poole, «tulg 
minuga, katsume mängida üht Bachi fuugat, niikaua kü 
me a ka s serveeritakse.» 
«Härra kanoonik,» ütles k 
kis aa AE 0» erutatud Consuelo, «kas 
«Oh!» õhkas.kanoonik, kohkunud ilmel seisma jää 
des, «Näete, mu kõige ilusam vahalill on ära kui 
nud. Kui palju kordi olen aednikule ütelnud, et ta € 
kasta teda küllalt sageli! Minu aia kõige harulda: 
ja kõige võluvam taim! Näete, see on saatus, Brigil 
ka aa ss; tahan teda noomida!» 4 
«Enne kihutan kuulsa Corilla tei ine 
vastas Brigitta ja läks ära. kama 
«Ja te olete sellega nõus, te kä “ 
kanoonik?» hüüatas mõrdinud EONIETOM see A 
«Mul on võimatu teisiti talitada,» vastas kanoonik 
mahedal häälel, aga tema rahulikust toonist kõlas n 
kumatu otsusekindlus. «Ma ei soovi sellest e 
midagi kuulda. Tulge ometi, ma ootan teid muusika 
tegema.» 
«Meie siin majas enam muusikat ei tee,» sõn: 
suelo ägedalt. «Te pole võimeline Bachi mõisa AA 
pole inimese südant rinnus. Ah, mingu teie lilled ja 
puuviljad hukka, võtku külm ära teie jasmiinid ja 
löögu lõhki teie ilusad puud! See viljakas maa, mis 
teile kõike külluses annab, peaks teie jaoks kandma: 
vaid kibuvitsu, sest te olete südametu, te varastate 
s ande, te ei oska külalislahkust osutada!» 
, Seda öeldes jättis Consuelo kanooniku ja! 
ringi vahtima, nagu kardaks ta, et näeb ola kallid 
vahalillede ja armsate anemoonide peale langeval 
taeva needust, mida see äge inimesehing oli välja kut- 
sunud, SEE jooksis värava juurde, mis oligi jää- 
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MW nuletuks, ja ronis sellest üle, et välja pääseda ja 
AE Gorilla tõllale, mis sammu sõitis viletsa kõrtsi 


Me, mida kanoonik heast peast oli austanud võõ- 
Mlmmaja nimetusega. 
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Joseph Haydn oli juba harjunud alistuma oma sõb- 
Malmi ootamatutele otsustele, kuid olles loomult ette- 
Muelikum ja rahulikum, järgnes ta Consuelole alles 

jant seda, kui oli ära toonud reisipauna, noodid ja 
Kra lähtsama — viiuli, nende toitja, lohutaja ja 
Mina reisikaaslase. Corilla asetati viletsasse 
(ms, nagu neid leidub saksa võõrastemajades, — 
Mult valida, kas jätta välja pea või jalad, nii napid 
DN nad. Õnnetuseks polnud majalobudikus ühtki naist 
Nuhul, perenaine oli läinud kuue 1jöö kaugusele palve- 
Munakule ja ümmardaja lehma karjamaale ajama, 
Nuluhoidjaks jäänud vanamees ja poisike olid pigem 
Jh mis kui õnnelikud, et saavad vastu võtta n u- 


nl reisijannat, ning lasksid maja pea peale pöörata, 
mulullemata, kas nad oma kodukolde rüüstamisest ka 
Mingit kasu saavad. Vanamees oli kurt, poisike läks 
Miku otsima ämmaemandat, kes elas vähemalt 1jöö 
Minusel. Postipoisid muretsesid hoopis rohkem hobuste 
piltast, kellel polnud midagi süüa, kui reisijanna 
piirant, ja too, jäetud oma toatüdruku hooleks, kes oli 
A kaotanud ja kisendas peaaegu niisama kõvasti kui 
M perenaine, täitis õhku karjetega, mis meenutasid 
Jigem emalõvi kui naise häält. 

Üonsuelot valdas kohkumus ja kaastunne ning ta 
Mustas, et õnnetut olendit ei tohi saatuse hooleks 
Jälta, ; 
wloseph,» ütles ta oma seltsimehele, «mine kanooniku 
Juurde: tagasi, isegi kui sind peaks seal halvasti vastu 
Wõolama; ei tohi olla uhke, kui palutakse midagi teiste 
jnoks. Ütle kanoonikule, et ta.saadaks siia linu, pul- 
jongit, vana veini, madratseid, tekke, ühesõnaga kõike, 
mida haige inimene vajab. Räägi temaga leebelt, kuid 
Mindlalt, ja kui vaja, luba talle” et läheme talle muusi- 
Mut tegema, kui ta sellele naisele abi saadab.» 


ka 173 


Joseph läks ja vaesel Consuelol tuli pe: 
eemaletõukavat vaatepilti, kuidas autu ja aataid 
naine sajatades ja jumalat teotades emakssaamise pühi 
martüüriumi talus. Vooruslik ja vaga tütarlaps väris 
nähes piinu, mida miski ei võinud leevi dada, 
püha rõõmu ja harda lootuse asemel täitis Corill 
südant pahameel ja viha. Ta ei lakanud needmast ON 
saatust, oma reisi, kanoonikut ja tema majapidajani 
ja isegi last, kelle pidi ilmale tooma. Ta oli toores 
toaneitsi vastu ja tegi ta lõpuks täiesti võimet 
mõistlikku abi andma. Lõpuks sai ta vaese tüdruki 
peale nii vihaseks, et ütles talle; 

«Pea meeles, ma hoolitsen sinu eest niisama häsi 
kui sinu aeg käes on, sest sa oled ka käima peal, tei 
seda väga hästi, ja ma saadan su laatsaretti mahd 
saama, Korista ennast mu silmist, sa segad ja ärritad 
mind.» £ 

Maruvihane Sofia läks meeleheitel välja nutma 
Consuelo jäi üksi Anzoleto ja Zustiniani tarne A 
keda ta püüdis rahustada ja abistada. Keset valu- ja 
vihahooge säilitas Corilla jõhkra vapruse ja metsiku 
Jõu, mis täielikult paljastas ta taltsutamatu ja jumalä* 
vallatu, robustse loomuse. Kui ta hetkeks hinge tõm» 
mata võis, sai ta tagasi oma meelekindluse ja isegi! 
lõbususe, 

, «Tont võtkul» ütles ta äkki Consuelole, keda ta ära 
ei tundnud, sest ta polnud teda iial näinud muidu kui 
eemalt või: laval, hoopis teistsugustes kostüümides kui 
see, mida ta momendil kandis. «On see alles seiklus, 
ja paljud inimesed ei taha mind uskuda, kui räägin 
neile, et sain maha külakõrtsis sinusuguse arsti abiga, 
sest oma tõmmu ja suurte mustade silmadega näed 
sa välja nagu väike zingaro. Kes sa oled? Kust sa 
välja oled tulnud? Kuidas sa siia said ja miks sa mind 
ümmardad? Oh häda, ära vasta, ma ei kuule sind, ma 
kannatan liialt! Oh, misera me'! Oh et ma ainult ei 
sureks! Ei, ei, ma ei sure, ma ei taha surra! Zingaro, 
sa ju ei jäta mind maha? Jää siia, jää siia, ära lase 
mind surra, kuuled sa!» 

Ta hakkas jälle röökima ja jumalat teotama. 

«Neetud laps!» kisendas ta. «Tahaksin su oma kehast 
välja rebida ja endast kaugele heita!» 


"Ma õnnetu (ladina k.). 
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wOh, ärge kõnelge nii!» hüüdis Consuelo õudusest 
Mangentudes. «Te olete ju emaks saamas; kui näete 
Mm last, olete õnnelik ja ei kahetse enam, et pidite 
Mnnatama.» k 

»Õnnelik?» lausus Corilla jõhkra küünilisusega. «Kas 
Mwud, et hakkan seda last armastama? Siis eksid küll 
Munalt! Ilusad asjad need emarõõmud! Nagu ma ei 
Ilm, mis see tähendab! Kannatada neid ilmale tuues, 
miuhigis töötada, et toita neid õnnetuid, keda nende 


Mul dra salgavad, näha neid endid kannatamas, mitte 
luuda, mida nendega peale hakata,, kannatada neid 
Muhu jättes... sest kõigest hoolimata hakkad neid 


Mmastama ... aga seda ma armastama ei hakka! Jah, 
vannun jumala nimel, ei hakka! Hakkan teda vihkama, 
munu vihkan ta isa...» 

Üorilla jäik ja kibe ilme varjas kasvavat meelt »sega- 
«lust ja meeleheitehoos, mida naistele toovad talumatud 
piinad, kisendas ta: ) 

»Õigu neetud selle lapse isa, olgu ta kolm korda 
Nuotud!» 

Karjed lämbusid ta kõris, ta rebis puruks räti, mis 
Imilis ta valust ja vihast tõmblevat rinda, haaras Con- 
muelost kinni, surus küüned kramplikult ta käsivarde 
[n karjus valust möirates:, 

“Olgu ta neetud, see alatu lurjus Anzoleto, olgu ta 
nuotud!» 

Mel hetkel tuli Sofia tuppa ja veerand tunni pärast 
IN tal korda oma käskijanna last vastu võtta, Ta 
wWlikas Consuelo sülle esimese ettejuhtuva sädeleva 
Mibu, mille ta kiiruga avatud kohvrist huupi haaras. 


Mow oli luitunud atlass-siidist lavarüü kullatud narmas- 
lunu. Neisse improviseeritud mähkmetesse mässis 
Alberti üllahingeline ja vooruslik mõrsja Anzoleto ja 
Üorilla lapse. 


"Madam, ärge enam kurvastage,» ütles vaene toa- 
Nwlisi lihtsalt ja heasüdamlikult, «te olete õnnelikult 
maha saanud ja teil on ilus väike tütar.» 

"Ükskõik, kas tütar või poeg, peaasi et ma ei kan- 
Mala enam,» vastas Corilla ennast küünarnukkidele 
ajudes ega vaadanud lapse poolegi, «anna mulle üks 
lubli klaasitäis veini.» 

Joseph oli kanooniku juurest kõige paremat veini 
loonud. Kanoonik oli olnud helde ja peagi oli haigel 
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külluses ,kõike, mida ta seisund nõudis. Corilla tõsi Voumsuelo, «et nõrgad hinged peaksid meis tekitama 
kindla käega talle ulatatud hõbekarika huultele ja tühe Pwwm kaastunnet kui vastikust. Ma tahan heaks teha 
jendas selle markitandi uljusega, langes siis kanoonik MW Järsu käitumise vaese kanooniku vastu, Kuna 
pehmetele patjadele ja uinus silmapilk muretult, nagu Tila ei surnud, kuna ema ja laps, nagu öeldakse, 
seda suudavad vaid inimesed, kel on raudne keha: ji M wa tervise juures, kuna meie kanoonik aitas selleks 
jäine hing. Sel ajal kui ta magas, pandi laps korral om, niipalju kui ta oma kallist benefiitsi ohustamata 


Win siis tahan ma teda tänada. Siiski on mul omad 
Mjuned jääda kloostrihoonesse kuni Corilla lahkumi- 
M Ilomme ütlen sulle, mispärast.» 

Mipiila oli kuhugi naabertalu külla läinud, ja Con- 


kult mähkmetesse ja Consuelo. tõi läheduses olevall 
aasalt ute, kellest sai maimukese esimene amm,. Ki 
ema ärkas, laskis ta Sofial end üles aidata, ja joonud 
ära veel ühe klaasi veini, kogus ennast hetke. Co 
suelo, kes last süles hoidis, ootas emaarmastuse är] Mwlu rõõmuks, kes oli oodanud, et tal' tuleb ütlemist 
mist, kuid Corillal olid hoopis muud mõtted peas, Mils Korberosega, võttis teda vastu viisakas ja lahke 
võttis ülemise do ja laulis tõsiselt kaheoktaavilise he Areas. 
a ja AS ja A LEGAL 4 WAhaal! Tulge ometi, mu väikesed sõbrad!» hüüdis ta, 
võid sünnitada nii pali TE midagi viga ja ühiides neid isanda ruumide poole. «Härra kanoonik 
Sh AD Ka TA £ M kohutavalt kurb, Hommikueine ajal ei söönud ta 
KOHAS AS ES EA AS Si alistas Sofiat, pani talle" Mgu midagi ja ta on kolm korda katkestanud oma 
SÕHBA! 1 5°, mille võitis oma sõrmest; Munuinaku. Teda tabas täna kaks rasket lööki: ta 
' mulnn oma kõige kaunima vahalille ja lootuse kuulda 
Muisikal. Õnneks olete jälle tagasi 'ja vähemalt üks 
Oute on murtud.» 
wWulle arvel ta nalja heidab — kas oma isanda või” 
Jin üle?» küsis Consuelo Josephilt. 
"Mõlema üle,» vastas Haydn. «Me saame veel nalja, 
JM ainult kanoonik meie peale pahane ei ole.» 
Molle asemel et pahane olla, võttis kanoonik nad 
Mwwili vastu, sundis neid hommikust sööma ja istus 
MI koos nendega pianiino taha, Consuelo pani teda 
dna hachi imetlusväärseid prelüüde mõistma ja imet- 


[u, ja et teda lõplikult heasse tujju viia, laulis neiu 
llv oma repertuaari kaunemaid viise, ilma et ta oleks 
Monulanud oma häält ja tundnud muret, kas kuulaja 
Ju ei taipa, et ta on naine ja mitte poisike. Kanoo- 
Ik oli kindlalt nõuks võtnud mitte midagi taibata ja 
mulls võlutult seda, mida ta kuulis. Ta oli tõepoolest 
Imik muusikasõber ja tema siiras ning tuline vai- 
Mumus pani Consuelo tahtmatult heldima. 
wAl kallis laps, üllas laps, õnnelik laps!» hüüdis 
luhli mees pisarsilmi. «Sa teed selle: päeva kõige õnne- 
Mumaks mu elus! Aga mis minust nüüd saab? Ma ei 
Munata sellise rõõmu kaotamist välja, igavus tapab 
mw, ma ei suuda enam muusikat teha, mu hinge jääb 
Wavutamatu ideaal, ja kõik paneb mind seda taga 


lo € neile küsimustele, ja vastust 
poleks niikuinii keegi kuulnud, Corilla tekitas temag 
õudust, Ta andis lapse kõrtsiteenijale üle, kes oli just 
koju jõudnud ja paistis olevat tubli naisterahvas; siig 
kutsus ta Josephi ja hakkas koos temaga kanooniku 
juurde tagasi minema. 
«Ma ei andnud kanoonikule lubadust, et toon teid 
kaasa,» ütles Joseph neiule, kui nad juba teel olid, «Ta 
paistis häbenevat oma käitumist, ehkki teeskles head 
tuju ja lõbusust. Hoolimata oma egoismist pole ta halb 
inimene. Ta näis tõepoolest õnnelik olevat, et võis 
saata Corillale kõike, mida too vajas.» 
«Leidub nii raudse ja julma hingega inimesi,» vastas 
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ma ei taha teie varandust, mul pole selle jä 
mingit soovi, mingit vajadust. Kui ma ainult tahaks 

oleks mul seda rohkem kui teil, ja kunstnikuelu on ni 
juhtumusterohke, et võib-olla elate teie minust kali 
Vahest tuletan hoopis mina teid oma testament 
meelde tänutäheks selle eest, et tahtsite oma testi 
minu kasuks teha. Homme me lahkume ja võib-oll 
näe ma teid enam iial, aga kui te emand Bri) 
minema saadate — mi 


Vaimulikku seisusse ja seoks oma elukäigu tema, 
Mnuoniku omaga, hakates tema kasupojaks. 

Mõlge ettevaatlik,» ütles Joseph neiule, kui nad oma 
Juhmtlemne läksid, «see hea kanoonik on teist juba liiga 
Mninelt sisse võetud.» 

mlwinil ei tohi meid miski häirida,» vastas neiu. «Ei 

M minust preestrit, nagu ei saanud trompetipuhujat. 

Ma Mayer, krahv Hoditz ja kanoonik tegid oma 
Mwumused ilma peremeheta.» 
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loneph oletas, et Consuelo teeb ettepaneku koidu 
JM teele asuda, kuid neiu soovis talle ainult “head ööd 
M läks oma tuppa. Consuelol olid omad põhjused 
nukuga mitte kiirustada ja Joseph ootas, et sõbratar 
m luda neisse pühendaks. Haydn oli vaimustatud või- 
MMlusest veel mõnda aega Consuelo seltsis kenas 
Mujus viibida ja elada toda mõnusat kanoonikuelu, 
Min oli talle väga meeltmööda. Consuelo lubas endale 
Ma luksust, et magas kaua ja ilmus alles kanooniku 
Mu hommikueine ajaks. Viimasel oli kombeks vara 

Na, natuke linnupetet võtta, palveraamat käes 


selle lapse vaimulaadis on midagi suurt, Mine, sest 
sundisid mind täna hommikul halva teoga h 
tulema ja sunnid mind seda ikka ja jälle tegema, $i 
ma olen nõrk ja puhuti arg. Mine, sest sa teed M 
õnnetuks ja see ei või su endä' hingeõnnistusele kasil 
tulla. Mine,» lisas ta naeratades, «sest sa hakkad k 
ra kõrvetama ja magustoitudes kipub sul juba ko 
käes kokku minema.» 

Viimane etteheide tabas Brigittat valusamalt Ki 
a t ja kõige tundlikumast küljest puudul 

d uhkus sulges ta suu täielikult. Ta ajas enese sir] Mlades ja kasvuhoonetes jalutada ning oma taimi 
heitis kanoonikule kaastundliku ja peaaegu põlglil - JA teha siis KA karaltand ut ootel veel 
pilgu ning sammus teatraalselt uksest ak üm väike uinak. 

"Meie reisija ja naaber tunneb ennast hästi,» ütles ta 
oma noorukestele külalistele, niipea kui neid Tae 
i ud, Ši 2 p aMutsin Andrease talle hommikueinet valmistama. Ta 
märganudki, ja tema säravast õndsuseilmest mõislii MI meie tähelepanu ja hoolitsuse eest väga tänulik, ja 


Haydn, et Consuelo oli tublile vaimulikule tõelisi E Ani õi 
Shi g e teeni Muna ta kavatseb täna Wieni poole sõitma hakata — 
Ka t t too vähimatki kahetsust tunda ei sa Man ütlema, et see on temast mõtlematu —, palub 
kt neiu talle kohvi veneetsia viisi, mis on vaieldamä m leid ennast vaatama tulla, et ta saaks teie 
parim viis maailmas. Andreas hakkas tema juhtis Mulde abi eest tasuda. Nii et sööge kähku, mu lapsed, 


misel kohe seda kunsti õppima ja kanoonik kinnitas, 
et ta pole oma elus paremat kohvi joonud. Õhtul tehti 
veel mu at, enne aga saadeti järele kuulama, kuidas 
Corilla käib — nagu eile r ti, istus ta juba 
tugitoolis, mille kanoonik oli talle saatnud. Jalutati 
kuuvalgel aias ja õhtu oli imeilus. Kanoonik toetus 
Consuelo käsivarrele ja anus lakkamatult, et ta astuks 
4 


Ja minge tema juurde, kindlasti teeb ta teile kena kin- 
iluse.» 
ki "Me sööme nii aeglaselt, kui- aga soovite, härra 
Manoonik,» kostis Consuelo, «aga haiget me vaatama 
Wi lähe. Temal ei ole meid enam vaja ja meil tema kin- 
Jilusi ammugi mitte.» 
“Kummaline laps!» hüüatas kanoonik täis imetlust. 
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«Sinu romantiline omakasupüüdmatus, sinu innuki 

süuremeelsus on mulle nii südamesse läinud, et ma | 
suuda ilmaski sellega leppida, kui sa minust lah 
tunnen seda...» 

,, Consuelo naeratas ja nad istusid lauda. Hon 
söök oli suurepärane ja kestis tublisti kaks tundi, kull 
dessert osutus teistsuguseks kui kanoonik ootas, 

«Teie auväärsus,» ilmus Andreas uksele, «siin 
kõrtsiemand Bertha, kes toob teile nurganaise 
suure korvi.» 

«See on lauahõbe, mis, ma talle saatsin» ko 
kanoonik. «Võtke see vastu, Andreas, see on teie 4 
See daam sõidab siis ikka tõepoolest ära?» 

«Teie auväärsus, ta on juba sõitnud.» 

«Juba! Ta on hull! "See põrguline tahab ennäsi 
tappa!» kd 

«Ei, härra kanoonik,» sõnas Consuelo, «ta ei tali 
ennast tappa ega tapa ennast.» 

«Ja miks te teete nii pidulik-ametliku näo, Andreas?) 
küsis kanoonik oma teenrilt. A 

«Teie auväärsus, emand Bertha keeldub korvi mimi 
kätte andmast, ta ütleb, et annab selle ainult teile ül 

» ja et tal on teile midagi öelda.» 

«Ah, ta tahab lihtsalt täpne olla ja oma vahetalitaji 
osa tähtsaks teha, Tooge ta sisse ja lõpetame selli 
asja.» 
, Vana naine juhatati sisse ja pärast mitut sügava 
niksu pani ta lauale rätikuga kaetud suure korvi, 
ajal kui kanoonik Bertha pole pöördus, kergitas Con 
suelo kiiresti natuke rätiveert, laskis selle uuesti lan 
geda ja ütles Josephile tasakesi: 

«Seda ma ootasingi, sellepärast j ingi siia. Oo-jaal 
PA olin selles kindel! Corilla ei võinudki teisiti talis 

a.» 


on alles.» 
; «Teie auväärsus, mu teenija tõi kõik ära ja ma and- 
sin kõik teie varahoidjatele üle. Puudu pole tõesti 
* 
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Mulani, selles asjas olen täiesti rahulik. Aga ma tõo- 
Mamin, ot annan selle korvi ainult teile üle, ja te teate 
Ju mwmma hästi kui mina, mis seal sees on.» 

woodagu mind üles, kui ma tean,» ütles kanoonik 
Ja Müünitas hooletult korvi poole. 

Ana la käsi otsekui tardus paigale ja suu jäi ülla- 
lumest lahti, kui rätik nagu iseenesest liikus ja kõrvale 
Mhkus ning tilluke roosa lapsekäsi nähtavale ilmus, 
los liigutuse, nagu tahaks ta kanooniku sõrmest 
Juni haarata. k 

mah, teie auväärsus,» sõnas vanaeit usaldava ja 
mhuloleva naeratusega, «näete, ta on elus ja terve, nii- 
Mumune kenake ja ilusti ärkvel, tal on hea tahtmine 
nlnda,» 

Wanoonik oli jahmatusest keeletu ja vanaeit jätkas: 

wNojah! Teie auväärsus ju palus emalt lapse endale, 
M leda kasvatada ja lapsendada! Vaesel naisterahval 
MI küll raske seda otsust teha, aga me ütlesime talle, 
M laps ei võiks parematesse kätesse sattudagi, ja 
IA headusele lootes usaldas ta väiksekese meie 


file, et me ta teie juurde tooksime. «Oelge heaje 
mnoonikule, sellele pühale mehele,» hüüdis ta tõlda 
Mludes, «et ma ei kasuta kurjasti tema õilsat heataht- 
IIlkust. Ma tulen varsti oma tütrele järele ja tasun 
Isik, mis ta tema peale kulutab. Kuna ta nii väga tahab 
Võlla enda hooleks hea amme otsimise, siis andke talle 
Minu nimel edasi see kukkur, mille sisu ma palun 
Januda amme ja tolle väikese muusiku vahel, kes eile 
Minu eest nii hästi hoolitses, kui see poiss peaks veel 
lwma juures olema.» Mis meisse puutub, siis maksis ta 
Mwile väga heldelt, teie auväärsus, ja endale ei taha 
Mu midagi, ma olen väga rahul:» 

wAh teie olete rahul!» hüüdis kanoonik tragikoomili- 
Mi toonil. «See kõik on väga tore! Aga nüüd olge nii 
Inhke ja võtke see kukkur ja põngerjas. Kulutage seda 
Mmha ja kasvatage last, minusse see ei puutu.» 

uLast kasvatada — mina? Oh ei, teie auväärsus, ma 
nlon liiga vana, et vastsündinud .last kaela võtta. Laps 
Marjub öö otsa, ja mu vaene mees ei lepiks sellise selts- 
konnaga, ehkki ta on kurt.» 

uJa mina! Kas mina pean sellega leppima? Tänan 
Viga! Ah! Te lootsite selle peale?» 
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«Aga teie auväärsus ju palus, et ema annaks lay) 
talle!» 

«Mina olevat last endale palunud? Kusi 
selle võtate?» E "PAR 

«Teie auväärsus ju kirjutas täna hommikul...» 

«Mina kirjutasin? Palun, kus see kiri on? Näil 
mulle seda kirja!» 

«Ma pole seda kirja näinud, pealegi ei oska kei 
meist lugeda. Aga härra Andreas tuli teie auväärg 
poolt nurganaist tervitama ja daam ütles meile, et | 
talle kirja tõi. Meie, ausad inimesed, uskusime tedi 
Ja kes poleks uskunud?» i 

«See on alatu vale! See on mustlase kavalus! Ja tell 
olete selle nõia abimehed. Silma 
jas minema, andke ta emale tagi 
tehke temaga, mis tahate, 
taks. Kui teil on plaan mii 
olen valmis teile seda a 
almust andmast, isegi mit 
see on ainus võimalus 
majja võtta, ei, 

«Last ma küll 


lameelselt, ärgu teie kõrgeausül 
id nõusolekut, et jäta 
kuidas niisugused 100 
natuke kõlisevat kuld 


on nad tüdrukud, 

Ausõna, mina ega va 

Meile öeldi, 

uskusime seda, 

tasa, Aga et mi oleksime, 


seda mitte, lagi, palun) 


x eeb nalja, 

eid, nagu oleksime meie tahtnud last 
talle kaela määrida. Aga nüüd läheb teie auväärsuse 
alandlik ümmardaja koju tagasi. Meie juures on palve- 
rändurid, kes oma tõotuse täitmiselt tagasi tulevad, ja 
neil on hirmus janu, võite uskuda!» 
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Vanaeit tegi lahkudes mitu niksu, tuli siis uuesti 


-Vagmni ja ütles: 


»Milin unustama — lapse nimeks peab saama 
Mumvwla, aga itaalia moodi. Jumala eest, ma ei mäleta 
mm, kuidas nad ütlesid.» 

wAngiolina, Anzoleta?» küsis Consuelo. 

wlunt, täpselt nii see oli,» lausus vanaeit, tegi 
Mnuonikule veel ühe niksu ja läks rahulikult minema. 

wWoh, kuidas see trikk teile meeldib?» pöördus jah- 
Mmlusest segane kanoonik oma külaliste poole, 

wlrikk on selle vääriline, kes ta välja mõtles,» vas- 
Im Consuelo, võttis juba kärsituks muutuva lapse kor- 
WIM välja ja til; 
Jumikatäied - hommikusö: 


"Mee Corilla on siis püstikurat?» . päris kanoonik 
mlnni, «Kas te tundsite teda juba varem?» , 

wAinult kuulu järgi, aga nüüd tutvusin temaga põh- 
JMikult, ja teie samuti, härra kanoonik.» 

“Selle tutvuseta oleksin väga hästi läbi saanud! Aga 
Min me selle vaese hüljatuga peale hakkame?» lisas ta, 
limiles lapsele kaastundliku pilgu. 

uMa viin ta teie aedniku naise juurde,» vadtas Con- 
Miwlo, «nägin teda eile toredale viie-kuuekuisele poisile 


Mida andmas.» x 

“Minge jah!» ütles kanoonik. «Või parem andke 
Mulla, et ta tuleks lapsele siia järele. Ta juhatab meile 
Mõne amme kuskil talus siin lähedal... siiski mitte 


liiga lähedal, sest jumal teab kui palju halba võib ühele 
Miiikumehele teha pisimagi huvi ülesnäitamine nii- 
Mnuse otsekui taevast tema majja kukkunud lapse 
Väntu.» 

“Mina teie asemel oleksin sellistest väiklustest üle, 
hiürra kanoonik. Ma ei tahaks totraid väljamõeldisi ja 
lilmujutte ei aimata ega teada saada. Ma elaksin 
ümala loba keskel, nagu poleks seda olemaski, käituk- 
"m alati nii, nagu oleks selliste juttude tekkimine või- 
Matu, Mis kasu on siis targast ja auväärsest elust, kui 
lm meile ei anna südamerahu ega õigust head teha? 
Wow laps usaldati teie hoolde, auväärsus. Kui te saa- 
ilale ta oma silma alt ära ja tema eest halvasti hoolit- 
wolakse, kui ta haigeks jääb või sureb, siis teete endale 
Igavesti etteheiteid!» - 
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«Mis jutt see on — laps olevat minu hoolde usalda» 
tud kai ka mõtlematus või pettus paneb mõll 
peale sellised kohustused? Sa oled äri 

ja räägid mõttetusi.» arust Pei EENI 
«Ei, kallis härra kanoonik,» jätkas Consuelo üha Sul» 
Tema innuga, «ma ei räägi mõttetusi. Rongaemal, ki 
oma lapse maha jättis, pole õigust teid millekski kohi 
tada, ta ei saa seda teha. Aga on olemas keegi, kelli 
on õigus teid käskida, kelle kätes on sündiva lapse sai 
tus ja kelle ees te olete igavesti vastutav see 


, kes majas 
üles korjas, või 


jätate, pannakse see teie 
pa see ka tõepoolest on.» 

«Sa ei tunne ilma ja inimesi!» õhkas vapustatud ja 
kõhklev kanoonik. «Ša oled siiras ja VÕÕTISI 1:48 
looduslaps kunagi ja sul pole aimugi, mida vaimulik- 
kond endast kujutab. Brigitta, õel Brigitta teadis, mis 
ta ütles, kui ta eile väitis, et mõned inimesed kadesta- 
vad minu positsiooni ja teevad kõik, et ma sellest ilma 
Jääksin. Võlgnen oma benefiitsi keiser Karli protekl- 
sioonile, kes suvatses minu eest kosta selle saamisel, 
Ka keisrinna Maria Theresia soosis mind ja tänu sellele 
sain jubilaarkanoonikuks enne ettenähtud aega. Kuid 


täielikult kindlustatud. Nii meie kui valitsejate ü 

meid soosivad, on alati kõikvõimas taani 2 
Samuti nagu ta tunnistab meid kõlblikuks, kui see talle 
meeldib, isegi kui me seda pole, tunnistab ta meid soovi 
korral mittekõlblikuks, isegi kui oleme talle hindama- 
tuid teeneid osutanud, Ordinaarius, see tähendab piis- 
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need hüved, mis tulevad kirikult, pole meile kunagi * 


Mn, võib koos oma nõukoguga, .kui see meie vastu 
Ilwstatakse ja üles keeratakse, meid süüdistada, 
wild oma kohtu ette kutsuda, kombelõtvuse, kõlvatuse 


WW kurjale teele minemise ettekäändel süüdi mõista ja 
Mio ilma jätta, et meilt ära võetud annid uutele ini- 
Mwlule anda, Jumal olgu tunnistajaks, et mu elu on 
Wimma puhas kui selle eile sündinud lapse oma. Kuid 
Ilma ülima ettevaatuseta igas suhtes poleks minu voo- 
PuMilkkusest aidanud, et mind pahatahtlike oletuste ja 
eest kaitsta. Ma pole eriti suur prelaatide ees 
Ipilmeja, ükskõiksus ja vahest ka väike sünnipärane 


uus on mind selles alati takistänud. Kapiitlis on 
Juhi, kes mind kadestavad ,. .» 
wWuid teie poolt on ju Maria Theresia, kes on suure- 


Mwwlne ning üllas naine ja hell ema,» sõnas Consuelo. 
»Wu tema oleks kohal, et teie käitumise üle otsust lan- 
IWuda, ja te ütleksite talle selle kindlusega, mida annab 
mult tõde: «Kuninganna, ma kõhklesin hetke kartuse 
Wihol anda oma vaenlastele relvad kätte ja vajaduse 
Vahel täita enese kui vaimuliku mehe esimest käsku — 


halastuse käsku. Ühel pool nägin ma laimu ja intriige, 
Min võisid mu hävitada, teisel pool jumalast ja inimes- 
Jom hüljatud vaest olevust, kes leiab varju ainult minu 
Muluntuses ning kelle tulevik on minu kätes, ja ma vali- 
Mn tema, riskides selle usu- ja halastuseteoga kaotada 
Mm head nime, oma rahu ja oma varandust.» Ah, ma 
M kahtle, et kui ütleksite seda Maria Theresiale, annaks 
Maria Theresia oma kõikvõimsuses tgile kloostrihoone 
Mumel palee ja kanoonikukoha asemel piiskopkonna. 
Im ta külvanud paater Metastasio au ja rikkusega üle 
Mulle eest, et ta värsse teeb? Mida ei teeks ta veel voo- 
lühe heaks, kui ta juba talendi eest niiviisi tasub! Eks 
lu, teie auväärsus, te jätate vaese väikese Angiolina 
mma majja, aedniku naine imetab teda ja hiljem kasva- 
Valu teda usus ja vooruses. Tema ema oleks temast põr- 
MNudeemoni teinud, teie aga teete temast taevaingli!» 
«Sa teed minuga, mis sa iganes tahad,» ütles liiguta- 
lud ning heldinud kanoonik ja laskis oma lemmikul 
lnpse oma põlvedele asetada, «olgu, homme hommikul 
Ilsiime Angela ära, sä oled ristiisaks... Kui Brigitta 
vool siin oleks, sunniksime ka teda koos sinuga vade- 
Ilks hakkama ja saaksime nalja, kui ta vihastab. 
Wõlista, et amm kohale kutsutaks, ja jumala tahtmine 
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sündigu! Mis puutub kukrusse, mille Corilla meile jä 
tis... (Tohoh! Viiskümmend Venezia tsekiini!), k 
pole meil seda vaja. Kui last tagasi ei nõuta, võtan MW 
enda peale kõik temaga seotud kulud, nii praegi 
kui tulevased. Nii et võta see kuld endale. Oma öl) 
tavalise vooruse ja südameheadusega, mida sa ki 
selles asjas oled ilmutanud, oled sa selle igati ära 
ninud.» 

«Kullaga kinni maksta minu vooruslikkust ja südami 
headust!» hüüatas Consuelo ja lükkas kukru jälkusi 
eemale. «Ja veel Corilla kullaga, mis haiseb vale | 
vahest koguni prostitutsiooni järele! Ah, häi 
kanoonik, isegi selle peale vaatamine rüvetab! Jagag 
kuld vaestele, see toob meie vaesele Angelale õnne! 


LXXXŠI 


Vist esimest korda elus ei sa 
Ta tundis ebatavalist erutust 


praegugi oma peas ja südames kõlavat, siis aga kaiki 
muusikaline mõttelõng äkki kõige ilusamas kohas, lä 
alustas mõttes sada korda uuesti, kuid ei jõudnud nood 
võrragi kaugemale, Väsinud sellest mõttes kuulamisest," 
üüdis ta muusikat ajust peletada, aga see tuli ikka ja 
jälle ta kõrvu ja talle tundus, et tulevalguski väreleb 
taktis kardinate karmiinpunasel atlassil. Isegi põlevate 
halgude pragin näis tahtvat laulda neid neetud viise, 
mille lõpp jäi kanooniku väsinud ajudele tabamatuks ja 
lahendamatuks müsteeriumiks. Talle tundus, et kui tal” 
õnnestuks üks täielikult meelde tuletada, vabaneks tä 
ebaselgete mälestuste painest. Kuid muusikaline mälu 
on juba kord selline, et ta piinab ja jälitab meid, kuni 
oleme talle andnud seda, mida ta januneb ja igatseb. 

Eeales polnud muusika kanooniku peaajule sellist 
mõju avaldanud, ehkki ta oli eluaeg olnud tähelepanu- 
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jv t 
Vw muusikatundja ja -armastaja. Eales polnud ini- 
www hüül talle nii südamesse tunginud kui Consuelo 
M Hales polnud kellegi nägu, jutt ega käitumine 
Mn mvaldanud sellist maagilist mõju, nagu Consuelo 
Milmus, hoiak ja sõnad juba kolmkümmend kuus tundi 
Mallnmid. Kas kanoonik aimas või ei aimanud, et nõn- 
Mwimutatud Bertoni oli naine? Jah ja ei. Kuidas teile 


M nulotada? Peate nimelt teadma, et viiekümneaasta- 
MW oli kanooniku vaim niisama karske kui tema kom- 
Mi ja la kombed niisama puhtad kui noorel tütarlap- 
| Welles suhtes oli meie kanoonik, tõeline vagamees; 
4 üll alati selline olnud, ja mis kõige märkimisväär- 


Mm nellele sohipojale — ta isa oli kõige liiderlikum 
Minas, keda ajalugu tunneb — polnud kasinusetõo- 
Ww pidamine peaaegu mingit vaeva maksnud, Sünni- 


Muni [legmaatikut (tänapäeval ütleme lümfaatik), kes 
Ilu kõige armastas mugavust ja rahu, oli maast-mada- 
[Mi kasvatatud kanoonikuks saamise vaimus; varjatud 
IMmhwitlused, mis tekivad brutaalsete kirgede ja kleri- 
Mis auahnuse kokkupõrkamisest, olid talle võõrad, 
Mhwnõnaga, ta ihkas rahu ja õnne sedavõrd, et tema elu 
MWimeseks ja ainsaks eesmärgiks oli ohverdada kõik — 
ed sõprus, auahnus, vaimustus, vajaduse korral 
Mi voorus, et ainult rahus oma benefiitsist elada, Ta 
M aegsasti valmistunud kõiki neid tundeid pingutuseta 
M peaaegu kahjustuseta endas hävitama, ja ammu haär- 
Mmud seda tegema. Sellest kohutavast Egoismiteooriast 
molimata oli ta jäänud üpris heaks, humaanseks, 
Milnmlikuks ja mitmeski suhtes kergestisüttivaks, sest 
Im oli loomult hea ja tal polnud peaaegu kunagi tekki- 
mul vajadust oma paremaid tundeid maha suruda. Tänu 
Mm sõltumatule seisundile oli ta endale alati võinud 
Jühnda sõprust, sallivust ja kaunite kunstide harrasta- 
Mini, kuid armastus oli talle keelatud ja ta oli tapnud 
Mmmlus armastuse kui oma rahu ja õnne kõige ohtlikuma 
Wiwnlase. Armastus on aga jumalast antud, see tähen- 
Mub surematu, ja kui arvame, et.oleme ta tapnud, pole 
Mu tegelikult teinud muud kui matnud ta elavalt oma 


Miilame põhja. Ta võib seal pikki aastaid silmakirjali- 
Mult uinuda, kuni päevani, kus ta äkki ellu ärkab. Con- 
muwlo ilmus kanooniku elusügisel ja kauakestnud apaa- 
Ilm muutus õrnaks ja sügavaks igatsuseks, mis oli tuge- 


Vam kui arvata võinuks. Loid süda ei osanud armasta- 
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tud olendi pärast rinnust välja hüpata ega palavik 
selt põksuma lüüa, kuid ta võis sulada nagu jää päll 
käes, võis tunda andumust, eneseunusti t, alistumist 
kannatlikku ennastsalgavust, mida mõi kord ülla! 
viisil võib kohata egoistide juures, kui armastus ni 
kantsi vallutab. 

Jah, meie vaene kanoonik oli armastama hakäni 
viiekümneaastaselt armastas ta esimest korda ja armi 
tas olevust, kes eales ei võinud ta armastusele vääii 
Ta aimas seda liigagi hästi ja just seepärast tahll 
kõige tõenäosuse kiuste uskuma jääda, et teda 


Muwmpwelse ja tulise hinge hiilgavaid voorusi, neid 
Mut Inlitsedes, ärkas aga ikka ja jälle, sest kummaline 
Mwlun el lasknud tal magada, imepärase lapse kuju 
Milan teda, kord tundis ta rahutust ja hirmu mõtte 
MW, ot too võib tema juba pisut kiiva helluse eest 
Muwls, kord ootas läbematult homset päeva, et talle 
alo korrata oma pakkumisi, tõotusi ja palveid, mida 
Jun lapu naerdes kuulavat. Hämmastusega küsis ta 
Mult, mis temaga on, ja seletas seda kõikvõimalike 
Mitega peale tõelise. $ 

Müllap oli loodusest määratud, et mul oleks palju 


nud tunne pole armastus, kuna see, kelle vastu ta Jap, keda ma oleksin palavalt armastanud,» ütles ta 
tundis, polnud naine, E Muls ausas lihtsameelsuses, «kui juba mõte ühtainsat 

Selles küsimuses oli ta täielikult eksiarvamisel' Pwwudada mind niivõrd erutab. See on esime kord, 
pidas Consuelot -oma südame lihtsameelsuses kindli IW ne tunne mu südames ilmsiks tuleb, ja nüüd haa- 
poisiks. Wieni toomkiriku kanoonikukohuseid - täil M mind ainsa päevaga imetlus ühe, sümpaatia teise ja 
oli ta koorikoolis palju ilusaid ja noori poissläpsi ni Mwlunne kolmanda vastu! Bertoni, Beppo, Angiolina! 
nud. Ta oli kuulud selgeid, hõbedasi, puhtuselli Jul on äkki perekond, minul, kes ma haletsesin laste- 
paindlikkuselt peaaegu naiselikke hä li, Bertoni HW Wnmaid nende murede ja kohustuste pärast ja tänasin 


oli aga tuhat korda puhtam ja paindlikum. Kuid 866: 
itaalia hääl ja Bertoni oli erandlik olevus, varakili 
laps, kelle eeldused, anne ja võimed olid imeväärsi 
Täis uhkust ja vaimustust, et oli selle aarde maantötl 
leidnud, unistas kanoonik juba sellest, kuidas ta % 
vustab teda maailmale, kindlustab talle menu, äll 
tal jõuda õnnele ja kuulsusele, Ta nautis isaliku heli 
luse ja heatahtliku uhkuse kõiki rõõme täiesti Pp! 
südametunnistusega, sest patusest ja roojasest armäi 
tusest, mida Gravina Metastasio vastu olevat tundnui 
ei osanud kanoonik mõeldagi, ta lihtsalt ei teadnud 
mis see on. Ta ei suutnud seda üldse uskuda ja te 
karskele, õiglasele vaimule paistis niisugune mõtte) 
kurjade keelte jälgi ja võika väljamõeldisena. 

Keegi poleks uskunud kanooniku kujutlusmaailmä 
lapsemeelset puhtust, oli ta ju pisut irooniline ja terav: 
meelne ning suur naljahammas, pealegi mees, kellel oli 


Mmnlat, et mu seisus sunnib mulle peale rahu ja üksil- 
MI Kas see vaimustus ja need uudsed mõtted tulevad 
(MA ot kuulsin täna nii palju suurepärast muusi- 


MW, Pigem on selles süüdi oivaline veneetsia moodi 
miiw, mida ma selgest maiusest jõin kaks tassi ühe 
MWwmell,.. Mu vaim ja hing olid päev läbi nii ele- 
MI, ot ma peaaegu ei mõelnudki oma gahalillele, mis 
Mwlniku süü läbi ära kuivas!» 
«Il mio cor si divide... .»! 
Jälle kummitab mind see neetud fraas! Võtaks pagan 
M mälul... Mis teha, et magama jääda?... Kell on 
ja neli, see on kuulmatu!... Niiviisi võin haigeks 


[Medal » K 
Lõpuks tuli kanoonikul hiilgav mõte: ta tõusis, võt- 
II oma kirjutustarbed ja otsustas töötada kuulsa raa- 
Mmu kallal, mis oli nii ammu ette võetud ja seni 
Mumamata. Et oma teemasse uuesti sisse elada, pidi ta 
Wmlama kirikuõiguse sõnastikku; ta polnud lugenud 
mie lehekülgegi, kui ta mõttelõng katkes, laud ras- 
mlw läksid ja raamat sulgtekilt tasa vaibale langes. 
Mühemehe tugevast rinnast tõusev õnnis uneohe kus- 
Milun küünla ning lõpuks ometi magas ta õiglast und 
Muni kella kümneni hommikul. 


° T MW süda on lõhestatud... (itaalia k.). 
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täiesti tundmatuks. Ta oli uinunud rõõmsa südamega, 
peas tuhat plaani oma noore hoolealuse suhtes, täis 100= 
tust, et veedab kogu elu kõige pühamates muusikanau- 
dingutes, heldinud mõttest hakata kujundama selle 
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Ta ärkamine oli paraku väga kibe, kui ta uimase Mophi mõrsja vastu väga kena ja lahke, ehkki ta 
hooletu käeliigutusega avas kirja, mille Andreas ki JWwnwpõhjas kahetses, et tüdruk pole graatsiline ega 
šokolaaditassiga väikesele ümmargusele lauale oli Ww Jgmisel hommikul seadis Keller Consuelo lehvi- 
tanud: Mu juuk korralikku soengusse, tema tütar aitas 

Mwwl nuisoriided selga panna ja oli talle teejuhiks 
«Me lahkume, auväärne härra kanoonik, Kiire Jani, kus elas Porpora. 


tähtis ülesanne kutsub meid Wieni ja me karl 
et ei suuda vastu seista Teie suuremeelsetele 
tustele. Me põgeneme nagu tänamatud, kuid me 


seda ja me ei unusta iial Teie külalislahkust LXXXII 

vastu ega üllust, millegä Te halastasite hüljatud | (4 

sukesele. Me tuleme tagasi, et Teid tänada, Ni mule, mida Consuelo oma õpetajat ja heategijat 
meid jälle veel enne, kui nädal möödub. Suva! Milistudes tundis, järgnes ahistus, mida tal raske oli 
Angela ristimine niikauaks edasi lükata ja olge Mut, Polnud aastatki möödunud sellest, kui ta Por- 
del Teie alandfike kaitsealuste aupaklikus ja Mi Mwi lahkus, aga petetud lootuste, raskuste ja kur- 
andumuses. MWunto aasta oli maestro murelikule laubale "toonud 


Bertoni, Beppox Mavad kannatuse- ja vanadusekortsud. Ta oli haigla- 
4 “i lüsedaks läinud, nagu seda juhtub nõrgenenud 
Mismidega, kui need tegevuseta jäävad ja apaa- 
(Www langevad. Ta pilgus oli veel tuld, mis seda 
Jii elustas, kuid punetav pondunud nägu reetis 
Jmluslikke katseid otsida viinast oma hädade unus- 
JW või inspiratsiooni, mida vanus ja julgusekaotus 
hommikust sõid? Kas nad ütlesid, mis päeval nad tagi MW karpinud. Õnnetu muusikamees oli lootnud leida 
tulevad?» R lwils uusi võimalusi menu saavutada ja raha tee- 
«Keegi ei näinud nende lahkumist, härra kanooi (Ww Teda oli külma lugupidamisega vabtu võetud ja 
t Ipidis, et tema õnnelikumad võistlejad olid juba 


Kanoonik kahvatas, ta rinnast tõusis sügav ohe 
ta helistas oma kellukest. 

«Nad on läinud?» päris ta Andreaselt, 

«Juba enne koitu, härra kanoonik.» 

«Ja mis nad ära minnes ütlesid? Kas nad väh 


Nad läksid nagu tulid, üle müüri. Kui üles tõusin, 
sin, et nende toad on tühjad, kiri, mida te käes hoial (Wunt ette jõudnud ja keisrinna soosingu ning publiku 
IMdlumuse võitnud. Metastasio oli kirjutanud draama- 
Il ja oratooriume Caldara*, Predieri*, Fuxi, Reutteri 
[" Ilasse jaoks, ent Metastasio, õukonna poeet (poeta 
MAT moekirjanik, uus Albani*, muusade ja daa- 
Mile lemmik, võluv, võrratu, harmooniline, hurmav, 
ümalik Metastasio, ühesõnaga näitekirjanduse kokk, 
mllv toidud olid kõige meeldivama maitsega ja kõige 
MWuomini seeditavad, polnud Porpora jaoks midagi 
Ijutanud ega tahtnud talle midagi lubada. Võimalik, 
W imnestrol jätkus veel ideid, ja igal juhul olid talle 
jWnud tema teadmised, imetlusväärne hääle tundmine, 


vaesekesed! .. ,» 

«Seda ma usun!» hüüdis kanoonik, kelle silmis; 
valgusid pisarad. 

Et tema kurvameelsust peletada, katsus Andre 
panna teda rääkima lõunaroogade valikust. 

«Anna mulle, mis tahad, Andreas!» vastas kanoonik 
südantlõhestaval häälel ja langes ägades padjal 
tagasi. 


Sama Päeva õhtul jõudsid Consuelo ja Joseph häma» Imad Napoli traditsioonid, range maitse, suurejooneline 
tuse varjus Wieni. Tubli habemeajaja Keller pühendati Mil ja julged ning mehised retsitatiivid, mille gran- 
saladusse, ta võttis nad avasüli vastu ja andis reisijaile üvossele ilule pole iialgi olnud võrdset. Kuid tal pol- 
oma majas peavarju nii hästi kui suutis. Consuelo oli Mud publikut ja asjata palus ta libretot. Ta polnud mee- 
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litaja ega intrigant, tema karm avameelsus tõi tall 
vaenlasi ja pahurus peletas kõik eemale. 
Tusk ei jätnud teda maha ka siis, kui ta Consult 
hellalt ja isalikult vastu võttis. 
«Ja miks sa Tšehhiast nii vara ära tulid?» päris % 
kui oli neidu tugevasti emmanud. «Milleks tulid: 
siia, sa õnnetu? Siin pole kõrvu, kes sind kuulaksid 
südameid, kes sind mõistaksid. Sinu koht pole siin, M 
tütar. Sinu vana õpetaja on üldise põlguse alla lä 
nud, ja kui sa tahad edasi jõuda, siis oleks parem, KI 
teeskleksid, et sa teda ei tunne või koguni põlgad, näj 
teevad kõik, kes võlgnevad talle oma menu, talelit 
ja kuulsuse.» 
«Oh häda! Te:kahtlete ka minus?» ohkas Consuelo'Ji 
ta silmad täitusid pisaratega. «Te tahate minu armäi 
tuse ja andyumuse maha salata ja lasta minu peale Jäi 
geda kogu kahtluse ja põlguse, mille teised teie hin 
on kuhjanud! Oh mu õpetaja! Küllap näete veel, et M 
pole seda solvamist ära teeninud. Küllap näete! Seed 
kõik, mis ma võin teile öelda!» 
Porpora kortsutas kulmu, keeras selja, käis nai 
toas ringi, tuli Consuelo juurde tagasi, nägi, et tütdl 
laps nutab, aga ei osanud midagi õrna ega hella öeldi 
vaid võttis tal lihtsalt taskurätiku käest, pühkis isal j 
karmusega ta silmi ja sõnas: 
«Jäta, jäta!» 
Consuelo nägi, et Porpora on kahvatu ja sügavä 
nuuksed lämmatavad ta laia rinda, kuid maestro sü 
liigutuse alla, tõmbas oma tooli neiu kõrvale ja jätkad: 
«Noh, jutusta mulle oma elust Tšehhias ja räägi) 
miks sa nii äkki ära tulid? Räägi ometi,» lisas ta pisul 
kannatamatult. «Sul peaks olema mulle palju kõneldal 
Oli sul seal igav? Või olid Rudolstadtid sinu vastu hal* 
vad? Pole võimatu, et ka nemad olid suutelised sind 
solvama ja piinama! Jumal ise teab, et nad olid ainsad 
inimesed kogu maailmas, kellesse mul oli usku: ag 
jumal teab ka, et kõik inimesed on võimelised kõigel 
halvaks!» 
«Ärge seda öelge,» vastas Consuelo. «Rudolstadtid 
on inglid ja ma peaksin neist rääkima ainult põlvita» 
des, aga ma pidin nende juurest lahkuma, nende juu= 
rest põgenema, pealegi neid hoiatamata või jumalaga 
jätmata.» > 
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Mis see tähendab? Kas sul on siis endale midagi ette 
Jin Kas ma pean sinu pärast punastama ja iseennast 
Muimtama, et saatsin su nende heade inimeste 
Juurde?» 

wOh ei, mu õpetaja, ei, jumal tänatud! Mul pole 
Mule midagi ette heita ja teie ei pea minu pärast 
punastama.» 

»Mis siis ikkagi juhtus?» 

Uonsuelo teadis, kui lühidalt ja selgelt Porporale 
Muülub ata, kui mingi asi või mingi mõte temas huvi 


Mulub, ja ta teatas väheste sõnadega, et krahv Albert 
Imhlis teda endale naiseks ja et ta polnud suutnud 
Mumada ega talle mingit vastust anda, enne kui peab 
(Mu oma kasuisaga. 

Dorpora tegi vihase ja iroonilise grimassi. 

wWrahv Albert!» hüüatas ta, «Rudolstadtide pärija, 
Jwihia kuningate järeltulija, Riesenburgi pärishärra 
Jahtim sind endale naiseks, sind, mustlasplikat, scuola 
Minw inetumat tüdrukut, piigat, kellel pole isa, näitle- 
Jmunat, kellel pole raha ega lepingut! Sind, kes sa 
Pwljajalu Venezia tänavanurkadel kerjasid!» 

»Mind, teie õpilast! Mind, teie kasutütart! Jah, mind, 
Muiporinat!» vastas Consuelo rahuliku ja malbe uhku- 
Mmpa 


ullus seisus ja hiilgav positsioon! Jumala eest, selle 
M unustasin oma loetelus,» jätkas maestro kibestunult. 


Mwolkonna õpetaja viimane ja ainus õpilane, tema 
Mbnlate ja häbi tulevane pärija, tema nime edasi- 
Muulja — nime, mis on inimeste mälust juba kustunud! 
Mn, millele uhke olla! On, millega teha hulluks kõige 
Muulsamate perekondade pojad!» 

wÕpelaja,» lausus Consuelo nukra ja hella naeratu- 
mu, «ilmselt pole me korralike inimeste silmis sugugi 
M madalale langenud, kui teie kipute arvama, sest on 
Mudel, et krahv tahab mind" endale naiseks ja et ma 
Min siia paluma teie nõusolekut jah-sõna andmiseks 
Wi Ieic toetust sellest keeldumiseks.» 


wõonsuelo,» vastas Porpora külmal ja tõsisel toonil, 
MW ei armasta niisuguseid "rumalusi. Te peaksite 


Ilma, et ma vihkan pansionipreilide romaane ja 

Wivistajate seiklusi. Ma poleks«iialgi pidanud teid või- 

Iwliseks niisuguseid lollusi pähe võtma, mul on teie 
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pärast tõesti häbi, kuuldes teie suust sellist juttu, Pol 
võimatu, et te noores krahv Rudolstadtis tõesti äralm 
site põgusat huvi ja et ta oma üksinduses ja muusikm 
vaimustuses teiega väikest kuramaaži alustas, aga kül 
das võisite teie olla nii jultunud, et seda tõsiselt 

selle naeruväärse väljamõeldise pärast nina püsti a 

ja hakata käituma nagu muinasjutuprintsess! Mi 
teist kahju, ja kui vana krahv, kanoniss ja pa 
Amelia teie pretensioonidest teadlikud on, siis 
mulle küll Kordan veel kord, ma punastan | 
pärast.» 

Consuelo teadis, et kui Porpora on kõnehoos, siil 
tohi talle vastu vaielda ega tema paatoslikku noomilui 
jutlust katkestada. Neiu laskis tal oma nördimuse väi 
valada, ja kui ta oli välja ladunud kõik kõige haavaV 
mad ja ebaõiglasemad süüdistused, mis talle vä 
pähe tulid, jutustas Consuelo talle punkt-punktilt, 
päraselt ja kõige üksikasjalisema täpsusega kõik, 
oli Hiiglaste lossis juhtunud tema, krahv Alberti, k 
Christiani, Amelia, kanonissi ja Anzoleto vahel, 
Porpora oskas kuulata ja aru saada, kui oli enne sai 
nud voli järgi vihastada ja sõimata, ning ta jälgis Coh 
suelo jutustust tõsise tähelepanuga. Kui itarlaps 
lõpetanud, esitas Porpora talle veel mitu küsimi 
et pärida uusi üksikasju ja täiesti aru saada nent 
perekonnaelust ja tunnetest. 

«Siis sa tegid hästi, Consuelo,» ütles ta neiule lõpi 
«Sa olid'arukas ja tubli, sa olid tugev, nagu ma sini 
ootasin. See on hea. Taevas kaitses sind, andis 8) 
tasu ja vabastas su jäädavalt alatust Anzoletost, 
nooresse krahvisse puutub, siis ei tohi sa enam te 


näitlejannaks hakata, selles võid kindel olla. Ma tunni 
aadlike võilmatut uhkust paremini kui sina, Ja kui $ 


lapsikuseks ja hullumeelsuseks, siis ei või sa min 


arvata, et sa ei kuule mind!» 


«Ma kuulen teid väga hästi, mu õpetaja, ja näen, el 


te ei saanud üldse aru, mis ma teile rääkisin,» 
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peale mõelda. Ma keelan sulle selle. Selline tulevik öl 
sobi sulle, Krahv Christian ei luba sul ealeski uuesil 


ei tee endale selles suhtes illusioone, mida mina pean 


arvates hetkekski kõhelda selle maailma vägevate ja 
kunstijüngrite saatuse vahel valides... Mis sa selle 
kohta ütled?... Vasta ometi! Backhose nimel, võiks 


Wuildas, mina ei saanud üldse aru? Mina ei saa enam 
Millentki aru, eks ole?» 

Ju maestro väikesed mustad silmad süttisid vihatules, 
tuumuslo, kes tundis Porporat nagu oma viit sõrme, 


Ww, »l peab vastu hakkama, kui tahab ennast uuesti 
Müluma sundida. 

wnh, te ei saanud minust aru,» vastas ta kindlalt, 
JWw 16 omistate mulle auahneid soove, mis mu tegeli- 


mil nöovidest väga erinevad. Ma ei ihka selle maailma 
Wiüwvatle vara, selles võite kindel olla, ja ärge tulge 


(lnma, et see minu kõhklustes mingit osa mängib, Põl- 
Ju id, mis pole saavutatud tänu isiklikele võime- 
MW, Te ise kasvatasite mind nende põhimõtete järgi ja 

Jin wi suudaks neist kunagi kõrvale kalduda. Aga elus 

Wi veel midagi peale raha ja auahnuse ja see midagi 

Ju küllalt väärtuslik, et kuulsuse joovastust ja kunstni- 

Muwlu rõõme üles kaaluda. See on Alberti-taolise mehe 
Mnntus, see on kodune õnn, perekonnaelu rõõmud, 

ubi on tujukas ja tänamatu valitseja, ta on türann. 
Ishingeline abikaasa on sõber ja tugi, on teine mina. 

Ji hakkaksin Albertit nii armastama, nagu tema mind 

Mimuntab, ei mõtleks ma enam kuulsusele ja oleksin 


Mwulavasti õnnelikum.» 

"Mis jutt see on?» hüüdis maestro. «Kas olete hulluks 
Mnud? Kas saksa sentimentaalsus on teile külge haka- 
Mul Püha jumal! Missugusesse kunstipõlgusse te olete 
MWwonud, proua krahvinna! Alles te rääkisite mulle, et 
Mn Albert, nagu te teda suvatsete nimetada, sisendas 
Mis pigem kartust kui armastust, et tundsite end tema 

Mival külmast ja hirmust surevat ja tuhat muud asja, 
Mida ma väga hästi kuulsin ja mõistsin. Ja nüüd, kus 
Miu vabanenud tema jälitamistest, nüüd kus te jälle 
Mist vabadust, mis on ainus hüve ja ainus tingimus 

Ünniku arenemiseks, nüüd tulete te minu käest 
Mima, kas teid ei tuleks uuesti, kivi kaelas, kaevu 
A visata, kus elab viirastustenägijast armastaja? 

linge! Tehke mis tahate, mina ei sega ennast enam 


Millessegi, mul pole teile enam midagi öelda. Ma ei 
Mila enam aega vesteldes inimesega, kes ei tea, mis 
M Mägib ja mis ta tahab. Teil pole täit aru peas; olen 
fnli leie teenistuses, mu preili.» =» 

Nende sõnadega istus Porpora klavessiini taha ja 
Jiikkas kindlal käel jäigalt improviseerima väga kee- 
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rukaid modulatsioone. Consuelo kaotas lootuse 
sel päeval niikaugele saada, et ta küsimuse tuuma si 
neks, ja hakkas mõtlema, kuidas ta tuju tõsta. 
õnnestus tal, kui ta laulis maestrole Tšehhias õpil 
rahvalaule, mille omapära vana muusikut vaimusi 
Siis sai ta Porpora tasapisi niikaugele, et too talle 6 

imaseid helitöid näitas. Neiu laulis neid lehest 
hästi, et võitis tagasi maestro imetluse ja arma 
Õnnetu mees oli umbusklik kõigi vastu, kes talle lä 
nesid, ja kui ta terast õpilast enam tema läheduses f 
nud, jäi ta ilma rõõmust tunda, kuidas ta ideid vä Li 
dab kaunis hääl ja mõistab kaunis süda. Kuuldes! 
ealiseks sirgunud ja ikka veel kuulekat Porporil 
tema muusikat just nii edasi andmas, nagu tema tahil 
oli Porpora nii liigutatud, et nuttis rõõmust ja sui 
oma rinnale, hüüdes: 

«Ah! Sa oled esimene lauljatar maailmas! Nii 
hääle kandvus kui ka ulatus on poole parem ja sa Oli 
teinud nii suuri edusamme, nagu oleksin sulle a 
läbi iga päev tunde andnud. Veel, veel, mu tütar, kordi 
mulle seda teemat veel kord, Sa valmistad mulle 
mese õnnehetke väga paljude kuude järel!» 

Kahekesi sõid nad akna all väikese laua ju 
kehva lõunat. Porpora elas viletsas korteris, ta Sün) 
pimeda ja alati korratu toa aknast paistis kitsa; 
tühi tänavanurk. Nähes, et ta on heas tujus, söande 
Consuelo talle rääkida Joseph Haydnist. Pikk jal] 
rännak selle noormehe seltsis ja kummalised seiklused 
mis olid nende vahel nii õrna ja ustava sõpruse loon! 
olid ainsad asjad, mida ta maestro eest oli varjanud, 
Ta teadis, et Porpora ees üles kiita inimest, kes ihkäl 
tema õpilaseks saada, tähendab teda soovija vastu äär 
miselt vaenulikult häälestada; maestro oli juba kord 
selline. Seepärast jutustas ta Porporale väga ükskõiksi 
näoga, et oli postitõllas Wieni lähedal kohanud kehvä 
noorukit, kes talle Porpora laulukoolist sellise austusi 
ja õhinaga rääkinud, et Consuelo olevat peaaegu luba 
nud kosta tema eest Porpora enda e! A 

«Ja kes see noormees siis on?» päris maestro. «Kel. 
leks ta tahab saada? Muidugi näitlejaks, kui ta oh 
näljarott! Tänan väga niisuguse klientuuri eest! Ma ei 
taha enam kellelegi laulu õpetada peale aadlipojukeste, 
Need maksavad, ei õpi midagi ja on tundide võtmisele; 
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Mlwl, nest nad arvavad, et teavad midagi, kui on meie 
Khlust libi käinud, Aga näitlejad! Need on kõik nurja- 
MW länamatud, reeturid ja valelikud, Et ma sellest 
Ww wi kuuleks! Ma ei taha iialgi näha ühtki neist üle 
Mills loa läve astumas. Kui see peaks juhtuma, hüppan 
Mwhohe aknast alla.» 

Vunmuelo = püüdis sellistele eelarvamustele vastu 
MWwlda, aga kui ta nägi, et need on nii visalt juurdu- 
(ul, loobus ta sellest, ja kasutades hetke, kus õpetaja 
MMijn pööras, kummardus aknast pisut välja ja andis 
M edega esiteks ühe, siis teise märguande. Joseph, 

Ww lonkis tänaval ja seda kokkulepitud rguannet 

Mn, mõistis, et esimene signaal tähendas jätta lootus 
urg õpilaseks saada, teine aga hoiatas, et ta ei 
Ümiiks enne poolt tundi, , 

Vonsuelo viis jutu mujale, et Porpora unustaks, mis 
AN (alle oli ikinud, ja poole tunni pärast koputas 

mph uksele. Consuelo läks avama, teeskles, nagu ei 
üuks teda, tuli tagasi ja teatas Porporale, et seal on 

MW Ieener, kes ennast tema teenistusse pakub. 

"Lam ma vaatan sind!» karjus Porpora väriseva noor- 
Iwhw peale. «Tule lähemale! Kes sulle ütles, et mul on 

Wiil vaja? Mul pole seda üldse vajal» 

mul teil pole teenrit vaja, siis on see minu jaoks 
Mu õnnetus,» vastas Joseph, kes oli küll kohkunud, 
1 lill jäi kindlameelseks, nagu Consuelo oli talle soovi- 

mul, «sest mul on hädasti vaja peremeest leida.» 

mlüh! Võiks arvata, nagu oleksin mina ainuke, kes 
üls teenistust võib anda!» vaidles Porpora. «Vaata 
Ju korterit ja sisustust! Kas sa arvad, et mul läheks 
ls korrashoidmiseks teenrit vaja?» 

mMuidugi on härral teenrit vaja,» jätkas Haydn, kes 
Munles ausameelset kohtlast, «sest Siin on kõik. väga 

Mülvas korras.» k 

IWonde sõnadega hakkas ta sellise näilise pedantsuse 
M külmaverelisusega tuba koristama, et Porporal tuli 
Milmine naerda. Joseph pani kõik ühele kaardile, sest 

Il lema üliagarus poleks maestrot lõbustanud, oleks ta 
Mia kergesti võinud paar kepihoopi saada. j 

WOn aga veider sell, ta tahab mind teenida vastu 
A tahtmist,» sõnas Porpora tema tegevust vaadates. 
MMa ütlen sulle, sa idioot, et mul pole võimalik teenrile 


Mmuksta, Kas sa nüüd veel nii püüdlik oled?» 
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«Sellest pole midagi, härra! Ma lepin sellegagi, 
annate mulle oma vanad riided ja tüki leiba iga päi 
Ma olen nii viletsas olukorras, et olen väga õnneli] 
kui ei tarvitse oma leivapalukest kerjata.» i 

«Miks ei astu sa mõnda rikkasse majja teenistusse? 

«Võimatu, härra, ma olen liiga väikest kasvu ja liig 
inetu. Pealegi ei saa ma muusikast mõhkugi aru ja'i 


wOh, see läheb ludinal!» vastas Joseph. «Ma olen 
wwvwli näinud, kuidas Keller seda teeb. Pealegi õpetas 
Wullnr mind täna hommikul natuke, ja õpetab veel, et 
Mn kammimise ja lokkimise kunstis meistriks saaksin.» 

wlulgust, mu vaene poiss,» ütles Consuelo tema kätt 
Munules, «küll õpetaja lõpuks pehmeks läheb. Kunsti 


e ja 3 Kat lwwl on okkalised, aga seal kasvavad ilusad õied.» 
td E M M ta a 14 »Tinan nende kaunite sõnade eest, kallis õde Con- 
kontserte anda, Mina pole kunagi saanud endale ühll Jul, Ole kindel, et ma pean vastu, ja kui sa minust 


Iwpil või köögis möödudes aeg-ajalt mõne julgustava 
Id wõbraliku sõna poetad, kannatan «ma kõik rõõmuga 
kd 

wWüllap ma aitan sind su töös,» jätkas Consuelo nae- 
Muludos, «Arvad sa, et mina alustasin teisiti? Kui olin 
Wiiko, olin sageli Porpora ümmardajaks. Olen rohkem 
Mu üks kord tema jooksupoiss olnud, tema šokolaadi 
vahule löönud, tema rabatte pressinud, Kõigepealt õpe- 
lm nulle, kuidas seda kuube harjata, sest sul pole sel- 
lwal aimugi, sa teed nööbid katki ja rikud reväärid ära.» 

la võtlis Josephi käest harja ja näitas osavalt ja 
Nubudasti, kuidas seda teha. Kuuldes aga, et Porpora 
lulsb, andis ta harja kähku tagasi ja tegi tõsise näo, et 
Inestro juuresolekul öelda: 

“Kuulge, poiss, tehke ometi rutem!» 


nooti pähe taguda.» 
«Ah-ah-haa! Sa ei taipa muusikast midagi! Tore! 
oled just see, keda mul tarvis on. Kui sa lepid toidu 
vanade riietega, siis võtan su, sest ka mu tütrel 
vaja tulla kärmast: poissi, keda saaks igale poole saal 
Noh, mida sa teha oskad? Riideid harjata, saapäil 
puhastada, tuba pühkida, külalisi sisse juhatada ja äri 
saata?» 
«Jah, härra, seda kõike ma oskan.» 
«Hästi, hakka peale. Näed, voodi peal on mu kuul 
tee see korda, sest tunni aja pärast lähen ma saadi 
juurde. Sa tuled minuga kaasa, Consuelo, Tahan sind 
esitleda sinjoor Cornerile, keda sa juba tunned. Ta jõu: 
dis koos sinjooraga tervisvetelt tagasi. Seal on vet 
üks väike tuba, selle ann s 


usta kleidi ja võttis õlgad: 
mida Joseph kogu reisi välte 
oma paunas oli kandnud. 

«See pole just eriti uhke varustus saatkonda mini 
kuks,» mõtles ta, «kuid samasugusena nähti 
Venezias oma karjääri alustamas ja see ei takistani 
mind hästi laulmast ega teisi mind rõõmuga kuula: 
mast.» 

Kui ta valmis oli, läks ta uuesti eestuppa ja leidis 
Haydni tõsiselt kähardamas Porpora parukat, mis oli 
pandud kepi otsa. Nad vaatasid teineteisele otsa jä 
surusid mõlemad naeruturtsatuse maha. 

«Kuidas sa selle toreda paruka kordaseadmisega 
kavatsed toime tulla?» küsis neiu tasa, et Porpora, kes 
kõrvaltoas riidesse pani, teda ei kuuleks. 
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Porpora ei viinud Consuelot Venezia saatkonda, vaid 
Mudiku koju, see tähendab tema armukese majja. Wil- 
hulmine oli ilus naine ja kirglik muusikaharrastaja, 
Mmlle kõige suuremaks rõõmuks ja uhkuseks oli võtta 
Viiikeses koduses ringis vastu.lauljaid ja muusikahuvi- 
Ilni, keda ta sai enda juurde kutsuda poolametlikult, 
Mumpromiteerimata sinjoor Corneri diplomaadivääri- 
Muni, Consuelo ilmumine üllatas teda ja pani hetkeks 
Mõhklema, aga niipea kui selgus, et see oli tõepoolest 
YIngarella, San Samuele eelmise aasta ime, järgnes 
hohe rõõmuhüüatus ja südamlikkusepuhang. Wilhel- 
Mine oli teda päris väikese füdrukuna näinud oma 
majas, kui plikake kandis Porpora noote ja kõndis 
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maestro kannul nagu koer, aga hiljem, kui Con: 0) 
aadlike salongides meeletu KA Sa austus vasti 
ning teda laval lillepärgadega krooniti, muutus di 
tema vastu palju jahedamaks. Ilus naine ei olnud k 
südamega ega vaevunud kadestama tüdrukut, kei 
nii kaua oli peetud hirmuäratavalt inetuks, kuid 
armastas mängida suurt daami, nagu kõik need, 
seda pole. Tema, Wilhelmine, oli Porporaga (kes te 
kui asjaarmastajat kohtles ja tal kõike proovida laski 
suuri aartaid laulnud juba siis, kui vaene Consud 
ikka veel maadles kuulsa väikese noodikäsikirjagi 
olid kokku võetud kõik Porpora lauluõpetuse põhi: 
sed, mille kallal ta oma tõelisi õpilasi viis-kuus 
töi ada laskis. Nii ei tulnud Wilhelminel pähegi, et 
võiks Consuelo vastu olla muid tundeid peale heata h 
liku huvi. Aga ta pidas ennast selle noore talendi kõig 
innukamaks soosijaks, kuna oli talle omal ajal pää 
kompvekki andnud või pildiraamatu pihku pistnud, % 
tüdruk tema eestoas igavust ei tunneks. Seega oli te 
meelest väga üllatav ja sündsusetu, et ühe hetkegä 
kuulsuse tipule jõudnud Consuelo ei ilmutanud temi 
vastu alandlikkust, teenistusvalmidust ja piiritut tänu 
likkust. Ta oli arvanud, et Consuelo rõõmuga väl: 
mis tasuta ehtima tema väikesi koosviibimisi, kus käil 
valitud seltskond, ja laulma temale ning koos temag 
nii tihti ja nii palju, kui ta iganes soovib, ning lootnu 
et saab neiut esitleda oma sõpradele, tehes näo, n 
oleks just tema Consuelot õpingute algupäevil aidanud 
ja peaaegu et äratanud temas huvi ja armastust muü 
sika vastu. Asi läks aga teisiti: tõsta oma õpilane Con 
suelo kohe temale kuuluvale kohale kunstitaevas oli 
Porporale hoopis südamelähedasem kui olla meeli 
pärane ,oma soosijale Wilhelminele; ta naeris viimase 
pretensioonide üle habemesse ja keelas Consuelol vastü 
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Ju, Ja teiste samalaadsete mürgiste tähendusteni, 


M on tuntud kõigis maades ja kõigil aegadel. 

Kull publiku vaimustuskisa oli need väikesed varja- 
MW torked peagi lämmatanud ja Wilhelmine, kes luges 
Mu heaks asjatundjaks, Porpora targaks õpilaseks 


| Muremeelseks hingeks, ei julenud jätkata sissisõda 
Jwalto kõige hiilgavama õpilase ja publiku ebajumala 
Mu Ta oli ühendanud oma hääle tõeliste muusika- 
Muntajate kooriga, et ülistada Consuelot, ja kui ta 
Mn veel pisut mustaski kõrkuse ja edevuse eest, mil- 
MM kõneles lauljatari keeldumine, saadikuprouat oma 
Miloga teenida, siis lubas saadikuproua endale neid 


Mlusõnu ainult äravalitutele tasa kõrva sosistada. 

Wu ta nüüd nägi Consuelot endises lihtsas kleidis ja 
uipora neidu talle ametlikult esitles, mida ta kunagi 
Muwm polnud teinud, andestas edev ja kergemeelne 
Wilhelmine kõik ning asus suuremeelse Kõrge daami 


Ma. Zingarella't mõlemale põsele suudeldes mõtles ta: 

"Teda on mingi õnnetus tabanud, ta on hakkama saa- 
Mul mõne rumalusega või hääle kaotanud, sest temast 
[oln kaua aega midagi kuulda olnud, Nüüd pole tal 
Mlmalust tingimusi esitada. Praegu on õige aeg talle 
Mu tunda, teda soosida ja tema võimed proovile 
[muna või ära kasutada.» 

Cünsuelo oli nii leebe ja leplik, et Wilhelmine, kes ei 
IMilnud temas jälgegi tähtsusest ja kõrkusest, millega 
Jwlu tema arvates Venezias oli käitunud, tundis ennast 
Iwma seltskonnas täiesti vabalt ning oli ta vastu üli- 
wa. Temaga ühinesid mõned saadiku itaalia sõbrad, 
M Minnata Gonsuelot kiidusõnade ja küsimustega, mida 
Mu osavalt ja lõbusalt vältida oskas. Kuid äkki läks ta 
Mu tõsiseks ja ta ilme reetis teatavat ärevust: salongi 
leltest otsast uudishimulikult vahtivate sakslaste hul- 
[Ww tundis ta ära näo, mis teda juba mujal oli häirinud: 


Mw oli toosama tundmatu, kanooniku sõber, kes teda 
Molm päeva tagasi küree juures oli nii põhjalikult uuri- 
Mud ja küsitlenud, kui ta koos Joseph Haydniga küla- 


Milkus missal laulis. Too tundmatu silmitses teda 
pinegugi ülima uudishimuga ja polnud raske aru saada, 
W ta naabritele tema kohta küsimusi esitas. Wilhelmine 
Imirkas Consuelo keskendunud pilku. 

“Te vaatate härra Holzbaueg poole?» küsis ta. «Kas 
lw tunnete teda?» 
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pikka vaidlust jultunud maestro i hii 

2 A A ga oli hiilgavalt tõesii 
nud. Wilhelmine püüdis Buononcinit kaitsta ji c 
vastuseis ajas Porporal sapi veel enam keema. 

«Ma ütlen teile, ma kinnitan teile,» hüüdis ta, tund 
mata muret, et Buononcini võib teda kuulda, «Hän [ 
on isegi ooperi alal suurem kõigist mineviku või täh 
päeva muusikuist. Ma tahan teile seda kohe tõestad 
Consuelo, mine klaveri juurde ja laula meile üks 
AAA ma näitan, missugune.» 

«Ma olen suremas soovist kuulda imetlusväärset P 
porinat,» sõnas Wilhelmine, «aga ma anun teid, 8 
tega kt ja härra Holzbaueri ees Hände 

i A E h AA 
E Ta a laske. Eris valik pole neile sugugi mei 

«Seda ma usun,» ütles Porpora, «see i 
etteheiteks, sugmaotsuseks!» PE OLA 

«Sel juhul laske tal laulda midagi teie 

k end n 
gut JA jätkas Wilhelmine. t (0 

«Te olete muidugi kindel, et see ei tee kedagi kadi 
daks! Aga mina tahan, et ändelit! Ma 
al h ta laulaks Händelit! Ma 
«Mu õpetaja, ärge nõudke, et ma täna lau i 
ütles Consuelo, «tulen pikalt reisilt 8 tel 

«Muidugi, see tähendaks tema lahkuse kuritarvita: 
mist ja mina ei palu talt midagi,» sõnas Wilhelmine, 
«Selliste asjatundjate ees nagu siin ja iseäranis härra 
TAA OE Ea kelle käes on keisetliku teatri juhti= 

e, ei tohi teie õpilast kompromi i ä e 
daa promiteerida, ärge $ 

«Teda kompromiteerida! Mis te õige mõtlete?» 1 

k n lausus 
ja As Kd teravalt. «Ma kuulsin teda täna 
ikul ja tean, kas ta ennast nend 
kompromiteerib või mitte!» ° 
Õnneks katkestas vaidlusi ülalise i 
< k e uue külalise ilmumine, 
Kõik ruttasid teda vastu võtma ja Consuelo, kes Jänd 
sena oli seda habrast, naiseliku näo, ülbete manee- i 
ride ja väljakutsuva hoiakuga meest Venezias kuul- 
nud ja näinud, tundis ta kohe ära, kuigi too oli nüüd 
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Muwini Caffariello, nagu teda nimetati kõikjal peale 


Pnnisusmaa. 

ON võimatu leida inimest, kes oleks suurem keigar 
ja uhkem ennasttäis kui meie tubli Caffariello. Naised 
MW la hellitamisega ära rikkunud ja publiku vaimustus 


ni ta pea pööritama pannud. Oma nooruses oli ta olnud 
M ilus või õigemini nii veetlev, et oli Itaalias debütee- 
Mud naisosades, ent nüüd, kus ta lähenes viiekümnele 
[ln näis palju vanem, nagu enamik tenorino'sid), oli 
Ime kufutleda teda Dido või Galateana, ilma et oleks 
Jimud suur tahtmine naerda. Seda, mis tema isikus 
MI veidrat, püüdis ta tasa teha sel fedl, et mängis mata- 
(von ja tõstis igal võimalusel heledat ja õrna häält, 
Ma la ei saanud muuta. Kogu sellel afekteeritusel ja 
Mueletul edevusel oli ka oma hea külg. Caffariello 
Injus liiga selgesti oma talendi üleolekut, et olla armas- 


luaväärne; aga ta tajus ka liiga selgesti oma kunstniku- 
Mm väärikust, et orjalikult lipitseda. Ta trotsis hulljul- 
IW tähtsaid isikuid, isegi kroonitud päid, ja seepärast 
M mllinud teda lömitajad, kellele tema jultumus oli 
Illinugi ilmseks etteheiteks. Tõelised kunstisõbrad and-, 
m talle tema virtuooslikkuse ja geniaalsuse pärast 
Mk andeks, ja hoolimata väiklustest, mida talle kui 
Mimesele ette heideti, tuli tunnistada, et tema kui 
SR elus ei puudunud vapruse ja suuremeelsuse 
inoned. 

[ema hoolimatus ja tänamatus Porpora vastu polnud 
lahtlik ega sihilik. Ta mäletas väga hästi, et oli tema 
Juures kaheksa aastat õppinud ja võlgnes talle kõik, 
Mis ta oskas, veel paremini aga mäletas ta päeva, kus 
ln õpetaja oli talle öelnud: «Nüüd pole mul sulle enam 
Midagi õpetada: «Va, figlio mio, tu sei il primo musico 
ilu! mondo.»! Ja sellest päevast peale oli Caffariello, 
kes (Farinelli järel) oli tõepoolest maailma esimene 
Mhulja, lakanud huvi tundmast kõige vastu, mis polnud 
lema ise. «Kui olen esimene,» oli ta endale öelnud, 
wils olen ilmselt ainuke. Maailm on loodud minu 
Jauks; taevas on kinkinud poeetidele ja heliloojatele 
ande ainult selleks, et Caffariello võiks laulda. Porpora 
vl maailma esimene läuluõpetaja ainult sellepärast, et 
lulle oli määratud välja õpetada Caffariello. Nüüd oli 
Vorpora looming valmis, tema missioon on täidetud ja 
' Mine, mu poeg, sa oled maailma esimene muusik (itaalia k.). 
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Porpora kuulsuseks, õnneks ja surematuseks piisab 86 
lest, et Caffariello elab ja laulab.» Caffariello e] 
laulis, ta oli rikas ja võidukas, Porpora vaene ja 


ülleiin ma kõrgele aukandjale, ja avasin ta särast 
Mmemtatud silme all ühe laeka, «siin on kolmkümmend 
Mikotoosi ja ka kõige kehvem neist on kolmküm:- 


Ta ad ra led rahulik ja'k Mund korda” rohkem väärt kui see, mida teie mulle 
langenud, on tara 5, i Si A kt on 0 mhule, pealegi pole teised valitsejad unustanud aus- 
eest, et ta andis TREI Sai i jaldaseks tasuks 86 ua mind oma miniatuurportreedega, nagu näete. 
Särieije; ise ime nagu tema, Jyw oma kuninglikule käskijale, et tubakatoosidest 


Puls Caffariellol jumalale tänu puudust!»» 

makchose nimel! Kuningas pidi küll häbi pärast 
punastama!» sõnas Porpora. 

wÕodake, see polnud veel kõik! Fol aukandjal jätkus 
A nust mulle vastata, et kui on tegemist välismaalas- 
Ma, siis annab tema majesteet oma portreid ainult 
Mmudikutele!» 

wOhoo! Vaat kus mühakas! Ja mis sa vastasid?» 

wPange hästi tähele,» ütlesin ma, «ja pidage meeles, 
M kõigist maailma saadikutest kokku ei saa te ühte 
Vallariellot!»» 

ullus ja õige vastus! Sellest tunnen ma oma Caffa- 


, 
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isse astudes tervitas Caffariello seltskonda vaeväl 
irgatava noogutusega, tõttas siis õrnalt ja aupaki 
Wilhelmine kätt suudlema, kõnetas möödaminnes 
direktorit Holzbauerit kõrge soosija lahkel ilmel: 
raputas muretu familiaarsusega oma õpetaja Porp 
kätt, Porporas võitlesid nördimus tema käitumise 

vajadus teda mitte pahandada (sest nõudes teatrilt Pi 
pora ooperit ja mängides ise peaosa, võis ta maesii 


seisuk õ i i Mwllo ära! Ja sa ei võtnud tubakatoosi vastu?» 
aas va M brt Mana M ka Caffe »Muidugi mitte, pagana pihta!» vastas Caffariello, 
E MSS IMmmates hajameelselt taskust briljantidega ehitud 


peene pilkega segatud komplimente tegema ja kü: 
musi esitama, et ennasttäis laulja lõksu langes. 
«Prantsusmaa?» hüüatas Caffariello. «Ärge 
mulle Prantsusmaast! Sellel maal on kõik väike 
närune; muusika ja muusikud, publik ja valitsej 
Kujutage endale ette sellist kaabakat nagu Louis X 
Pärast seda kui ta on mind kuulnud poolel tosinal väli: 
mulikul kontserdil, saadab ta mulle ühe oma kõrgemä 
aukandjaga — arvake mille? Näruse tubakatoosil» 
. «Aga muidugi kullast ja kõige hinnalisemate kall ja 
kividega -ehitud?» päris Porpora, silmatorkava liigutu: 
sega välja tõmmates enda oma, mis oli ainult viigi: 
puust. t 
,, «Muidugi,» jätkas fenorino, «aga milline jultumus 
ilma portreeta! Kinkida mulle harili 


Muldse tubakatoosi. 

uIga see äkki juhuslikult pole sama?» lausus Porpora, 
Imiles toosile ükskõikse pilgu. «Aga ütle mulle, kas sa 
Mwid noorukest Saksi printsessi, kelle käed mina Dres- 
Innis esimest korda klavessiinile panin, tol ajal kui 
lwma ema, Poola kuninganna, mind oma soosinguga 
Muntas? Ta oli armas väike printsess!» 

wMaria Josephine?» 

wJah, Prantsuse kroonprintsi abikaasa.» 

uKas ma nägin teda? Sageli ja kõige kitsamas ringis. 
"Ta on väga kena daam, tore naine! Minu au juures, me 
Mome kõige paremad sõbrad maailmas. Vaadake, tema 
Mnkiski mulle selle!» 

la ta näitas hiiglasuurt teemanti oma sõrmes. 

wAga räägitakse ka, et teda olevat südamest naerma 
fMjanud sinu vastus kuninga kingituse puhul.» 

“Muidugi ajas, ta leidis, et vastasin suurepäraselt ja 
W tema äi talitas minuga nagu kooner.» 

“Kas ta tõesti ütles sulle seda?» 

“Ta vihjas sellele ja andis müile üle passi, millele oli 
lasknud kuningal endal alla kirjutada.» 


«Seda ma ei jätnud tegemata, jumala eest! «Härra,» 
n 
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IW tonsuelo IT 


Kõik, kes seda kahekõnet kuulsid, pöördusid kõ 
et habemesse naerda. Jutustades ülbetest tempi 
millega Caffariello Prantsusmaal hakkama oli 

oli Buononcini alles tund aega tagasi kõnelnud, et | 
kroonprintsi abikaasa laskis kuninga pitserallkirji 


WW Mul on tahtmine tuleval kevadel koos sinjoora 
AM sinna minna.» 

»Mikn ka mitte?» 

Wu Tesi ripub oma Dresdeni küljes. Kas ma siis 


varustatud passi edasi anda, juhtis ta ühtlasi | 1 wi leia ühtki näuguvat kassikest Venezia jaoks? 
tähelepanu selle kümnepäevasele kehtivusele, mis $i ja pole eriti nõudlik ja ka publik pole seda, kui on 
liselt tähendas kindlat käsku kuningriigi piirid Wwman minu võimetega primo uomo, kes kannab oope- 
kõige lühema aja jooksul lahkuda. M Dusltide jaoks piisaks mulle paindlikust ja intelli- 


IM inont h kesest. Aga muide, maestro, mis on saa- 
M tollest tõmmust plikast, keda ma sinu juures 
Min?» Pt 

võlon õpetanud paljusid tõmmusid plikasid.» 


Caffariello võib-olla kartis, et selle asja kohta 

musi esitama hakatakse, ja muutis kõneainet, 
«Noh, maestro,» pöördus ta Porpora poole, «kag 

oled viimasel ajal Venezias ka palju uusi Jai 


välja õpetanud? i j 2 wvlollel oli imepärane hääl, mäletan, et ütlesin sulle, 

TA Ea Pina Koolist “tint Kers JU teda kuulasin, et see väike inetusehunnik jõuab 

d i Säoioi | kaugele. Ma isegi laulsin talle midagi lusti pärast. 
«Ära sellest mitte räägigi!» vastas Porpora, «Pärdi Mule Ta Prii vaimustusest.» 4 ' E 


sind ase en olnud ja minu kool viljatu, 
Pornors jaroonud inimese, puhkas ta, Pärast seda, ümunseks nagu maestro nina 
säru Calfariello, pani ta käed rüppe ja tunni 4 uKuldas Et ta nimi oli?» jätkas Caffariello. 

«Kallis õpetaj PMingi imelik nimi... Kuule, sa peaksid teda mäle- 
ra HE JA kom) Mu, maestro, ta oli inetu kui kurat.» 

enti puhta ku Mee olin mina,» vastas Consuelo, kes avameelsuse 
[M Ivasüdamlikkusega oma kohmetusest võitu sai ning 
humilt ja aupaklikult tuli Caffariellot tervitama. 
Uuilariello ei lasknud end nii kergesti segadusse 
Viin, 
wlvie?» imestas ta osavalt, kui ta neiu käe võttis. 
Ww valetate; sest teie olete väga ilus neiu, ja see, kel- 
mina räägin...» 
wWwe olin tõepoolest mina,» kinnitas Consuelo. «Vaa- 
iw mind hästi! Te peaksite mu ära tundma. Olen tõe- 
Puulest seesama Consuelo!» 

uÜonsuelo! Jah, see oli see neetud nimi. Kuid ma ei 
lume teid sugugi ära ja mul on hirm, et olete ära vahe- 
Inltud. Mu laps, kui te ilusaks minnes kaotasite hääle 
M ande, mida tõotasite, siis oleksite teinud paremini, 
MW oleksite jäänud inetuks.» 

“Ma tahan, et sa teda kuuleksid,» ütles Porpora, kes 
Iõlvs soovist lasta oma õpilasel Holzbaueri ees laulda. 

Ja ta lükkas Consuelo peaaegu vägisi klavessiini 
Me sest neiu polnud enam ammu seisnud nii asja- 
ündliku kuulajaskonna ees ega Olnud sugugi ette val- 
Mmintatud sel õhtul laulma. 


Whaal» tegi Porpora vaadates Consuelot, kes läks 


«Muud mitte midagi, kas tõesti?» küsis härra Holi 
Poi kes kuulas kikkis kõrvu, 4 
«Muud mitte midagi, kinnitan teile,» vi 
autoriteetsel toonil, 7 MASSA 
«Seda on kasulik teada,» sosistas Holzbauer ta 
aa «Ta aa eile õhtul siia, kuulu järgi üsna 
gena, ja ometi sain temalt juba täna hommikul 
SS õueteatrisse tööle asuda.» PÄ K 
«See pole see, mida teil vaja on,» jätkas Porpora 
«Teie naine laulab... kümme kora“ päremiti siid 


«Tänan teid nõuande eest,» kostis direktor. 
«Tohoh! Kas sul tõesti pole teisi õpilasi peale mal: 
saka Corilla? Kas Venezia on tõesti nii tühjaks jää- 
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«See on müstifikatsioon,» ütles Caffariello. «See p 
sama tüdruk, keda nägin Venezias.» 4 
«Kohe otsustad,» vastas Porpora. 

«Tõepoolest, maestro, on julm sundida mind laulm 
kui mul on alles viiekümne ljöö tolm kõris,» vaidi 
Consuelo arglikult vastu. 

«See ei tähenda midagi, laula,» vastas maestro. 


°WWllu tegi rõõmu, et sellise talendi debüüt Wienis toi- 
uh tema salongis, nägi ta teatava hirmu ja kurbu- 
Mun, wt pärast sellist virtuoosi ei või enam ise oma 
Minlitele laulda, Siiski avaldas ta häälekalt vaimus- 
M Plolzbauer naeratas endiselt tasakesi omaette — 
mlunost, et tema kassas pole piisavalt raha nii suure 
Www kinnimaksmiseks, jäi ta kesk oma kiidusõnu siiski 


«Ärge mind kartke, mu laps,» lausus Caffariell Inlomaatiliselt reserveerituks; Buononcini kinnitas, et 

ta tean, et ei tohi liiga nõudlik olla, ja kui $ [ MWmsuelo jätab varju isegi madam Hasse ja madam 

i jaulan koos teiega, et teid julgustada.» Moni. Saadik sattus nii suurde vaimustusse, et Wil- 

, «Sel tingimusel kuulan sõna,» vastas Consuelo, ( miminel hakkas hirm, eriti kui ta-nägi Cornerit võtvat 

Ni h KM teid laulmas takistab mind endale mi t Mn sõrmest suure safiiriga sõrmuse, et seda Consue- 


hin nõrme pista, kes ei söandanud nõustuda ega keel- 


«Mida me võiksime koos laulda?» pöördus Caffariel Mudn. Tormiliselt nõuti dueti kordamist, kuid uks ava- 


Ta poole. «Vali sina üks duett.» Jw, nupakliku pidulikkusega teatas teener härra krahv 

2 2 K 8 TAL vastas kd «sellist asja pole olemas, mid WW Hloditzi nime ja kõik tõusid püsti selle vaistliku 

RT 008 sinuga laulda.» — 4 Ilmupidamisega, mida osutatakse mitte kõige kuulsa- 
oh olgu! Võtame midagi sinu oma, tahan $ 1] Mnlu või kõige väärikamale, vaid kõige rikkamale. 


täna head meelt teha, maestro, pealegi tean ma, et $ 
joora Wilhelminel on olemas kogu su looming, köidi 
tud ja kullatud idamaise luksusega.» 

«Jah,» urises Porpora läbi hammaste, «Minu teo! 
on paremini riides kui ma ise.» 


wOnnetus jälgib mind,» mõtles Consuelo. «Veel enne, 
(M oleksin saanud nendega rääkida, kohtan kaht ini- 
Mm, kes nägid mind reisil koos Josephiga ja kindlasti 
mil vale ettekujutuse minu elukommetest ja minu 
E A 3 Muhutost temaga. Kuid toogu meie sõprus, mu hea ja 
Caffariello võttis noodiraamatud, lehitses neid Yi MW Joseph, IE kaela kui palju laimujutte tahes, ma 
valis ühe dueti ooperist «Eumenes», mille maestro Ol M miga seda iial ära ei oma südames ega oma 
Roomas Farinelli jaoks kirjutanud. Ta laulis esimesi kõnades.» 

soolo nii jõuliselt ja täiuslikult sellise maestria'ga!, Wahv Hoditz, üleni pitsides ja kullas, astus Wilhel- 
pa (EAR KEE unustama kõik tema naeruvää! Minu juurde, ja viisist, kuidas ta saadiku armukese kätt 
Göisi Aa Ra A E vaid imetlusele ja vaimustuseli Mulles, mõistis Consuelo, missugust vahet tehti sellise 
E JU li o tundis, kuidas selle erakordse inimese $i 0 Japerenaise ja uhkete patriitslannade vahel, keda ta 
alent teda elustas ja innustas, ja kui ta omakorda n wuezlas oli näinud. Wilhelmine juures oldi galant- 


je le soolot laulis, tegi ta seda vist paremini kül Mn, armastusväärsem ja lõbusam, kuid räägiti kiir 

TÕSISE oma elus. Caffariello ei jäänud ootama, kuni tä Ini, kõnniti lohakamalt, visati jalg kõrgemalt üle 
õpetab, vaid katkestas teda käteplaksutami lve, nõjatuti seljaga vastu kaminat, ühesõnaga oldi 
«Ah! Cara?!» hüüdis ta mitu korda. «Ni tunne Winw inimene kui suurilma seltskonnas. Tundus, et sel- 


su äri Sa oled tõesti see võrratu laps, kes Venezia 
mu ti 4 elepanu köitis, aga n tiglia mia?, oled $ 
lausa ime (un porlento), seda ütleb sulle Caffariello.) 
Wilhelmine oli pisut üllatunud ja kohmetu, leides, € 
Consuelo on veel vaimustavam kui Venezias. Ehkki 
1 Meisterlikkus (itaalia k.) ; 
? Kallis (itaalia k.). 
? Mu tütar (itaalia k.). 


Ine minnalaskmine meeldis külalistele rohkem, kuid 
Wllv taga peitus midagi haavavat ja põlglikku, mida 
Vonsuelo kohe märkas, ehkki kõrgema seltskonna har- 
Jumused ja austus, mida saadikule võlgneti, tegid selle 
Minki peaaegu tajumatuks. 

Wõilkide hulgast paistis just krahv Hoditz silma peene 
Minnalaskmise varjundiga, mts tundus Wilhelminele 
murima auna ega šokeerinud teda põrmugi. Consuelo 
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kannatas vaese olendi pärast, kelle rahulolev epi » silma samade puuduste ja naeruväärsustega. 
mine näis talle haletsusväärne. Tema ise ei pidani ad ei meeldi tagasihoidlikele ja tarkadele inimes- 
seda endale solvavaks, tema, Zingarella, ei pretendi lelu, aga teistes kiitlejates tekitavad nad lausa vas- 
rinud millelegi, ei nõudnud endale ühtegi pilku 8 fun ja jälestust. Iga edvik vihkab omasugust ja pil- 
hoolinud sellest, kas teda tervitatakse pisut kerg Mh lemas pahet, mida ta endas kannab. Seni kui kuu- 
või sügavama kummardusega. «Mina tulen siia a JAN Calfariello laulu, ei mõelnud keegi krahv Hoditzi 


laulma, ja tingimusel, et rahule jäädakse, kui lõpe Mtusele või kunstiarmastusele. Seni kui Caffariello 
ei soovi ma muud kui märkamatult kuskil nuti Juualis oma suurusega, polnud krahv Hoditzil enda 

C Mm kuhugi panna, ühesõnaga, nad segasid teineteist. 
tus ja auahnus on seotud (kui kogu auahnuses ikka Üluki salong polnud küllalt avar, ükski kuulajaskond 
dub kübeke armastust), kui ta näeks peidetud põl; Müllalt tähelepanelik, et mahutada ja rahuldada kaht 


ja irooniat nende nii peente maneeride ja komplin Mul, kes sedavõrd janunesid aprobeerimist' (meie- 
tide tagab» = Muunes (renoloogilises stiilis kõneldes). 

"Teda paluti veel*laulda ja teda kiideti taevani" Üli veel kolmas põhjus, mis krahv Hoditzit takistas 
si s A Pamau Bertonit lähemalt silmitsemast ja ära tund- 
õhtu võidupärga. Iga hetk ootas ta, et krahv Hod Mun: nimelt polnud ta teda Passaus peaaegu üldse 
astub ta juurde ja tulistab teda mõne kurikavala kiidi Vamdanud ja nii muutunud neiut oleks tal väga raske 
sõnaga, Aga imelik, krahv Hoditz ei lähenenud klavi pInud ära tunda. Ta oli näinud väikest tüdrukut, kellel 
siinile, mille poole Consuelo end kogu aeg pööras, polnud viga, nagu öeldi naise kohta, keda võis lugeda 
krahv tema je ägu ei näeks, ja kui krahv lauljatari nimi Mantuvõetavaks, oli kuulnud värsket ja paindlikku 
ja vanuse järele päris, paistis, nagu poleks ta ten MW, aru saanud, et väike on õppimisvõimeline ja 
iial midagi kuulnud. Tegelikult oli asi selles, et ta pt Iniplik. Rohkem polnud ta tundnud ega aimanud ja 
nud kätte saanud ettevaatamatut kirjakest, mille Mun RoBwalde teatri jaoks ta rohkem ei vajanudki. 
suelo talle oma reisiuljuses väejooksiku naisega Ikka inimesena oli ta harjunud lähemalt uurimata ja 
saatnud. Pealegi oli ta õige lühinägelik, ja kuna selä Ikemalt arutamata ostma kõike, mis talle meeldis. Ta 
polnud lornjeti kasutamine salongis veel moes, eraldäi M tahtnud osta Consuelo talendi ja isiku, nagu meie 
ta lauljatari näojooni väga ähmaselt. -Võib-olla pani Dlame Chätellerault'st noa või Veneziast klaasi, Kaup 
imestama, et kirglik muusikasõber, kelleks t M katki ja tal polnud vähimalgi määral kahju, kuna 
m polnud tüdruku vastu imatki "armastust tund- 


Mul Passaus oli ta pärast rõõmsat ärkamist küll pisut 
ž lumtsenud, kuid inimesed, kes enesest palju arvavad, 
kooli ja oma lauljaid. Suured talendid ei sisendanud M kannata seda sorti ebaõnnestumise pärast kuigi 
talle vähimatki huvi ja sümpaatiat. Ta armastas m Mu. Nad unustavad ruttu, sest eks ole ju terve maa- 
teha nende nõudlikkust ja pretensioone. Ja kui tal lim nende päralt, eriti kui nad on rikkad. Üks seik- 
räägiti, et Faustina Bordoni teenib Londonis viiski lus läks luhta, sada on ees, oli krahv endale öelnud. 
mend tuhat franki aastas ja Farinelli sada viiskümmend Viimase pala ajal, mida Consucelo esitas, sosistas ta 
tuhat, kehitas ta õlgu ja ütles, et tal on Moraaviaš, Wilhelminega, ja märgates, et Porpora talle vihaseid 
oma Robwalde teatris lauljad, kellele ta maksab viis: pilke heidab, lahkus ta peagi, ilma et oleks tundnud 
sada franki, keda ta on ise välja õpetanud ja kes pole Mingit rõõmu pedantsete ja harimatute muusikute 
põrmugi halvemad Farinellist, Faustinast ja härra Cafs nuliskonnast. 

fariellost veel pealekauba. k 
"Tolle viimase täispuhutud kõrkus oli talle eriti vastik 
ja talumatu — paistis ju härra krahv Hoditz oma ring: 

13% 


| Tuletatud ladina keelest: approbare”— 'heaks kiitma, tubliks 
Äülinistama”, 
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Kui Consuelo oma tuppa jõudis, oli ta 2 
mõiteks kirjutada Albertile, EA peagi taipas se 
pole nii lihtne, kui ta oli ette kujutanud. Esi 
mustandis hakkas ta üksikasjaliselt pajatama kõi) 
oma reisiseiklustest, siis aga lõi kartma, et ta ki 
nende vaevade ja ohtude kirjeldamisega võib 
liialt erutada. Neiule meenus, missugune märatsi 
taoline raevuhoog oli Albertit tabanud, kui ta” 
maa-aluses kongis jutustas õudustest, millele oli 
nud vastu astuma, et temani jõuda. Mõeldes, 
sügava hinge ja nii tundelise loomuse puhul on 
piirduda ühe juhtmõtte ja üheainsa tundega, £i 
ta alustatud kirja puruks ning otsustas teda sääl 
kõigist tegeltkkuse erutavatest detailidest, et täi 
väheste sõnadega kinnitada üksnes oma armastusi 
truudust, mida oli tõotanud ja vandunud. Aga M 
vähesed sõnad ei võinud olla ähmased, sest kui see 

j lik «jah», äratab ta hirmsaid piinu ja kahtli 
Ent kuidas võis ta kirjutada, et on lõpuks endas sel) 
sele Jõudnud, et armastab Albertit sü! 
kinnitada seda vankumatut otsust, mida too vaj 
teda oodates elada? Consuelo siirus ja ausus ei p 
dunud kirjutama poolikut tõtt. Ausalt oma südant 
mõistust küsitledes leidis ta, et on vabanenud armi 
tusest Anzoleto vastu ning saanud tägasi rahu ja kir 
luse. Oma südamest luges ta ka seda, et ei tumi 
kiindumust ega 
Alberti, et kõik teised mehed jätavad ta 
kõikseks; kuid see kiindumus, see tõsine lugupida 
mida ta tema vastu tundis, oli ikka samasugune 
siis, kui neiu tema lähedal viibis. Neiu oli küll 
leto mälestusest võitu saanud ja temast endast vaban 
nud, kuid põlevat kirge krahv Alberti vastu ei tundnül 
ta ikkagi. Ta ei suutnud hirmuta meenutada vaeš 
Alberti vaimuhaigust, Hiiglaste 
likkust, kanonissi aristokraatlikke eelarvamusi, Zdenkö 
tapmist, Schreckensteini õudset koobast, kogu seda süh 
get ja veidrat elu, mida ta Tšehhias otsekui unes oli 
näinud, sest pärast seda kui Consuelo Böhmerwald 
vu vaba õhku oli hinganud ja £ 
lle muusika ümbritses, tundus 


sünget pidu 


harjadel ränduri 
Porpora juures 
Ki 


M tulle veel ainult halva unenäona. Ehkki ta oli vastu 


Mlwinud Porpora julmale kunstikäsitusele, leidis ta 
Muww taas keset elu, mis sedavõrd sobis tema ette- 
Mimistuse, võimete ja vaimsete kalduvustega, et ta 
M muutnud ennast enam ette kujutada Riesenburgi 
Jümiprouana. 

Mila võis ta Albertile teatada? Mida võis ta talle 
Maa või uuesti kinnitada? Kas ei tundnud ta samu 
Mk samasugust kohkumust nagu lossist lahku- 
NM Kui ta oli tulnud varju otsima just Wieni ja mitte 


Mkile mujale, siis sellepärast, et siin oli ta ainsa sea- 
Miku autoriteedi kaitse all, keda ta elus võis tunnis- 
Im. Porpora oli tema heategija, tema isa, tema tugi 


M bma õpetaja selle sõna kõige hardamas tähenduses, 
AA juures ei tundnud ta ennast enam vaeslapsena, 
"allu näis, et tal pole enam õigust talitada endaga 
Alnult oma südame ja mõistuse järgi. Porpora aga laitis 
Maha, naeris välja ja lükkas energiliselt tagasi abielu- 
Imvatsuse, mis tema meelest tähendas geniaalse ande 
Mahamatmist, = kõrgest elueesmärgist loobumist ja 


JUmantilise eneseohverdamise tuhinat. Riesenburgis 
mln teine 'suuremeelne, üllas ja õrn vanahärra, kes 
Iahtis Consuelole isaks olla, aga kas isa saab vahetada 
) Vimtavalt olukorra nõudmistele? Ja kui Porpora ütles 
(Mb, kas Consuelo võis siis vastu võtta krahv Chris- 
Anni djah'i». 

Meda ei võinud ega tohtinud; tuli oodata, missuguse 
Dlmuse Porpora langetab, kui ta on asjaolusid ja tund- 
Mu paremini tundma õppinud. Aga mida ütelda õnne- 
lule Albertile, seniks kui Porpora oma otsust kinnitab 
wÕi muudab, kuidas sundida teda kannatlik olema ja 
Jilla talle lootust? Kõnelda talle Porpora esimesest 
mhameelepuhangust tähendas kõigutada Alberti kind- 
Wwtunnet, selle salgamine aga tähendas tema petmist 
Ja Consuelo ei tahtnud tema eest midagi varjata. Con- 
sMuelo poleks isegi siis valetanud, kui sellest valest 
uleks olenenud õilsa nooruki elu. On inimesi, keda me 
Ilalt austame, et neid isegi nende päästmiseks petta, 

'Ta alustas jälle otsast ja tõmbas lõhki paarkümmend 
mlustatud kirja, suutmata ühtki jätkata. Kuidas ta ka 
Ww proovinud, juba mõne sõna järel tuli ikka välja kas 
Iga julge armukinnitus või liiga suur kõhklus, mille 
lagajärjed võisid saatuslikud olla. Kurnatud murest ja 
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kartusest, heitis ta voodisse, kus vaevles kaua külma 
unetuse käes, jõudmata mingile otsusele, suutmata Jäi 
selget kujutlust oma tulevikust ja elusaatusest, Lõpul 
uinus ta ning jäi järgmisel hommikul nii kauaks 
disse, et Porpora, kes oli väga varane tõusja, oli jul 
lahkunud asjatoimetustele. Ta leidis Haydni nagu €! 
miselgi päeval ametis oma värske peremehe riiete hä 
jamisega ja toakraami korraldamisega. 4 
«Lõpuks ometi, mu uinuv kaunitar,» hüüdis ta, 
sõbratar lõpuks nähtavale ilmus, «ma suren igavus! 
kurbusest ja ennekõike hirmust, kui ma einäe te 
kaitseinglina õudse maestro ja minu vahel. Mulle tun 
dub kogu aeg, et ta näeb mu kavatsused läbi, 
jastab meie salanõu ja paneb mu oma vanasse klavei 
siini kinni, et mind harmooniasse lämmatada ja 
kombel teiserilma saata. Sinu Porpora paneb mu jui 
sed püsti tõusma ja ma ei suuda ennast veenda, et 
pole vana itaalia kurat, kes teadupärast on palju kavä 
lam ja kurjem kui meie oma.» 4 

«Rahune, sõber,» vastas Consuelo, «meie maesttö 
pole kuri, ta on lihtsalt õnnetu. Alustame sellest, el 
katsume teda pisutki õnnelikuks teha, ja sa näed, kuis 
das ta leebub ja endiseks muutub. Oma lapsepõlves 
nägin teda südamliku ja lõbusana, tema peeni ja lusta: 
kaid ütlemisi korrati, sest sel ajal oli tal menu, sõpru! 
ja lootust. Kui sa oleksid teda tundnud tol ajal, kui 
San Mose teatris mängiti tema ooperit «Polyphemos»; 
ta võttis mu lava taha kaasa ja paigutas kulisside 
vahele, kust nägin statistide selgi ja hiiglase pead. Kui 
ilus ja kohutav see kõik mulle mu peidupaigast näis! 
Kükitades mõne papist kalju taga või istudes redelil, 
millega süüdati lavalaternaid, julgesin vaevalt hingatä 
ja aimasin oma pea ja väikeste kätega tahtmatult 
järele kõiki liigutusi, mida gin näitlejaid tegevat. 
Ja kui maestro lavale kutsuti ning pidi parteri kisa 
peale seitse korda eesriide ette rambi äärde ilmuma,” 
oli mul tunne, et ta on jumal — nii tore, nii ilus oli tä 
neil hetkedel oma uhkuses ja südamerõõmus! Parakul 
Ta pole ju veel väga vana, aga kui muutunud ta on, 
kui norgus! Tead, Beppo, hakkame kohe pihta, et ta 
tagasi tulles leiaks oma viletsa korteri pisut meeldiva- 
mana eest, kui siit lahkudes. Kõigepealt vaatan ma ta 
asjad üle, et näha, mis tal puudub.» 
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j i ä i ü da, ja 
»Woda, mis tal puudub, läheb pikale üles luge. f 
»lle ülevaatamine, mis tal on, läheb väga KAL a 
Im Joseph, «sest ainult minu garderoob on veel ke! 

isukorras.» 
we ja veel halvemas seisul N 
i i st, sest olen sinu 
Misti, ma hoolitsen ka sinu oma eest, nu 
Võlglane, Joseph, sa toitsid ja katsid mind kogu ed 
Mini, Kõigepealt aga mõtleme LT AA js 
Mapluks lahti. Mis! Üksainus ülikond? See, mis ta 
Mudiku juures seljas oli?» A AA 
uKahjuks jah; üks Ja LAE Aa 
| ja seegi mitte eriti uus! Teise üli y ) 
Mi ja narmendav, et hale vaadata, KT 
Milja minnes selga, ja mis hommikukuube puul Ak 
M el tea, kas seda üldse kunagi on olnud, igal 
olnin ma seda juba tund aega asjatult.» a A 

Consuelo ja Joseph tuhnisid kõik koha da 

Veendusid, et Porpora ES AAA, RU s 
se vili, samuti nagu tema 1 uhv, E 

Matus näitas, et neid oli ainult kolm, ja t 
Mbaldunud: kätised olid lootusetult katki, samuti 
muu, 

Õ ii tore sõrmus, mis 
Joseph,» sõnas Consuelo, «siin on m 

“AN eile laulmise eest anti; ma AA ka 

Mlilega võiksin endale A SAE 2 ka a a 
"sed, kes mulle selle anne 1 1 

Ere Ets nendes pahameelt a je aal 
| j dale selle peale , 

panti panna ja lasta en: E JA OKA 

Mida vajame. Keller on aus ja a: 1 z E ADA 

» kalliskivi ära hinnata. Kindlasti tu 
Mipkusuvõtjat kes mulle selle vastu kenakese summa 
». Mine ji 1 
annab. Mine ja tule ruttu tagas: ' p 
28 läheb kähku,» vastas Joseph. ALGE 
ülab keegi juudi ESA 03 SEE aasa 
ühele kaunile daamile s salat 
Maata jaks olnud, loeb ta teile ai le a 
i taha ma midagi, t 
puoö peale. Aga endale ei a ara 
suelo! Teie ise vajate hädasti tualetti, kogi A TE 

n legi ju reisi minu pambus kaasa. Homm: 4 
18 täna õhtul peate seltskonna ees esinema natuke 

ühel lunud kleidis kui see.» AA d Jä 
Ka avahehsed arved klaarime hiljem ja nii, nee 
mina tahan, Beppo. Kuna mina ei keeldunud sinu tee: 
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netest, on mul õigus nõuda, et sina ei keelduks mi 
omadest. Noh, jookse Kelleri juurde!» 1 
Tunni aja pärast tuli Haydn tõepoolest tagasi 
Kelleri ja tuhande viiesaja floriiniga. Kui Consui 
talle oma plaane seletanud, läks Keller uuesti välja 
tõi õige pea kohale osava ja kärme tuttava rätsej 
kes Võttis Porpora ülikonna ja teiste riietusesemi 
järgi mõõtu ja lubas mõne päeva pärast tuua kaks 
ülikonda, hea vateeritud hommikukuue, samuti ka 
gid ja teised vajalikud rõivatükid, mida ta tõotas 
lida õmblejannadelt, keda võib soovitada. 
- peame kõike suuremas saladuses pi 
ütles Consuelo Kellerile pärast rätsepa lahkumist. 
õpetaja on niisama uhke kui vaene ja ta viskaks 
kehvad annid kindlasti aknast välja, kui tal t 
vähimgi kahtlus, et need tulevad minult.» 
«Kuidas te siis mõtlete seda korraldada, et ta ei ki 
naks enam vanu riideid ja paneks uued selga, il 
et ta seda märkaks?» tähendas Joseph. : 

«Oh! Ma tunnen teda ja annan teile sõna, et tai 
märka midagi. Ma tean, kuidas seda asja tuleb ajada! 
4 «Ja kas te nüüd ei mõtleks ka enda peale, sinjoorä 
jätkas Joseph, kellel oli heast toonist küllalt aimu," 
oma sõbratariga kõrvaliste isikute juuresolekul vä 
tseremoniaalselt kõnelda ja mitte lasta tekkida 
aadi nende sõpruse laadi suhtes. «Te ei tooni 

š ast peaaegu midagi kaasa ja pealegi 
riided tehtud AE moe Ringi Ja 

, «Oleksin selle tähtsa asja peaaegu unustanud. 
härra Keller peab mulle nõuandjaks ja juhiks olema, 

«Oo jaa, seda asja ma tunnen,» lausus Keller. «Jä 
kui ma ei lase teile valmistada tualetti, mis vastal 
kõige paremale maitsele, siis on teil õigus nimetada 
mind ennasttäis võhikuks.» 

«Usaldan teid täiesti, hea Keller, ma ainult hoiatan 
teid, et armastan üldiselt lihtsust ning silmatorkavad 
asjad ja kriiskavad värvid ei sobi mu tavalise kahvä: 
tuse ja rahuliku maitsega.» 

«Te solvate mind, sinjoora, kui arvate, et vajan seda 
nõuannet, Kas ei tunne ma juba ameti poolest igale 
inimtüübile sobivaid värve ja kas ei loe ma teie näost 
teie loomust? Olge mureta, küllap jääte minuga rahule 
« ja võite peagi igal ajal õukonda ilmuda, jäädes tagasi- 
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hohiikuks ja lihtsaks, nagu olete. Ehtida inimest nii, 
M 1 jääks iseendaks, selles ongi juukselõikaja ja riie- 
Ija kunst.» 

»Veel üks omavaheline jutt, kallis härra Keller,» 
Mew Consuelo, viies parukameistri Josephist eemale. 
»lu pange ka isand Haydn pealaest jalatallani riidesse 


m ülejäänud rahaga kinkige oma tütrele minu poolt 
Jun siidkleit tema ja Josephi pulmapäevaks. Ma loo- 
ülnn, et seda ei tule kaua oodata, sest kui mul siin 


Mwnu on, võin ma meie sõbrale kasulik olla ja aidata 
Il kuulsaks saada. Ta on andekas, väga andekas, sel- 
Jun võite kindel olla.» St 

»Kas ikka tõesti, sinjoora? Ma olen õnnelik seda 
Muuldes, olen seda alati lootnud. Mis ma räägin! Ma 
blin selles kindel esimesest päevast peale, kus ma teda 
Wiikese poisina koorikoolis tähele panin.» 
wTa on õilsameelne noormees,» jätkas Consuelo, «ja 
Imna tänulikkus ja truudus tasuvad teile kord kõige 
Mile eest, mis olete t! heaks teinud, sest ka teie, 
Muller, olete austamis ne ja õilsa südamega mees, 
Mu tean seda. Nüüd aga,» lisas ta, minnes koos Kelle- 
Ia Josephi juurde, «öelge meile, kas te Josephi pro- 
(0 ijate suhtes juba tegite seda, milles me kokku 
Iuppisime? See oli teie idee, kas viisite selle täide?» 
“Kas ma tegin seda, sinjoora!» kostis Keller. «Oelda 
A leha on teie alandliku teenri jaoks üks ja seesama. 

mw läksin täna hommikul oma ametikohustusi täitma, 
Milmistasin ette tema kõrgeausust Venezia saadikut 
(mul pole küll au teda ennast kammida, kuid ma lokin 
lwna härra sekretäri), siis paater Metastasiot, kelle 
habet ma igal hommikul ajan, ja tema hoolealust preili 
Marianne Martinezt, kelle pea on samuti minu kätes. 
Juuili elab minu majas nagu härra õuelaulikki... see 
Ihendab, mina elan nende majas, mis teeb üks välja. 
Mis tungisin ma veel kahe-kolme isiku juurde, kes 
mmuti Josephit näo järgi tunnevad ja teda maestro 
Morpora juures kohata võivad. Nende jutule pääsemi- 
poks, kes ei kuulu minu kundede hulka, kasutasin mõnd 
pllekäänet. «Kuulsin, et proua paruness on lasknud 
minu ametivendade juurest otsida ehtsat karurasva 
juuste tarvis ja ruttasin talle tooma rasva, mille eest 
ma vastutan. Kõrgemast seltskonnast isikutele pakun 
mda prooviks tasuta ja palun ainult, et nad hakkak- 
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sid minu kundedeks, kui nad rahule jäävad.» 
see raamat leiti möödunud pühapäeval Stefani 
kirikust ja kuna ma kammin katedraali (see 
dab katedraali koorikooli), siis paluti mind küsii 
teie ekstsellentsilt, kas see raamat ei kuulu teile.) i 


Mn tunneb ja maestrole teatab, et tema toapoiss on 
hwlepanuväärne muusik, sest noorel Haydnil leidub 
üha kaitsjaid ja tema talendi austajaid, ja just need 
Mmwsed käivad Porporaga läbi.» — «Need inimesed,» 
Iwin ma siis kavala näoga, «on liiga üllameelsed, 
oli vana vappidega ehitud, kullatud ja nahka köidi Im suured, et mitte hoida Josephi väikest saladust nii 
raamat, mille võtsin ettenäitamiseks kuskilt kano: fm, kui see vajalikuks osutub, ja mitte pisut kaval- 
pingist, väga hästi teades, et keegi seda omaks ei | mi Porporaga, et säilitada tema usaldus Haydni 
nista. Ja kui olin ühe või teise ettekäändega saa' MW» — «Oh!» hüüti siis, «mina igatahes küll ei 
nud, et mind hetkeks kuulama jäädi, hakkasin ki Mun nii head ja andekat muusikut kui Joseph! Te 
ja vaimukalt lobisema, nagu sellega minu ametis fi Wilt talle selle peale minu sõna anda ja ma keelan 
meste puhul harjunud ollakse, Ütlesin näiteks: «Ül Mm Ieonijatel poetada ühtki ettevaatamatut vihjet, mis 
minu sõber, andekas muusik Haydn on mulle teie k Wi ulatuda maestro kõrvu.» Siis saadeti mind väi- 
geaususest palju rääkinud, see andiski mulle julgüi Www Iüngituse või karurasva tellimusega minema. Mis 
ilmuda teie kõrgeaususe auväärsesse majja.» — «Ki Ma saalkonnasekretärisse puutub, siis tundis ta selle 
das? Ah väike,Joseph!» vastati mulle. «Missugune m vastu suurt huvi ja lubas hommikusöögi*ajal sel- 
anne; ta on paljutõotav noormees.» — «Ah kas tõesi MM kostitada tema kõrgeausust Cornerit, et härra 
vastasin mina, õnnelik, et jõudsin asja juurde. « mlik, kes Josephit eriti armastab, kõigepealt oskaks 
kõrgeausust peaks siis huvitama, et temaga on juh Mporaga kokku puutudes ettevaatlik olla. Minu dip- 
nud midagi õige veidrat ja kasulikku.» — «Mis tema) Mmntiline missioon on täidetud. Olete te rahul, sin- 
siis juhtunud on? Mul pole sellest aimi gi» — «Ehel Juora?» 

Pole midagi nii koomilist ja huvitavat ühtaegu. Ta € wWut oleksin kuninganna, nimetaksin teid jalapealt 
toapoiss.» — «Kuidas? Tema — toapoiss! Häbi, mi mlikuks,» vastas Consuelo. «Kuid ma näen tänaval 


sugune alandus! Missugune õnnetus temasugusel Munirot, ta tuleb tagasi. Põgenege, kallis Keller, et ta 
talendile! Kas ta on siis nii viletsas seisukorras? ll ei näeks!» 


tahan teda aidata.» — «Asi ei ole selles, kõrgeaus 
vastasin ma, «selle veidra otsuse tegi ta muusikaa: 

tusest, Ta tahtis iga hinna eest kuulsa Porpora õpill 
seks saada...» — «Ah jaa, ma mäletan. Porpora ke 
dus teda vastu võtmast ja kuulamast. Geniaalne mu 

on õige tujukas ja morn mees.» — «Ta on suur inime! 
ja tal on suuremeelne süda,» vastasin, pidades silmäi 
sinjoora Consuelo soovi, kes ei taha, et tema õpetaj 
kõige sellega ühenduses pilgataks ja hukka mõistetak 
«Olge kindel, et ta peagi märkab noore Haydni sui 
võimeid ja pühendab talle kogu oma hoole. Aga, el 
teda tema sünguses mitte ärritada ja talle teda kohuta 
mata ligi pääseda, ei osanud Joseph midagi kavalamal 
välja mõelda, kui astuda toapoisina tema teenistusse 
ja teeselda, et muusika on talle täiesti tundmatu 
maa.» — «Liigutav ja tore mõte,» vastati mulle heldi- 
nult, «see on tõelise kunstniku kangelaslikkus, aga ta 
peab kiirustama, et võita Porpora süda, enne kui mõni 
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wlu miks peaksin ma põgenema, sinjoora! Ma hakkan 
lmilu soengut tegema; mis oleks loomulikum, kui et 
malsite oma teenri Josephi esimese ettejuhtuva lokkija 
role.» 

| wTa on meist sada korda taibukam,» ütles Consuelo 
Immephile ja usaldas oma mustad juuksed Kelleri osava- 
Jumw kätesse. Joseph pani jälle põlle ette ja võttis sulg- 
Vehiisa pihku, sel ajal kui Porpora raskel sammul tre- 
Pim üles tuli, ümisedes mingit fraasi oma tulevasest 
Doperist. 


LXXXVI 


Hajameelne Porpora ei märganud oma kasutül 
laubale suudeldes üldse Kellerit, kes neiu jui 
ametis oli, ja hakkas oma käsikirjast otsima peas 
leva fraasi kirjapandud fragmenti. Alles siis, kui 
nägi, et tavaliselt kirjeldamatus segaduses kla 
vedelevad noodid on korralikult kokku pandud, ärk 
ta oma mõtetest ja kisendas: 

«Õnnetu lollpea! Ta on julgenud puutuda minu k 
kirju! Nii need teenrid on! Nad arvavad, et tee 
korda, kui ajavad kõik ühte hunnikusse. Jumala € 
oli mul vaja teenrit võtta! See on mu piinade algus 

«Andke talle andeks, maestro,» vastas Consueli 
«teie nootides valitses täielik segadus...» 4 

«Aga ma gskasin selles segaduses orienteeruda! 
sin öösel tõusta ja pi jas käsikaudu võtta mis ta 
katke oma ooperist; n ei tea ma enam midagi, 
olen kadunud; mul läheb oma kuu aega, enne kui 
midagi aru hakkan saama.» 


sain selle patuga hakkama, ja ma usun, et panin igi 
lehe oma kohale, ehkki nad polnud nummerdatud, Vää 
dake! Olen kindel, et seda vihku, mis ma tegin, loete fi 
palju kergemini kui kõiki neid lahtisi lehti, mida 
võib aknast välja viia.» 
«Tuul! Kas sa pead minu tuba Fusina laguunideks?% 
«Kui mitte tuul, siis sulgvehits või luud.» 
«Häh! Milleks peaks minu toas tolmu pühkima Või 
põrandat harima? Ma elan siin juba kaks nädalat ja 
ole kedagi lubanud siia oma nina toppida.» N 
«Seda oli näha,» mõtles Joseph. 


«Teate, maestro, te peate mul lubama seda teie 
jumust muuta. Tervisele on kahjulik, kui magatak 
toas, mida iga päev ei õhutata ega koristata. Võtan 
enda peale teie armastatud korralageduse taastan 
iga päev, pärast seda kui Beppo on koristanud j 
kraaminud.» 

«Beppo, Beppo! Kes see on? Ma ei tunne Beppot.» 
A «Beppo — see on tema,» seletas Consuelo Josephile 
näidates. «Tema nime on nii raske hääldada, et see 
oleks teile iga hetk kõrva lõiganud. Panin talle esimese 
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Puwelma nime, mis mul pähe tuli. Beppo sobib, see on 
Miks ja seda saab laulda.» 
»Magu soovid,» vastas Porpora, kes hakkas leebuma, 


Mu oma ooperi lehitsemisel, et see on korralikult ja 


Muwi üheks vihikuks kokku õmmeldud. 

»Tunnistage, maestro,» sõnas Consuelo, kui nägi teda 
Mumtavat, «et nii on käepärasem.» 

»Ah sind! Sa tahad, et sulle peab alati õigus jääma,» 
Maman maestro, «sa jääd eluaeg kangekaelseks.» 

»Maestro, kas te olete hommikust söönud?» jätkas 
Tunnuslo, kelle Keller oli vabaks lasknud, 

»Man sa ise oled söönud?» küsis Porpora poolkärsi- 
JU ja poolhellalt vastu. 

»Mina olen söönud. Aga teie, maestro?» 

»Ja nee poiss, see Beppo, kas tema sai midagi?» 

»Ta on söönud. Ja teie, maestro?» 

»Ie leidsite siit midagi? Ma ei mäleta, kas mul oli 
Mingi kodus.» 

»Me oleme hästi söönud. Ja teie, maestro?» 

»Ja teie, maestro! Ja teie, maestro! Minge põrgu oma 
Mmmustega! Mis see sinu asi on?» 

»Maestro, sa ei ole söönud!» jätkas Consuelo, kes 
Mulale mõnikord lubas Porporat veneetsiapärase kodu- 
Musa sinatada. 

»Ah, ma näen, et kurivaim ise on mu majja tunginud. 
"Ta «| kavatsegi mind rahule jätta! Noh, tule parem siia 
|» lsula mulle seda fraasi. Ole tähelepanelik, ma 

palun!» 

! Uonsuelo läks klavessiini juurde ja laulis nõutud 
Im, Keller, kes oli kirglik muusikaarmastaja, jäi toa 
[uisu otsa seisma, kamm käes ja suu lahti. Maestro pol- 


Mu oma fraasiga rahul ja laskis seda endale kolmküm- 
Mwnud korda korrata, sundis rõhutama kord ühtesid, 
Muul teisi noote, ja otsis soovitud varjundit kangekael- 


Mumega, mida võis võrrelda ainult Consuelo kannat- 
IMhuse ja allaheitlikkusega. Selle aja sees oli Joseph 


Lonsuelo märguande peale läinud tooma šokolaadi, 
mille neiu oli ise valmistanud, sellal kui Keller temalt 
mudud ülesandeid täitis. Haydn tõi šokolaadi, ja aima- 
kw sõbratari mõtteid, asetas selle vaikselt noodipuldile, 
Mulamata maestro tähelepanu, kes hetke pärast selle 


Mmuhhaaniliselt tassi kallas ja suure isuga ära jõi. Toodi 
loine tass ja seegi joodi ära, leib ja või suukõrvaseks, 


225 


JM Oonruelo 11 . 


mõnuga söömas nähes ütlemata jätta: 

«Ma ju teadsin, maestro, et sa pole söönud.» 

«See on tõsi,» vastas Porpora vähimagi pahameeli 
«usun, ma unustasin selle, seda juhtub minuga sag 
kui komponeerin, ja ma märkan seda alles päeva peäl 
kui tunnen kõhus pisteid ja krampe.» d 

«Ja siis võtad sa napsi, maestro?» 

«Kes sulle seda ütles, sa lollike?» 

«Ma leidsin pudeli.» 

«Noh, ja mis siis! Sa ei kavatse ometi keelata mihi 
viina joomast?» 

«Jah, keelan. Venezias olid sa kaine ja sa tundi 
ennast hästi.» * 

«See on tõsi,» kostis Porpora nukralt. «Seal tundi 
mulle, et kõik läheb järjest halvemini ja et siin lä 
kõik paremini” Kuid mul läheb ikka halvemini ja hi 
vemini. Sissetulekute, tervise ja ideedega... kõigega 
Ja ta peitis pea käte vahele. 4 

«Kas tahad, ma ütlen sulle, miks sul on siin ra 
töötada?» jätkas Consuelo, kes pisiasjadega tahtis 
tada teda vallanud täieliku masenduse. «Sellepärast, 
sul puudub hea veneetsia moodi kohv, mis annab jõudi 
"ja teeb meele rõõmsaks. Sa tahad ennast sakslaste kom 
bel õlle ja napsidega üles kütta, aga see teeb sull 
halba.» 

«Ah! Jälle õige, mu hea veneetsia kohv! See oli 
mukuste* ja suurte ideede ammendamatu allikas. 
oli talent ja vaim, mis voolas hella soojusega mu 
tes. Kõik, mida siin juuakse, teeb raskemeelseks 
ajab hulluks.» 

«Noh, maestro, joo oma kohvi!» 

«Kohvi, siin? Ei taha. See on liiga tülikas. On väji 
tuld, ümmardajat, nõusid, mida tuleb pesta, milleg 
kolistatakse ja mis lähevad klirinal katki kesk kõig 
ilusamat akordide järgnevust! Ei, kõike seda pole vaja 
Pudel maas jalgade vahel on palju mugavam ja lähe! 
kähku.» 

«Ka pudel läheb katki. Tegin ta täna hommikul katki; 
kui tahtsin ta kappi panna.» 

«Sa tegid mu pudeli katki! Ma ei tea, miks ma 
keppi vastu sinu selga puruks ei peksa, sa 
peletis!» 


Tühi jutt! Juba viisteist aastat ähvardate, aga pole 
Mulls ogneti ainsatki laksu andnud. Ma ei karda teid 
üuno,» 

»Lubiseja! Kas hakkad laulma! Kas aitad mu sellest 

oelud [raasist välja? Vean kihla, et sa ei oska seda 
(a veel, nii hajameelne oled sa täna hommikul.» 

»Maale näha, kas ma ei oska seda peast,» lausus Con- 
Mwu ja lõi noodivihiku järsult kinni. 

Ja la laulis nii, nagu tema seda õigeks pidas, see 
Mhendab, teisiti kui oli Porporal. Kuigi ta oli juba esi- 
Mal proovimisel mõistnud, et maestro on oma idee 
Mu moonutanud, polnud ta endale lubanud talle nõu 
Muln, sest ta tundis tema iseloomu. Porpora oleks selle 
Murükimisvaimust tagasi lükanud, aga neiu oli kin- 
el, ot maestro taipab, kui laulda talle seda fraasi omal 
kanbe, teeseldes, nagu petaks teda mälu. Vaevalt oli 

bipora seda kuulnud, kui ta toolilt püsti kargas, käsi 
Mulku tagus ja hüüdis: 

uWües, käes! Just seda ma otsisin ja ei suutnud leida. 
Müidas pagan see sul välja tuli?» 

Kas see pole siis see, mille teie kirjutasite? Või kas 
Iuntl juhuslikult... Ei, see on teie fraas!» 

»N, see on sinu oma, sa kelm!» hüüdis Porpora, kes 
MI viga ausameelne ja kes oma haiglasest ja piiritust 
Muulsusearmastusest hoolimata poleks iialgi edvistanud 
WWüraste sulgedega. «Sina leidsid selle, Korda. seda. 
Ww on hea ja ma kasutan selle ära.» 

(onsuelo alustas mitu korda uuesti ja Porpora kirju- 
Im tema diktaadi järgi; siis surus ta oma kasvandiku 
Male ja ütles: 

“Na oled püstikurat! Olen alati mõelnud, et sa oled 
pinlikurat!» 

»Ilea kurat, uskuge mind, maestro,» naeratas Con- 
muulo vastu. 

Terve Porpora hommikupoolik oli kulunud viljatuis 
loümingulistes piinades, ja nüüd, kus see fraas oli tal 
Mes, oli ta nii õnnelik, et küünitas masinlikult maast 
üma pudelit otsima, ning seda leidmata hakkas kobama 
nuodipuldil ja neelas huupi alla tassitäie, mille ta sealt 
Iwidis. See oli suurepärane kohv, mille Consuelo oli 
oskuslikult ja kannatlikult valmistanud koos šokolaa- 
iga, ja mille Joseph sõbratari uue märguande peale 
lulikuumalt kohale oli toonud. 
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«Oo jumalate jook, oo muusikute sõber!» hüüdis | 
pora seda nautides. «Kes on see ingel, see haldjas, 
ta oma tiibadel Veneziast siia tõi?» 

«Eks ikka kurat,» vastas Consuelo. 

«Sa oled ingel ja haldjas, mu vaene laps,» Jaüi 
Porpora õrnalt, nõjatudes jälle noodipuldile. «Ma ni 
väga hästi, et sa mind armastad, et sa hoolitsed m 
eest, et sa tahad mind õnnelikuks teha. Isegi see vät 
poiss tunneb mu saatusele kaasa!» lisas ta, märgi 
eestoas uksel seisvat Josephit, kes teda niiskete ja 
gavate silmadega va «Ah, mu vaesed lapsed, 
tahate õige haletsus; set elu kergemaks teha! 
ettevaatamatud! Te ei tea, mis te teete! Mulle on säi 
sest määratud olla .üksildane ja õnnetu, ning mö 
harvad sõpruse ja heaolu päevad panevad mind aini 
veel valusamalt, tajuma oma hirmsat saatust, kui ne 
õnnepäevad on möödas!» 4 

«Ma ei lahku sinust iialgi ja 
ja ümmardajaks,» ütles Consuelo, põimides käed 
kaela ümber. 

Porpora peitis oma kiilaspea noodivihikusse ja pul 
kes nutma; ka Consuelo ja Joseph valasid pisa! 
Keller, keda ta muusikaarmastus paigal hoidis ja 
oli hakanud eestoas maestro parukat korraldama, | 
oma kohalolekut õigustada, nägi läbi poolavatud uks 
seda südantlõhestavat ja aukartust sisendavat vall 
Consuelo tütrelikku kiindumust, Josephi südames tä) 
kavat imetlust kuulsa vanahärra vastu ning tal kuk 
kamm käest. Oma hardas hajameelsuses pidas ta 
pora parukat taskurätikuks ja tõstis selle -silmadi 
juurde. 3 
,, Külmetus sundis Consuelot mõneks päevaks ko) 
jääma. Oma pika ja seiklusrikka reisi kestel oli ta trols 
sinud igasugust halba ilma, tujukat sügist — kord 
kuuma, kord vihmast ja külma, olenevalt erinevatesl 
paikadest, kust ta läbi rändas. Ehkki ta oli kergelt riis 
des, õlgkübaraga, ilma mantlita ja teiste riieteta, mida 
selga panna, kui ta märjaks sai, polnud tal isegi hääl 
ära olnud. Vaevalt aga oli ta suletud Porpora süngessi 
niiskesse ja halvasti õhutatud korterisse, kui ta jõudi 
ja häält halvas haiglane külmakartlikkus ja halb enese» 
tunne. See viivitus tegi Porporale palju meelehärmi. 
Ta teadis, kuivõrd tuli kiirustada, et tema õpilane saaks 
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Mingu Jlaalia teatrisse, sest sinjoora Tesi, kes oli aval- 
Mnud näbvi Dresdenisse minna, näis kahtlema löövat 
A võis lasta ennast ära võluda Caffariello pealekäimis- 
M ja Holzbaueri hiilgavatest pakkumistest, kes nii 
Muulmat lauljatari kiivalt tahtis keiserlikule teatrile 
Mulluntada. Teisest küljest laskis Corilla, ehkki sünni- 
Imisu järelmõjud teda veel voodis hoidsid, oma Wieni 
Mudel teatridirektorite juures enda kasuks kõnelda 
[A Minnitada, et ta on vajaduse korral küllalt tugev 
IMula pärast esinema. Porpora tahtis väga, et Con- 
Mulu palgataks, nii tütarlapse enda kui oma ooperi 
[Manl, mida lootis koos temaga lavale viia. 

Uonsuelo ci teadnud, mida teha. Võtta leping vastu, 
Mendas edasi lükata võimalik abielu Albertiga, mis 
luuks õudust ja kohkumust Rudolstadtide perekonda, 
Mu kindlasti ei oodatud, et ta uuesti lavale läheb. 
Muude meelest tähendas see keeldumist nende hulka 
Muulumise aust ja noorele krahvile mõistaandmist, et 
Valle statakse kuulsust ja vabadust. Teisest küljest 
Mhendas lepingust keeldumine Porpora viimaste loo- 
lum purustamist, tähendas talitada nagu paljud tema 
mulised õpilased, kelle tänamatus oli kogu eluaeg 
olnud maestro meeleheite ja õnnetuse põhjuseks, 
Ihondas talle hoobi andmist, millest ta ei toibu, See 
altematiiv kohutas Consuelot, ja kui ta nägi, et annab 
Mimahoobi, ükskõik kuidas ta otsustab, valdas teda 
Mmurn meeleheide. Ta tugev tervis hoidis teda tõsisema 
Imiguse eest, kuid nende paari hirmu- ja ahastuse- 
Juva kestel, kus ta palavikuvärinaist ja nõrkushoogu- 
ill piinatuna viletsa tule paistel istus või ennast vae- 
vana ühest toast teise lohistas, et tegelda majapidami- 
Mega, soovis ja lootis ta kurvalt, et tõsisem haigus 
päästaks ta otsustamisest ja keerulisest olukorrast. 

Porpora, kelle meeleolu hetkeks oli selginenud, läks 
Mlle süngeks, riiakaks ja ebaõiglaseks, kui ta Consue- 
bl, oma lootuste allikat ja tugevuse kantsi, äkki tuju- 
luna ja otsustusvõimetuna nägi. Selle asemel et neiule 
looks olla ja teda hea tuju ning hellusega ergutada, 
kohutas Porpora ta oma haiglase. kärsitusega lõplikult 
Mn, Seda kord jõuetut, kord ägedat, kord hella, kord 
pahurat vanainimest näris sama raskemeelsus, mis 
peagi pidi hauda viima Jean-Jacgues Rousseau: ta nägi 
kõikjal aiva vaenlasi, tagakiusajaid ja tänamatuid ega 
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märganud, et ta oma kahtlustuste, vihahoogude ja 
õiglusega teatud määral ise põhjustas ja esile k 
pahatahtlikkust ja inetut käitumist, mida ta tei 
omistas. Ta ise solvas paljusid ja kõigi nende esi 
mõte oli, et ta on hull, järgmine, et ta on kuri 
ja kolmas, et temast tuleb eemale hoida, ennast % 
vastu kaitsta või koguni talle kätte maksta. Lipiti 
lahkuse ja karmi inimestepõlguse vahel on keski 
mida Porpora ei tundnud ja milleni ta kunagi 
jõudnud, 

Pärast asjatuid katseid nägi Consuelo, et Porpora 
vähem kui kunagi varem valmis talle lubama armi 
ja abielu, ning otsustas olukorraga leppida, et 
enam välja kutsuda:vaidlusi, mis õnnetu maestro 
daid eelarvamusi ainult süvendasid. Ta ei võ 
Alberti nime egam suhu ja oli valmis alla kirjutami 
lepingule, kui Porpora selle talle peale sunnib. Jo: 3 
phiga kahekesi olles tundis ta teatavat kergendust, ki 
sai talle südant puistata. 4 

«Kui kummaline on mu saatus,» ütles ta sageli. «Ta 
vas on mulle andnud muusikuhinge ja -võimed, vabä' 
dusearmastuse, iha uhke ja puhta sõltumatuse järel 
kuid selle asemel et anda mulle külma ja julma egoi 
millest kunstnik saab vajaliku jõu endale eluraski 
ja -kiusatustes tee rajamiseks, on taeva tahtmine 
ajal pannud mu põue õrna ja tundliku südame, 
lööb vaid teistele, mis elab ainult hellusest ja enese: 
ohverdusest, Nende vastandlike jõudude vahel lõ] 
nult jookseb mu elu tühja ja mu eesmärk j alal 
saavutamata. Kui olen sündinud eneseohverduseks, si 
võtku jumal mu vaimult muusika- ja luulea s 
ning vabadusiha, mis muudavad mu ohvrimeelsed teo 
piinaks ja agooniaks; kui olen sündinud kunsti ja vaba: 


duse jaoks, siis võtku ta mu südamest kaastunne, sõp= 


rus, hellus ja hirm teha haiget, mis alati mürgitavad 
mu triumfe ja takistavad mu karjääri.: 
«Kui võiksin sulle nõu anda, vaene Consuelo,» vas- 


tas Haydn, «siis soovitaksin sul kuulata oma talendi 


häält ja lämmatada oma südame hääl. Kuid ma tunnen 
sind juba hästi ja tean, et sa ei suuda seda.» 

«Ei, ma ei suuda seda ja mulle tundub, et ma ei 
suuda seda kunagi. Aga vaata, kui õnnetus olukorras 
ma olen, kui keeruline, imelik ja raske on mu saatus! 
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Imul enpsesalgamise teed käies ootavad mind kaks 
Vwlmmutnalist rada ja ma ei saa kuulata oma südant, 
M tahaks teha head vasakule ja paremale. Mu süda 
Mumlub, sest kui pühendan enese ühele, hülgan ja 
Www hukkuda teise. On olemas inimene, keda pean 
Mmm nbikaasaks, aga kelle naiseks ma ei või saada, tap- 
Mi inimest, keda pean oma isaks, ja vastupidi, kui 
Man oma tütrekohust, tapan oma abikaasa. Kirjutatud 
M wet naine jätab oma isa ja ema ja hoiab oma mehe 
wlwi kuid mina pole tegelikult ei naine ega tütar. 
muluses pole minu kohta midagi öeldüd, maailm pole 
Minu saatuse vastu huvi tundnud, Mu süda peab valiku 
Iwna. Armastus ühe inimese vastu ei juhi mind ja 
Muhusetunde ning eneseohverdamise leek ei valgusta 
Ww valikut. Albert ja Porpora on ühteviisi õnnetud, 
(I»viisi ähvardab neid mõistuse kaotamine või surm. 
Ma olen mõlemale ühteviisi vajalik... Pean teise ohv- 
ln looma.» 

»Miks? Kui te krahviga abiellute, kas ei või Porpora 
MW Iwie juures elada? Nii kisuksite ta viletsusest välja, 
Mualmite tema eest hoolitseda ja teeksite kaks ennastsal- 
[vut tegu korraga.» 

uWui see nii oleks, siis loobuksin muusikast ja vaba- 
Munest, vannun sulle, Joseph; aga sa ei tunne Porporat. 

4 januneb kuulsuse, mitte heaolu ja kindlustatud elu 
Jwls. Viletsust ta ei märka; ta kannatab selle all, 
Mimmata, milles on häda põhjus. Pealegi unistab ta 
Mu aeg triumfidest ja inimeste imetlusest ega alandu 
Vamu võtma nende kaastunnet. Võid kindel olla, et 
lwma kitsikus on suurelt osalt tingitud tema ebapraktili- 
Muni ja uhkusest. Tal on veel sõpru, kes tuleksid appi, 
Mul la sõnakesegi ütleks; aga lisaks sellele, et ta kunagi 
MW vaata, kas ta taskud on tühjad või täis (sa nägid, et 
Mõhuga on sama lugu), sureks ta pigem oma toas kin- 
Mlaw ukse taga nälga, kui läheks kõige parema sõbra 
Juurde ja paluks lõunasööki. Ta usub, et häbistaks 
Mmuusikakunsti, kui laseks kellelgi aimata, et Porpora 
Vajub veel midagi peale oma ande, oma klavessiini ja 
bin sule. Seepärast pole' saadikul ja tema kallimal, 
hws maestrot armastavad ja austavad, aimugi kitsiku- 
mnt, milles ta vaevleb. Nähes, et ta elab kitsas toa- 
pugerikus, usuvad nad, et ta lihtsalt armastab pimedust 
Ja korralagedust. Eks kinnita ta ka ise, et ta ei saaks 
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mujal luua! Mina aga tean vastupidist — n Vi 
zias, kuidas ta ronis katusele, et mere kohinast ja tae 
avarusest inspiratsiooni saada. Kui teda tema määrd 
nud riietes, kulunud parukas ja lagunenud kin; 
jutule võetakse, siis heatahtlikkusest. «Ta a 
mustust,» mõeldakse, «see on juba kord vanam: 
ja eriti kunstnike viga. Tema kaltsud on talle mi 
mööda. Uutes kingades ei oskaks ta käia.» Ta ise ki 
nitab seda, lapsepõlves aga nägin ma teda puhtalt 
peenelt riides, alati raseeritud ja lõhnastatud, käi 
pitsid graatsiliselt lendlemas oreli- või klaveriklal 
del, sest tol ajal võis ta seda endale lubada, ilma 
oleks kellelegi midagi võlgnenud. Ealeski ei lepiks 
pora kuulsusetu jõudeeluga kauges Tšehhia kol 
oma sõprade kulul. "Enne kui möödub kolm kuud, 
kab ta needma ja kiruma kõiki, uskudes, et see on 8 
nõu tema vastü ja et tema vaenlased on lasknud | 
sinna kinni panna, et takistada teda teoseid avalda 
ja ette kandmast. Ning ühel ilusal päeval raputaks f 
s paiga tolmu jalgelt ja ta kaoks, et tulla jälle 
pööningukambrisse, oma rottidest näritud klavessiid 
hukatusliku pudeli ja kallite käsikirjade juurde.» A 

«Aga kas te ei “näe ühtki võimalust tuua krah 
Albert Wieni, Veneziasse või Dresdenisse, ühesõnag 
mõnda muusikalinna? Rikastena võiksite te 
kuhu tahes, ümbritseda end seal muusikutega, mõn 
võrra kunsti harrastada ja jätta Porpora auahnuseli 
vaba tegevusväli ja hoida tal samal ajal nii-öelda silm 
peal.» 

«Kuidas sa võid niiviisi küsida pärast seda, 
ma olen sulle Alberti iseloomust ja tervisest rääkinud 
Kuidas suudaks tema, kes ei või kannatada ainsatki 
ükskõikset nägu, taluda õelat ja rumalat inimhulkä 
mida nimetatakse seltskonnaks! Ja missuguse iroonii 
vastumeelsuse ja põlguselaviini laseks seltskond os 
saada mehele, kes on täis püha fanatismi ega mõista 
midagi tema seadustest, kommetest ja harjumustest, 
Kõike seda Alberti peal proovida on niisama ohtlik 
nagu minu praegune katse panna teda mind unus- 
tama.» Ž 

«Võite kindel olla, et kõik need raskused tunduvad ' 
talle kergemad kui teie puudumine. Kui ta teid tõesti 
armastab, talub ta kõike; ja kui ta ei armasta teid kül- 
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JM, mw kõike taluda ja kõigega leppida, siis unustab 
dn id» 

"holjopärast ma ootangi ja ei otsusta midagi. Ole 
mullis "loeks, Beppo, ja jää mu juurde, et mul oleks 
Mihemult üks süda, kellele võin oma valu välja valada 
[a Wwua võin paluda otsida koos minuga lootusekiirt.» 

»Võid sellele kindel olla, õeke!» õhkas Joseph. «Kui 
mul on õnn sind veidigi lohutada, siis talun rahulikult 
(e ara vihahooge, ma isegi laseksin tal endale kere 
mule anda, kui ta vaid sind enam ei piinaks ja kur- 
it J074 

lonephiga vesteldes töötas Consuelo kogu aeg, kord 
valmistas koos temaga nende ühisteks söömaaegadeks 
Inilu, kord parandas Porpora vanu pesuhilpe, Ükshaa- 
wal lõi ta korterisse mööbliesemeid, mida maestro 
vajun. Hästi polsterdatud, mõnus ja sügav tugitool 
mawndas õlgedest punutud tooli, kus maestro oma vana- 
"unest kangeid konte puhkas. Ja kui ta oli tunda saanud 
Mamtlõunase puhkuse mõnusid, imestas ta ja küsis 
mis kortsutades, kust see mugav iste siia on saanud. 

»Majaperenaine laskis selle üles tuua,» vastas Con- 
melo, «vana mööblitükk oli talle tüliks ja ma olin 
Nun selle kuhugi nurka panema, seniks kui tal seda 
vaja võib tulla.» 

Vahetati ka Porpora madratsid; tema tähelepanekud 
vondi mugavuse kohta piirdusid sellega, et ütles endal 
Juba mitu päeva hea une olevat. Consuelo vastas, et see 
Muutus tuleb panna kohvijoomise ja napsist loobumise 
[Mvele. Ühel hommikul, kui Porpora oli selga tõmma- 
mul toreda hommikukuue, küsis ta murelikult, kust 
Joseph selle leidis. Joseph, kes tundis asja, vastas, et 
ln oli üht vana kohvrit kraaminud ja selle sealt põhjast 
loidmud. 

»Ma arvasin, et ma ei toonud seda siia kaasa,» aru- 
lan Porpora. «Ja ometi on see seesama, mis mul oli 
Venezias, vähemalt värv on sama.» 

“Mis muu see võikski olla?» kostis Consuelo, kes oli 
huolega otsinud sama värvi, mis oli õndsal veneetsia 
hommikukuuel. * 

“Minu meelest oli ta nagu kulunum,» lausus maestro, 
vaadates küünarnukke. e 

“Seda ma usun!» jätkas Consuelo. «Ma panin talle 
uued mansetid.» 
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«Millest?» 

«Voodritükist.» 

«Ah neid naisi, kõike oskavad nad ära kasutad! 

Toodi uus ülikond; kui Porpora oli seda kaks päel 
kandnud, üllatus ta, et see nii värske välja näeb, ehk 
värv oli sama; eriti panid teda mõtlema n 1 

olid väga ilusad, 

«See pole minu kuub,» torises ta. 

«Ma lasksin Beppol ta puhastaja juurde viia,» vasii 
Consuelo, «sa olid talle eile õhtul plekid peale teinii 
Kuub on pressitud, sellepärast paistab ta sulle vär 
kem.» 

«Ma ütlen sulle, see pole minu kuub!» kis 
maestro endast väljas. «Puhastaja juures on mu kuül 
ära vahetatud. See sinu Beppo on lollpea!» 

kt ole ka vahetatud, tegin märgi.» 

«Ja need nööbid? Tahad sa mind uskumi 
needki on vanad?» jana TAM j 

«Ma võtsin kõik nööbid ära ja õmblesin uued e 
Vanad olid täiesti läbi 

«Sinu meelest võib-olla! Nad kõlbasid veel täiesil 
kanda! Missugune lollus! Olen ma mõni Celadon, el 
ennast niiviisi mukkida ja nööpide eest maksta kõige 
vähem kaksteist tsekiini!» 

«Need ei maksnud kahtteist floriinigi,» vaidles Con: 
suelo, «sain nad juhuslikult osta.» 1 

«Sedagi on liiga palju,» pobises maestro. 

Kõik riietusesemed libistati samal kombel ühekaupä 
maestro garderoobi hulka osavate valede kaasabil, 3 
panid Consueio ja Josephi naerma nagu lapsed. Tänu 
Porpora hajameelsusele jäid mõned esemed tähele 
panemata: pitsid ja pesu jõudsid vähehaaval märkamä- 
tult kappi, ja kui ta mõnda asja selga pannes kippus 
seda tähelepanelikumalt uurima, ruttas Consuelo ennast 
kiitma, öeldes, et on nad ilusti ära parandanud. Et seda 


väidet usaldusväärsemaks muuta, nõelus ja lappis ta | 


maestro. silma all mõningaid ta vanu räbalaid ja 

need teiste hulka. Je Bi 
«Pagan võtaks!» pahandas Porpora ühel päeval ja 

kiskus tal käest žaboo, mida ta parandas. «Aitab Ta 

tühistest talitustest! Lauljanna ei pea olema ümmar- 

daja! Ma ei taha näha sind päev läbi kõveras, nõel 

peos! Pane see kohe ära või ma viskan kõik tulle. Ma 
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M laha sind näha ka pliidi juures sekeldamas ja söe- 
Wnpu «isse hingamas. Tahad sa oma hääle kaotada? 
Tt sa nõudepesijaks hakata? Tahad mind surnuks 
piinata 

»Arpe ennast ilmaaegu vaevake,» vastas Consuelo, 
aww riided on nüüd korras ja minu hääl on tagasi tul- 
nud» 

»Vilmaks ometi!» kostis maestro, «sel juhul laulad sa 
Jumme Bayreuthi markkrahvi lese, praeguse krahvinna 
Muditzi juures.» 
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IJayreuthi markkrahvinna, markkrahv Georg Wil- 
helmi lesk, sündinud Saksi-Weissenfeldi vürstitar ja 
Minge viimases järjekorras krahvinna Hoditz, olevat 
kuulu järgi olnud ilus kui ingel. Aga ta oli nii muutu- 
Mul, et endise ilu jälgede leidmiseks tuli ta nägu põh- 
RR uurida. Ta oli pikka kasvu ja ilmselt oli tal 

unugi olnud väga peen piht, ning ta oli abortide tege- 
Misega tapnud mitu last, et säilitada seda ilusat pihta. 
"In nägu oli õige pikk, nagu ta ninagi, mis ta välimust 
wWiina rikkus, sest tema külmavõetud nina oli üpris eba- 
mwtldivalt peedikarva; käskima harjunud pruunid sil- 
Md olid suured ja ilusad, kuid nende väsinud pilk oli 
Iuolanud palju oma endisest särast; kuna tal polnud 
loomulikke kulme, kandis ta pakse tintmusti võltspuh- 
maid; ta suu, ehkki suur, oli kaunikujuline ja võluv, 
la hambad ühtlased ja valged kui elevandiluu, näonahk 
mile, kuid lõtv, tinakarva ja koltunud, ilme heasüdam- 
IIk, kuid pisut teesklev. Ta oli oma sajandi Lais*. Ta 
meeldis alati vaid välimuse poolest, sest mõistust pol- 
nud tal raasugi. 

Kui teile tundub, et selle portree on maalinud pisut 
Sa ja küüniline käsi, siis ärge vihastage minu peale, 

allis lugeja. Ta pärineb sõna-sõnalt printsessi sulest, 
kelle tema õnnetused, tema perekondlikud voorused, 
ma uhkus ja tema kurjus on teinud kuulsaks, — 
Preisi printsessilt Wilhelminelt» suure Friedrichi õelt, 
kos oli abielus Bayreuthi markkrahvkonna päriliku 
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väürstitiitli kandjaga, meie krahvinna Hoditzi vi 
pojaga. Ta oli tõesti kõige kurjema keelega kuning 
soo esindaja, kes eales on elanud. Aga tema portri 
on üldiselt tehtud meistrikäega ja neid lugedes 
raske uskuda, et nad pole täpsed. 
Kui Porpora viis Consuelo markkrahvinna salong 
oli neiu tänu Kelleri hoolele ja agarusele lokitud' fi 
tatud elegantse lihtsusega. Mõlemad asusid klavei 
siini taha, mis seisis põiki 
segaks. Porpora oli nii 
veel kohal, ja teenrid s i 
hakkas klavessiini proovima ja vaevalt oli ta mõi 
helid kuuldavale toonud, kui salongi tuli keegi vi 
ilus daam, kes sõbraliku armastusväärsusega mae 
juurde astus. Kuna Porpora tervitas teda kõige suuremi 
aupaklikkusega ja nimetas vürstitariks, pidas Con 
suelo daami markkrahvinnaks ja suudles vastavall 
kombele ta kätt, Daami külm ja kahvatu käsi suri 
neiu kätt südamlikkusega, mida kõrgete isikute juus 
res harva kohtame ja mis kohe Consuelo südame võis 
tis, Vürstitar paistis olevat kolmekümne ümber, tal oll 
kaunijooneline, kuid mitte päris veatu piht, paistis 
koguni, nagu oleks mõni raske füüsiline kannatus tä 
kehakuju moonutanud, Ta nägu oli võrratult ilus, agi 
kohutavalt kaame; mingi sügav valu oli selle enne* 
aegselt närtsitanud ja rüüstanud. Riietus oli peen, kuid 
lihtne ja ranguseni kombeline. Ilusast naisest laus 
hoovas headust, kurbust ja arglikku tagasihoidlikkust! 
ning tema hääles oli midagi alandlikku ja liigutava 
mis Consuelole südamesse läks. Enne kui neiu jõudis 
mõista, et see ei ole markkrahvinna, ilmus tõeline 
markkrahvinna, Ta oli tol ajal üle viiekümne, ja kui 
kümme aastat tagasi tehtud portree, mida te peatüki 
alguses lugeda võisite, oligi kirjutamise ajal pisut 
liialdatud, siis polnud ta seda kindlasti enam sel ajal, 
kui Consuelo markkrahvinnat nägi. Praegu pidi sellel, | 
kes märkas, et krahvinna Hoditz oli olnud üks Saksa- 
maa iludusi, olema palju head tahet, ehkki ta oli min- 
gitud ja ehitud väga oskuslikult ja peenelt. Oma laiali- 
valguvate vormide kohta tegi küps naine endale nähta- 
vasti kangekaelselt isesuguseid illusioone, sest tema 
paljad õlad ja paljas rind trotsisid pilke uhkusega, 
mida võiks endale lubada antiikne raidkuju. Ta juuk- 
$ 
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MW ehtisid lilled, briljandid ja suled nagu noortel 
Pimel, ja ta kleit hiilgas kalliskividest. 

»Ia,» ütles vürstitar, kes oli Consuelo eksiarvamu- 
üolu Ainua, «siin ongi see noor neiu, kellest maestro 
Murpora meile rääkis ja kes valmistab meile maestro 


Mu voperi ilusa muusika kuulamise rõõmu.» 

www pole põhjus, miks peaksite tal käest kinni 
Joidma,» vastas markkrahvinna, mõõtes Consuelot pea- 
[aw jalatallani. «Istuge klavessiini juurde, preili, mul 
Mu hea meel teid näha. Laulate siis, kui seltskond on 


Monunenud. Tervitan teid, maestro* Porpora. Palun 
vabandada, et ma teiega tegelda ei saa. Märkan, et 
Mnu tualetiga on midagi korrast ära. Mu tütar, ves- 


Wwiuw pisut maestro Porporaga. Ta on andekas inimene, 
Im pwan temast lugu.» 

Wwla kõike ütles lihav markkrahvinna rämedal hää- 
lul, mis oli kähedam vana sõduri omast, pöördus siis 
Mnnapealt ringi ja läks raskel sammul tagasi oma 
Juumidesse. 

Vaevalt oli ta kadunud, kui tema tütar vürstitar 
Nuti Consuelo juurde astus ja taktitundelise ning 
Iluutava südamlikkusega ta käe võttis, otsekui selleks 
M protesteerida ema ülbuse vastu, ja alustas neiu ning 
Durporaga vestlust ning näitas nende vastu üles armas- 
lusvilirset ja siirast huvi. Consuelo hakkas tema lah- 


hunt veel rohkem hindama, kui külalised saabusid, 
Mnw ta märkas vürstitari tavalises hoiakus ühtaegu 
mlulikku ning uhket külmust ja reserveeritust, millest 
n ilmselt oli erandlikult loobunud ainult maestro ja 
luma puhul. 

Kui ng oli külalisi peaaegu täis, ilmus väljas 
Õhtust mud. krahv Hoditz paraadülikonnas ja läks 


uma kõrgestisündinud abikaasa kätt suudlema ning 
lmma tervise järele pärima, nagu oleks ta võõras omas 
Mujas. Markkrahvinna pretendeeris väga haprale keha- 
whitusele, ta oli kušetil poolpikali, hoidis nuusksoola 
pudelikest kogu aeg nina all ning võttis oma külaliste 
numusavaldusi vastu ilmel, mille ta uskus olevat rauge 
Ja mis oli vaid põlglik — ühesõnaga, ta käitus nii 
naeruväärselt, et Consuelo, kelles selline ülbus algul 
puhameelt ja nördimust tekitas, lõpuks ainult sisemiselt 
lõbutses, kujutledes, kuidas näd südamest naeravad, 
kui ta teda sõber Beppole kirjeldab. 
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,, Vürstitar oli jälle klavessiini juurde astunud 
jätnud kasutamata ühtki võimalust, et Consuelole p 
sõna öelda või talle naeratada, kui ema teda silmas | 
pidanud. See asjaolu võimaldas Consuelol olla väik 
stseeni tunnistajaks, mis andis talle võtme selle peli 
konna mõistmiseks. Krahv Hoditz astus oma võõra 
tütre juurde, võttis ta käe, tõstis selle väga paljuütlevi 
pilguga huultele ja hoidis seal mõne hetke. Vürstili 
tõmbas käe ära ja ütles midagi jäiselt viisakal toonil 
Krahv ei kuulanud teda, vaid sõnas, teda silmadegi 
süües: * 
, «Noh, mu kaunis ingel, ikka kurb, ikka range, 
lõuaotsani raudrüüs! Võiks arvata, et te kavat 
nunnaks hakata.» . 

«Võimalik, et ma seda lõpuks teengi,» vastas vüi 
tar summutatud, häälel. «Kohtlemine, mis mulle 
ilma poolt osaks on saanud, pole selline, mis sisendak 
erilist armastust tema lõbude vastu.» 

«Maailm jumaldaks teid ja oleks teie jalge ees, kül 
te oma rangusega kõiki eemale ei peletaks. Kas te tõesti 
suudaksite taluda kloostri koledusi, noor ja ilus, nagi 
te olete?» 

«Palju õrnemas eas, kui olin palju ilusam kui prae, 
tuli mul taluda palju karmima vangistuse koledusi f 
vastas ta, «kas olete selle unustanud? Aga ärge rääkige! 
minuga kauem, ema jälgib teid, härra krahv.» 

Nagu nöörist tõmmatud, lahkus krahv oma võõras 
t juurest ja astus Consuelo juurde, keda ta väga 
väärikalt tervitas, ning teinud mõned asjaarmastaja 
tähendused muusika kohta üldse, avas ta noodi, mille 
Porpora oli klavessiinile pannud, ja teeseldes, et otsib 
mingit kohta, mida tahab lauljataril endale seletada 
lasta, kummardus ta noodipuldi kohale ja sosistas tasa! 

«Eile hommikul nägin ma väejooksikut ja ta naine 
andis mulle ühe kirja. Ma palun kaunist Consuelot 
unustada teatav kohtumine ja vastutasuks tema vaiki- 
mise eest unustan teatava Josephi, keda nägin oma 
eestoas.» 

«See teatav Joseph on andekas muusik, kes ei jää 
kauaks eestuppa,» vastas Consuelo, keda krahvi abielu- 
orjuse ja tema kaasa kiivuse avastamine oli teinud õige 
rahulikuks oma Passau seikluse võimalike tagajärgede 
suhtes. «Ta on mu vend, seltsimees ja sõber. Mul pole 
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waja punastada oma tunnete pärast tema vastu, mul 
mie selles asjas midagi varjata, ja ainus, mida ma teie 
Milguse suuremeelsuselt palun, on pisut leebust minu 
Mile vastu ja pisut toetust Josephile tema tulevasel 
«büüdil muusikailmas.» 

"Nimetatud Josephile on kindlustatud minu heataht- 
Ik huvi, nagu teie kaunile häälele juba praegu kuulub 
mu imetlus, kuid ma loodan, et teatavat nalja, mida ma 


muele lubasin, ei võetud hetkekski tõsiselt.» 
wlii, härra krahv, nii rumal ma polnud. Pealegi tean 
ma, et naisel, kelle kulul on taolist nalja tehtud, pole 


wihimatki põhjust sellega kiidelda.» 

yWelge, sinjoora,» lausus krahv, keda kõrgestisündi- 
nud markkrahvinna silmist ei lasknud ja kes kii- 
luus vestluskaaslast vahetama, et talle mitte anda 
põhjust kahtlusteks, «kuulus Consuelo peab oskama 
Iisilustile mõndagi andestada ja võib tulevikus kindel 
olla krahv Hoditzi lugupidamisele ja andumusele.» 

la pani noodi klavessiinile tagasi ja läks lipitse- 
vall vastu võtma isikut, kelle tulekust oli teatatud 
Mure pidulikkusega. See oli väikest kasvu mees, keda 
uluks võinud pidada ümberriietatud naiseks, sedavõrd 
nl la roosa, kähardatud, mukitud, habras, õrn ja lõh- 
mantatud. See oli mees, kelle kohta Maria Theresia 
üles, et tahaks ta nagu kalliskivi sõrmusesse panna, 
ju kollest ta olevat teinud diplomaadi, kuna ei saanud 
Iva tast midagi paremat. See oli Austria võimsaim 
Imk, keisrinna peaminister ja favoriit, öeldi koguni, 
Ww armuke, ühesõnaga ei keegi muu kui kuulus Kau- 
nil, mees, kelle kirevatest sõrmustest ehitud valgesse 
Mille jooksid kokku kõik Euroopa diplomaatia kavalad 
hiidikesed. 

la näis tähtsa näoga kuulavat nõndanimetatud täht- 
mid inimesi, kes astusid tema juurde, et kõnelda tähtsa- 
lwsl asjadest. Äkki aga katkestas ta oma jutu, et küsida 
Muhv Hoditzilt: 

“Keda ma seal klavessiini juures näen? Kas see ongi 
luo väike, kellest mulle räägiti, too Porpora kaitse- 
mlune? Oh seda vaest selli Porporat! Ma tahaksin teha, 
midagi tema heaks, aga ta on nii' nõudlik ja tujukas, et 
kõik muusikud ja näitlejad kardavad või vihkavad 
lwda, Neile temast rääkima hakata tähendab näidata 
nwile Medusa pead. Porpora ütleb ühele, et see laulab 
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valesti, teisele, et tema muusika pole midagi 
kolmandale, et ta võlgneb oma menu ainult intriigid 
Ja oma metslase-avameelsuse juures tahab ta, et Ü 
kuulda võetaks ja tema vastu õiglane oldaks! 
pagan! Me ei ela enam metsas. Avameelsus on mõi 
läinud ja tõe näkku ütlemisega me inimesi enda pot 
ei võida. Sel väikesel pole viga, ta nägu meeldib mull 
Ta on vist päris nooruke? Räägitakse, et tal ole! 
Venezias menu olnud. Las Porpora toob ta hi 
minu juurde.» 

«Porpora soovib, et te laseksite tal keisrinna 
laulda,» sõnas vürstitar, «ja ma loodan, et teete täl 
seda rõõmu. Ma palun seda ka omalt poolt.» 

«Pole midagi kergemat, kui lasta teda tema maj 
teedi ees laulda, ja teie hiilguse soovist piisab, et p 
mind sellele igati kaasa aitama. Kuid on olemas kei 
kes teatriasjus on võimukam keisrinnast, nimel 
madam Tesi. Isegi kui tema majesteet võtaks selle tüd 
ruku oma kaitse alla, kahtlen ma, kas lepingut saal 
alla kirjutada ilma Tesi kui kõrgeima võimu nõüi 
olekuta.» 

«Kuuldavasti hellitate teie, härra krahv, ise nee 
daamid lootusetult ära ja teie leebus ongi süüdi, et nt 
on nii suur võim,» 

«Mis teha, vürstitar! Igaüks on peremees omas majad! 
Tema majesteet mõistab väga hästi, et kui ta ooperi: 
asjadesse: keiserlike dekreetidega vahele segaks, lähek 
ooperis kõik tagurpidi. Aga tema majesteet tahab, 
ooper oleks hea ja seal oleks lõbu käia. Kuidas 0) 
see võimalik, kui primadonnal on esietenduse päeval 
hääl ära või kui tenor keset kõige liigutavamat leppi 
misstseeni virutab bassile mööda kõrvu, selle asemel 
et talle kaela langeda? Meil on niigi küllalt tegemist 
härra Caffariello kapriisidega. Sellest ajast peale, kui 
sinjoora Tesi ja madam Holzbauer omavahel hästi läbi 
saavad, on meie elu kergem. Kui visata lavale õun, 
on me kaardid hullemini sassis kui kunagi varem.» 

«Kuid kolmandat naisosalist on ju vaja,» ütles Vene- 
zia saadik, kes Porporat ja tema õpilast soojalt soosis, 
«ja see siin on imetlusväärne.» 2 

«Seda halvem talle, kui ta on imetlusväärne. Siis 
teeb ta kadedaks sinjoora Tesi, kes on imetlusväärne 

8 


240 . 


m kos tahab seda ainsana olla; ta ajab marru madam 
lulebaueri, kes ka tahab olla imetlusväärne ,. .» 

wlu kes seda pole,» vastas saadik, 

vTa on küllalt kõrgest soost, väga heast perekon- 
Mnl» andis härra Kaunitz diplomaatiliselt vastuseks. 

wTa ei saa ju kaht osa korraga laulda. Ta peab ikkagi 
Imluma kellelgi ooperites metsosoprani osi laulda.» 

»Noegi Corilla pakub ennast ja ta on tõepoolest kõige 
Munim naine maailmas.» 

“Kaus teie ekstsellents on teda juha näinud?» 

wJuba tema saabumispäeval. Kuid ma pole teda laul- 
mun kuulnud, ta oli haige.» 

“Kohe kuulete seda, kes siin viibib, ja pole mingit 
Mahtlust, et eelistate teda.» 

“Võimalik. Tunnistan teile koguni, et tema nägu, 
wiki vähem ilus kui tol teisel, tundub mulle meeldi- 
Vain, Tal on malbe ja kombekas ilme. Kuid minu $00- 
Muy ei aita seda vaesekest. Ta peab meeldima madam 
'Twsile, olemata vastumeelne madam Holzbauerile, ja 
hoolimata õrnast sõprusest mõlema daami vahel on 
Minmaani alati nii olnud, et see, mida üks heaks kiidab, 
liub teise poolt kõige ägedamat hukkamõistu.» 

wOlukord on ilmselt väga kriitiline ja küsimus hir- 
mun tõsine,» lausus vürstitar varjatud irooniaga, nähes, 
Miugust tähtsust kaks riigimeest kulissidetagustele 
Minigidele omistavad. «Kas meie vaene väike hoole- 
mlune kaalub üles madam Corilla? Vean kihla, et härra 
Uullariello ei jäta oma mõõka ühe või teise kasuks 
Vaskausile heitmata.» 

Kui Consuelo oli laulnud, kinnitasid kõik üksmeel- 
wil, et madam Hassest saadik pole midagi sellist kuul- 
tud; härra von Kaunitz astus ta juurde ja sõnas pidu- 
Jilkult: 

“Preili, te laulate paremini kui madam Tesi, aga see 
olgu öeldud salamisi omavahel. Sest kui selline arva- 


imus laiemalt levib, on kõik läbi ja te ei pääse sel aastal 
Wlienis lavale. Nii et olge ettevaatlik, väga ettevaatlik,» 
llnas ta häält tasandades ja istüs neiu kõrvale. «Teil 
luleb võidelda suurte takistustega ja võita võite ainult 
kavaluse läbi.» - 

Selle peale laskus suur Kaunitz teatriintriigide sada- 


"losse peensustesse, ja selgitades neiule üksikasjaliselt 
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kõiki trupi liikmete pisikirgi, kandis ette kõige põhjal! 
kuma traktaadi teatridiplomaatia kohta. K 

Consuelo suured silmad olid imestusest pärani, kui | 
kuulas, ja kuna Kaunitz oma jutu kestel oli oma 
kümmend korda ütelnud «minu viimane ooper; oope 
mille tõin lavale möödunud kuul», siis arvas neiu, ki 
tema kaasvestleja oli lõpetanud, et ta oli teatamisi 
selle härra nime valesti kuulnud ning et 
kodus kõigis teatrika: ri saladustes, vi 
mõni teatridirektor või moes olev muusik. Ta tundi 
ennast tema seltsis vabalt ning rääkis temaga, nägi 
oleks rääkinud mõne ametivennaga. See sunnitusetundi 
puudumine tegi ta naiivsemaks ja lõbusamaks, 
oleks lubanud peaministri võimsale nimele võlgnetä 
aupaklikkus, ja härra von Kaunitz leidis, et Consui 
on võluv, Terye tunni tegeles ta ainult temaga. Mar 
krahvinna oli ülimalt šokeeritud sellisest konventsio0 
nide hülgamisest. Ta vihkas suurtes õukondades valil 
vaid vabu kombeid, oli ta ju harjunud väikeste õuk 
dade piduliku ja range etiketiga. Kuid ta ei saani 
enam markkrahvinnat mängida, ta polnud seda enah 
Keisrinna ei kohelnud teda halvasti, isegi päris hä 
sest ta oli lahti ütelnud luteri usust ja hakanud kai 
liiklaseks. Selle silmakirjaliku teo eest andestati Ai 
ria õukonnas kõik mesalliansid, isegi kõik kurit dl 
Selles osas järgis Maria Theresia igati oma isa ja emi 
eeskuju — võtta vastu igaüks, kes katoliku kirik! 
Tüpest kaitset otsis põlu ja halva kohtlemise eest, mii 
talle protestantlikul Saksamaal osaks sai. Kuid olgu % 
pealegi markkrahvinna ja katoliiklane, Wienis oli tä 
null ja härra von Kaunitz oli kõik. 

Kohe kui Consuelo oli laulnud kolmanda pala, andis 
Porpora, kes tundis etiketti, neiule märku, keeras n00: 


did kokku ja kadus koos oma õpilasega väikese taga 


ukse kaudu, et oma lahkumisega mitte häirida kõrgesti: 


sündinud seltskonda, kes oli suvatsenud kuulata neiu 


taevalikku häält. 4 
«Kõik läheb hästi,» ütles ta käsi hõõrudes, kui nad 
tõrvikut kandva Josephi saatel tänavale jõudsid. «Kau- 
nitz on vana kala, kes tunneb asja; ta aitab sul kaugele 
jõuda.» E 
«Ja kes on Kaunitz? Ma ei näinud teda,» sõnas Con- 
suelo. 
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Wu »l näinud teda! On sul aga pea! Ta rääkis sinuga 
Mohiltem kui tund aega.» 

wAyga see ei võinud ju olla too kleenuke härra roosa- 
Mhwlases vestis, kes rääkis mulle nii palju keelepeksu, 
W uskusin kuulavat mõnd platsinäitajast vanaeite?» 

»Iema see oli. Mis selles hämmastavat on?» 


»Minu meelest on see väga hämmastav,» vastas Con- 
Wwlo. «Minu kujutlus riigimehest oli küll hoopis teist- 
Mpune,» 

»wllepärast, et sa ei tea, kuidas riike juhitakse. Kui 


Ww wda teaksid, siis oleks sinu meelest väga üllatav, 
Mu riigimehed oleksid midagi muud kui keelepeksjad 
Vainnided, Sellest ei maksa rääkida, peame oma muu- 


Miunmetit keset elu maskeraadi.» 
“Paraku vaevab mind küsimus,» sõnas mõtlikuks jää- 
Mul tütarlaps, kui nad üle laia kindluseplatsi eeslinna 


Duoln sammusid, kus asus nende tagasihoidlik kodu, 
yin saab meie ametist keset kõiki neid külmi ja vale- 
like maske.» 

“Mis sellest sinu arvates siis saama peaks?» hüüatas 
Yurpora talle omasel karmil ja järsul toonil, «Ta ei saa 
muutuda nii- või naasuguseks. Õnnelik või õnnetu, 
ümaldatud või põlatud, ta jääb selleks, mis ta on: 

ige ilusamaks, kõige üllamaks ametiks maa peal!» 
vOo jaa!» ütles Consuelo, võttes maestro käe alt 


Minni, et aeglustada tema alati kiiret sammu. «Ma mõis- 
un, et tühised tujud ja halb maitse, mis valitsevad 
Iunilma, ei saa vähendada ega suurendada meie kunsti 


filovust ja auväärsust, Aga miks laseme me alandada 
üma isikut? Miks teeme ennast võhikute põlguse või 
Mituste märklauaks — viimased on mõnikord veel sol- 
Wavamad? Kui kunst on püha, kas pole seda siis ka 
Innie, tema preestrid ja teenrid? Miks ei jää me oma 
halusekambritesse, tundes õnne, et mõistame ja tajume 
Muusikat? Mida otsime me salongidest, kus meid kuu- 
lilakse omavahel sosistades, kus meile plaksutatakse 
muudele asjadele mõeldes ja kus punastataks mõtte 
Juures pidada meid hetkekski inimesteks, kui oleme 
nagu veiderdajad lõpetanud oma: etteasted?» 

«Häh, häh,» torises Porpora, jäi seisma ja lõi kepiga 
vastu maad, «mis tühised lollused ja totrad mõtted teil 
lina pähe tükivad? Mida muud me võiksime olla kui 
vwiderdajad? Nad nimetavad meid põlastusest nii. Mis 

" 


243 


sellest! Meie oleme veiderdajad huvist asja vastu, 
sumusest, taeva tahtel, nagu nemad on suured isani 
juhuslikult, sundkorras või lollide valikul! Oo jaa 
veiderdajad! Seda pole igaühele antud! Proovigu M 
kord, ja eks me näe, kuidas nad sellega hakkama 
vad, need väetikesed, kes peavad ennast nii tored 
Riietugu Bayreuthi lesk-markkrahvinna traagilise käi 
gelanna rüüsse, pistku oma paksud koledad jalad koi 
nidesse ja tehku paar sammu laval — me näeksimi 
ge veidrat vürstitari. Ja kas sa tead, mida ta tegi om 
väikeses Erlangeni õukonnas tol ajal, kui ta ennäi 
valitsejannaks pidas? Ta püüdis esineda kuninga 
ja puges nahast ja, et mängida osa, mis talle üle 
käis, Ta oli sündinud markitandiks ja mingi veidi 
eksituse läbi tegi saatus temast kõrgeaususe ja Mi 
vilistatigi ta tuhat korda välja, kui ta oma osa valesii 
mängis. Ja sinu, sa rumal laps, on jumal loonud kunin 
gannaks, ta on pannud su laubale ilu, tarkuse ja tu 
vuse diadeemi. Kui sind viidaks vaba, aruka ja tuni 
lise rahva keskele (oletades, et selliseid leidub!), sai 
sidki sa kuningannaks, sest sul oleks vaja ainult ennaši 
näidata ja laulda ja kõik mõistaksid, et oled kunin 
ganna jumala armust. Aga lugu pole nii. Maailmas käi: 
vad asjad teisiti. Elu on selline, nagu ta on, mis 
teha. Teda valitsevad juhus, tuju, eksitus ja hullu: 
Kas saame meie seda muuta? Isandad on oma enamiküi 
võltsid, autud, lollid ja harimatud. Nii-on asjad, ja jäi 
üle kas ennast tappa või olukorraga kohaneda. Ole 
kunstnikud, kuna me ei saa olla valitsejad, ja valil 
seme ikkagi, Me laulame taevases keeles, mis on kätte 
saamatu tavalistele surelikele, me riietume kuningat 
ja suurmeesteks, me "tõuseme lavale, istume = papiši 
troonil, me mängime kometit, me oleme veiderdajad 
Helde jumal! Maailm näeb seda ja ei taipa mõhkugi 
Nad ei näe, et tegelikult kuulub võim meile, et mei 
valitsus on ainus tõeline, nende valitsus, nende võim, 
nende tegevus, nende majesteetlikkus aga on paroodiä; 
mille üle inglid seal üleval naeravad, mida rahvad vih= 
kavad ja oma südames neavad. Ja maailma kõige suu 
remad vürstid tulevad meid vaatama ning meilt 
õppima. Meid oma sisimas imetledes nagu tõelise süü= 
ruse eeskujusid, püüavad nad meiega sarnaneda, kui 
nad oma alamate ette ilmuvad. Ilmaelu on pea peale 
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pWmtud, ja need, kes maailma valitsevad, tajuvad seda 


Wiwa hüsti, ja kui nad endale sellest täielikult aru ei 
Www, kui nad seda ei tunnista, siis põlgusest, mida nad 
IWww Ja meie ameti vastu üles näitavad, on kerge näha, 
MW nad tunnevad vaistlikku kadedust meie tegeliku üle. 
Mwlu pärast. Oo, kui ma olen teatris, näen seda sel- 
[Ww Muusika avab mu silmad ja ma näen rambivalgu- 
WW toolist õukonda, tõelisi kangelasi, suuri kirgi; need, 
M uhkeldavad loožide samettugitoolides, on aga tõeli- 
mw veiderdajad ja viletsad pajatsid. Ilmaelu on komöö- 


Wu, mee on kindel, ja sellepärast ma ,ütlesingi ennest. 
Iunem väärikalt kesk seda viletsat maskeraadi, mida 
Nmwtatakse eluks.» 

vTont võtaks seda tola!» karjus maestro äkki ja tõu- 
M wemale Josephi, kes ihkas kuulda tema tuliseid 


wmu ja oli märkamatult lähemale nihkunud, <kuni mük- 
ww Porporat küünarnukiga. «Ta astub mulle jala peale, 
In lilgutab mulle tõrvikust vaiku kaela! Võiks arvata, 
muu saaks ta mete jutust aru ja tahaks meid austada 
mm heakskiiduga.» 


vTule mu paremale käele, Beppo,» ütles tütarlaps, 
Piwuga märku andes, et mõistab teda. «Sa ärritad 
Mnwwstrot oma kohmakusega.» Siis pöördus ta uuesti 


Vurpora poole ja jätkas endist teemat: 
“Teie sõnad, mu sõber, on öeldud küll õilsameelses 
Vihnhoos, kuid ei vasta minu tõekspidamistele, ning 


ühkusest joobumine ei leevenda väiksematki südame- 
Mmuva, See, et olen sündinud kuningannaks ja ei saa 
valitseda, teeb mulle vähe muret! Mida enam ma näen 
wlils maailma vägevaid, seda enam tunnen neile 
Muusa...» 

uKas ei rääkinud ma sulle sedasama?» 

“Rääkisite küll, aga mitte seda ei tahtnud ma teilt 
husida, Nad on ogaruseni võimuahned ja ihkavad nii 
vaga silma paista, selles on nende traagika. Aga kui me 
Mist suuremad, paremad ja targemad oleme, miks võit- 
Ime meie nendega samuti uhkus uhkuse vastu, võim 
võimu vastu? Kui meie üleolek on ilmne, kui meie aar- 
ld on ihaldusväärsemad ja väärtuslikumad, milleks 
Mis see väiklane sõda, mida me nende vastu peame ja 
mis annab meie ülluse ja jõu nende tujude meelevalda 
ning alandab meid nende tasemete?» 

“Kunsti väärikus ja pühadus nõuavad seda!» hüüdis 
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maestro. «Nad on maailmast teinud võitlustandri | 
meie elust martüüriumi! Me peame võitlema, kui Mi 
ka verest nõretame, piinade käes sureme, nende Hi 
vakspanu ja põlguse koorma all hukkume — me Pp 

võitlema, et tõestada neile: meie oleme jumalad võ 
vähemalt seaduslikud valitsejad, nemad aga viletst 
surelikud, jultunud võimuhaarajad ja argpüksid!» 

«Oo õpetaja! Kuidas te neid vihkatel» ütles Consueli 
värisedes kohkumisest ja hirmust. «Ja ometi küürutä 
te nende ees, meelitate neid, olete nende vastu kena | 
lahkute salongist tagaukse kaudu, pärast seda kui olel 
neile aupaklikult serveerinud kaks-kolm maiuspäli 
oma geniaalsuseköögist!» 

«Jajaa,» vastas maestro käsi hõõrudes ja kibe 
naerdes, «ma vilistan nende peale, Ma kummardä 
nende kalliskive ja aumärke, hävitan nad oma ko 
akordiga ning keeran neile kiiresti selja, õnneli 
võin minna ega pruugi enam näha nende rumal: [ 
nägusid.» 

«Nii et kunsti missioon on võitlus?» 

«Jah, see on võitlus: au tugevamale!» 

«Ja irvitamine lollide üle?» 

«Jah, irvitamine: au teravmeelsele vaimule, 
oskab teha sellest vaheda relva!» 

«Ja keskendunud viha, raev, mis hetkekski 
vaibu?» A 

«Jah, viha ja raev: au tugevale inimesele, kes iial 6] 
väsi ja iial ei andesta!» 3 

«Ja mitte midagi rohkemat?» 

«Siin ilmas pole see midagi rohkemat. Kuulsuse: 
krooni pärib tõeline anne alles pärast surma.» 

«Siin ilmas pole see midagi rohkemat? Oled sa selleg 
täiesti kindel, õpetaja?» 

«Ma ju ütlesin!» 

«Siis on see õige tühine missioon!» õhkas Consuelo,' 
tõstes silmad tähtede poole, mis särasid selges ja sügi 
vas taevas. 

«Tühine? Sa vilets julged öelda, et see on tühine 
karjus Porpora, jäi uuesti seisma ja sakutas vihaselt 
oma õpilast käsivarrest, nii et kohkunud Joseph pillas 
tõrviku maha. 

«Jah, ma kordan, see on tühine,» vastas Consuelo 
rahulikult ja kindlalt, «ma ütlesin teile seda juba Vene- 
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Ww oma elu ühel väga valusal ja otsustaval hetkel. 
Ma wi ole oma arvamust muutnud. Mu süda pole loo- 
Jul võitluseks ja ta ei suudaks kanda vihkamise ja 
Mwwu koormat; mu hinges pole nurgakestki, kus viha- 
Ya ja kättemaks võiksid varjupaika leida. Eemale 
Murjad kired! Eemale põletavad vihaleegid! Kui kuul- 


Mi ja andekuse eeltingimuseks on, et pean oma 
Wilume teile avama, siis jumalaga igaveseks kuulsus 
4 anne! Minge kroonima teisi laupu ja põletama teisi 
Milumeid, ma ei kahetse teid hetkekski taga!» 


Joneph ootas, et Porporat valdab'ühtaegu kohutav ja 
ühtavgu koomiline vihahoog, nagu seda pideva vastu- 
Willemise korral ikka juhtus. Juba haaras ta Con- 


suvlo käsivarrest, et teda maestrost eemale tõmmata ja 
DMima ägeda liigutuse eest, millega Porpora neiut 
wwvwli ähvardas ja mis lahenes alati... naeratuses või 


m Seekordse vihahooga oli samuti nagu eelmis- 
www Porpora lõi jalaga vastu maad, urises kähedalt 
Mu vana lõvi puuris ja tõstis rusikas käe ägedalt 
lnva poole. Siis langesid ta käed peaaegu kohe alla, 
vajus rinnale, ta ohkas sügavalt ja vaikis kange- 
mulselt kuni koduni. Consuelo üllas rahu, tema ava- 
Iwelsus ja kindlus äratasid Porporas tahtmatult aukar- 
lust. Vahest tegi ta endale kibedaid etteheiteid, ent ta 
W tunnistanud seda; ta oli liiga vana, liiga kibestunud 
ju oma kunstnikuuhkuses liiga kalgistunud, et ennast 
Parandada. Alles siis, kui Consuelo teda head ööd soo- 
Viiles suudles, vaatas ta tütarlast nukral pilgul ja ütles 
Mõlatu häälega: 

»Kõik on siis läbi! Sa pole enam muusik ainuüksi 
wllepärast, et Bayreuthi markkrahvinna on vana edev. 
ti psutaja ja minister Kaunitz keelepeksja vanaeitl» 
õpetaja, seda ma pole öelnud,» vastas Consuelo 
ümerdes. «Ma oskan maailma jultumust ja naeruväär- 
sust lõbusast küljest võtta; ma .ei vaja selleks viha ega 
hürdimust, mulle piisab mu puhtast südametunnistusest 
Ja heast tujust. Ma olen endiselt muusik ja jää 


jän selleks 
"lati, Mina ei pea kunsti eesmärgiks ja sihiks uhkuses 
võistlemist ja alanduse eest kättemaksmist. Minu toeks 
on üks teine tõukejõud.» 

“Missugune siis, missugune?» hüüatas Porpora, pan- 
fiws eestoa lauale küünlajala, mille Joseph oli talle ula- 
lanud. «Ma tahan teada, missugune tõukejõud?» 
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«Minu tõukejõuks on soov panna inimesi kuni 
mõistma ja armastama, ilma et kunstnik sealjui 
hirmu või viha ärataks.» 

Porpora kehitas õlgu. 

«Nooruse unistused!» ütles ta. «Minulgi olid nel 
kord!» 

«Kui see ongi unistus,» kostis Consuelo, «siis 
uhkuse võit sedasama. Unistus unistuse vastu — Hi 
eelistan enda oma. Siis on mul veel üks tõukejõud, õpi 
taja: soov sinu sõna kuulda ja sulle meelepärane ol 

«Ma ei usu seda, ei usu!» hüüdis Porpora ja või 
küünla, aga niipea kui ta oli käe ukselingile pannud 
tuli ta tagasi ja kallistas Consuelot, kes naeratadäl 
seda hellusepurset ootas. 

Consuelo toa kõrval köögis oli kitsuke redeli mood] 
trepp, mis viis kuue ruutjala suurusele platvormil 
katusel, Seal kuivatas Consuelo Porpora rinnaesi: 
ja kätiseid, kui ta neid pesi. Sinna ronis ta mõniko 
õhtuti Beppoga lobisema, kui maestro uinus nii Vi 
et Consuelol enesel veel und polnud. Oma toas ei säi 
nud neiu midagi teha, sest see oli liiga kitsas ja madi 
et mahutada lauda, eestoas kartis ta oma vana sõprä 
äratada, ja nii läks ta üles platvormile mõnikord 0 
ette unistama ja tähti vaatama, mõnikord kõnelem 
päeva pisisündmustest Josephiga, Porpora teise usta) 
orjaga. Sel õhtul oli mõlemal tuhat asja rääkida. 
suelo mähkis enese kasukasse, tõmbas kapuutsi pähi 
et hääl ära ei läheks, ja ruttas üles, kus Beppo tei 
kannatamatult ootas. Need öised vestlused katusel 
meenutasid talle tema lapsepõlve jutuajamisi Anzole 
toga, kuid see polnud Venezia kuu, need polnud Veni 
zia maalilised katused, armastusest ja lootusest hõõgus 


vad ööd; saksa öö oli unistavam ja külmem, saksa kuul 
palju udusem ja raugem; lõpuks oli see hell ja kosutav: 


sõprus ilma kire ohtude ja värinateta. 

Kui Conguelo oli jutustanud kõigest, mis teda mari 
krahvinna juures oli solvanud, lõbustanud või hu 
nud, oli Josephi kord kõnelda. 

«Sa nägid õukonnasaladusi kinnipitseeritud ümbris 
kuis,» ütles ta, «teenritel aga on kombeks oma isandate 
kirju lugeda, ja nii sain mina eestoas selle ilma väge» 
vate kõiki elusaladusi kuulda. Ma ei hakka sulle rää= 
'kima pooltki sellest, mida lesestunud markkrahvinnä 
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kohta kõneldakse. Ah! Kui kõrgemast seltskonnast ini- 
mwned ainult teaksid, kuidas teenrid neist räägivad! Kui 
nul kuuleksid sinna kaunitesse salongidesse, kus nad 
M väärikalt uhkeldavad, mida nende elukommete ja 
loomu kohta ukse taga öeldakse! Porpora unustas 
mma väärikuse, kui ta ennest kindlusevallil arendas 
nma leooriat võitlusest ja vihast selle ilma suurte vastu. 
Mihestumine tumestas tema vaimu. Sa ütlesid talle 
Dinesti, et ta langeb suurisandate tasemele, kui väidab, 
Muu hävitaks ta nad ma põlgusega. Ta polnud kuulnud 
lwenrite juttu eestoas. Kui ta seda oleks kuulnud, oleks 
ln mõistnud, et välise aupaklikkuse' ja alistumise taha 
puidetud uhkus ja teiste põlgamine on omased mada- 
lntele ja rikutud hingedele. Porpora jättis küll väga 
loteda, väga originaalse ja väga võimsa mulje, kui ta 
fMmju kepiga vastu maad põrutas ja hüüdis: «Julgus, 
vaon, lõikav iroonia, igavene kättemaks!» Aga sinu 


lmkus oli üle tema vihahoost, mis mind seda enam 
lubas, et olin näinud teenreid, neid rõhutuid, neid kart- 
likko ja rikutud orje, kes mulle samuti tumma, sügava 
Vihaga kõrva sosistasid: «Igavene vaen, igavene viha 
Imndate vastu, kaval ja õel kättemaks neile, kes ennast 
mist paremaks peavad ja kelle häbitegusid meie vaka 
mil ei hoia!» Ma pole kunagi teener olnud, aga kuna 
Mn olen selleks hakanud, nagu sina meie reisi ajal 
ks hakkasid, siis, nagu näed, mõtlesin järele 
nhustuste üle, mida mu praegune amet kaasa toob.» 

wSeda sa tegid hästi,» vastas Porporina, «elu on suur 
mõistatus ja ei tohi lasta mööda kõige väiksematki 
mmjaolu, püüdmata seda uurida ja mõista. Ikkagi natuke 
lurgemaks saadud. Aga ütle, kas sa ei saanud seal 
midagi teada vürstitari, markkrahvinna tütre kohta. 
Wogu selle ülespuhutud, võõbatud ja tühise seltskonna 
hulgast oli tema ainus, kes paistis mulle loomulik, hea 
ja tõsine.» 

«Kas ma kuulsin temast kõneldavat? Loomulikult! Ja 
mitte ainult täna õhtul. Olen temast korduvalt kuulnud 
Wollerilt, kes teeb tema seltsidaamile soengut ja tunneb 
hästi kõiki üksikasju. See, mis ma sulle gin, pole 
mitte eestoa jutt, teenrite keelepeks, vaid õige ja üld- 
tuntud lugu. Aga see on kohutav lugu, on sul julgust 
mda kuulda?» - 

«Jah, sest mind huvitab see naine, kes kannab oma 
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laubal õnnetuse pitserit. Need paar sõna, mis ma temä 
suust kuulsin, panid mind nägema temas maailma ehbä* 
õigluse ohvrit.» 

«Ütle parem nurjatuse ja kõige õudsema loomuvastä* 
suse ohvrit. Kulmbachi vürstitar (see tiitel, mida täh 
kannab) kasvas üles Dresdenis, oma , Poola kuni» 
ganna juures. Seal Porpora tutvuski temaga ja and 
talle vist mõnda aega muusikatunde, nagu tema tädis 
tütrele, Prantsuse troonipärija abikaasalegi. Noor Kulm 
bachi vürstitar oli ilus ja tark, teda oli kasvatani d 
range kuninganna kaugel liiderlikust emast ning olek 
võinud arvata, et ta on kogu elu õnnelik ja lugupeetud 
Aga lesk markkrahvinna, praegune krahvinna Hodifx) 
ei tahtnud, et see nii läheks. Ta laskis tütre enda juurde: 
tulla ja teeskles, et tahab teda mehele panna kord 
ühele sugulasele, kes oli samuti Bayreuthi markkrahv, 
kord teisele, kes oli samuti Kulmbachi vürst. Selles 
Bayreuth-Kulmbachi vürstiriigis on rohkem vürste jä 
markkrahve kui külasid ja losse, mida neile elatiseks 
anda. Vürstitari ilu ja vooruslikkus tegid ta ema kohu* 
tavalt armukadedaks. Ta tahtis teda alandada, röövida 
armastus ja lugupidamine, mida tütre vastu tundis isa, 
markkrahv Georg Wilhelm (juba kolmas markkrahv); 
Pole minu süü, et neid selles loos nii palju esineb, kuid 
kõigi nende markkrahvide hulgas ei leidunud ainustki 
Kulmbachi vürstitari jaoks. Tema ema lubas ühele omä 
abikaasa: õukondlasele, Vobseri-nimelisele aadlikule 
neli tuhat tukatit, kui too tema tütre häbistab, ja viis 
selle lurjuse ise el vürstitari tuppa. Teenijaskond 


sed, Consuelo, ja ometi pole see veel kõik. Kulmbachi 
vürstitar sai kaksikute emaks, markkrahvinna võttis 
lapsed, viis oma abikaasale, jalutas nendega mööda 
paleed ja näitas neid kogu oma teenijatekarjale, hüü- 
des: «Vaadake, vaadake lapsi, keda see kõlvatu on 
ilmale toonud!» Selle õudse stseeni kestel oleksid kak= 
sikud markkrahvinna kätes peaaegu otsa saanud. Vob- 
seril jätkus ettevaatamatust markkrahvinnale kirjutada, 
et nõuda talt nelja tuhandet tukatit, mida too talle oli 
lubanud. Ta oli need ära teeninud, ta oli vürstitari 
häbistanud. Õnnetu isa, kes oligi juba pooltotter, läks 
selle katastroofi mõjul lõplikult hulluks ja suri mõne 
* 
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aja pärast ärritusest ja kurvastusest. Teiste perekonna- 
Mlumete ähvarduste mõjul oli Vobser sunnitud põge- 
nwma, Poola kuninganna andis käsu sulgeda Kulm- 
hachi vürstitar Plassenburgi kindlusse. Vaevalt nurga- 
voodist tõusnud, paigutatigi ta sinna ning ta karm 
vangipõlv kestis palju aastaid ja kestaks veel praegugi, 
Mi tema vanglasse tunginud katoliku preestrid poleks 
lWolanud talle keisrinna Amelia kaitset, tingimusel, et 
ln ülleb lahti luteri usust. Ta laskis end keelitada soo- 
vimt vabadust tagasi saada, kuid see sai teoks alles 
pirasi Poola kuninganna surma. Vabaks ja sõltumatuks 
manud, oli ta esimeseks sammuks oma esiisade usku 
lugusi pöörduda. Noor Bayreuthi markkrahvinna, Preisi 
Wilhelmine võttis ta oma väikeses õukonnas lahkelt 
vant, Oma vooruste, malbuse ja tarkusega on ta seal 
kõik ennast armastama pannud. Ta on murtud, kuid 
ikkagi veel üllas hing, ja kuigi tema peale Wieni 
hukonnas tema luteri usu pärast hea pilguga ei vaa- 
ilula, ei julge keegi teda tema õnnetuses teotada, keegi 
W saa öelda ühtki halba sõna ta eluviisi kohta, isegi 
mille teenrid. Ta on siin juhuslikult mingi asjatoime- 
luse pärast, tavaliselt elab ta Bayreuthis.» 

wAh siis sellepärast kõneles ta mulle nii palju sellest 
Maast ja soovitas nii väga sinna minna,» sõnas Con- 
melo, «Oh missugune lugu, Joseph! Missugune koletis 
nn see krahvinna Hoditz! Iial, mitte iial ei lase ma Por- 
poral ennast enam tema juurde vedada, iial ei laula ma 
mam talle!» 

wJa ometi võiksite seal kohata õukonna kõige puhta- 
maid ja austusväärsemaid naisi. Elu on juba kord sel- 
line, nagu öeldakse. Kõrge nimi ja rikkus katavad 
kõike, ja kui inimene ainult kirikus käib, ollakse siin 
lmepäraselt sallivad.» 

«Wieni õukond on siis õige silmakirjalik?» arvas 
Consuelo. 

«Omavahel öelda,» vastas Joseph häält tasandades, 
wma kardan, et ka meie suur Maria Theresia on seda 
pisut.» 


LXXXVIII 


Paari päeva pärast, kui Porpora oli palju sekeldaniidt 
ja omal viisil intrigeerinud, see tähendab puistanud 
ähvardusi, tõredust ja pilkeid paremale ja vasakuld) 


Maria Theresia ees laulis Juuditi 

«Betulia liberata»*. See oli Metastasio luulelugu, 

lele toosama Reutter oli muusika loonud. Consuelo 
ratu ja Maria Taras suvatses temaga rahi 


koos teiste lauljatega EKG hulgas oli ka Caffarielli 
väikesele pidusöögile, kus peoperemeli 
is Reutter, Vaevalt oli neiu jõudnud temäl 
ja Porpora vahel istet võtta, kui kõrvalgaleriist kosti 
kiire ja pidulik kahin pani võpatama kõik koosolija 
peale Consuelo ja Caffariello, kes olid elavas vaidlus 
ühe koori tempo üle: üks oleks tahtnud, et see ole 
kiirem, teine, et aeglasem. «Selle küsimuse võib lõplis 
kult otsustada ainult maestro ise,» ütles Consuelo Reuls 
teri poole pöördudes. Kuid ta ei näinud enam ei Reüls: 
terit oma paremal käel ega Porporat vasakul: kõik 0) 
lauast tõusnud ja pühalikul ilmel ritta astunud. Con 
suelo leidis enese vastamisi ilusa, värske ja energilis 
kolmekümneaastase naisega, kes kandis musta (nag 
etikett kirikus nõudis) ja kellega oli kaasas seitse lasi 
Üks neist oli tal käekõrval, see oli troonipärija, nool 
keiser Joseph II, ja see nõtke kõnnaku, lahke ja täis 
buka näoga kaunis naine oligi Maria Theresia. 

«Ecco la Giuditta?'» küsis keisrinna Reutteri poole 
pöördudes. «Ma olen teiega väga rahul, mu laps,» lisas 
ta, uurides Consuelot pealaest jalatallani, «te tegile 
mulle tõelist rõõmu, ma pole meie imetlusväärse poeedi 
värsside ülevust kunagi selgemini tajunud kui teie hais 
moonilistel huultel, Teil on suurepärane hääldamine, 
mida ma pean kõige tähtsamaks. Kui vana te olete, 
preili? Te olete Veneziast? Porpora õpilane? — Mul 
on heameel näha siin kuulsat maestrot. — Te tahate 
astuda õueteatrisse? Te olete nagu loodud seal hiil: 
gama ja härra von Kaunitz toetab teid.» 


1 Kas see on Juudit? (itaalia k.). 
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fonsuelot niiviisi vastuseid ootamata küsitlenud ja 
vn maatjaile Metastasiole ja Kaunitzile kordamisi otsa 
vaudanud, viipas Maria Theresia ühele kammerhärrale, 
how andis Consuelole üle üsna kalli käevõru. Enne 
Wu too jõudis tänada, oli keisrinna juba saali teises 
nim ja keiserliku palge sära oli neiult juba röövitud. 
Marin Theresia eemaldus printside ja ertshertsogin- 
Md» kuningliku pesakonna saatel, leides mõne lahke 
lunnustussõna igale muusikule, kellest ta küllalt lähe- 
lt möödus, ja jättis kõigi nende hiilgusest ja võimust 
pimestatud inimeste silmis enda järele otsekui hiilgava 
jälje 

Ualfariello oli ainus, kes jäi rahulikuks või vähemalt 
lsonkles seda. Ta jätkas vaidlust täpselt sealt, kus see 
ul katkenud, ja Consuelo, pistnud käevõru tasku, ilma 
vl tal pähe oleks tulnud seda lähemalt vaadata, vaidles 
lemaga edasi, tekitades selle skandaalse ' teguviisiga 
murti hämmastust teistes muusikutes, keda keisrinna 
Memine sedavõrd lummas, et neile tundus kujutle- 
Mulu kogu ülejäänud päeva millelegi muule mõelda. 
Dulo tarvidust lisada, et Porpora oli ainus, kes oma sisi- 

w nii loomult kui vaadetelt seda meeletut jumalda- 

ei jaganud. Ta oskas kroonitud peade ees kombe- 

»I6 kummardada, kuid südamepõhjas pilkas ja 
põlgas ta orjahingi. Kui Caffariello Reutterit vaidlus- 
muse koori tõelise tempo kohta kohtumõistjaks kut- 
vw, surus maestro silmakirjalikult huuled kokku, laskis 
wudale küsimust mitu korda korrata ja vastas lõpuks 
ülijäiselt: 

Ma pean tunnistama, et ma ei suuda teie vestlust 
Jilgida. Kui Maria Theresia mu ees seisab, unustan ma 
kogu maailma ja veel kaua aega pärast tema lahkumist 
ülen ma sedavõrd elevil, et: ei suuda enda peale 
mõelda.» 

«Preilit ei paista ebatavaline au, mis tema läbi meile 
kõigile osaks sai, sugugi kohmetama panevat,» sõnas 
härra Holzbauer, kes samuti kohal viibis ja kelle juu- 

» lömitamine väljendus pisut tagasihoidlikumalt kui 
R vutteri puhul. «Teile, sinjoora, paistab kroonitud pea- 
iloga rääkimine olevat igapäevane asi. Võiks arvata, 
ul te olete kogu elu nende seltskonnas viibinud.» 

Ma pole iialgi kõnelnud ühegi kroonitud peaga,» 
vastas Consuelo rahulikult, kes Holzbaueri salakavalust 
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läbi ei näinud. «Tema majesteet ei andnud mulle sülg 
leks võimalust, sest mind küsitledes paistis ta keelaval 
mulle au talle vastata või tahtvat mind kohmetusesi 
säästa.» 

«Sa vist oleksid soovinud keisrinnaga juttu ajadädii 
päris Porpora tögavalt. 


«Ma ei ole seda iialgi soovinud,» jätkas Consuclüli 


lihtsameelselt. 

«Paistab, et preili on liiga muretu ja liiga vähe 
auahne,» sõnas Reutter jäiselt ja põlglikult. 

«Maestro Reutter,» pöördus Consuelo usaldavalt jäi 
ausameelselt tema poole, «kas te pole rahul sellegäj 
kuidas ma teie oratooriumi laulsin?» 

Reutter tunnistas, et keegi pole seda paremini läüls 
nud, isegi mitte püha ja igavesti tagakahetsetavä 
Karl VI valitsuse ajal. 

«Sel juhul,» sõnas Consuelo, «ärge tehke mulle ette 
heiteid, et olen muretu. Minu auahnuseks on, et mindi 
õpetajad minuga rahule jääksid, minu auahnuseks Ol 
olla hea oma ametis, mis muud ma veel võiksin tahtäf 
Kas poleks kõik muu minu puhul naeruväärne jä 
kohatu?» 

«Te olete liiga tagasihoidlik, preili,» lausus Holz= 
bauer. «Pole olemas auahnust, mis oleks liiga suur sele 
lise talendi jaoks nagu teie oma.» 

«Ma võtan seda kui galantset komplimenti,» vastäši 
Consuelo, «aga alles sel päeval, kui kutsute mind õue» 
teatri lavale, usun ma, et te minuga tõesti pisut rahule 
jäite.» 

Oma ettevaatlikkusest hoolimata lõksu langenud 
Holzbauer teeskles köhahoogu, et mitte vastata, ja 
rabeles olukorrast välja viisaka ja aupakliku kummäls 
dusega. Siis viis ta jutu uuesti esialgse teema juurde 
tagasi: 

«Te olete tõepoolest rahulik ja ükskõikne, te isegi el 
vaadanud kaunist käevõru, mille tema majesteet teile) 
kinkis.» 

«Õige küll!» ütles Consuelo, võttis kingituse taskust 
ja andis naabritele, kes kangesti tahtsid seda näha jä 
selle hinda kindlaks teha. «Selle eest saab õpetaja ahju 
jaoks puid osta, kui minuga sel talvel lepingut ei sõl- 
mita,» mõtles ta, «õige väikegi kindel sissetulek oleks 
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mwile tublisti vajalikum kui kõik need ehted ja luksus- 
memod,» 

«Küll tema majesteet on taevalikult ilus!» õhkas 
Muulter kannataja ilmel, heites Consuelole karmi kõr- 
valpilgu, 

wJah, ta näis mulle väga ilus,» vastas tütarlaps, kes 
Morpora küünarnukimüksudest midagi ei taibanud. 

«Näisi?» imestas Reutter. «Olete teie aga nõudlik!» 

A nägin teda vaevalt hetke. Ta möödus nii kii- 
rumtil» 

wAga tema pimestav vaim, geniaalsus, mis kõlab igas 
mibis, mis tema huultelt tuleb... .!» k 

»Ma jõudsin teda vaevalt kuulda, ta rääkis nii vähe!» 

»Tõepoolest, preili, te olete kivist või teemandist. 
Ma el tea, mis suudaks teid liigutada.» 

»Ma olin väga liigutatud, kui laulsin teie Juuditit,» 
vantas Consuelo, kes oskas mõnikord üsna'kaval olla 
Ja kos hakkas taipama Wieni maestrote pahatahtlikkust 
Õnne vastu. 

“Selle tüdruku lihtsameelse ilme taga peitub terane 
vaim,» ütles Holzbauer tasakesi maestro Reutterile. 

“Porpora kool,» vastas too, «aina põlgus ja pilge.» 

“Kui me ettevaatlikud ei ole, võtavad vana retsitatiiv 
ja wtlle osservato* meil veel hullemini võimust kui 
vanasti,» jätkas Holzbauer, «aga võite rahulik olla, kül- 
lap takistan porporiaanlusel häält tõsta.» 

Kui lauast tõusti, sosistas Caffariello Consuelole 
kõrva: 

=Vaata, mu laps, kõik need inimesed on kõige puhta- 
Mujulisemad lurjused. Sul on raske siin midagi saavu- 
mda, Nad on kõik sinu vastu. Nad oleksid kõik minu 
vastu, kui julgeksid.» 

“Mis me neile siis teinud oleme?» küsis Consuelo 
imostunult. 

“Me oleme maailma kõige suurema lauluõpetaja õpi- 
land, Nemad ja nende käsilased on meie vaenlased, 
nud häälestavad Maria Theresia sinu vastu, ja kõike, 
min sa siin ütlesid, korratakse talle kõige pahatahtliku- 
mate kommentaaridega. Talle kõneldakse, et sa ei leid- 
nud, et ta oleks ilus, et pidasid ta kingitust kehvaks. 
Ara siiski julgust kaota, ma kaitsen sind kõigi ja kõige 
vastu ja ma usun, et muusikas "peaks Caffariello arva- 


mus niisama palju väärt olema kui Maria Thereslüi 
oma.» 

«Nad kompromiteerivad mu täielikult, ühed kurjus 
sest, teised juhmusest,» mõtles Consuelo lahkudes, «Oü 
Porpora!» tõotas Consuelo oma südames: «Ma teel 
kõik, mis on minu võimuses, et lavale pääseda. ÖÖ 
Albert! Ma loodan, et see mul ei õnnestu.» 

Järgmisel päeval oli Porporal kogu päev linnas teglt 
mist, ja kuna ta leidis, et Consuelo on veidi kahvatu; 
soovitas ta neiul sõita linnast välja Spinnerin - al 
Kreutz'i* kanti Kelleri naise seltsis, kes oli pakkunud! 
ennast tema saatjaks igal ajal, kui ta soovib. Niipea ki 
maestro oli lahkunud, ütles neiu: 

«Beppo, mine üüri kiiresti kaarik, lähme Angelal 
vaatama ja kanoonikut tänama, Me lubasime seda tehäl) 
palju varem, äga minu külmetus vabandab meid.» 

«Ja missuguses riietuses kavatsete te kanooniku etliy 
ilmuda?» päris Beppo. 

«Sellessamas,» vastas neiu, «kanoonik peab 
tundma õppima ja aktsepteerima sellena, kes ma tõells 
selt olen,» 4 

«Kanoonik on suurepärane inimene! Mulle teeb 
rõõmu teda näha!» 

«Mulle ka!» 

«Vaene hea kanoonik! Mul on päris kahju temast; 
kui mõtlen...» 

«Mida?» 

«Et ta pea läheb päris segi.» 

«Ja miks siis? Olen ma mõni jumalanna? Ma ei usu.) 

«Consuelo, tuletage meelde, ta oli juba peaaegu hull) 
kui me temast lahkusime!» 

«Ja mina ütlen sulle: talle piisab teadasaamisest, et 
olen naine, ja minu nägemisest sellisena, nagu olen, et 
saada tagasi enesevalitsus ja tahtejõud ning muutudä 


taas selleks, kelleks jumal ta on loonud — mõistlikuks; 


inimeseks.» 

«Tõsi, riietusel on siin teatav osa. Kui nägin teid siin 
uuesti naiseks muutununa, pärast seda kui olin kaks; 
nädalat harjunud teid kohtlema kui poissi... tundsin 
mingit isesugust ängistust, mingit isesugust kohmetust, 
mida ma ei oska endale seletada, ja kindel on, et reisi 
kestel... kui mulle oleks: olnud lubatud - teisse 
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mmuda,.. Aga sa ütled kindlasti, et ajan lolli 
juu ,, 

»Muidugi ajad lolli juttu, Joseph; ja pealegi viidad 
m lobisemisega aega. Meil on sinna ja tagasi kokku 
Mumme ljööd sõita. Kell on kaheksa hommikul ja kella 
milmmeks õhtul, maestro õhtusöögi ajaks, peame tagasi 
olema,» 

Kolm tundi hiljem astusid Beppo ja ta kaaslane 
Mouontrihoone värava ees kaarikust maha. Ilm oli ilus, 
Manoonik vaatles kurvameelsel ilmel oma lilli. Kui ta 
Jomuphit nägi, karjatas ta rõõmust. ja sööstis noorukile 
Valu, ent jäi kohkunult seisma, kui tundis naiseriiete 
Mandjas ära oma kalli Bertoni. 

uWertoni, mu kallis laps!» hüüdis ta oma pühas liht- 
mmnolsuses. «Mida peab see ümberriietumine tähen- 
um ja miks sa tuled mind vaatama niiviisi maskeeri- 
Juma? Praegu pole karneval...» 

Mu auväärne sõber,» vastas Consuelo ta kätt suu- 
Uuldus, «teie auväärsus peab mulle andeks andma, et 
ln feda petsin. Ma pole kunagi poiss olnud, Bertonit 
pulv iialgi olemas olnud, ja tõeliselt maskeeritud. olin 
Min, kui mul oli õnn teid tundma õppida.» 

"Me mõtlesime,» sõnas Joseph, kes kartis, et 
Mnooniku jahmatus võib pahameeleks muutuda, «et 
min nuväärsus ei lasknud ennast sellest süütust pettu- 
www ninapidi vedada. See teesklus polnud mõeldud teie 
Pulmiseks, asjaolud sundisid meid selleks ja me arva- 
Mms kogu aeg, et härra kanoonik tegi suuremeelselt 
Ja peenetundeliselt näo, nagu ei saaks ta sellest aru.» 

“Te uskusite seda?» kordas jahmunud ja kohkunud 
Manoonik, «Ja teie, Bertoni... ma tahtsin öelda, preili, 
lu leie uskusite seda?» 

uWi, härra kanoonik,» vastas Consuelo, «ma ei usku- 
M seda hetkekski. Ma nägin selgesti, et teie auväär- 
Min oli kaugel tõe aimamisest.» 

wla teil oli õigus,» sõnas kanoonik pisut rangel, kuid 
Minavalt kurval toonil, «ma ei oska oma südametunnis- 
lumvga lingida, ja kui mul oleks olnud vähimgi kaht- 
lun, ol olete naine, poleks ma iial mõelnud teile peale 
Mila, et jääksite minu juurde, nagu ma seda tegin. Naa- 
horküla elanike ja isegi minu teenijaskonna hulgas lii- 
Mun küll mingi ähmane kumu, »kahtlus, mis pani mind 
muigama, niivõrd kindel olin oma eksiarvamuses. 
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Kõneldi, et teine noortest muusikutest, kes kajise: 
pühaku päeval missal laulsid, olevat olnud ümberriie: 
tatud näine. Siis kinnitati, et see jutt on kingsepp Golls 
liebi õel väljamõeldis, et kohutada ja kurvastada 
preestrit. Lõpuks eitasin mina ise kindlasõnaliselt sedä 
kuuldust. Te näete, et lasksin teil ennast nii täielikul 
ninapidi vedada kui üldse võimalik.» 

«Tegemist oli suure eksitusega,» vastas Consuelö 
kindlalt ja väärikalt, «kuid mingit ninapidivedamist e) 
olnud, härra kanoonik, Ma ei usu, et oleksin kordagi 
unustanud aupaklikkuse, mida teie isik väärib, ja üle 
astunud viisakusreeglitest, mida ausus ja endast lugüs 
pidamine nõuavad. Ma olin peavarjuta öisel maanteel) 
kokku langemas janust ja väsimusest pärast pikka rä 
nakut. Te poleks kerjustüdrukule külalislahkust keelas 
nud, Te andsite mulle seda muusika nimel ja ma tasus 
sin muusikagä. Kui ma järgmisel päeval vastu teid 
tahtmist teele asusin, siis seetõttu, et ootamatud asjas 
olud seadsid mu kohustuse ette, mis seisis kõigist teise 
test kõrgemal, Nagu taevast kukkunud ilmus teie uks 
ette mu vaenlane, mu võistleja, mu tagakiusaja, jä 
kuna ta vajas abi ning hoolitsust, oli tal õigus minu 
abile ja hoolitsusele. Teie auväärsus mäletab väga 
hästi, mis edasi juhtus; te teate, et kui ma kasutasin 
teie heatahtlikkust, siis mitte mu enda huvides, (8 
teate ka, et lahkusin kohe, kui mu kohus oli täidetud, 
ja kui ma täna uuesti teid isiklikult tänama tulin hea“ 
duse eest, mida mulle osutasite, siis seepärast, et'ausus 
kohustas mind ise teile tõtt kõnelema ja andma sele* 
tusi, mida nõuab meie mõlema väärikus.» 

«Kõiges selles,» lausus kanoonik, kes juba uskuma 
kaldus, «on midagi salapärast ja väga ebatavalist. Te 
ütlete, et see õnnetu, kelle tütre ma enda juurde jätsin, 
oli teie vaenlane, teie võistleja... Kes te siis ise olete) 
Bertoni?.,. Vabandage, et see nimi ikka mu huultele 
tuleb, ja öelge mulle, kuidas pean teid nüüdsest peale < 
nimetama.» 


«Mu nimi on Porporina,» kostis Consuelo, «ma olen 
Porpora õpilane, olen lauljanna. Kuulun teatrisse.» 

«Selgel» ütles kanoonik sügavalt ohates. «Oleksin 
pidanud seda aimama viisist, kuidas te oma osa mängi- 
site, ja mis teie imepärasesse muusikaandesse puutub, 
siis ei pane see mind enam imestama; teil on hea kool. 
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lohin ma teilt küsida, kas härra Beppo on teie vend... 
või loie mees?» 

M üks ega teine. Ta on mu vend südame poolest, 
wmult vend, härra kanoonik; kui mu süda poleks olnud 
ma puhas kui teil, poleks ma oma juuresolekuga teie 
Mmlu pühadust määrinud.» 

Tuleb tunnistada, et Consuelo toonis oli mingi vastu- 
Judamatu võim, mis kanoonikule tugevat mõju aval- 
(Ww, nagu siirus puhastele ja sirgjoonelistele hingedele 
wlali avaldab. Ta tundis, nagu oleks ta vabanenud ras- 
hunt koormast, ja oma noorte kaitsealuste vahel jalu- 
lulun hakkas ta Consuelot õrnalt küsitlema uuesti 
Muud hella sümpaatiaga, mille mahasurumise ta 
Vilhmhaaval unustas, Neiu jutustas talle kiiresti ja kel- 
mm nime nimetamata oma elu tähtsamatest sündmus- 
Il kihlusest Anzoletoga ema surivoodi juures, noo- 
Mi Iruudusetusest, Corilla vihast, Zustiniani häbista- 
Vilosi kavatsustest, Porpora nõuannetest, Veneziast 
lahkumisest, Alberti armastusest tema vastu, Rudol- 
Mullide perekonna ettepanekust, oma kahtlustest ja 
Mnnupiinadest, põgenemisest Hiiglaste lossist, kohta- 
Minni Joseph Haydniga, reisist, oma õudusest ja kaas- 
lumest Corilla nurgavoodi juures, tänulikkusest, mida 
lm kanooniku vastu tunneb selle eest, et ta Anzoleto 
lupus oma kaitse alla võttis; lõpuks Wieni jõudmisest 
Ju kõigest kuni kohtumiseni Maria Theresiaga eelmisel 
[Muval. Joseph ei tundnud seni tervet Consuelo elu- 
lumu, Neiu polnud talle kunagi Anzoletost kõnelnud ja 
lwwl paar sõna, mis ta ütles oma endisest armastusest 
MWwiln tühise inimese vastu, ei riivanud teda eriti, ent 
Wu suuremeelne suhtumine Corillasse ja tema 
japme pärast jätsid noormehele sügava mulje: ta 
(un kõrvale, et varjata pisaraid. Kanoonik ei hoidnud 
musi enda omi. Consuelo tihe, jõuline ja siiras jutus- 
lus avaldas talle samasugust mõju, nagu ilusa romaani 
lumomine, ja kuna ta polnud iial ainsatki romaani 
lugunud, oli see tema elus esimene, mis andis talle 
Mnuva elamuse, pühendades teda teiste inimeste elu- 
Mudmuste saladusse. Ta oli pingile istunud, et pare- 
mini kuulata, ja kui tütarlaps oli lõpetanud, hüüatas ta: 

“Kui see kõik on õige, nagu, ma seda usun, nagu ma 
lunva tahtel oma südames arvan tundvat, siis olete te 
Dühak .,. Te olete uuesti maa peale tulnud püha Ceci- 
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lia! Tunnistan teile ausalt, et mul pole kunagi olnud 
eelarvamusi teatri suhtes,» lisas ta pärast hetkelist 
vaikset järelemõtlemist, «ja te tõestate mulle, et ka seül 
võib oma hinge eest hoolt kanda nagu igal pool mujäl, 
Kui jääte ka edaspidi kindlalt niisama puhtaks ja õil» 
saks, nagu olete olnud tänase päevani, olete kindlasii 
väärt taevast pärima, mu kallis Bertoni!... Ma ütlem 
seda, mis ma mõtlen, kallis Porporina! ...» 

«Nüüd, härra kanoonik,» sõnas Consuelo tõustes) 
«rääkige mulle uudiseid Angela kohta, enne kui mä 
teie auväärsusega jumalaga jätan.» 

«Angela on terve ja tunneb end suurepäraselt,» vas 
tas kanoonik, «Minu aedniku naine hoolitseb tema eesi 
igati ja ma näen “teda ühtelugu lapsega minu lilleaiag 


jalutavat. Ta kasvab keset lilli mu silme ees nagu veel 


üks lill, ja kui tuleb aeg hakata teda kristlikus vaimus 
kasvatama, annan ma talle igakülgse hariduse, Selley 
osas võite kindlalt minule loota, mu lapsed. Mida olen 
taeva nimel tõotanud, seda täidan ma pühalt. Paistab, 
et tema ema ei kavatse minuga hooldamisõiguste pärasi 
'tülitsema hakata, sest ehkki ta on Wienis, pole ta veel 
kordagi oma tütre kohta teateid pärima saatnud.» 

«Ta võis seda teha kaudselt, ilma et te teada olek» 
site saanud,» arvas Consuelo. «Ma ei suuda uskuda, 
et ükski ema võiks olla sel määral ükskõikne, Kuid 
Corilla püüab praegu kõigest hingest õueteatrisse 
lepingut saada. Ta teab, et tema majesteet on ülirange 
ja ei soosi halva kuulsusega isikuid. Tema huvides ol 
varjata oma puudusi vähemalt senikaua, kui temä 
leping on alla kirjutatud. Nii et hoiame tema sala» 
dust.» 

«Ta on ju teie võistleja!» hüüdis Joseph. «Ja räägi- 
takse koguni, et ta võib oma intriigide abil võitjaks 
jääda, sest ta laimab teid linna mööda, tutvustab teid 
kui krahv Zustiniani armukest. Sellest kõneldi saat= 
konnas, Keller rääkis mulle... Seal oldi nördinud, kuid 
kardetakse, et ta paneb viimaks uskuma härra von 
Kaunitzi, kes heameelega selliseid jutte kuulab ja kes 
ei väsi kiitmast Corilla ilu...» 

«Corilla räägib niisugust juttu!» ütles Consuelo paha- 
meelest punastades. Siis lisas ta rahulikult: «Nii see 
pidigi olema, oleksin pidanud seda ette teadma.» 

«Aga piisab ju ainsast sõnast, et nurja ajada kogu 
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Ww luim,» jätkas Beppo, «ja seda sõna ei jäta mina 
Minmata! Ma ütlen, et...» 

Wu ei ülle midagi, Beppo, see oleks alatu ja toores! 
Iww ol ülle seda samuti, härra kanoonik, ja kui mul 
Juwls tahtmine seda öelda, siis te takistate mind, kas 
põlu tõni? 

wlwil on tõelise kristlase hing!» hüüdis kanoonik. 
WW mõelge sellele, et see saladus ei või kauaks sala- 
Muwl Jääda, Piisab mõnest teenrist või talupojast, kes 
MW lnnitavad ja levitada võivad, ja enne kaht näda- 
IM Ivavad kõik, et karske Corilla sai siin maha isata 
Muu, kelle ta kõige krooniks maha jättis.» 

Www kahte nädalat on Corillal või minul leping 
M Ma ci tahaks tema üle võitu saavutada kätte- 
Mu abil, Seni aga vaiki, Beppo, või sa kaotad mu 
Jmupidamise ja sõpruse. Ja nüüd jumalaga, härra 
Mmuuonik. Gelge, et olete mulle andestanud, ulatage 
Mullu veel kord oma isakäsi ja ma lahkun, enne kui 
Ww kodakondsed mind selles riietuses näevad.» 

"Wu kodakondsed öelgu mis tahavad ja mu benefiits 
Mu põrgu, kui see on taeva tahtmine! Sain hilja- 
WWW päranduse, mis annab mulle julguse trotsida ordi- 
Muluse kärkimist. Niisiis, ärge pidage mind pühakuks, 
Ju lapsed, olen tüdinud sõna kuulmast ja ennast pii- 
Mmmm; tahan elada ausalt ja ilma totrate hirmudeta. 
Wllomt ajast, kui seda kummitust Brigittat enam mu 
Mival pole, ja eriti sellest ajast peale, kui sain sõltu- 
Mm varanduse omanikuks, olen julge nagu lõvi. Nii 
MW lulgo minuga hommikueinele, pärast ristime Angela 
JWaiin lseme muusikat kuni lõunani.» 

Ja la viis nad majja. 

Wandreas, Joseph!» hüüdis ta sisse astudes oma 
Mmitele, «Tulge vaadake daamiks muutunud sinjoor 
Mwimil. Te poleks seda oodanud? Mina ka mitte! Kii- 
Jago mu üllatust jagama ja katke meile kähku laud.» 

Minu oli oivaline ja meie noored nägid, et kui 
Munuoniku hinges olidki toimunud tõsised muutused, 
WW el ilmnenud need igatahes mitte tema harjumuses 
Mwudunt roogadest lugu pidada. Siis viidi laps kloostri- 
Mbo Kanoonik vahetas oma vateeritud siidkuue 
Mulmani ja slihhaari vastu ja pidas talituse. Consuelo 
[n Joseph olid ristivanemad "ja tüdrukukesele pandi 
Mm Angela. Pärastlõuna kulus muusikat tehes ja 
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siis tuli jumalagajätt. Kanoonik hakkas hädaldama, 
ta sõbrad ei jää lõunale, pidi aga nende põhjenduste 
järele andma, lohutades ennast mõttega, et näeb ne 
jälle Wienis, kuhu kavatses varsti talveks sõita. Ki 
nende kaarikule hobuseid ette rakendati, viis ta 
triiphoonesse, et lasta neil imetleda mitmeid uusi tai 
millega ta oma kollektsiooni oli rikastanud, Hal 
hämarduma, kuid kanoonikul oli väga treenitud hälsis 
mismeel ja vaevalt oli ta teinud mõned sammud oii 
läbipaistva palee katuse all, kui ta hüüatas: 

«Ma tunnen siin ebatavalist lõhna! Kas vanillgladiõi 
on õitsema hakanud? Aga ei, see pole gladiooli lõi 
Streliitsia on lõhnatu Alpikannikeste aroom põll 
nii puhas ega tugev. Mis siin ometi lahti on? Kui 
vahalill poleks paraku surnud, usuksin, et tunnen ten 
lõhna! Vaene'“lill! Ma ei taha selle peale mõelda.» 

Ent äkki kostis kanooniku suust imestus- ja vaimi 
tushüüe, kui ta nägi enda ees puust potist kerkima 
kõige võrratumat vahalille, mida ta elus oli näinud) 
üleni täis väikesi roosakasvalgeid õisikuid, mille süli 
nis aroom täitis triiphoonet, tungides esile kõigi teisti 
siin levivate igapäevaste lõhnade hulgast. 

«On see ime? Kust tuleb see paradiisi kuulutaja, 86 
Beatrice aedade lill?» õhkas kanoonik luulelises jõö) 
vastuses. 

«Tõime ta kõikvõimalikke ettevaatusabinõusid kas) 
tades oma kaarikus kaasa,» vastas Consuelo, «lubagi 
ta teile kinkida, et heaks teha hirmsat needust, mist 
ühel päeval mu suust pääses, ja mida ma kogu eluaeg 
kahetsen.» 

«Oh mu kallis tütar! Milline kingitus, ja missuguse 
peenetundelisusega tehtud!» sõnas heldinud kanoonik) 
«Oh mu kallis vahalill! Ma annan sulle nime, nagi 
mul on kombeks oma kollektsiooni kõige hiilgavamalt 
eksemplaride puhul. Nimetan su Bertoniks, pühendan 
su olendi mälestusele, keda enam pole ja keda ma isd* 
südamega armastasin.» 

«Mu hea isa,» ütles Consuelo kanooniku kätt surus 
des, «te peate harjuma oma tütreid niisama palju 
armastama kui poegi. Angela pole poiss...» 

«Ja Porporina on samuti minu tütar!» lausus 
kanoonik. «Jah, minu tütar, minu tütar!» kordas ta, 
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Voulalen vaheldumisi Consuelot ja vahalille Bertonit, 
Mimmu pisarais. 

Mull kuus olid Joseph ja Consuelo kodus. 

Wiluk oli nad linnaserval maha pannud ja miski ei 
Mwlnud tunnistust nende süütust ärajooksmisest, Por- 
Jow Imonlas ainult, miks Consuelol pole parem isu 
WW jalutuskäiku keisririigi pealinna ümbritsevatel 
Mwlsl vainudel. Kanooniku hommikusöök oli Con- 
MWwWw nel päeval vist pisut nõudlikuks muutnud, Kuid 
WWW õhk ja liikumine andsid talle suurepärase une ja 
JWuminel päeval tundis ta ennast nii hääle kui julguse 
- JE paremini, kui ta Wienis seni kunagi oli 
mudnud 
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Vuinuolo saatus oli ikka veel selgumata, Lootuses, et 
Mwwunm võib tuua ta otsustusvõimetule südamele abi 
MW Midlust, võttis ta lõpuks nõuks kirjutada krahv 
Miilmian von Rudolstadtile oma kohustustest Porpora 
MWlu, viimase pingutustest, et ta lavale pääseks, ja 
Imudu lootustest, et need läbi kukuvad. Ta rääkis talle 
Mnulselt, mida ta oma vanale õpetajale võlgneb, kui 

M 1 talle tänulik, andunud ja kuulekas peab olema, 
M wmldas krahvile oma kartused Alberti pärast ja 
MM leda endale kohe dikteerida kiri, mille ta peaks 
(Mu pojale saatma, et kinnitada selle usku ja rahu. Ta 
Munn sõnadega: «Ma palusin Teie Kõrgeaususelt 
MW w! oma südamelt küsida ja otsusele jõuda, Ma 
[Ww Kindlalt oma sõna ja võin jumala ees vanduda, 
MWlunnen endas jõudu sulgeda oma süda ja vaim igale 
JUWww kiindumusele, ning olen kindel, et ma mõne het- 
Mlim tuju ajel oma otsust ei muuda, Aga kui ma nüüd 
JM lavale lähen, murran ma selle sammuga näiliselt 
yi Iotuse ja purustan igasuguse lootuse seda kunagi 
M Olsustagu Teie Kõrgeausus minu üle, õigemini 
WWigu saatust, mis mind juhib, ja kohustust, mis on 
Mulle seaduseks. Ma ei näe mingit võimalust keelduda 
mn kohustuse täitmisest, ilma et see oleks kuritegu. 
Mulan teilt nõu, mida mu enda mõistus ei suuda leida, 
Mm kan võib see olla vastuolus Minu südametunnistu- 
Mga?» 
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Kui see kiri oli pitseeritud ja ärasaatmiseks Josephi 
kätte usaldatud, tundis Consuelo ennast rahulikumahi 
nagu seda juhtub raskes olukorras, kui oled leidn 

õimaluse aega võita ja saatuslikku silmapilku edäi 

kata. Ta oli valmis Porporaga minema väga kuuli 
ja kõrgesti kiidetud õuepoeedi paater Metastääli 
juurde, kelle külastamist maestro väga tähtsaks i 
otsustavaks pidas. 

See kuulus mees oli tol ajal umbes viiekümneaastand) 
ilus, armastusväärse käitumisega, võluv vestluskää 
lane, ning ta oleks Consuelos elavat poolehoidu äraläli 
nud, kui neil poleks Porporaga olnud järgmist kõnel 
teel majja, kus eläsid nii õuepoeet kui parukameisii 
Keller, ainult eri korrustel. 

«Consuelo,» rääkis Porpora, «kohe näed sa kõigil 
terve välimusega, mustade särasilmadega, punaste põlt 
kedega, värske ja naeruse suuga meest, kes tahab igi 
hinna eest uskuda, et ta vaevleb pika, julma ja ohtlik) 
haiguse käes, meest, kes magab, sööb, töötab ja kosub 
nagu iga teine ja kellele meeldib a, et ta kannatahi 
unetuse, isupuuduse, ület mise ja jõuetuse ällii 
Vaata, et sa talle ei ütle, kui ta sinu ees oma hädasid 
kurtma hakkab, et seda pole märgatagi, et ta näel 
väga hea välja või mõnd muud taolist labasust, segi 
ta tahab, et teda haletsetaks, tema pärast muret tuntaks 


«Rumal maania suurmehe jaoks,» vastas Consuelo. 
«Millest tuleb temaga siis rääkida, kui talle ei tohi 
kõnelda ei tervenemi Š i 

Temaga tuleb rääkida tema haigusest, tuhat korda | 

ida, kuidas sellega on, kuulata kõiki tema valude 
ja hädade üksikasju ja lõpuks ütelda, et ta ei hoolitse 
enda eest küllaldaselt, ei mõtle oma tervisele, ei hoid 
ennast ja töötab liiga palju. Sel viisil võidame ta poole» 
hoiu.» 
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n kan ei lähe me temalt paluma libretot, millele 
Milmile luua muusika, et ma seda laulda saaksin? Kui- 
Ww mme anda talle nõu mitte kirjutada ja samal ajal 
Vamutada teda kirjutama meie jaoks nii ruttu kui või- 
malt» 

Mil see annab vestluses seada, tuleb ainult osata 
Mn anju õigel kohal.» 

Muwntro tahtis, et tema õpilane oskaks poeedile meel- 
Jun, aga kuna ta salvav loomus ei lubanud tal varjata 
WWw naeruväärseid külgi, tegi ta paratamatult selle 
Ww wl toritas Consuelo pilku ja täitis ta sisemise põl- 
MWwwn, mis ei tee meid sugugi armastusväärseks ega 
MWimutseks neile, kes ihkavad lugematuid meelitusi 
JM piititul imetlust. Võimetu lipitsema ja petma, kan- 
MW neiu, kuuldes, kuidas Porpora silmakirjalikult 
Milvtaja hädasid haletses ja tema kujuteldavatele hai- 
Ühele näiliselt kõige hardamalt kaasa tundes teda 

Muw julmemalt pilkas. See pani Consuelo mitu korda 
Jama ja ta suutis vaid sunnitult vaikida, vaata- 
JM oma õpetaja korduvatele märguannetele tema ees- 
Mulils järgneda ja vestlusest osa võtta. 

Vunnmuelo kuulsus hakkas Wienis juba levima, ta oli 
juhu mitmetes salongides laulnud ja tema võimalik 
JWimine Itaalia teatrisse tekitas muusikaringkonda- 
(w Ivalavat elevust. Metastasio oli kõikvõimas. Kui 
Puumuelol õnnestub osavalt tema enesearmastust mee- 
Ilmus tema sümpaatiat võita, usaldab ta võib-olla 
Muiporale oma «Attilio Regolo»! viisistamise, mida ta 
JIhu mitu aastat laekas hoidis. Seega oli väga vajalik, 
W üpilane õpetaja eest kostaks, sest õpetaja ei meeldi- 
Jul Suepoeedile sugugi. Metastasio polnud ilmaaegu 
Mwllnne ja itaallastel pole kerge üksteist petta. Ta oli 
Jlmi taibukas ja läbinägelik, et mitte teada, kui leige 
Mm Porpora austus tema draamakirjaniku-ande vastu ja 
JU nugeli ta (põhjusega või ilma) tema arga iseloomu, 
Juma egoismi ja võltstundelisust on sarjanud. Consuelo 
Jäine »TVeeritus ja vähene huvi, mida neiu tema hai- 
Mwls näis osutavat, ei tundunud talle sellena, mis see 
Wwlikult oli; aupaklikust kaastundest tingitud kohme- 
lumma, Ta nägi selles peaaegu auhaavamist, ja kui ta 
Julukus olnud viisakuse ja seltskondliku hea tooni ori, 


| Viiiko kuningas Atilius (itaalia k.). 
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oleks ta järsult keeldunud neiu laulu kuulamast; päid 

edvistavat kurtmist, et vapustavad hingeliigutused ON 
ta ülitundlikele närvidele ohtlikud, nõustus ta seda 
siiski tegema. Ta oli Consuelot küll kuulnud oma OlM* 
tooriumis Juuditit laulmas, kuid Porpora tahtis, et W 
kuuleks ja näeks neiut ooperiosas, ja käis ägedi 

peale. 

«Aga mis teha ja kuidas laulda,» päris Consuelo Poi 
poralt, «kui teda ei tohi erutada?» 4 

«Vastupidi, teda peab erutama,» vastas maesi) 
samuti tasa. «Talle meeldib väga, kui teda ta tardumii 
sest üles raputatakse, sest tugevad hingeliigutus 
annavad talle loomisindu.» 

Consuelo laulis ühe aaria Metastasio parimast draä) 
mateosest «Achilleus Skyrosel»*, millele Caldara 174 
aastal muüsika kirjutas ja mis Maria Theresia pulmä 
pidustustel ette kanti. Metastasio oli tema häälest J 
koolist niisama haaratud kui esimesel kuulmisel, kuldi 
otsustas sulguda samasugusesse külma ja sunnitud vi 
kimisse nagu neiu sellal, kui tema oma haigusest olli 
rääkinud. See tal ei õnnestunud, sest kõige peale vää 
tamata oli see-väärikas mees ikkagi kunstnik, ja võ 
ratule solistile, kes paneb poeedi hinges helisema temii 
muusa hääle ja mälestuse tema võitudest, ei suuda sul 
rimgi pahameel vastu seista. 1 

Paater Metastasio püüdis ennast neiu kõikvõimsd 
võlujõu eest kaitsta. Ta köhis palju, niheles tugitool X 
magu inimene, kelle mõtted valu mujale viib; siis äkk 
võtsid ta üle võimust kuulsusest veelgi liigutavamad 
mälestused, ta peitis näo taskurätti ja hakkas nutmä, 
Tema tugitooli taha peitunud Porpora andis Consuelolš' 
märku teda mitte säästa ja hõõrus kavala näoga käsi. 

Need ohtralt voolavad teeskluseta pisarad lepitasid 
tütarlapse äkki pelgurliku paatriga. Kohe kui ta oli oma 
aaria lõpetanud, astus ta Metastasio juurde, et suus 
delda ta kätt ja ütelda seekord täiesti ehtsas tundes 
puhangus: 

«Oh, härra, kui uhke ja õnnelik ma oleksin, et teid 
sedavõrd liigutada suutsin, kui see mulle südametun= 
nistüsepiina ei valmistaks! Hirm, et tegin teile-haigel, 
mürgitab mu rõõmu!» 

«Ah mu kallis laps!» hüüdis täiesti võidetud paater. 
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Ww ol loa, te ei või teada, missugust õnne ja missugust 
Valu le mulle tõite. Siiani polnud ma iial kuulnud ühtki 
Mult, mis meenutaks mulle mu kallist Mariannat! 
Ja lw meenutasite mulle sedavõrd tema häält, esitus- 
VIM ja väljendusrikkust, et uskusin kuulvat teda 
Mumm. Ahl Te murdsite mu südame!» 

In la puhkes uuesti nutma, 

»Tuma kõrgeausus räägib ainulaadsest naisest, keda 
m puud endale alati eeskujuks seadma,» ütles Porpora 
Mia ML JäSSle; «kuulsast ja võrratust Marianna Bul- 
Julmint", 

MRomaninasti» hüüatas Consüelo. «Ah! Ma kuulsin 
lu lapsepõlves Venezias, see on minu esimene särav 
MMlomtus, ma ei unusta seda iialgi.» 

WW näen, et olete teda kuulnud ja et ta on teisse 
Jud kustumatu mulje,» jätkas Metastasio, «Ah, noor 
Mu, Jäljendage teda kõiges, nii tema mängus kui lau- 
Ja, nil tema headuses kui tema suuruses, nii tema 
Wmnmunes kui tema ohvrimeelsuses, Ah, kui ilus ta oli, 
M Im mängis jumalikku Venust esimeses ooperis, mille 
Im Woomas kirjutasin. Temale võlgnen ma oma esi- 
Mumn Irlumfil» 

wln lema võlgnes teie auväärsusele oma kõige menu- 
Mm esinemised,» lausus Porpora. 

WOn lõsi, et me aitasime kaasa teineteise edule. Kuid 
JMWW oi suutnud kustutada minu tänuvõlga tema ees. 
IW pole ühegi sureliku hinges leidunud nii palju 
t nii palju kangelaslikku visadust ja hella 

ilmust! Mu elu ingel, nutan sind igavesti taga ja 
MW Ihka muud kui sinuga ühineda!» 

Win hakkas paater jälle nutma. Consuelo oli väga lii- 
Antud Porpora teeskles, et on, kuid vastu ta enese 
miimist jäi ta hoiak irooniliseks ja põlglikuks. Con- 

Mulu ei jäänud see märkamata ja ta tõotas maestrole 
Ww umbusklikkuse või tundetuse pärast etteheiteid 
M. Mis Metastasiosse puutub, siis nägi ta ainult 
Ju, mida tahtis avaldada — hea Consuelo heldimust 
H vaimustust. Ta oli üdini luuletaja, see tähendab, et 
M nullis meelsamini teiste ees kui oma toa üksinduses 


JA lundis oma armastust ja hingevalu kõige teravamalt 
MW, kui ta neist ilukõneliselt rääkis. Praegu oli ta täis 
Valmumlust ning kõneles Cpnsuelole oma noorusest, 
MW, kus Romanina tema elus nii tähtsat osa etendas, 
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oma suuremeelse sõbratari hindamatuist teenetesi 

Marianna tütrelikust hoolitsusest Metastasio vanadil 
vanemate eest, emalikust kangelaslikkusest, mis andi 
lauljatarile jõudu poeedist lahkuda, et saata ta Wiemlf 
kus teda ootas suur tulevik. Kui Metastasio jumalapas 
jätustseenini jõudis, kui ta oli kõige valitumate f 

kõige õrnemate sõnadega edasi andnud, kuidas tei 
kallis Marianna, murdunud südamega ja pisarad kult 
gus, oli teda keelitanud ennast maha jätma ja ainult 
iseenese peale mõtlema, hüüdis Metastasio: 

«Oh! Oleks ta aimanud, missugune saatus mind) 
temast eemal ootab, kui ta oleks ette näinud neid vall 
sid, võitlusi, hirme, piinu ja katsumusi kuni õudse haäls 
guseni, mis siin olid määratud minu osaks, olekM 
ta säästnud ennast ja mind nii õudsest ohvrist! OM 
häda! Olin tookord kaugel mõttest, et jätame igavat 
seks jumalaga ega tohi siin maa peal enam tüli 
kohtuda.» 

«Kuidas! Te ei näinud teineteist enam?» is Cony 
suelo, silmad pisaraist tulvil, sest Metastasio sõnal olli 
erakordne võlu. «Ta ei tulnudki Wieni?» 

«Ta ei tulnud eales siial» vastas paater rusutudi 
ilmel, 

«Pärast nii suurt eneseohverdust ei jätkunud tal jul 
gust tulla siia teie juurde?» jätkas Consuelo, märkas 
mata Porpora hirmsaid pilke. 

Metastasio ei vastanud, ta näis olevat täiesti oma! 
mõtetekütkes. 

«Aga ta võib ju veel tulla?» jätkas Consuelo lihtsas 
meelselt. «Ja ta tuleb kindlasti, See õnnelik sündmus 
annab teile tervise tagasi,» 

Paater kahvatas ja värahtas kohkumusest, Maesttö 
köhis kõigest jõust ja Consuelole meenus äkki, el 
Romanina on juba üle kümne aasta surnud, ning lä 
taipas, missuguse kohutava taktitusega ta oli hakkamä 
saanud, kutsudes esile surmamõtte sõbras, kes omä 
kinnitust mööda ihkas vaid üht — armastatule haudä 
järgneda. Consuelo hammustas huulde ja lahkus peagi! 
koos oma õpetajaga, kes ei toonud sellelt külaskäigult 
kaasa midagi peale ähmaste lubaduste ja paljude viisa- 
kusavalduste nagu tavaliselt. 

«Mis sa ometi tegid, sa pudrupea!» ütles Porpora, 
niipea kui nad tänaval olid. 
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wMuure lolluse, saan isegi aru. Unustasin, et Roma- 
Minut pole enam elavate kirjas. Aga kas te olete kindel, 
Mmwnlro, et nii armastav ja lohutamatu mees ripub 
M väga elu küljes, nagu teie suvatsete arvata? Mina 
Mun, vastupidi, et kurbus oma sõbratari kaotuse pärast 
M lwma haiguse ainsaks põhjuseks, ja kui mingi 
wlunklik hirm panebki teda kartma oma viimset tundi, 
Win pole ta kohutav elutüdimus sellepärast vähem 
mirnn» 

wLapsl» sõnas Porpora. «Inimene pole kunagi elust 
Mllnud, kui ta on rikas, lugupeetud, jumaldatud ja 
hwn lervise juures ning kui ta pole kunagi muud ihal- 
Mnudki kui seda olla. Ta valetab ja mängib komöö- 
Mul, kui ta elu neab.» 

wAärge öelge, et tal pole iial olnud muid kirgi. Ta 
munnntab Mariannat ja ma saan aru, miks ta pani selle 
Mulli nime oma ristilapsele ja õetütrele Marianna Mar- 
linonele.,.» 

Uunsuelo pidi ütlema: «Josephi õpilasele», kuid jäi 
Mu vait, 

»Lõpela,» sõnas Porpora, «oma ristilapsele, õetütrele 
või tütrele.» 

Mii räägitakse, aga mis sellest?» 

me tõendaks vähemalt ühte: et kallis paater oma 
Mumanmtatu eemalolekust hoolimata üsna varsti lohutust 
Ilin. Aga kui sa talt küsisid (andku jumal sulle see 
juhmus andeks!), miks tema kallis Marianna siia tema 
Juundu ei tulnud, ei vastanud ta sulle, ja mina vastan 
lwmn eesl. Romanina osutas talle tõesti kõige suuremaid 
Imwnwid, mida mees ühelt naiselt vastu võib võtta. Ta 
Mulis talle peavarju, toitis ja kattis teda, abistas ja 
Iulnn teda igas olukorras, aitas tal saada poeta cesa- 
M tiitlit. Ta hakkas tõepoolest Metastasio vanade 
Wmemate ümmardajaks, sõbratariks, põetajaks ja hea- 
Junijaks. Kõik see oli täpselt nii. Marianna oli ülla 
Milumega, ma tundsin teda hästi; aga õige on ka, et ta 
Ihuldas palavalt Wieni õueteatrisse pääseda, et Metasta- 
Mun uuesti koos olla. Veel õigem on, et paater ei hoo- 
Ilmud sellest põrmugi ega lubanud seda iial. Nende 
Vahel käis küll maailma kõige õrnem kirjavahetus. Ma 
M kahtle, et poeedi kirjad glid tõelised meistriteosed. 
Nuwd antakse kord välja: ta teadis seda väga hästi. 
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Ent kuigi ta kinnitas oma diletissima amica'le!, et tä 
elab vaid nende kohtumispäeva ootuses ja teeb kõik, ol 
see nende elu õnnelikem päev koidaks, korraldas kaval 
rebane asjad nii, et tülikas lauljatar ei sajaks talle 
kaela keset tema kõmulisi ja tulusaid armuseiklusi 
kolmanda Mariannaga (sest see nimi on tema elu õnne* 
täheks), kõrgestisündinud ja kõikvõimsa Altena krahh: 
vinnaga, eelmise keisri favoriidiga. Kõneldakse, el 
nende suhete tulemuseks oli salajane abielu, ja mä 
leian, et on väga kohatu endal juukseid peast kiskuda 
vaese Romanina pärast, kelle ta laskis kurvastusest 
surra, sel ajal kui ta õuedaamide kaisus madrigale 
sepitses.» 

Te kõnelete ja otsustate kõige üle nii julmalt jä 
küüniliselt,» sõnas hukraks jäänud Consuelo, 

«Ma räägin seda, mida kõik räägivad, ma ei mõtle 
midagi välja, rahva arvamus kinnitab kõike seda. Mitle 
laval ei näidelda kõige rohkem, see on vana tõde.» 

«Rahva arvamus pole mitte alati kõige asjatundli- 
kum ja igal juhul pole ta kõige armulikum. Ma el 
suuda uskuda, õpetaja, et nii kuulus ja nii suureande* 
line mees pole midagi muud kui näitleja. Ma nägin 
teda nutmas ehtsaid pisaraid, ja kui tal on põhjust 
endale etteheiteid teha, et ta oma esimese Mariannä 
liiga ruttu unustas, siis tema südametunnistuspiinad 
üksnes suurendavad tema praeguse kahetsuse siirust, 
Kõiges selles eelistan pidada teda pigem nõrgaks kui 
alatuks. Ta tehti abtiks, teda külvati “üle heategudega, 
õukond oli jumalakartlik, tema armusuhted näitlejan= 
naga oleksid põhjustanud suure' skandaali. Ta ei taht- 
nud Bulgarinit lausa reeta ja petta: ta kartis, ta kõhk- 
les, ta tahtis aega võita... Bulgarini suri...» 

«Ja tema tänas taevast,» lisas halastamatu maestro, 
«Ja nüüd saadab meie keisrinna talle kalliskividest 
nimetähtedega laekakesi ja sõrmuseid, kalliskividest 
loorberipärjaga ehitud lasuurkivist sulehoidjaid, his- 
paania tubakaga täidetud raskest kullast toose, ühest- 
ainsast suurest kalliskivist pitsateid, ja see ki hiil- 
gab nii tugevasti, et poeedi silmad on alati täis pisa- 
raid.» 

«Ja kas see kõik lohutab teda ja laseb tal unustada, 
etta purustas Romanina südame?» 

1 Kõige palavamalt armastatud sõbratar (itaalia k.). 
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"Väga võimalik, et ei. Kuid just kuulsuse ja rikkuse 
ihu nundis teda seda tegema.» 

wTühine ja vilets auahnus! Mina igatahes nägin suurt 
vanva, et mitte naerda, kui ta näitas meile kullast 
Minlajalga kullast .kapiteeliga, millele keisrinna oli 
Junhnud praveerida teravmeelse deviisi: 

Murche possa risparmiare i suoi occhi!! 

Mõulda, missugune peenetundelisus! Ja see pani ta 
Mumteküllaselt hüüdma: «Affettuosa espressione valu- 
luhilu pii assai dell'oro!? Oh! Tühine mees!» 

vÕnnetu mees!» õhkas Consuelo. 

ln la jõudis koju õige kurvas meeleolus. Tahtmatult 
Mullas ta tõmbama kohutavaid paralleele Metastasio 
Munannasse suhtumise ja iseenese Albertisse suhtu- 
Im vahel, «Oodata ja surra!» mõtles ta. «Kas see ongi 
mile saatus, kes kirglikult armastavad? Oodata lasta 
Ju nutta lasta, kas see ongi nende saatuš, kes jälitavad 
Muulsuse pettepilti?» 

»Milks sa nii mõttes oled?» päris talt maestro. «Pais- 
Jah, ot kõik läheb hästi ja et sa oma lollustest hoolimata 
Võllmid Metastasio sümpaatia.» 

wWii nõrga hinge sümpaatia võitmine on vilets saa- 
vulus,» vastas neiu, «ja ma ei usu, et mees, kellel puu- 
Mun Julgus toetada Marianna palkamist keiserlikku 
lalrisse, leiaks endas pisutki julgust minu jaoks.» 

wMraegu on Metastasio keisrinna parem käsi kõigis 
Munmiküsimustes.» 

wMolastasio ei anna keisrinnale kunstiküsimustes iial 
Muit muud nõu kui seda, mida too paistab soovivat, 
[4 Mäpitagu kui palju tahes tema majesteedi favorii- 
Iwnt ja nõuandjatest... Ma nägin Maria Theresia 
Mujooni ja ma ütlen teile, maestro, Maria Theresia on 
Illga suur poliitik, et tal oleks armukesi, ja liiga võimu- 
mu, et tal oleks sõpru.» 

wwl juhul,» sõnas murelik Porpora, «tuleb võita enda 
Puoln keisrinna ise. Sa pead laulma tema ruumides 
Mm"nel hommikul, et ta sinuga räägiks, sinuga vestleks. 
Mipilakse, et ta armastab ainult vooruslikke neiusid. 
Mu tal tõesti on see kotkapilk, mida talle omistatakse, 
Win oskab ta sind hinnata ja'eelistada. Ma panen kõik 
Mingu, et saaksid temaga kokku nelja silma all.» 

VIW is võiks hoida oma silmi (itaatia k.). 

Wõhralikud tunded on palju kallimad kullast (itaalia k.). 
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Kui Joseph ühel hommikul oli parajasti ametis Poly 
pora eestoa pühkimisega, unustas ta, et vahesein ON 
õhuke ning maestro uni kerge; enesele märkamatull 
hakkas ta lõõritama muusikalist fraasi, mis tal parajasii 
peast läbi käis, saates seda rütmiliste harjatõmmetegä 
mööda põrandat, Pahur, et teda enneaegselt äratatakst) 
vähkres Porpora voodis, püüdis uuesti uinuda, kuid 
ilus värske hääl, mis õigesti ja kergelt esitas vägagi 
meeldivat ja hea ülesehitusega fraasi, ei andnud tallu 
rahu. Ta pani hommikukuue selga ja vaatas läbi lukls 
augu, pooleldi võlutud sellest, mida ta kuulis, pooleldi 
pahane muusiku peale, kes enne tema ärkamist nii 
rahulikult tema juurde komponeerima tuli. Aga miss 
sugune üllatus!”See oli Beppo, kes laulis ja unistas nini 
oma muusikalise mõtte arendamist jätkates äraoleväl 
ilmel majatalitusi tegi. 

«Mida sa seal laulad?» nõudis maestro kõuehäälel, 
avades järsku ukse, 

Joseph, juhmistunud nagu ootamatult äratatud inis 
mene, pidi peaaegu luua ja sulgharja sinnapaika jätma 
ning majast tulistjalu pagema, aga ehkki tal juba ammu 
oli kadunud lootus Porpora õpilaseks saada, pidas tä 
ennast veel väga õnnelikuks, et võis kuulda Consuelol' 
õpetajaga töötamas ja suuremeelselt sõbratarilt salajä 
tunde võtta, kui õpetaja ära oli. Seega ei tahtnud tä 
miski hinna eest ennast minema kihutada lasta ja häk= 
kas kähku valetama, et kahtlusi hajutada, 

«Ma ei tea paraku isegi, mida ma laulan, õpetaja,» 
sõnas ta täielikus segaduses. 

«Kuidas saab seda laulda, mida isegi ei tea? Sa vale- 
tad!» 

«Ma kinnitan teile, maestro, et ma ei tea, mida mä 
laulsin. Te ehmatasite mind nii, et ma selle juba unus= 
tasin. Ma tean väga hästi, et tegin õige halvasti, kui 
laulsin teie toa lähedal. Ma olen hajameelne, arvasin, 
et olen siit väga kaugel, täitsa üksinda, ja ütlesin 
endale: nüüd võid laulda, kedagi pole kohal, 
ütleks: «Jää vait, rumal mats, sa laulad valesti. 
vait, puupea, sa ei suuda muusikat õppida.»» 

«Kes on sulle öelnud, et sa valesti laulad?» 

«Kõik.» 
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»Ja mina ütlen sulle, et sa ei laula valesti!» hüüdis 
Muipura rangel toonil. «Ja kes on püüdnud sulle muusi- 
hul üpotada?» 

MAha... näiteks õpetaja Reutter, kelle habet mu 
AM Koller ajab, ja kes mu tunnist minema kihutas, 
Mulden, ol jään igavesti eesliks!» 

lomeph tundis juba küllalt hästi maestro antipaatiaid, 
M tada, kui vähe ta Reutterist peab, ja ta oli isegi 
MWwlmnud, et võib Porpora heatahtlikkuse võita kohe 
Mmwel korral, kui too isand püüab teda õpetaja ees 
MüMata. Kuid oma harvadel visiitidel, Porporale polnud 
Mmilur suvatsenud oma endist õpilast eestoas ära 
lunda 

2Õpulaja Reutter on ise eesel,» pomises Porpora läbi 
Mummaste, «Kuid asi pole selles,» jätkas ta kuuldavalt, 
Mn tahan, et sa mulle ütleksid, kust sa+selle fraasi 
Milja koukisid? 

JA la laulis fraasi, mida Joseph tal kogemata kümme- 
(Mm korda kuulata oli lasknud. 

MAN selle,» lausus Haydn, kellele hakkas tunduma, et 
Muuiro polegi kõige vaenulikumalt häälestatud, kes 
Mn aga veel uskuda ei julgenud, «see on midagi, 
Ma kuulsin sinjoorat laulmas.» 

n0onsuelot? Minu tütart? Ma ei tunne seda meloo- 
MM Ah nii, sa kuulad siis uste taga?» 

MON el, härra! Aga muusika, see tungib toast tuppa 
M kööki välja ja seda kuuleb tahtmatult.» 

»Ma oi taha oma teenriks inimest, kellel on nii hea 
Mu ning kes läheb ja laulab mu avaldamata muusikat 
IMnnval. Veel täna panete oma kompsud kokku ja õhtul 
IMuls teist kohta otsima.» 

Mew olsus tabas vaest Josephit pikselöögina ja ta läks 
Mu nulma, kuhu peatselt tuli ka Consuelo; kuuldes 
Mut õnnetust sissekukkumisest, rahustas ta teda ja 
JUhnn toma asjad korda seada.. 

»Wuildas, õpetaja,» ütles neiu Porporale, talle kohvi 
Muna, «see vaene poiss on ju nii hoolas ja truu ja sa 
Ihud la minema ajada sellepärast, et ta esimest korda 
Mun Juhtus õigesti laulma!» 

»Ma ütlen sulle, et see poiss on intrigant ja jultunud 
Valetaja, ta on saadetud minu juurde mõne vaenlase 
[woll, kes tahab kätte saada mhu loomingu saladusi ja 
Mm üra kasutada, enne kui nad päevavalgust näevad. 
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Ma vean kihla, et sel kelmil on mu uus ooper juba pii 
ja et ta kirjutab mu käsikirju maha, niipea kui sõi] 
pööran! Kui palju kordi on mind niiviisi reedetud! 
palju oma ideid olen ma leidnud neist ilusatest oopäl 
test, mis panid terve Venezia kokku jooksma, sel! aj | 
kui minu omi kuulates haigutati ja öeldi: see vana 
rutaja Porpora pakub uute pähe motiive, mida või 
kuulda igal tänavanurgal! Hahaa! Lollpea reetis eni 
'täna hommikul laulis ta fraasi, mis ei või kuuluda ki 
lelegi teisele peale meinherr Hasse ja mis mul väi 
hästi meeles on. Kirjutan selle üles ja panen kättemäl 
suks oma uude ooperisse, et teha tema kulul $i 
nalja, mida ta nii sageli minu kulul on teinud,» 

«Olge ettevaatlik, õpetaja! Vahest pole see avalii 
mata fraas. Te ei tea peast kõiki kaasaegseid teoseid! 

«Aga ma olen neid kuulnud ja ma kinnitan sulle, 
see fraas on liiga tähelepanuväärne, ta oleks mulli 
meelde jäänud.» 


sest see fraas pärineb minult.» 
Consuelo valetas, kõnealune fraas oli alles ga 


hommikul Haydni peas tärganud, kuid saladusse pü 
datud neiu oli selle juba pähe õppinud, et mitte eli 
valmistamatult maestro umbusklike uurimiste võrki 
langeda, Porpora ei jätnud talt seda fraasi küsimaläi 
Neiu laulis selle kohe ette ja väitis, et oli eelmisel päi 
val Metastasio meeleheaks proovinud viisistada tem 
ilusa pastoraali esimesi stroofe: 


Gia riede la primavera 

Col suo fiorito aspelto; 

Gia il grato zelfiretto 
Scherza fra Yerbe i fior 
Tornan' le frondi algli alberi 
L'hebette al prato tornano; 
Sol non ritorna a me 

La pace del mio cor. 


1 On tagasi tulnud kevad, 
loodus õilmitseb täies väes 
ja maheda tuule käes 
õitsevad rohi ja lilled. 
Puud lähevad uuesti lehte 
ja jälle haljendab maa. 
Ainult mina südamerahu 
tagasi enam ei saa. (Itaalia k.) 
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AI osimest fraasi mitu korda korranud,» lisas ta, 
M kuulsin isand Beppot seda eestoas kanaari linnu 
Mubel jumala valesti järele kõõrutamas. See ärritas 
MW ja ma palusin teda vait jääda. Aga tund aega hil- 
jm kordas ta seda trepil nii moonutatult, et see võttis 
JI luju oma viisikest jätkata.» 

» In millest see tuleb, et ta seda täna nii hästi laulab? 
MW lumaga magamise ajal on juhtunud?» 

AMa nelotan seda kohe, õpetaja. Märkasin, et sel poi- 
M On llus ja isegi korralik hääl, aga et ta laulab 
Mi, kuna tal puudub kuulmine, kool ja mälu. Ma 
JMuntamin ennast sellega, et hakkasin ta hää seadma 
JA uluin tal laulda heliredelit õige meetodi järgi, et 
MM. kas see annab tulemusi ka viletsate muusikaliste 
Muntega inimese juures.» 

Me peab iga inimese juures tulemusi andma!» hüü- 
M Porpora. «Pole olemas vale häält, ja kui inimest on 
Aumud õigesti kuulama .. .» 


Muni seda ma endale ütlesingi,» katkestas Porporat 
Muus, kes tahtis kiiresti eesmärgile jõuda, «ja nii 
M Võtsin aluseks sinu esimese õppetunni süsteemi 
M ul õnnestus sellele puupeale selgeks teha seda, mi!- 
JA Ilvulter ja kõik sakslased poleks suutnud talle kogu 
M Wu kestel aimustki anda. Pärast seda laulsin talle 
MM (nasi ja esimest korda oskas ta seda õigesti kuu- 
IM Olsekohe võis ta seda järele laulda ja oli sellest 
IW üllatatud, nii vaimustatud, et ei saanud arvatavasti 
M (bt magada; see oli talle otsekui ilmutus. «Oh, 
MMI» ütles ta mulle, «kui mind oleks niiviisi õpeta- 
AM öleksin võib-olla võinud sama hästi õppida kui 
(M line. Aga ma tunnistan teile, et ma iial mõhkugi 
A Imibanud "sellest, mida õpetati Stefani toomkiriku 
Ihurikoolis.»» 

Ww oli siis ikka tõesti koorikoolis?» 

ln aeti sealt häbiga minema. Sul pruugib vaid 
Mulda temast õpetaja Reutterile! Ta ütleb sulle, et see 
[vim on võrukael, tobu, kellele on lootusetu muusikat 
Äjotada.» 

Mule siia, sina seal!» hüüdis 'Porpora Beppot, kes 
Min ukse taga. «Seisa siia minu kõrvale: ma tahan 
Mhm, kas eilsest tunnist aru said.» 

Mul hakkas kaval maestro Josephile muusikaele- 
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mente õpetama sel ähmasel, 
ETA A a saksa õpetajatele omistas. 

Joseph tundis ainet liiga hästi, et nei e 
mõista, hoolimata aa Sei “aata AA 
kult segaseks teha, ja kui ta oleks näidanud oma (M 
likkust, oleks ta lips läbi olnud. Kuid ta oli küllu 
terane, et mitte lõksu langeda, ja ilmutas nii järjel 
lat juhmust, et see pärast kangekaelset ja piisa 
A ai maestrot täielikult rahustas. 

«Ma näen, et sa oled õige piiratud mõi 
ta üles tõustes ja Sa eal mida 1a8s A 
mad läbi nägid. «Mine võta jälle oma luud ja pii 


; 8 ea laulda, kui tahad mu teenistusse - edi 


Seekord sai Haydn aru, et ta võib näi 
3 d ö näidata, et saäl) 
aru, ja Porpora oli oma võidust vaimustatud, Ehkk 


maestro õpetas talle asju, mida ta oli 
likult omandanud ja mida ta teadis 
õppetund talle ülimalt huvitav 


juba ammu põhj ad 
hiilgavalt, oli 86 


«Oi kui tore, härra maestro!» ütles t i 15 
ui tore, 1 a tunni lõpul Pol* 
porale, jäädes truuks oma kohtlaseosale. «See muust 
KAST mulle hoopis rohkem kui too teine, ja ma usun, 
ls a a aga mis tänahommikusse muu: 
g uutub, siis lähen parem jubi ikooli 
kui katsun sellest jagu EHE, Kia 
«Ja ometi on see seesama, mida i 
1 k e t sulle koorikool 
õpetati, Kas saab siis olla kahte muusikat! On vaid Ad 
muusika, nagu on vaid üks jumal.» 
«Oh ei, härra, vabandage! On olemas õpetaja Reul: 
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Pedantsel ja segasel vili 


Jo muusika, mis on tüütu, ja teie oma, mis ei ole 
Mt 

»Tewd mulle suurt au, sinjoor Beppo,» sõnas naerdes 
Muipora, kellele kompliment sugugi vastumeelne 
polnud 

Mullemt päevast peale andis Porpora Haydnile tunde 
JA puugi jõudsid nad itaalia laulukoolini ja vokaalmuu- 
MN komponeerimise alusteni — selleni, mida õ 
Mumuk nii palavalt oli söovinud ja mille poole ta nii 
Malt oli püüdnud. Ta tegi sedavõrd kiireid edu- 
Ms, et õpetaja oli ühtaegu võlutud ja üllatatud, 
Muikord kohkunudki. Kui Consuelo märkas, et Por- 
Pm endine umbusk ähvardab uuesti virguda, kirjutas 
In oma noorele sõbrale ette vajaliku käitumise selle 
Imjulumiseks. Mõnikord oli tarvis pisut vastupanu, tee- 
mul mõtete laokilolekut, et Porpora õpetaja-anne ja 
Mw täielikult ärkaksid, kuna vähimgi takistus ja 
Wllusvajadus annab erakordsete võimetega inimeste!e 
JM energiat ja jõudu juurde. Et saada neid kalleid 
lumise, millest ilmajäämise pärast ta värises, oli Joseph 
MW sunnitud ükskõiksust ja pahurust mängima ning 
MMumselsust teesklema. Vasturääkimise lõbu ja talt- 
Mlamisvajadus õhutasid erutatud ja iroonilist maestrot 
Ipneid, kõnekaid ja tuliseid seletusi andma, ning need 
MW kõige paremad tunnid, mis Beppo sai. 

MW ajal kui Porpora kodus toimusid need näiliselt 
MAN tühised sündmused, mille tulemused ometi mängi- 
M nii suurt osa muusikaajaloos, sest siin pandi alus 
Mdunud sajandi ühe kõige viljakama ja kõige kuul- 
Muma komponisti ande väljakujunemisele, leidsid väl- 
[Mpool aset sündmused, millel oli vahetum mõju Con- 
MW eluromaanile. Corilla, kes oli aktiivsem oma huve 
Muilmma ja osavam nende eest võitlema, saavutas iga 
JMovaga ikka suurema edumaa. Ta oli nüüd sünnitus- 
Vuuvadest täiesti toibunud ning pidas juba läbirääki- 
Min õue trisse astumiseks. Virtuoosliku tehnikaga, 
Mul muusikuna keskpärane, meeldis ta härra direkto- 
(n ja tema naisele palju rohkem kui Consuelo. Nad 
Mõimsid väga hästi, et õpetatud Porporina vaatab 
Mihemalt oma südames ülevalt alla maestro Holzbaueri 
Dupuritele ja tema proua abikaasa talendile. Neile oli 
Ma väga 1 teada, et kui sutred kunstnikud on sun- 
mtud sistama oma maitset ja südametunnistust, 
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laulma halvas ansamblis j i i 
a lis ja esitama kesist muusikä) 
ei suuda nad alati itada seda loomupärast hoogu pi 


lihtsameelset särtsakust, mida keskpärasus jultunudi 


enesekindlusega toob kõige halvematesse et 
halvasti õpitud ja halvasti mõistetud teoste EAA 
niasse, mis on valus tõeliste muusikute kõrvale. 

Isegi kui neil tahtepingutuse ja ande imeväel õnn 
tub võidutseda oma osa ja ümbruse üle, pole kade ümli 


meeldib. Neiu polnud seda õnnetuseks varja 

val, kus ta poisi riideid kandes temaga JAAMA 

is, arvates tegu olevat ühega neist paljudest nägus 
dest, keda (me reisil esimest ja viimast korda elus kohe 
tame, ja aimamata, et peagi on tema kunstnikusaatus 
mõneks ajaks kanooniku tundmatu sõbra kätes. Folz* 
bauer polnud seda unustanud. Oma rahuliku, peene* 
'tundelise ja üliviisaka oleku varjus südamepõhjani sol= 
vunud, oli ta endale vandunud lauljatarile tee sulgeda 
Aga kuna ta ei tahtnud, et Porpora ja tema õpilane 
ning nood, keda ta nende kambaks nimetas, võiksid 
teda süüdistada väiklases kättemaksus ja pepsis tund= 
likkuses, siis polnud ta kohtumisest Consuel 
preestrimajas eine ajal toimunud kõnelusest inud 
kellelegi peale oma naise. Paistis, et see kohtumine 
polnud jätnud härra direktori ajju mingeid jälgi, tä 
näis vä kese Bertoni näo unustanud olevat ja mitte elus 
ilmaski selle peale tulevat, et too rändlaulja ja Porpo- 
rina võiksid olla sama isik. Consuelo eksles oletuste 


rägastikus, et leida seletust Holzbaueri käitumisele 


enda suhtes, 

, «Pidin reisil olema väga põhjalikult maskeeritud,» 

ütles ta Beppole salaja, «ja soeng pidi mu ilmet väga 

muutma, kui see mees, kes mind seal nii selge ja läbi» 

tungiva pilguga vaatas, mind siin üldse ära ei tunne» 
«Krahv Hoditz ei tundnud teid samuti ära, kui ta teid 
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maliku juures esimest korda nägi,» kostis Joseph, «ja 
Mul la poleks teie kirjakest saanud, poleks ta teid võib- 
olin kunagi ära tundnud.» ö 

alea küll! Aga krahv Hoditzil on viisiks vaadata ini- 
Mwal niisuguse pealiskaudse, ükskõikse kõrkusega, et ta 
mul tegelikult ei näe. Ma olen kindel, et ta poleks Pas- 
Mun taibanud, et olen naine, kui parun von Trenck 
Ats talle märku andnud, Holzbauer seevastu, niipea 
M lu mind siin uuesti nägi, ja iga kord, kui ta mind 
Johtab, vaatab mind samasuguste tähelepanelike ja 
Mullmhimulike silmadega, mis tal olid preestrimajas. 
Mi põhjusel hoiab ta suuremeelselt saladuses mu 
Mwwlolut seiklust, mis pahatahtlikult edasi räägituna 
Vim heita mulle halba varju ja mind koguni tülli 
aula mu õpetajaga, kes arvab, et jõudsin Wieni ohu- 
lull, viperuste ja romantiliste seiklusteta? Samal ajal 
Mmumab seesama Holzbauer seljataga mu 'häält ja mu 
kooli ning laimab mind nii kuidas oskab, et ainult mitte 
öIln sunnitud mind palkama! Ta vihkab mind ja tahab 
Minust lahti saada. Tal on käes kõige tugevam relv 
Muu vastu, ja ta ei kasuta seda! Ma ei saa millestki 
arub 

Welle mõistatuse lahendus selgus Consuelole peagi. 
Ana onne kui loete, mis temaga juhtus, tuleb meenu- 
Indla, ot tema vastu töötas arvukas ja võimukas klikk, 
M Oorilla oli ilus ja tema elukombed mitte just ranged, 
M nuur minister Kaunitz nägi Corillat sageli, et too 
Mmastas ennast segada kulissidetagustesse sepitsus- 
[mw ja et Maria Theresiale oli tõsiste tööde vahepeal 
puhkuseks lasta tal neist asjust lobiseda. Sisimas mui- 
Pm la selle suurvaimu väiklaste harrastuste üle, ent 
lumdis omalt poolt teatavat lõbu sellest keelepeksust, 
min lalle miniatuurses vormis, kuid avameelses häbitu- 
Men näitas analoogilist vaatepilti sellele, mida pakkusid 
M ajajärgul Euroopa kolm tähtsamat õukonda, mida 
Vulllsesid naiste intriigid: tema enda, tsaarinna ja 
Mudam de Pompadouri õukond, 
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Nagu teada, võttis Maria Theresia ül ä 
vastu kõiki, kes soovisid temaga eisjaai Sortost AHAA 
kirjalikult isalikust tavast pidas ka tema poeg Joseph 1 
pühalt kinni ja see kehtib Austria õukonnas veel präi 
gugi. Peale selle andis Maria Theresia kergesti oii 
korralisi audientse neile, kes tahtsid tema teenistui 
astuda; üldse pole olnud teist valitsejat, kelle pal 
a oleks olnud nii kerge pääseda. . 

orpora oli lõpuks saavutanud sel i 
audientsi, mille kestel keisrinna, kaks neide AM 
suelo ausat nägu, võis vahest hakata tema vastu tõsi 
semat sümpaatiat tundma. Vähemalt lootis sedi 
maestro, Tundes tema majesteedi nõudmisi korralike 


elukommete ja sündsa käitumise suhtes, ütles Porpord 


endale, et kindlasti avaldab keisrinnale j i 
ja tagasihoidlikkus, mis kiirgab tema õptlas STEM 
sest. Palees juhatati nad ühte väikesesse salongi, 
kuhu oli toodud klavessiin ja kuhu keisrinna poole 
tunni pärast saabus. Ta oli just vastu võtnud tähtsaid 
isikuid ja oli alles paraad , nagu teda võib nähd 
tema kujutisega kuldtsekiinidel: brokaatkleidis, keisel 
likus hermeliinmantlis, kroon peas, väike ungari möök 
puusal. Ta oli sellisena tõeliselt ilus, mitte imposantne 
ja ideaalselt üllas, nagu tema õukondlased teda kujus 
tada armastasid, vaid värske, rõõmus, avala ja õnnes 
liku näoga, pilk enesekindel ja ettevõtlik. See oli tões 
poolest kuningas Maria Theresia, kelle ungari ülikud, 
mõõk käes, vaimustushoos oma valitsejaks olid tunnis: 
tanud. Kuid esimene mulje temast oli, et ta on pigem 
hea kui suur kuningas. Ta ei olnud koketne ja temä 
lihtsad maneerid kõnelesid rahulikust meelest, 'mis oli 
vaba naiselikust salakavalusest. Kui teda pikemalt vaä- 
data, ja eriti siis, kui ta sihikindlalt küsitles, tuli tema 
naervas ja armastusväärses näos ilmsiks rafineeritud ja! 
koguni külm kavalus. Kuid see oli mehelik kavalus) 
keiserlik kavalus, kui soovite, see polnud edvistamine. 

«Kohe saate võimaluse lasta mul oma õpilast kuu- 
lata,» ütles ta Porporale, «ma tean juba, et ta laulab 
meisterlikult ja et tal on suurepärane hääl, ning mä 
pole unustanud, millist suurt rõõmu ta mulle valmistas 
oratooriumis «Betulia liberata». Aga enne tahan ma 
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Vmana pisut eraviisil juttu ajada. Mul on talle mift- 


mw küsimusi esitada, ja kuna ma olen kindel ta ava- 
Muelnusele, siis loodan, et võin osutada talle protekt- 
Joni, mida ta minult palub.» 

lunudes tema majesteedi silmist, et ta soovib Con- 
Mwluga kahekesi jääda, lahkus Porpora kiiresti, Ta jäi 
Mama läheduses olevasse galeriisse, kus sai kõvasti 
Milmelada, sest sõjast laostatud õukonnas valitses 
M kokkuhoid ja Maria Theresia karakter sobis sel- 
[m Om küllalt hästi tema olukorra vajadustega. 

Leides ennast nelja silma all keisrite tütre ja emaga, 
Mimmaa kangelannaga, tolleaegse Euroopa suurima 
Mltuga, ei tundnud Consuelo ometi ei kohmetust ega 
Mumu, Kas jättis sõjakas hiilgus, mis Maria Theresiat 
ümbritses isegi tema riietuses peegeldus, Consuelo 
Mmnikuvere ükskõikseks või tundis tema üllas ja sii- 
M hing ennast väärivat kõige kõrgeniat moraalset 
Muust, igatahes ei kohmetunud ta sugugi ning ta 
Nolan rahuliku meelega, mida tema majesteet suvatseb 
Münida, 

Kolsrinna istus sohvale, nihutas pisut oma kalliskivi- 
AMI miravat õlarihma, mis teda häiris ning ta ümarale 
Valgele õlale haiget tegi, ja alustas järgmiselt: 

"Ma kordan sulle, mu laps, et hindan kõrgelt sinu 
Must, et ma ei kahtle sinu heas ettevalmistuses ega 
MMhihikuvõimetes, ent sulle on kindlasti kõneldud, et 
Mu silmis ei maksa talent ilma hea käitumiseta 
Magi ja et ma hindan puhast ja jumalakartlikku 
Munt kõrgemalt suurest andest,» 

Üonsuelo kuulas püsti seistes aupaklikult seda sisse- 
Jühatust, kuid et ta ei taibanud hakata selle peale ise- 
Mast kiitma, ja et talle oli ülimalt vastumeelne 
Mkustada oma voorustega, mida ta ise luges enesest- 
Mõlstetavaiks, siis ootas ta vaikides, et keisrinna esi- 
laks talle otsesemaid küsimusi tema põhimõtete ja 
Veondumuste kohta. Ometi' oli see kõigiti sobiv hetk 
[i JMrduda valitsejanna poole kaunisõnalise kiidu- 

Ünoga ülistada tema ingellikku jumalakartlikkust, 
lwma ülevaid voorusi ja lõpetada kinnitustega, et on 
Võimatu halvasti käituda, kui silme ees on niisugune 
wakuju nagu tema. Vaesel Consuelol ei tulnud pähegi 
aula võimalust ära kasutada, Peenetundelised hinged 

Mandavad suursuguseid iseloome banaalsete kiitustega 
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rukist ka petta ei lase, 
sisse hingama, 
likkuse ja etik: 
siat üllatas nei 


mulle praegu meeld 
teiegi.» 

«Võin tema majesteedile ainult ühte vastata,» sõ 
teravast ja ebaõiglasest süüdistusest öõlemid täinud 
Consuelo, «et ma pole iial teinud midagi, mille meenlis 
tamine takistaks mind tema majesteedile malbe uhkuse 
Ja aa jaga silma vaatamast,» 

ike ja kindel ilme, mille Consuelo nä 
omandas, hämmastas Maria Theresiat, Viis. kuudi OA 
tat tagasi oleks see teda kindlasti rõõmustanud ja temagi 
sümpaatiat äratanud, kuid nüüd oli Maria Theresiä 
juba üdini kuninganna ja oma võimu tunnetamine oli 


viinud ta sellesse teadliku joobumuse sei i 

paneb tahtma kõiki ja kõike enda ees "matata A 
Maria Theresia tahtis nii valitsejatari kui naisena olla 
ainus tugev isiksus kõigis oma maades. Ta oli šokeeri- 
tud uhkest naeratusest ja avalast pilgust, millega talle 
vastas see tütarlaps, kes oli tema ees ussike ja kellega 


ta arvas võivat eni hetkeks lõb j 
või ustad: 2 
aa uudishimust r: da lastakse, si STS 
«Preili, ma küsisin teilt selle noormeh i 
k e nime, kes 
elab koos teiega maestro Porpora juures,» jätkas ta 
JO «ja te ei vastanud mulle.» 
«Tema nimi on Joseph Haydn,» kosti ähi 
Esta pi ydn,» kostis Consuelo vähi- 
«Nii. Armastusest teie vastu astus t 
1 SC £ a maestro Por- 
kad juurde toapoisina teenistusse ja maestro Porpora 
pole "selle noormehe teguviisi tõelistest põhjustest tead- 
SSE olete ja julgustate teda.» 
«Mind on tema majesteedi ees laimatud. See 
€ itud. NOOr- 
mees pole minu Vastu iial vähimatki huvi tunded 
(Consuelo uskus tõtt kõnelevat) ja ma tean koguni, et 
ta armastab kedagi teist. Väike pettus minu auvi ärse 
õpetaja suhtes on tõesti mängus, kuid täiesti süütutel 
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JA vahest isegi austust väärivatel põhjustel. Ainuüksi 
Munmlarmastus sundis Joseph Haydnit Porpora teenis- 
lumu astuma; ja kui teie majesteet juba suvatseb vaa- 
Mu oma kõige tühisemate alamate elukombeid, siis on 
Mlmatu, et miski tema erapooletu pilgu läbinäge- 
IIMtune eest varjule võiks jääda. Seepärast olen kindel, 
M lu teie majesteet suvatseb laskuda minu käitumise 
Mikanjalisema uurimiseni, veendub ta minu siiru- 
A 

Mura Theresia oli liiga selgepilguline, et mitte 
Injuda tõde Consuelo sõnades. Ta polnud veel täieli- 
Mil kaotanud kangelaslikku hingesuurust, mis teda 
lmma nooruses iseloomustas, kuigi oli juba astunud 
aloluutse võimu saatuslikule teele, mis tasapisi kustu- 
Im ualduse ka kõige suuremeelsemates südametes. 

Noor neiu, ma usun, et räägite tõtt, ja ,ma leian, et 
[mi on vooruslik ilme, kuid ma näen, et olete väga 
Ms ega taha minu emasüdant usaldada, ja see sunnib 
Mm kartma, et ma ei saa teie heaks midagi teha.» 

»Wul tohin pöörduda Maria Theresia emasüdame 
[vole,» vastas neist sõnadest heldinud Consuelo. — 
Vameke ei teadnud paraku, kui kulunud fraas see oli, 
Ain olen valmis tema ette põlvili langema ja teda 
Muma, aga kui...» 

uLõpetage, mu laps,» sõnas Maria Theresia, kes, 
Mlmata endale ise oma tunnetest aru, oleks tahtnud 
Mu ebatavalist olendit oma jalge ees näha, «öelge 
MM mõte lõpuni välja.» 

MAga kui pöördun tema majesteedi keiserliku õiglus- 
luule poole, siis pole mul midagi pihtida, nagu puhas 
Mnpvõhk ei saa rikkuda isegi seda õhku, mida hinga- 
vad jumalad, ja ma tunnen endas kogu vajalikku 
Ihkust, et väärida tema majesteedi protektsiooni.» 

uPorporina,» ütles keisrinna, «te olete vaimukas neiu 
JA tele cbatavaline käitumine, millest mõni teine sol- 
Vulm, ol tee teile minu juures kahju. Ma juba ütlesin, 
M usun teie avameelsusse, ja ikkagi tean ma, et teil on 
mulle midagi pihtida. Miks te kõhklete? Te armastate 
lomph Haydnit, teie suhted on puhtad, ma ei taha sel- 
lon kahelda. Kuid te armastate teda ja ainuüksi õnnest 
lwda sagedamini näha (oletame koguni, et see sünnib 
almult huvist ja armastusest teha muusikaliste edusam- 
mude vastu Porpora juures) te riskite hulljulgelt oma 
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hea nimega, mis on meile, naistele, elus kõige püham 
ja kõige tähtsam. Võib-olla kardate, et teie õpeläji) 
'teie kasuisa ei luba teil abielluda vaese ja tundmälii 
muusikuga. Võib ka olla — sest ma tahan uskuda kõike 
teie väiteid —, et noormees armastab kedagi teist 
teie oma uhkuses — ma näen selgesti, kui uhke 
olete — varjate oma tundmusi ja toote suuremeelsdi 
ohvriks oma hea nime, salgate enese ära, ilma el 
sellest ise midagi saaksite. Nii, mu kallis väike, kui m 
oleksin teie asemel ja mul oleks selline võimalus nai 
praegu, võimalus,: mida võib-olla enam ei tule, $ 
avaksin oma südame oma valitsejannale ning ütleksiM 
talle: «Ma usaldan oma saatuse teie kätte, kes te võilil 
kõik ja tahate head. Kõrvaldage kõik takistused. UIM 
teie sõna võib nii minu hooldaja kui minu armastatu 
meele teiseks muuta, te võite mind õnnelikuks tehd) 
mind avalikkuse ees rehabiliteerida, anda mulle kül 
lalt lugupeetava seisukoha, et söandaksin avaldadii 
soovi õukonna teenistusse astuda.» Sellise pihtimus 

ite pidanud Maria Theresia emasüdame 

rduma ja mul on kahju, et te sellest aru el 
saanud.» 

«Ma saan väga hästi aru,» mõtles Consuelo endas 
misi, «et sina, suur kuninganna, tahad kummalisesi 
kapriisist, hellitatud lapse despotismist aetuna, et zini 
garella embaks su jalgu, sest sulle tundub, et tema põls 
ved on,sinu ees kanged painduma, ja see on sinu 
jaoks enneolematu asi. Aga ma ei valmista sulle seda 
lõbu, kui sa mulle selgesti ei tõenda, et sa seda aus: 
tusavaldust väärid.» 

Neid ja veel teisigi mõtteid jõudis Consuelo mõelda) 
sel ajal kui Maria Theresia teda noomis. Ta ütles 
endale, et mängib sel hetkel Porpora saatusega, mis: 
ripub juuksekarva otsas, sõltudes keisrinna hetkelisesi 
tujust, ja et tema õpetaja tulevik on seda väärt, et tä 
ennast pisut alandaks. Kuid ta ei tahtnud ennast ilma-f 
asjata alandada. Ta ei tahtnud teatrit teha kroonitud 
pea ees, kes selles kunstis temast kindlasti maha ei 
jäänud. Ta ootas, et Maria Theresia näitaks ennast tema 
silmis tõeliselt suurena, et ta võiks täiesti puhtast süda- 
mest tema ette põrmu langeda. 

Kui keisrinna oli oma noomituskõne lõpetanud, vas- 
'tas Consuelo: 
% * 
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Ma vastan kõigele, millest tema majesteet suvatses 
Muula, kui ta mind käsib.» 

uh, kõnelge, kõnelge!» lausus neiu kõikumatust 
Mulurahust pahandatud keisrinna. 

an üllen ma tema majesteedile, et tema keiserlikust 
AM kuulen ma esimest korda elus, et Joseph Haydni 
MIlmine minu õpetaja majas asetab ohtu minu hea 
MW Pidasin ennast liiga tähtsusetuks, et tõmmata 
Mule avalikkuse tähelepanu, ja kui keegi oleks mulle 
Mul teel keiserlikku paleesse, et keisrinna ise tun- 
M huvi minu elu vastu ja mõistab seda hukka, olek- 
AM ümltunud, et näen und.» 

Maila Theresia katkestas teda, ta uskus Consuelo 
Mwuluses irooniat märkavat. 

M tule imestada,» lausus ta veidi kõrgendatud too- 
M «we tunnen huvi pisimategi üksikasjade' vastu, kui 
MMmmimt on inimestega, kelle eest ma jumala ees vas- 
Juni kannan.» 

MVDIb imestada selle üle, keda imetletakse,» vastas 
Mumuelo teraselt, «ja kui suured asjad ongi kõige liht- 
Mm, on nad ometi küllalt haruldased, et meid esi- 
MI hetkel üllatada.» 


Mntan ehtida oma õukonda,» jätkas keisrinna. «Kõi- 
MM munades on teater skandaali taimelava, häbituse 
Mi Minu igal juhul kiiduväärseks, kuigi vahest 
IMlsmatuks püüdeks on näitlejakutset inimeste ees 
MMi ausse tõsta ja õilistada jumala ees seda ametit, 
IMlule kõikjal saab osaks pime põlgus ja mida usk pal- 
Ms rahvaste juures koguni keelab ja taga kiusab. Kui 
= gt kirik näitlejaile uksed suleb, siis mina 
(Mn, et kirik avaks neile oma süle. Ma olen nii oma 
(la ooperisse kui ka oma .prantsuse komöödiateat- 
(Ww ja oma rahvuslikku teatrisse alati võtnud ainult 
Movilud moraaliga näitlejaid või siis inimesi, kes 
Imilalt ja puhtast südamest tahavad oma käitumist 
Mmndada. Te peaksite teadma, .et korraldan oma näit- 
lauto ubielusid ja olen koguni nende lastele ristiemaks, 
M kõikvõimalike soodustustega edendada seaduslike 
Janu sündi ja abielutruudust.» 

»Dieksime me seda teadnud,» mõtles Consuelo, «siis 
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oleksime palunud tema majesteeti minu asemel AM 
lale ristiemaks.» 

«Tema majesteet lõikab seda, mida ta külvab,» jäi 
ta kuuldavalt, «ja kui mu südametunnistusel jast 
mõni patt, oleksin väga õnnelik, et leian temas niisaii 
halastusrohke pihiisa, kui seda on jumal ise. Agali 

«Jätkake, lõpetage see, mis te enne öelda tahtsil 
vastas Maria Theresia kõrgilt. 

«Ma pidin ütlema,» vastas Consuelo, «et kuna Hi 
polnud aimugi, missuguse hukkamõistu minu pi 
tõmbas Joseph Haydni viibimine minuga ühe kalli 
all, siis ei nõudnud see mult mingit erilist enese 
gamist.» 

«Ma näen, te ajate kõik tagasi,» ütles keisrinnäi 
«Kuidas võiksin kinnitada seda, mis pole õige?) 
kas Consuelo. «Mul ei ole vähimatki nõrkust oma Õp 
taja õpilase vastu, mul pole vähimatki soovi temd 
abielluda,» Endamisi mõtles ta: «Ja kui see ka teil 
oleks, ei tahaks ma omandada ta südant keisermilt 

dekreediga.» 

«Niisiis te ei taha abielluda?» küsis keisrinna ja (õi 
sis. «Kuidas soovite, aga ma pean teile ütlema, et 
laspõlv pole minu silmis näitlejatari aule küllaldasel 
tagatiseks. Pealegi pole sünnis, et noor naisterahiyii 
esineb teatud osades, kujutab teatavaid kirgi, kuid 
puudub abielu pühitsus ja abikaasa kaitse. Pidin valimi 
teie ja teie võistleja madam Corilla vahel ning te oli 
site kergesti võinud minu otsuse enda kasuks käll 
tada. Temast on mulle küll väga palju head räägitud 
aga itaalia keele hääldamine pole temal pooltki nii M 
kui teil. Kuid madam Corilla on abielus ja perekoi 
ema, ning see annab talle minu silmis rea eelise! 
teie ees, kes te nii jonnakalt oma neiupõlvest kinmi 
peate.» 

«Abielus!» = pomises vaene Consuelo -tahtmatulli 
nähes, millist voorust üliterava pilguga ja ülivoorusiikt 
keisrinna talle eelistas. 

«Jah, abielus,» vastas keisrinna vastuvaidlemisi 
mittesallival toonil, vihane, et tema kaitsealuses julelii 
kahelda. «Ta tõi hiljuti ilmale lapse, kelle ta usald 
ühe auväärse ja usina vaimuliku, härra kanoonik*YW 
hoolde, et too kasvataks maimukest kristlikus vaimud, 

+ ja kindlasti poleks väärikas isand ennast niisuguse 
j Š 
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Mmandega koormanud, kui poleks ära tundnud, et ema 
MMylli tema lugupidamist väärib.» 

Ma wi kahtle selles,» vastas neiu, kes leidis oma 
Mulimuses lohutust teadmisest, et see lapsendamine, 
Mb la ise oli välja pressinud, toob kanoonikule lai- 
JU nnomel kiitust. 

Mn nii kirjutatakse ajalugu ja valgustatakse kunin- 
MW» mõtles ta, kui keisrinna oli suursugusel ilmel 
Monuimt lahkunud, talle jumalagajätuks kergelt noogu- 
Mm «Olgu! Ka kõige halvemates asjades peitub 
MWunl head ja inimlik ekslikkus toob vahel ka midagi 
4 kaasa. Kanoonik ei jää ilma 'heast benefiitsist, 
Ain el jää ilma heast kanoonikust, Corilla pöördub 
MMM, kui keisrinna selle oma südameasjaks teeb, 
(i mia el nõtkutanud põlvi naise ees, kes pole sugugi 
Mlwm väärt kui mina.» 

»Noht hüüatas summutatud häälel Porpora, kes teda 
Mmunt värisedes kõrvalgaleriis ootas, ärevuses ja 100- 
M kisi mudides. «Loodan, et nüüd on võit meie.» 

MWumupidi, kukkusime läbi, mu hea õpetaja.» 

aMimuguse rahuga sa seda ütled! Et kurat sind 
Vt len!» 

Mn el tohi nii kõnelda, õpetaja! Kurat on õukonnas 
Ms halvas kirjas. Niipea kui oleme palee väravast 
vii JA üllen teile kõik.» 

MWoh, mis siis lahti on?» kordas Porpora kannatama- 
JU kui nad kindlusevallile jõudsid. 

Mulmage meelde, õpetaja,» - sõnas Consuelo vastu- 

M wmis me suure ministri Kaunitzi kohta ütlesime, 

Miarkkrahvinna juurest tulime.» 

Millesime, et ta on keelepeksja vanaeit. Kas ta on 
MMisenud meie kahjuks?» 

MwIllts ei ole kahtlust, ja nüüd ütlen mina teile: ka 
Ja majesteet keisrinna, Ungari kuninganna, on 
Mulspeksja vanaeit.» 


RCII 


Põhjustest, miks meie kangelanna Maria TheroWim 
silmis ebasoosingusse sattus, kõneles Consuelo Pori 
rale ainult niipalju, kui sellel oli vaja teada. Ülejäänu 
oleks võinud maestrot kurvastada ja ärritada, ta Oli 
võinud vahest koguni Haydni peale viha kand 
hakata, ilma et see kõik oleks midagi aidanud. Ka OM 
noorele sõbrale ei tahtnud Consuelo kõnelda sellõii) 
millest ta Porpora ees vaikis. Õigusega ei pannud nd 
mikski ebamääraseid s istusi, mida paar-kolm Vä 
nulikult meelestatud inimest, nagu ta teadis, olid kel 
rinnale tema kohta valmis sepitsenud, linnas ei olnii 
keegi midagi säärast kõnelnud. Saadik Corner, kelli 
ta pidas õigeks kõik ära rääkida, kinnitas tema äh 
must; Corner, oskas asjad suuremeelselt ja targasti 
korraldada, et miski kurjadele keeltele ainet ei annä 
Ta veenis Porporat koos Consueloga oma majja eJaM 
asuma, Haydn astus saatkonna teenistusse ja sõi eri 
sekretäride lauas. Sel kombel pääses vana maestro ki 
sikusest, Josephil jäi võimalus talle väikesi teenell 
osutada ja ni i küllalt sageli tema juures käia niii 
temalt tunde edasi võtta, Consuelo aga oli kaitslül 
pahatahtlike juttude eest. 

Neile ettevaatusabinõudele vaatamata sai keiserli! 
teatrisse koha Corilla, mitte Consuelo. Neiu polnüd 
osanud Maria Theresiale meeldida. Suur kuninga 
maeris küll kulissidetaguste intriigide üle, mida Kaunilt 
ja Metastasio talle alati mahendatult ja väga vaimukäl 
ette kandsid, kuid ta tahtis mängida jumaliku ettemäl 
ratuse kroonitud kehastust nende veiderdajate keskel 
kes tema ees kahetsevaid patuseid ja ärganud deemõt 
neid mängisid. Võite isegi arvata, et nende silmakirjäh 
teenrite hulka, kes oma nõndanimetatud jumalakarts 
likkuse eest väikesi pensione ja väikesi kingitusi said) 


ei kuulunud Caffariello, Farinelli, madam Tesi, madaliig 


Hasse ega ükski neist suurtest kunstnikest, kes tol ajä 
Wienis esinesid ja kellele nende ande ja kuulsuse 
pärast paljugi andeks anti. Teisejärgulistele kohtadele 
aga trügisid inimesed, kes teadlikult tema majesteedi 
vagaduse ja moraalsuse peale välja läksid, ja tema 
majesteet, kes ajas kõiki asju poliitiliste intriigide väl» 
mus, tegi oma näitlejate abiellumisest või patustpööl= 
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Mumlsent diplomaatilise küsimuse. Favart'i* memuaari- 
w on huvitav tõestisündinud romaan kulisside- 
m olust) võib lugeda, missuguseid raskusi tal esi- 
Ma mäillejannade ja lauljannade leidmisega, keda ta 
M kohustatud Wieni jaoks värbama. Nad pidid olema 
Mit odavad kui ka vooruslikud nagu vestaalid, 
Ma Holdun arvama, et Maria Theresia vaimukas täie- 
volllinu varustaja otsis läbi kogu Pariisi ega leidnud 
(wpi sobivat, mis teeb rohkem au meie «ooperi- 
poiude» tolleaegne keelepruuk — avameelsusele 
JM vuoruslikkusele. NAN 
Mollime asjade korraldamine lõbustas Maria There- 
MW luid tema majesteetlikult heategelik iseloom vajas 
Mmm väärilist kasvatuslikku ettekäänet. Monarhid 
Mowlvad alati ja suured monarhid vahest rohkem 
Ki kõik teised, Porpora kordas seda ühtelugu ja ta ei 
Mulnud. Suurele keisrinnale, usinale katoliiklasele, 
Mlujulikule perekonnaemale polnud põrmugi vastik 
Mulda prostituudiga, teda manitseda, välja meelitada 
Im koledaid pihtimusi, sest eks ole suur tegu juhtida 
M patukahetseja Magdaleena Õnnistegija jalge ette. 
Juma majesteedi isiklik kassa kujunes pahe ja kahet- 
MWw piirikiviks, mis muutis patustpöördumise imed 
Mminna käes arvukaiks ja vääramatuiks. Nii pidi 
Mullev ja põrmu heitnud Corilla kui mitte isiklikult 
[mal ma kahtlen, kas ta oleks suutnud oma taltsuta- 
Mul loomust selliseks komöödiaks sundida), siis 
Ma von Kaunitzi kui selleks volitatud isiku kaudu, 
Mo pakkus ennast Corilla vastse vooruse käendajaks, 
Valeldamatult jääma võitjaks sellise enesekindla, uhke 
Ja lugeva tütarlapse üle nagu süütu Consuelo, Oma 
Milujatest kaitsealuste juures armastas Maria There- 
Mu voorust vaid siis, kui võis seda pidada enese käte- 
lhöla. Need, kes ise olid asunud vooruse teele või suut- 
MU weal püsida, ei huvitanud teda eriti. Ta ei uskunud 
Muude vooruslikkusesse, ehkki tema enda voorus oleks 
Munud seda uskuma panema. Pealegi oli Consuelo 
Milumine teda ärritanud — ta oli leidnud, et tüdruk on 
Ilia julge ja liiga terava pilguga. Väikesest mustlan- 
nam oli jullunud ja upsakas tahta ilma keisrinna abita 
mun Ja vooruslik olla. Kui härra von Kaunitz, kes ülimat 
mupooletust teeseldes osavalt tegutses ühe kasuks ja 
luse kahjuks, küsis tema majesteedilt, kas ta on «selle 
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väikese» palvet kuulda võtnud, vastas Maria Theresll 
«Ma ei jäänud tema põhimõtetega rahule, ärge mulli 
temast enam kõnelge.» Ja sellega oli kõik öeldud. PO 
porina hääl, nägu ja isegi nimi vajusid täielikult unuM 
'tusehõlma, 4 

Jätkus ühest sõnast, et Porporale lõplikult selgiläd 
Consuelo ebasoosingusse sattumise põhjust. Consül 
oli sunnitud talle ütlema, et ta oli keisrinnale vastuvõ 
matu sellepärast, et ta pole abielus, 

«Ja Corilla?» hüüdis Porpora kuulda saades, et , 
mane on palgatud, «kas tema majesteet on ta mehel 
pannud?» 

«Niipalju kui ma aru sain ja tema majesteedi sõndi 
dest aimata võisin, peetakse Corillat siin leseks.» 

«Oh jaa! Kolmekordne, kümnekordne, sajakordi 
lesk, jumala eest!» naeris Porpora kibedalt. «Aga mil 
öeldakse siis, kui teada saadakse, kuidas sellega on, ) 
kui hakatakse näi; a, kuidas ta siin uuesti lugem 
tuid kordi leseks jääb? Ja siis see laps, kelle kohta m 
kuulsin, et ta olevat selle Wieni lähedale 
kanooniku juurde jätnud, laps, kelle ta tahtis krali 
Zustiniani omaks tunnistada ja kelle isad asjal: 
krahv Zustiniani soovitas Anzoleto poole pöörduda? 

«Küllap ta irvitab kõige selle üle oma sõpradegä) 
räägib sellest talle omase küünilisusega ja naerab omi 
magamistoas salaja toreda vembu üle, mille ta kel; 
rinnale on mänginud.» 

«Aga kui keisrinna tõde kuulda saab?» 

«Keisrinna ei saa seda kuulda. Mulle tundub, et valil 
sejat ümbritsevad kõrvad on tema kõrvadele otseküli 
eeskojaks. Palju jääb ukse taha, keiserliku kõrva pühä 


musse pääseb vaid see, mida valvurid on otsustanud" 


läbi lasta.» 
«Pealegi,» jätkas Porpora, «jääb Corillale alati võis 
us pihile minna ja härra von Kaunitzi ülesandeks 
j patukahetsuse järele valvata.» 

Nendes kibedates naljatustes valas vaene maestfö 
oma sappi välja, kuid ta oli tõsiselt tujust ära. Ta käö* 
tas lootuse viia oma valminud ooper lavale, seda enam 
et libreto polnud Metastasio sulest, Metastasio aga hols 
dis käes õukonna luulemonopoli. Porporal oli kerge 
kahtlus, et Consuelo polnud valitsejanna heatahtlikkuse 


võitmisel kuigi osav, ning ta ei suutnud neiu ees omä 
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JWwmunt varjata. Kõigele krooniks oli Venezia saa- 
Mu kon nägi, kuidas Joseph Haydni kiired edusam- 
M muusikas tema õpetaja Porpora rõõmust ja uhku- 
MW wirmma panid, ühel päeval jätkunud ettevaatama- 
MW ovaldada talle kogu tõde noormehe kohta ja näi- 
MW muestrole Josephi komponeerimiskatsetusi instru- 
Momuusika vallas, mis muusikasõprade hulgas 
[Ww lihuma hakkasid ja huvi äratasid. Maestro karjus, 
MW lean on petetud, ja sattus hirmsasse vihahoogu. 
Muula ol aimanud ta, et Consuelo oli selle sõjakava- 
JU huanosaline, ja kui härra Corner nägi tormi, mille 
Mo wile kutsunud, tõttas ta osava' vale abil hajutama 
Mumm võimalikku umbusku selles küsimuses. Kuid ta 
MW munud vältida seda, et maestro uks jäi hulgaks 
MW Josephile suletuks, ja tal tuli mängu panna kogu 
Jiu, min tal tänu protektsioonile ja teenetele Porpora 
Mut oll, et õpilane maestro silmis uuesti armu leiaks, 
A ikkagi pidas Porpora Josephiga pikalt viha ja 
Muwllakse koguni, et ta sundis noorukit oma tundide 
MW lusuma kõige alandavama toapoisiorjusega, mida 
Mh üldse vaja olnud, sest maestro käsutuses olid 
4% madiku teenrid. Consuelo ergutas ja julgustas 
Muyimit kogu aeg ning noormees ei vandunud alla, 
Juma pidev püüdlikkus ja tähelepanelikkus aitasid tal 
Mn õpetajat malbuse, kannatlikkuse ja andumusega 
Mul relvituks teha ja õppida kõike, mida ta maest- 
JU võin ja tahtis omandada. 

Muu Haydn ei mõelnud tuntud radadele, tema vaim 
Mm uuest teest ja tulevane sümfoonilise muusika 
Im umldas Consuelole oma mõtte hiiglaslikes proport- 
Moonides arendatud orkestripartituurist. Neid hiiglas- 
M mõõtmeid, mis meile tänapäeval nii loomulikud ja 
Imholdlikud tunduvad, võis sada aastat tagasi sama 
(M pidada hullumeelse utoopiaks kui geeniusele 
Om saanud ilmutuseks, mis avab uue ajastu. Joseph 
loen veel endas ja oli ise õige kohkunud, kui ta 
Mounmuwlole salaja pihtis, missugune auahnus tema süda- 
M põleb. Ka Consuelo oli sellest esialgu pisut ehmu- 
MW. Miani oli instrumentaalmuusikale kuulunud ainult 
Wwjarguline osa, või kui ta esineski laulust eraldi, ei 
Moutanud ta keerukaid väljendusvahendeid, Kuid neiu 
(urust ametivennast hoovas sellist rahulikku sihikind- 
JUuM Ja malbust, kogu tema käitumine, kõik tema vaated 
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kõnelesid nii ehtsast tagasihoidlikkusest, nii külmaverdi 
lisest ja teadlikust otsijavaimust, et Consuelo ei võimid 
teda kuidagi albiks kelkijaks arvata, vaid hakkam 
uskuma, et see peab olema tark mõte, ning söandi 
Haydnit tema plaanides julgustada. Sel perioodil k 
poneeris Haydn serenaadi kolmele instrumendile, mid 
ta koos kahe sõbraga käis mängimas muusikaarmasi 
jate akende all, kelles ta tahtis oma teoste vastu hi 
äratada. Ta alustas Porporast, kes ei teadnud ei auld) 
ega mängumeeste nimesid, kuid mõnuga aknal kui 

ja ohjeldamatult käsi plaksutas. Saadik oli saladusst 
pühendatud ja kuulas samuti, kuid seekord oli ta elli 
vaatlik ega reetnud noort komponisti. Porpora ei tahi 
nud, et lastakse ennast muudest mõtetest kõrvale kii 
kuda, kui tema juures laulu õpitakse. 

Sel ajal sai Porpora kirja suurepäraselt kontra-aldili 
oma õpilaselt Ubertilt, keda kutsuti Porporinoks* jäi 
kes oli Friedrich Suure teenistuses. See suur kunstni 
polnud nii upsakas, et Porpora teiste õpilaste kombel 
unustada, kui palju ta maestrole võlgneb. Porporinol 
oli suure õpetaja käe all välja kujunenud anne, millelt 
ta oli alati truuks jäänud ja millega ta alati menu säält 
vutas — ta pidas kõrvalekaldumatult kinni oma õpde 
taja tervetest traditsioonidest, laulis vabalt ja puhtäll 
ega kasutanud iial mingeid kaunistusi. Eriti imetlus: 
väärne oli ta adagio's. Seepärast oli Porporal tei 
vastu eriline nõrkus, mida tal oli küllalt raske varjali 
Farinelli ja Caffariello fanaatiliste' austajate ees. Täh 
tunnistas küll, et nende suurte virtuooside leidlikkus) 
särav esinemine ja hääle paindlikkus mõjuvad pimestä»' 
vamalt ja rabavamalt kuulajaskonnale, kes januneb) 
kaelamurdvaid trikke, kuid salamisi mõtles ta, et temä 
Porporino ei maksa iial lõivu halvale maitsele ja el 
teda kuulmast ei tüdi iial, ehkki ta laulab alati ühte» 
moodi. Paistab, et Preisimaa tõesti ei tüdinud temasi 
sest ta hiilgas Berliinis kogu oma muusikalise karjääri 
kestel ja suri pärast neljakümneaastast sealviibimisi' 
õige vanas eas. 

Uberti kiri teatas Porporale, et tema muusikat hinnä* 
takse Berliinis kõrgelt ja et kui maestro suvatseks sinnä 
sõita, seisaks Uberti selle eest hea, et Preisi pealinnas 
hakataks mängima Porpora uusi teoseid. Ta keelitas 
teda ägedalt lahkuma Wienist, kus muusikud on igä* 
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Maww lildkondade vaheliste intriigide märklauaks, ja 
ml värvata Preisi õukonna jaoks mõni silmapaistev 
Khi lanna, kes võiks koos temaga maestro oopereid 
M Ta kiitis väga oma kuninga võrratut kunsti- 
Mult ja tema suurt austust muusikute vastu, keda 
M (e soosivat. «Kui see plaan teile meeldib,» ütles 
M Ns lõpul, «siis teatage mulle kohe oma nõudmised 
(A ma vastutan, et kolme kuu jooksul praegusest het- 

MM arvates saavutan teile tingimused, mis kindlusta- 
MW teile ometi lõpuks rahuliku elu. Kuulsuse jaoks, 
M lollis maestro, piisab sellest, et teie kirjutate ja 
MW tele muusikat vääriliselt esitame, ja ma loodan, et 
1% aja ulatub Dresdenisse.» 

Viimane lause ajas Porporal kõrvad kikki nagu 
Mul lahinguratsul. See vihjas võiduloorbereile, mida 
Mww oma lauljatega Saksi õukonnas lõikas, ja mõte 
Mw tumbata oma rivaali menu Põhja-Saksamaal mee- 
Man maestrot sedavõrd, ta oli sel hetkel Wienist, tema 
Milton ja õukonnast sel määral nördinud, et ta vas- 
M Porporinole kõhklematult ja volitas teda enese 
Muwl Herliinis samme astuma. Ta koostas oma «ulti- 
Muatumi» ja sõnastas selle nii tagasihoidlikult kui või- 
Mk, et la lootused ei luhtuks. Ta lausus Porporina 
Ms kõige kuumemaid kiidusõnu, ütles Ubertile, et 
Mu pole tema õde mitte ainult hüüdnime, vaid ka 
Mwwalmistuse, ande ja südame poolest, ning keelitas 
Mit saavutama talle nii häid lepingutingimusi kui 
Mmnlik; seda kõike tegi maestro Consueloga nõu 
Jwmata ja tütarlaps sai sellest uuest otsusest teada 
Miw peale kirja ärasaatmist. 

Vaemt tüdrukut kohutas juba ainult Preisimaa nimi 
[ mure Friedrichi oma ajas talle kananaha ihule. 

Nujooksikuga seotud juhtumusest saadik ei kujutle- 
M tu paljukiidetud monarhi enam teisiti kui inim- 
MJja ja vereimejana. Porpora torises temaga, miks ta 
Mn lepingu sugugi ei rõõmusta, ja kuna neiu ei 
Mnud talle rääkida Karli loost ega härra Mayeri vägi- 
Imudosl, siis vaatas ta maha ning laskis enesega 
Irnld 

Muid järele mõeldes leidis ta, et see kavatsus koguni 
Mmmendab tema keerulist olukorda: see lükkas edasi 
ma lavalemineku, sest plaan võis läbi kukkuda ja igal 
Juhul nõudis Porporino asjäajamiseks kolm “kuud, 
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Vahepeal võis ta unistada krahv Alberti armastusest JU 
iseenda käest pärida, kas ta on valmis sellele vastamii 
Ükskõik kas ta jõuab veendumusele, et abielu temagi 
on Võimalik, või tunnetab, et ta ei suuda seda teha M 
ikkagi võib ta ausalt ja avameelselt pidada lubadusi) 
mille ta andis: rahulikult ja vabalt järele mõelda, 

Uudise teatamisega Riesenburgi isandatele otsustai 
ta oodata, kuni krahv Christian vastab tema esimeseli 
kirjale, aga vastust ei tulnud ja Consuelo hakkas juhi 
uskuma, et vana Rudolstadt on seisusevastasest abit 
elust taganenud ja püüab ka Albertit sellest taganemä 
sundida, kui Keller talle salamahti järgmise kirjakesi 
edasi andis: 


«Te lubasite mulle kirjutada. Te tegite seda kaude 
selt, usaldades minu isale, missuguses keerulises olls 
korras te olete. Ma näen, et Teid seob kohustus) 
mille täitmise takistamist peaksin kuriteoks. MW 
näen, et mu isa on minu pärast mures: ta kardab) 
et Teie kuulekus Porporale võib minu peale raskesil 
mõjuda. Aga mind ennast ei kohuta seni miski, sesti 
eks tunnista Te minu isale, et tee, mida Teid sunnis 
takse valima, äratab Teis kahetsust ja hirmu, ja sõõi 
on mulle küllaldaseks tõendiks, et Te ei kavalsd 
kergekäeliselt langetada otsust, mis viiks mind igäs 
vesse meeleheitesse. Ei, Te ei murra oma sõna, TW 
püüate mind armastama hakata! Mis loeb mulle) 
kus Te viibite ja mida Te teete, missuguse koht 
kuulsus või eelarvamused Teile inimeste hulgas 
annavad, mis tähendavad kaugused ja tõkked, mis: 
Teid minust lahutavad, kui ma loodan ja Teie mind 
loota käsite! Muidugi kannatan ma väga, kuid mä 
suudan nõrkemata taluda veel suuremaid kannatusi, 
kuni Te pole minus kustutanud viimast lootusesädel; 

Ma ootan, ma oskan oodata! Ärge kartke, et hi 
mutate mind, kui võtate endale aega järelemõtlemis 
seks. Ärge kirjutage mulle hirmu või kaastunde 
mõju all: ma ei taha, et võlgneksin Teie soostumise 
sellistele tunnetele. Kaaluge minu saatust oma süda» 
mes, minu hinge oma hinges, ja kui aeg on tulnud, 
kui olete endas kindel, öelge mulle — ükskõik kas 
olete nunnakongis või teatrilaval — teatage mulle, 
et ma Teie juurde tuleksin, või et ma Teid iial el 
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Malus. Ja ma olen vastavalt Teie soovile Teie jalge 
mw või igaveseks tumm. 
Albert.» 


Mn üllahingeline Albert!» hüüdis Consuelo, lehekest 
Mullu nurudes, «Ma tunnen, et armastan sind! Või- 
Mu on nind mitte armastada; ma ei taha kõhelda seda 
MW üülemast; tahan jah-sõnaga tasuda sinu vanku- 
Mu ja andunud armastuse eest!» 

Ta hakkas kohe kirjutama, aga Porpora hääl sundis 
MW nii Alberti kirja kui alustatud vastust kiiresti oma 
Mlu peilma. Kogu päeva jooksul ei leidnud ta ain- 
MW vaba hetke, kus poleks tarvitsenud segamist 
Ma Paistis, nagu oleks kaval vanahärra aimanud 
Mu 1oovi üksi jääda ja võtnud ülesandeks seda takis- 
Ju Melleks ajaks kui öö kätte jõudis, oli Consuelo 
Munenud ja mõistis, et nii tähtis otsus nõuab tema 
Muww lunnete põhjalikumat vaagimist. Ei tohtinud 
MMumuda, et kui ta peaks hiljem ümber mõtlema, võib 
Mw Albortile saatuslikuks saada. Ta luges noore krahvi 
Mn Ikka ja jälle ja nägi, et kuigi tema keeldumine 
Mww Albertile valusaks hoobiks, ei karda noormees 
Mu vähem tema liiga ennatlikku jah-sõna. Neiu 
Munn oma vastust pikemalt kaaluda. Albert ise näis 
üls nõudvat, 

Munmuelo elu saatkonnas kulges sel ajal väga vaik- 
OM ja reeglipäraselt. Corneril oli küllalt taktitunnet 
red mille kunagi tema ruumides külastada ja mitte 

Mani oma ruumidesse kutsuda, isegi mitte koos Por- 
Mt vl kurjadele keeltele mitte ainet anda. Consuelo 
Milan saadikut ainult madam Wilhelmine juures, kus 
Mumwr võis neiuga kõnelda teda kompromiteerimata ja 
Mun tonsuelo kitsamas ringis meelsasti laulis. Ka 
Iwphile kui muusikule olid selle salongi uksed ava- 
MW talfariello käis siin sageli, krahv Hoditz aeg-ajalt 
JA puater Metastasio vahel harva. Kõik kolm kahetse- 
M, et Consuelo teatrisse ei pääsenud, kuid ühelgi neist 
Julmud jätkunud julgust või visadust tema eest või- 
MWwila. Porpora oli sellest nördinud ja tal oli väga raske 
Ma pahameelt varjata. Consuelo keelitas teda leebe 
Mwmn ja võtma inimesi nii nagu nad on, kõigi nende 
Mudunte ja nõrkustega. Neiu "püüdis teda tööle innus- 
ma ja tänu temale said maestrole aeg-ajalt osaks 
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mõned lootuse ja loominguvaimustuse välga! | 
Ainult maestro vimma Wieni seltskonna vastu õhul 
neiu igati, sest see takistas Porporal teda salongide 
viimast, et tema häält tutvustada. Unustatud selle 
ilma vägevatest, kes olid temas tekitanud ainult ko) 
mist ja nördimust, oli neiu õnnelik ja andus tõsis 
õpingutele ning õrnadele unistustele, vestles Haydnifi 
kelle tunded tema vastu olid taltunud rahulikuks 
pühaks sõpruseks, ja kordas endale oma vana õpeläji 
eest hoolitsedes iga päev, et kui ta polnud loodud õli 
muste- ja erutustevaese elu jaoks, siis veel vähem % 
ta loodud elamuste ja erutuste jaoks, mida toob kaä 
edevus ja auahnus. Ta oli küll unistanud ja uniš 
tahtmatult veel" praegugi kiiremast elurütmist, tugevi 
matest südamerõõmudest, vilkamast ja avaramast vai 
sete huvide ringist, ent kuna kunstimaailm, mida ta Oll 
kujutlenud nii puhta, meeldiva ja õilsana, avanes 
pilgule nii eemaletõukavana, eelistas ta sellele tagasi 
tõmbunud elu ja tundmatust, helli sõprustundeid ) 
töökat üksindust, 

Rudolstadtide ettepanekut polnud Consuelol ta 
uuesti läbi mõelda. Ta ei võinud hetkekski kaheld 
nende suuremeelsuses, ei poja vankumatus ja piiril 
armastuses ega isa leebes õrnuses. Oma mõistuse efi 
südametunnistuse st polnud tal enam midagi küsidd) 
Nii üks kui teine kõnelesid Alberti kasuks. Anzoleli 
mälestusest oli ta nüüd kergesti üle saanud. Ühest 
armastusest ülesaamine annab jõudu kõigi järgneväll 
võitmiseks. Seepärast ei kartnud ta enam, et ta võil 
uuesti armuvõrkudesse langeda, ta tundis ennast kail 
tud olevat igasuguse lummuse vastu. Kuid kõige selli 
peale vaatamata ei kõnelnud armastus Alberti vasiili 
tema hinges sugugi kõvemini. Nagu enne, nii ka nüüd 
tuli ikka ja jälle küsitleda südant, mida täiusliku 
armastuse ootus täitis mingi seletamatu rahuga. Omä 
akna juures istudes silmitses lihtsameelne tüdruk sageli 
mööduvaid linnanoorukeid. Uljad tudengid, suursugils 
sed aadlikud, kurvameelsed kunstnikud, uhked rüül: 
lid — kõiki uuris ta süütult ja tõsiselt. «On mul ise 
meelne ja püsimatu süda?» küsis ta endalt. «Olen mä 
võimeline armuma esimesest pilgust, järsku, meeletull 
ja päästmatult, nagu paljud mu scuola-kaaslased minu 
kuuldes teineteisele pihtisid või koguni kiitlesid? Kas 
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Mammu on maagiline välk, mis tabab meid ja kisub 


M jõuna välja meie rahulikust teadmatusest või kiin- 
Mumme ringist, millele oleme truudust vandunud? 
M on nende meeste hulgas, kes mõnikord silmad 
M olmale tõstavad, ükski, kelle pilk mind ärevusse 
M ja võluks? Kas see seal, pikakasvuline ja uhke 
Mm tundub mulle suursugusem ja ilusam kui 
AM Ja see teine, ilusate juuste ja elegantse ülikon- 
Muu kas la suudab mu hingest kõrvale tõrjuda mu 
Mu pilti? Või kas tahaksin olla see üleslöödud 
Mom Heda näen kalessis mööda sõitmas toreda här- 
Muus kõrval, kes hoiab ta lehvikut ja ulatab talle 
Mul Kas miski selletaoline suudab panna mu väri: 
M ja punastama, mu südame põksuma ja unistama? 
hi M, tõesti mitte! Räägi, mu süda, otsusta, ma küsin 
AM nõu ja jätan sulle täieliku vabaduse., Paraku tun- 
Mu nind vaevalt! Sündimisest saadik on mul nii vähe 
Mo olnud sinuga tegelda! Sa olid mind alati juhtinud 
M lumdus, nagu ei võikski see teisiti olla. Sa valitsesid 
M üls, ilma et oleksin kaalunud, kas sinu hääl mind 
ITA amatuile sammudele ei vii. Sa murdusid, mu 
Muu nüda, ja nüüd, kus mõistus on su taltsutanud, ei 
Mn nu enam elada ega oska enam vastata. Rä gi 
Wi, ürka ja vali! Mis? Sa jääd rahulikuks! Ja sa ei 
(Mw midagi kõigest sellest, mida sa väljas. näed? lu 
M aine! Sa ei igatse enam Anzoletot? — Jälle ei! - 
Mhundab, sa kutsud Albertit? — Mulle tundub, et sa 
Mm jah.» Ja iga päev lahkus Consuelo akna juurest, 
Matus huulil ja kirgas ning mahe tuluke silmis. 

Muu aja pärast vastas ta Albertile. Puhanud peaga 
[M vina aeglaselt kirjutas ta, peaaegu et katsudes 
(Ui iga tähe juures, mille ta sulg tõmbas: 


Ma ei armasta kedagi peale Teie ja ma olen pea- 
nwu kindel, et ma Teid armastan. Nüüd laske mind 
Unimada meie abielu võimalikkusest. Unistage Teiegi 
mllont; püüame koos leida võimaluse mitte kurvas- 
lmla el Teie isa ega minu õpetajat, et õnnelikuks 
muudes mitte egoistideks muutuda.» 


Wllele kirjale lisas ta väikese sedeli krahv Christia- 
Mis, milles ta kõneles oma rahulikust elust ja teatas, 
M võlgneb selle hingetõmbeaja Porpora uutele plaani- 
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dele. Ta palus katsuda leida võimalusi Porpora nõussd 
saamiseks ja talle sellest kuu aja jooksul teatada, KW 
aega veel, et maestrot ette valmistada, enne kui BB 
liinis alustatud läbirääkimiste tulemus selgub. 

Consuelo pani mõlemad kirjad ümbrikusse, jäll 
lauale ja heitis magama. Tema hinge oli laskunud huh 
mav rahu ja enam ammu polnud ta nautinud nii sügii 
vat ja kosutavat und. Ta ärkas hilja, tõusis kähku, W 
minna otsima Kellerit, kes oli lubanud kell kahel 
kirja järele tulla. Kell oli juba üheksa, ja kiiruga 
desse pannes märkas Consuelo ehmatusega, et kirj 
polnud enam seal, kuhu ta selle oli pannud. Ta oli 
seda igalt poolt, kuid ei leidnud. Ta lahkus oma toäši 
et vaadata, kas Keller teda mitte eestoas ei oota, Eel 
toas polmud ei Kellerit ega Josephit, ja kui ta jälle omi 
tuppa läks, et uuesti otsida, nägi ta Porporat, kes palgi 
tis teda ootavat ja teda karmil ilmel uuris. 

«Mida sa otsid?» küsis maestro. 

«Ma ei leia üht nooti.» 

«Sa valetad, sa otsid kirja.» 

«Õpetaja...» 

«Vaiki, Consuelo, sa ei oska valetada: ära püüa sedu 
õppida.» 

«Õpetaja, mis sa selle kirjaga tegid?» 

«Andsin Kellerile edasi.» 

«Ja miks... miks sa selle edasi andsid, maestro?) 

«Sellepärast, et ta seda otsima tuli. Sa olid teda eild 
palunud kirjale järele tulla, Sa ei oska teeselda, Con* 
suelo, või pead mind juhmimaks, kui ma olen.» 

«Ütle mulle lõpuks, mis sa mu kirjaga tegid?» hüüdis 
Consuelo otsustavalt, 

«Miks sa seda veel küsid, ma juba ütlesin sulle, Mä 
leidsin, et on sündsusetu, kui tütarlaps, kes on korralik 
nagu sina ja kes, nagu ma loodan, tahab selleks kä 
jääda, oma lokkija kaudu salajasi kirju edasi toimetab, 
Et sellel mehel sinust halba arvamust ei saaks tekkida, 
andsin talle selle kirja rahulikult üle ja palusin sinu 

nimel, et ta selle ära saadaks. Nii ei arva ta vähemall, 
et sa varjad oma kasuisa ees mõnd kahtlast saladust.» 

«Sul on õigus, õpetaja... sa tegid hästi... Anna 
mulle andeks.» 

«Ma annan sulle andeks, ärme sellest enam räägime,» 
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M kas sa lugesid mu kirja?» lisas Consuelo kart- 
Mul ja hellitavalt. 
Mulleks sa mind pead!» müristas Porpora. 
tuna mulle see kõik andeks,» palus Consuelo tema 
MW põlvili langedes ja püüdis ta kätt haarata. «Las ma 
Mm mille oma südame...» E 
Mills üks sõna enam,» vastas õpetaja ning lükkas 
Ja vainale 
In la liiks ust paugutades oma tuppa. 24 
Vunmuelo lootis, et kui esimene ägedushoog möödub, 
Mulub ta Porpora viha vaigistada ja talle asja selgeks 
IM Ta tundis endas jõudu maestrole kõik lõplikult 
Mulmmelt tra öelda ja lootis sellega oma soovide täitu- 
JM Iirendada, aga maestro keeldus igasugustest sele- 
JuMwt ning jäi selles küsimuses vankumatult ja ran- 
M Mndlaks. Muidu oli ta Consuelo vastu niisama sõb- 
M kui harilikult ning sellest päevast peale oli ta 
Muni lõbusam ja julgem nii vaimult kui hingelt, Con- 
Mul nägi selles head märki ja jäi rahulikult Riesen- 
Munnist vastust ootama. 3 SR 
Purpora polnud valetanud, ta oli Consuelo kirjad 
Mnmmata ära põletanud, aga ümbriku oli ta alles jät- 
MUU ja pannud sinna oma kirja krahv Christianile. "Ta 
Mun, ol oli selle julge sammuga päästnud oma õpilase 
JM Mistnud vana Rudolstadti üle jõu käivast ohvrist. 
IA uskus, et täitis oma kohust krahvi vastu kui truu 
Mher ja Consuelo vastu kui energiline ja tark isa. Ta 
M minud ette, et võis anda krahv Albertile surma- 
Muuhi. Ta vaevalt tundis Albertit ja uskus, et Consuelo 
MI Ilaldanud, et noormees pole nii haige ega nii armu- 
Mu, kui neiu kujutles. Pealegi uskus ta, nagu kõik 
Vanikesed, et armastus kustub ükskord ja et kurbus ei 
pa kedagi. 


XCIII 


Oodates vastust, mis ei pidanud kunagi saabuma, 
Muna Porpora oli tema kirja ära põletanud, jätkas Con- 
muelo omaksvõetud töökat ja rahulikku eluviisi, Tema 
Mohalolek meelitas Wilhelmihe juurde mõned valitud 
Jmkud, keda tal oli rõõm siin sageli näha, nende hulgas 
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ka parun Friedrich von Trencki, kelle vastu ta tõelisi 
sümpaatiat tundis. Kui parun Consuelot uuesti näh Pi 
jätkus tal taktitunnet, et mitte kohe vana tuttavana | 
juurde astuda; alles pärast seda, kui neiu oli laulnud) 
laskis ta ennast temale esitleda kui tema ande imõl 
lejat, kes oli kuuldust sügavasti liigutatud. Kohi 
tes taas kaunist ja üllahingelist noormeest, kelle vä 
rus oli ta härra Mayeri ja tema jõugu käest pääsl: 
nud, oli Consuelo esimeseks impulsiks talle käsi üli 
tada. Parun, kes ei tahtnud, et neiu oma tänulikküsi 
tuhinas ettevaatamatult talitab, võttis kähku aupakll 
kult ta käe, otsekui selleks, et teda tema kohale tagasi 
juhtida ja tänas Consuelot õrna käepigistusega. Hiljem 
kuulis tütarlaps Josephi kaudu, kellelt parun muusikä 
tunde võttis, et too ei jätnud iial tema kohta huvigi 
uudiseid pärimata ning rääkis temast alati vaimustus 
sega, Erakordsest peenetundelisusest polnud ta agu 
kunagi esitanud ainustki küsimust ei selle kohta, mil 
neiu tookord poisiks oli riietatud, ei asjaolude kohli) 
mis sundisid neid seiklusrikkale reisile asuma, (3 
nende omavaheliste tookordsete või praeguste tunneli 
kohta. 

«Ma ei tea, mida ta sellest mõtleb,» lisas Joseph, «ägi 
ma kinnitan sulle, et pole olemas naist, kellest ta räätt 
giks suurema lugupidamise ja aupaklikkusega kül 
sinust.» 

«Sel juhul luban sul jutustada talle kogu meie 100 ja 
ka terve minu oma, kui soovid, ainult ära nimeta Rudol: 
stadtide perekonda. Ma tahan, et mees, kellele m 
võlgneme oma elu ja kelle käitumine minu suht 
olnud igas suhtes nii suuremeelne, võiks minust 
tult lugu pidada.» 

Mõne nädala pärast, kui härra parun von Trenck õli 
vaevalt oma missiooniga lõpule jõudnud, kutsus Fried" 
rich ta äkki Wienist ära, ja ühel hommikul tuli ta saal" 
konda, et härra Corneriga kiiresti jumalaga jätta. Con* 
suelo tuli parajasti trepist alla, et välja minna, ja kohe 
tus temaga trepikojas. Kuna nad olid üksi, astus parun 
neiu juurde, võttis ta käe ja suudles seda õrnalt. 

«Lubage mul esimest ja vahest viimast korda elus 
väljendada teile oma kõige siiramaid tundeid. Mulle 
polnud vaja Josephi jutustust teie elust, et teid süga» 
vasti austama fili On nägusid, mis ei peta, ning 
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Mullu piisas ühest pilgust, et tajuda ja tunda teis suurt 
Mwust Ja suurt südant. Kui oleksin Passaus teadnud, 
M mule kallis Joseph on nii lihtsameelne, oleksin teid 
Mimmu krahv Hoditzi kergemeelsuse eest, mida ma 
Mo hästi ette nägin, ehkki tegin kõik, mis oli minu 
Mimunes, et talle selgeks teha, kui väga ta teis eksib 
[1 tut naeruväärseks ta võib enese teha. Muide jutus- 
(W hüva Hoditz mulle ise, kuidas te teda ninapidi veda- 
MW ja ta on teile saladuse pidamise eest ülitänulik. 
Mn aga ei unusta iial romantilist seiklust, millele 
Mimuen õnne teid tundma õppida, "ja isegi kui peaksin 
Mis sust maksma oma seisukoha ja tulevikuga, loek- 
M needa päeva ikkagi oma elu kõige õnnelikumate 
Jullkn» vl 
Arvale te tõesti, härra parun, et sellel lool võiksid 
Min nollised tagajärjed?» s 2 
Loodan, et mitte, kuid Preisi õukonnas on kõik või- 
like» 
4 A loete mulle tõsist hirmu Preisimaa ees. Kas te 
Imlw ka, härra parun, et mul on võib-olla peatselt rööm 
(IW Jälle näha? On kaalumisel minu palkamine Ber- 
Al» 
4 [hostil» hüüatas Trenck, kelle nägu süttis ootamatus 
IWmus, «Annaks jumal, et see plaan teostuks! Berliinis 
Win ma teile kasulik olla, ja te võite minu peale loota 
Mu venna peale. Jah, ma tunnen teie vastu venna- 
Mumust, Consuelo... Ja kui oleksin olnud vaba, 
[olnu ma vahest suutnud keelata endale veel kuume- 
IM tunnet... aga ka teie pole vaba ning pühad ja iga- 
Mul sidemed ei luba mul kadestada õnnelikku 
mullimeest, kes püüdleb teie kätt. Kes ta ka on, teadke, 
Malam, et ta leiab minus sõbra, kui ta seda soovib, ja 
M tal tia] peaks vaja olema võitluskaaslast maailma 
Mlnrvamuste vastu... Paraku on ka minu elus hirmus 
Iw, mis minu armastatut minust lahutab. Aga see, kes 
lwu armastab, on mees ja võib selle tõkke purustada, 
M naisel, keda mina armastan ja kes minust kõrge- 
mal seisab, pole võimu, õigust, jõudu ega vabadust 
Mata mul seda ületada.» i 
Ma saa siis midagi teha ei tema ega teie heaks?» 
laumus Consuelo. «Esimest korda elus kahetsen, et olen 
M tähtsusetu ja võimetu.» e A 
Kos teab?» hüüdis parun tuliselt. «Te suudate meie 
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heaks vahest rohkem, kui arvate — kui ka mitte meld 
kokku viia, siis vähemalt mõnikord meie lahusoleki 
õudust -Jeevendada, Kas tunnete endas julgust trotsidi 
mee pärast teatavat hädaohtu?» 
«Sama suure rõõmuga, nagu teie riskisii 
et mind päästa.» £ t ora li 
«Hästi, ma jään teie peale lootma, Ärge ui 
E k nustag 
oma lubadust, Consuelo. Võib-olla santa teile ged 1 
ootamatult .,.» 
«Mis tunnil see ka juhtuks, ma pean seda mi 
Ja ta parunile kätt ulatades, ? M 
«Hästi, andke mulle mingi leppemärk, mingi väärtus 
t mulle 7 väärli 
setu pant, mille võiksin teile tarviduse korral E sest 
aaiman, et mind .ootavad rasked võitlused ja võib esi 
neda olukordi, kus minu allkiri ja isegi minu pilsali 
Mas kompromiteerida teda ja teid!» 
«Kas tahate noodivihikut, mille pidin oma õ 
> no n etaja 
poolt Kellelegi viima? Hangin endale uue ja ta ad 
lele siin märgi, et seda tarviduse korral ära tunda.» 
,, «Miks mitte? Noote on tõepoolest kõige kergem saali 
ilma kahtlust äratamata. Aga et saaksin neid mitu 


korda kasutada, lõikan lehed lahti. Märki õi 
ua eat lahti. Märkige kõik lehe* 


Trepi käsipuu peal kirjutas Corisuelo vihi i 
puu ihiku igal 
lehele Bertoni nime. Parun keeras noodid rulli ja võttis 


kaasa, 

dunud. 
Sel ajal jäi sinjoora Tesi hai j iserli 

j geks ja keiserliku teatti; 

etendused ähvardasid ära jääda, sest tema laulis kõiki 

peaosi. Corilla võis teda hädapärast asendada. Tal oli 


kui oli meie kangelannale igavest sõprust väh 


nii õukonnas kui linnas suur menu. Tema ilu ja välja») 


kutsuv koketsus ajasid kõigil tublidel saksa ülikutel 
pea segi ja keegi ei mõelnud olla liiga nõudlik temä 
pisut käheda hääle ja pisut hüsteerilise mängulaadi 
suhtes. Nii ilusa naise juures oli kõik ilus. Tema lumis 
valgetest õlgadest tõusid imepärased helid, tema kül: 
kestavad ümarad käsivarred laulsid alati õigesti, tema 
hurmavad poosid kandsid ta läbi kõige julgematest 
trilleritest. Ehkki Wienis kiideldi muusikalise puris- 
miga, langeti siin nagu Veneziaski raugete pilkude 
võluvõrku ja oma buduaaris oli sinjoora Corilla muul- 
nud mitmedki tõelised asjatundjad oma esinemiste vai- 
mustatud ja hurmatud kaitsjaiks. 
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M pakkus ta ennast julgesti ajutiselt sinjoora Tesi 
MM lulma, kuid raskus seisis selles, et leida talle 
Mullu asendaja osade jaoks, mida ta seni oli laulnud. 
Mul Ilolzbaueri flööditaoline hääl ei lubanud sellele 
Mani. Nii tuli lasta Consuelol lavale tulla või lep- 
Ma wimese ettejuhtuva osatäitjaga. Porpora sekeldas 
Katku agarusega, Metastasio, kellele Corilla lom- 
Mulspirane hääldamine kohutavalt närvidele käis ja 
M oll nördinud, et Corilla (vastuolus libreto vaimuga 
[M Muatslooni kiuste) püüdis teisi osalisi surnuks män- 
MW. vi varjanud enam oma vastumeelsust tema vastu 
M oma poolehoidu kohusetunalikule ja intelligentsele 
Muponinale. Ka madam Tesi oli jõudnud Corillat juba 
Mm vihkama hakata selle eest, et too oli julgenud 
Mn temaga võistlema kui lauljatar ning püüdnud 
JM 10övida ilusaima naise valitsuskeppi. Ka Caffariello, 
M medam Tesiga kurameeris, seisis julgelt Consuelo 
Ms eest, Holzbauer kaotas täiesti pea, sest ta 

MW oma teatri au üleval hoida, kartis aga, et Porpora 
Wh peatselt suure võimu enda kätte kiskuda, kui tal 
“A kord on Consuelo kaudu jalg laval. Consuelo ees- 

Mulk käitumine oli võitnud talle liiga palju poole- 
Mijaid, et keisrinnat selles küsimuses kauem petta 
Mww õnnestunud. Arvesse võttes kõiki neid motiive, 
(Mu Consuelole ettepanek, esitati aga äärmiselt näru- 
M lingimused, lootuses, et ta ära ütleb. Porpora võttis 
M kohe vastu, ja nagu ikka, Consuelolt küsimata. 
Üw ilusal hommikul leidis Consuelo enese kuueks 
Monduse palgatud olevat. Ta ei saanud keelduda, 
MW la el teadnud, miks pole poolteisekuulise ootamise 
[hul Rudolstadtidelt mingit teadet, ja nii laskis ta Por- 
[wwl ennast vedada Metastasio libreto ja Hasse muu- 
Mana ooperi «Antigonose»* proovile. 

Uonnuelo oli juba õppinud oma osa Porporaga. Kaht- 
Junta oli viimasele suureks piinaks õpetada talle muu- 
Miu, mille loojaks oli tema võistleja, tema kõige täna- 
Mwtum õpilane, tema kõige vihatum vaenlane, aga seda 
Miku tuli teha, et avada ust oma teostele, pealegi oli 
Murpora liiga kohusetruu õpetaja ja liiga ausahingeline 
Muusik, et mitte täie innu ja hoolega oma tööd teha. 
Uunnuelo tegi omalt poolt kõik mis võis, nii et maestro 
M ühtaegu vaimustuses ja meeleheitel. Vastu enese 
lahimist leidis vaene tüdruk, et Hasse on suurepärane. 
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Sassone õrn ja kirglik muusik: 
rohkem kui tema oma õ 


rd aga pidi ta ennäsii 


tagasi hoidma, nähes, kui kurb oli maestro ilme ja ku 
süngesse mõtisklusse ta vajus, kui nad tunni lõpetasid: 


Consuelo oskas küll hästi oma osa, aga kui ta lavalt! 


tuli, et koos Caffariello ja Corillaga proovi teha, tundi 


ta sellist erutust, et vaevalt suutis alustada Ismene ja 


Berenice stseeni, mis algas sõnadega: 


«No, tutto, 0 Berenice, 
Tu, non apri il tuo cor...» 


Corilla vastas sellele järgmiselt: 


«E ti par poco, 
Guel che sai de" miei casi?»? 


Selle koha peal pahvatas Caffariello nii valjusii 


naerma, et Corilla pidi katkestama. Vihast välkuvale 
silmadega pöördus ta tenori poole ja küsis: 

«Mida te selles ometi nii lõbusat leiate?» 

«Sa ütlesid seda väga hästi, mu priske Berenice,» vast 
tas Caffariello veel kõvemini naerdes, «seda ei olekg 
TE KE öelda.» 

«Teid, lõbustavad siis sõnad?» päris Holzbauer, 
poleks olnud midagi selle kasti kui oleks va 
Metastasiole ette rääkida, kuidas tenorino tema värs= 
side kulul nalja heidab. 

«Sõnad on ilusad,» vastas Caffariello kuivalt, teades, 
kellega tal tegemist on, «aga siin lähevad nad nii täppi, 
et ma ei suutnud naeru pidada.» 4 

Ja näerust vääneldes kordas ta Porporale: 


«E ti par poco, 
Guel che sai di tanti casi?»> 


Corilla taipas, missugune tappev kriitika tema elu- 


k JM Berenice, sa ei ava oma südant täielikult... (itaalia k,). 
A tu sul on vähe sellest, mida sa minu seiklustest tead? (itaa» 
* Kas sul vähe sellest, mid t palj i 
kka i, mida sa nii paljudest seiklustest tead 
* 
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Mommu kohta selles vihjes peitub. Raevust, vihast ja 
Moma värisedes pidi ta juba Consuelo kallale sööstma, 
M le Wüüned näkku lüüa, kuid Consuelo hoiak oli nii 
Malbu Ja rahulik, et ta ei söandanud. Pealegi langes 
Mil lunginud kahvatu päikesekiir just tema rivaali 
Mu ja ebamäärased mälestused koos isesuguse hir- 
Mu naelutasid ta paigale. Ta polnud Consuelot 
Vomm kunagi näinud päevavalguses ega lähedalt. 
Muitunvaludes oli ta ähmaselt märganud väikest zin- 
MW Hertonit enese ümber askeldamas, mõistmata, 
M loo tema eest nii andunult hoolitseb. Nüüd püüdis 
M om mälestustesse selgust tuua, kuna see tal aga ei 
Muwumud, jäi talle kogu proovi ajaks segav rahutuse 
14 Woamvugavuse tunne. Viis, kuidas Porporina oma osa 
Mn, oi aidanud sugugi vähe kaasa tema halva tuju 
Mwuewmisele, ja tema endise õpetaja Porpora juures- 
MW los kuulas teda vaikides ja peaaegu põlglikul 
Mm nagu karm kohtunik, muutus talle järk-järgult 
Mwlw piinaks. Mitte vähem puudutatud polnud 
Mm llolzbauer, kui maestro kinnitas, et tema dirigee- 
Mmwmpo on täiesti vale, — ja teda tuli uskuda, sest 
Wo viibinud proovidel, mida Hasse ooperi esieten- 
M aegu Dresdenis ise oli juhatanud. Hea nõu oli 
Mn ja see surus pahatahtlikkuse alla ning sundis 
Mimwimma vaikima. Porpora juhtis kogu proovi, näi- 
M midu keegi peab tegema, ja õpetas isegi Caffariel- 
“t Mon teeskles, nagu kuulaks ta aupaklikult tema 
Mumiiteid, et neile teiste silmis suuremat kaalu anda. 
Milo ainsaks mõtteks oli solvata sinjoora Tesi 
Mut võistlejat ja selle lõbu eest polnud talle sel 
KS wa miski liiga kallis, isegi mitte alistuv ja tagasi- 
MMN käitumine. On juba kord nii, et näitlejate ja 
MNhlomaatide juures, laval samuti kui kroonitud peade 
Mhinvtis, on kõige ilusamatel ja kõige inetumatel tegu- 
JW lujutlematult väiklased ja tühised salajased põh- 
Jiimorl 

Wu Consuelo pärast proovi koju jõudis, leidis ta eest 
Mut salapäraselt rõõmsameelse Josephi, ja kui nad 
Muvahel rääkida said, kuulis ta, et tubli kanoonik 
M Wioni jõudnud ja et tema esimeseks mureks oli 
[Min (les otsida oma kallis Beppo ja pakkuda talle 
Muupärast einet, mille kestel fa esitas lugematu hulga 
Mwmusi oma kalli Bertoni kohta. Nad olid juba kokku 
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leppinud, kuidas Porporaga tutvust sobitada, et võik 
kohtuda perekondlikult, ausalt ja salatsemata. Juhi 
järgmisel päeval ilmus kanoonik, tutvustades ennist 
kui Joseph Haydni protežeerijat ja maestro suurt alM 
tajat, kes tuleb Porporat tänama tundide eest, mida 
on suvatsenud anda tema noorele sõbrale. Consuclüi 
tegi näo, nagu näeks kanoonikut esimest korda ja juba 
samal õhtupoolikul istusid maestro ning tema kä 
õpilast sõbralikult kanooniku juures sö: gilauas, POlt 
pora oleks pidanud ilmutama stoitsismi, millega tollel 
ajal ei võinud kiidelda isegi kõige suuremad muusikud 
et tublit kanoonikut mitte armastama hakata, nii 1 
kalik oli laud ja nii vaimustatud oli võõrustaja maesiidi 
teostest. Pärast lauast tõusmist tehti muusikat ja edä 
pidi saadi peaäegu iga päev kokku, 

See kõik leevendas ärevust, mida Alberti vaikimin 
Consuelos* tekitama hakkas. Kanoonik oli lõbusaloomu 
line, ühtaegu siivas ja vabameelne inimene, kellel L 
puudunud peen maitse ühtedes küsimustes ega õigel! 
ja arenenud vaated paljudes teistes. Ühesõnaga, ta Oll 
suurepärane sõber ja väga armastusväärne inimend) 
Tema seltskond andis maestrole elurõõmu ja jõudu) 
Porpora tuju läks paremaks ja järelikult muutus käi 
Consuelo kodune elu meeldivamaks. 

Ühel päeval, kui proovi polnud (ülejärgmisel päeväli 
pidi olema «Antigono» etendus) ja Porpora oli ühi 
ametivennaga maale sõitnud, tegi kanoonik oma nool“ 
tele. sõpradele ettepaneku sõita tema beneliitsi ja üllä 
tada teenijaid: ilmuda kui kuul nende keskele ja omi 
silmaga näha, kas aednikunaine hästi hoolitseb Angelä' 
eest ja kas aednik ei jäta hooletusse vahalille. Välja 
sõidu mõte võeti vastu. Kanooniku tõld topiti täis 
pirukaid ja pudeleid (sest polnud võimalik, et neljä 
ljöölise sõidu järel ei tekiks isu), ja pärast seda kui oll 
tehtud väike ring ja sõiduk pisut kaugemale jäetud, el 
üllatus oleks täielik, jõutigi kanooniku benefiitsi 

Vahalill tundis ennast suurepäraselt, tal oli soe ja täi 
juured olid niiskes mullas. Külmade tulekuga oli täi 
õitseaeg küll läbi, kuid ilusad lehed ta nõtke tüve kül 
jes olid rõõmsalt kikkis. Triiphoone oli kenasti korras, 
sinised krüsanteemid trotsisid talve ja paistsid klaa* 
side taga naervat. Naerma hakkas ka Angela amme 
rinnal, kui teda igasugu viguritega selleks ahvaileti, 
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J Monvonik tegi targasti, kui ütles, et seda kalduvust ei 
Ji Muritarvitada, sest pealesunnitud naer, kui seda 
Wu muuli esile kutsuda, teeb väikesed olendid ilma- 
ühvu närvilise 

Jwul mõnusasti ilusas aednikumajakeses ja vesteldi 
MW Karusnahksesse -vateeritud kuube mähitud 
Muuunik soojendas jalgu kuivanud juurtest ja käbi- 
Mwt tule paistel, Joseph mängis ilusa aednikunaise 
Muni lastega ja Consuelo istus keset tuba, hoidis 
Muwlnl süles ning vaatas teda pilguga, milles segune- 
MW ammastus ja valu. Talle tundus, et laps kuulub talle 
Wihwm kui kellelegi teisele ja et mingi salapärane 
M amatus seob tillukese olendi saatuse tema omaga, 
MW üls ükki avanes ja tema ees seisis Corilla, otsekui 
Ww melanhoolsetest = mõtisklustest = esilemanatud 
Annast A 

Mimest korda peale mahasaamist oli Corilla tundnud 
M mitte just emaarmastust, siis vähemalt midagi 
MWwnwlunnistuspiina taolist, ja tuli salaja oma last 
Wmlmn. Ta teadis, et kanoonik elab praegu Wienis, 
[M Muna ta jõudis kohale umbes pool tundi pärast teda, 
MW ownud ta kloostri lähistel isegi mitte rattajälgi, sest 
(Www wollskond oli enne kohalejõudmist teinud ringi, ja 
UW amus Corilla, ilma et oleks kedagi näinud, vargsi 
JMhi amdade teele maja poole, kus ta teadis Angela kas- 
Mul olevat, sest selle kohta oli ta siiski teateid han- 
Mul Ta oli kanooniku kimbatuse ja lepliku meele 
M palju naerda saanud, kuid ei teadnud Consuelo osa 
MWlw loos, Oma võistleja nägemine selles paigas oli 
Iw üllatuseks, millesse segunes jahmatust ja hirmu. 
Imuimata ja julgemata mõelda, kelle last too äiutab, 
JU ta peaaegu kannapealt ümber pöörama ja põge- 
IW. Aga Consuelo, kes vaistlikult last vastu rinda 
Mu, nagu põldpüü kulli lähenemisel oma pojad tiiva 
MW peidab, Consuelo, kes kuulus teatrisse ja võis 
Mumisel päeval kujutada hoopis teises valguses seda 
TA saladust, millest Corilla siiani oli kõnelnud 
Mm viisil, seesama Consuelo,. kes vaatas teda hirmu- 
|! muidimusesegasel pilgul, naelutas ta paigale, ja otse- 
W lummuses seisis Corilla keset tuba. 


Mut Corilla oli liiga vilunud näitlejanna, et kauaks 
Mwwwrimisoskust ja kõnevõimet kaotada. Tema takti- 
Mu oli julma teotusega ette jõuda võimalikust alanda- 
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vast kohtlemisest, ja et ennast häälde seada, alusii 
ta oma rolli järgmise jultunud tiraadiga Venezia kii 
kõnes: 

«Armas jumal! Mu vaene Zingarella, see maja on Mi 
leitud laste varjupaik? Ka sina oled siin, et enda OMi 
siia jätta või ära viia? Ma näen, et me jagame 
sugust saatust. Kahtlemata on meie lastel üks isa, $ 
meie mõlema seiklused Venezias olid ju üheaegsed 
ma tundsin sulle kaasa, kui nägin, et kauni Anzolili 
ootamatu põgenemine ja lepingumurdmine möödumi 
hooajal polnud sugugi tingitud soovist sind leida, näji 
me arvasime.» 

«Madam,» vastas kaame, ent rahulik Consuelo, «KW 
mul oleks olnud õnnetus olla Anzoletoga nii lähedasi 
suhetes kui teie ja kui mul selle õnnetuse läbi ole 
olnud õnn tmaks saada (sest see on alati õnn selle 
kes oskab seda tunda), siis poleks mu laps siin.» 

«Ah, ma mõistan,» jätkas teine ja ta silmades sülli 
sünge tuli, «teda kasvatataks Zustiniani villas. 
oleks olnud rohkem taipu kui minul ja sa oleksid veõli 
nud kallist krahvi, et oma au nimel peab ta laäp 
omaks tunnistama. Aga nagu sa kinnitad, polnud 
õnnetust Anzoleto armuke olla ja Zustinianil oli õi 
sulle oma armastusest mitte tõendeid jätta. Kõneldakši 
et su õpetaja õpilane Joseph Haydn on sind lohutandi 
kõigis su õnnetustes ja laps, keda sa süles hoiad, 
kindlasti...» 

«Teie oma, preili!» hüüdis Joseph, kes Venezia mill 
ret juba väga hästi oskas, ning sööstis Constsliii 
Corilla vahele ilmel, mis viimase taanduma sun 
«Mina, Joseph Haydn, võin teile seda tõendada, sõi 
olin juures, kui te ta ilmale tõite.» h 

Josephi nägu, mida Corilla tollest õnnetust päevääi 
saadik polnud näinud, tõi ta mällu silmapilkselt kõll 
üksikasjad, mida ta asjata oli meenutada püüdnud, JM 


ära zingarella Colt 


üe, hetke vältel mä 
sas ta rinnas häbi ja nördimus. Kuid peagi sai ta ol 
künismi tagasi ja häbematud sõnad voolasid jälle (i 
suust: 

«Tõepoolest, lapsed!» hüüdis ta võika heasüdami 
likkusega. «Ma ei tundnud teid ära. Te olite mõlemäd 
väga kenad, kui ma teid teie seikluste aegu kohtasin) 
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| Tonmuelo oli tõesti ilus poiss oma moondriietuses. 
M alles pühas majas ta veetiski tüseda kanooniku 
| ülene Josephi seltsis vagalt oma aega, pärast seda 

MW 14 nasta eest Veneziast põgenes? Ole rahulik, Zin- 
MW, Mira ärritu, mu laps. Me teame teineteise sala- 
Mm. ja keisrinna, kes kõike teada tahab, ei kuule 
MW kummaltki midagi.» 

Mul ka oletada, et mul on mingi saladus,» vastas 
Momnuslo külmalt, «siis teie kätes on see alles täna- 
MW peale, mina aga teadsin teie oma päeval, kus ma 
M lunni keisrinnaga kõnelesin, ja see oli kolm 
[Www enne seda, kui teie leping alla kirjutati, Corillal» 

Ja ma rääkisid minust halba!» karjus Corilla vihast 
juu lndos. 

Wu oleksin talle rääkinud, mida ma teist tean, 
JWWw teid palgatud. Kuna seda tehti, tuleb järeldada, 
MW vi tahtnud juhust kasutada.» 

ln miks sa seda ei teinud? Sa oled tõesti rumal!» 
Mun Corilla oma avameelses rikutuses, mis oli lausa 
Mnilusväärne. 

Donmielo ja Joseph ei suutnud naeratust tagasi 
Mu, kui nad teineteisele otsa vaatasid. Josephi nae- 
Mu oli täis põlgust Corilla vastu, Consuelo oma oli 
Milk oma taevalikus headuses. 

Mah, madam,» vastas ta heidutava malbusega, «seda 
MM olen ja ma tunnen ennast sealjuures väga hästi.» 

Mile ülearu hästi, mu vaene tüdruk, sest mind pal- 
MM, aga sind mitte,» jätkas Corilla, kuid tema enese- 
IMlus oli kõikuma löönud ja ta oli pisut murelik. 
Mwuwwlas räägiti mulle, et sul pole taipu ja et sa ei 
IM "al oma asju ajada. See on ainuke õige sõna kõi- 
(MW wollest, mis Anzoleto mulle sinu kohta rääkis. Aga 
JM leha? Pole minu süü, kui sa sihuke oled... Mina 
Mu asemel oleksin öelnud, mis ma teadsin; oleksin 
IWnud endast neitsi ja pühaku. Keisrinna oleks seda 
IMuma jäänud, teda pole raske veenda... ja ma olek- 
M kõik oma võistlejad välja söönud. Sina aga ei tei- 
MW seal... See on veider, ja ma kahetsen sind, et sa 
JM halvasti oskad oma elulaevukest tüürida.» 

Muud sai põlgus nördimusest võitu, Consuelo ja 
Jowph pahvatasid naerma. Sõjakas teravus, millega 
Vouulla ennast algul oli relvatanud, kadus sedamööda, 
Mullas ta hakkas tajuma seda, mida ta mõttes nimetas 
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oma rivaali saamatuseks. Ta tundis ennast vabalt, t 
bas ühe tooli tule juurde ja valmistus rahulikult või 
lust jätkama, et oma vastaste tugevaid ja nõrku külli 
paremini tundma õppida. Sel hetkel leidis ta enese sil 
silma vastas kanoonikuga, keda ta polnud veel märji 
nud, sest ettevaatlik vaimulik oli priskele aednikundi 
sele ja tema lastele märku andnud seista senikaua | 
ees, kuni ta selgusele on jõudnud, mis siin toimub. 


XCIV 


Pärast solvavat märkust, mille ta paari minuti € 
Consuelo jä tüseda kanooniku suhete kohta oli teinud 
kohkus Corilla teda nähes, otsekui oleks ta ette kerki 
nud Medusa pea. Ent ta rahunes, meenutades, et 6 

inud Venezia murdes, ja teretas kanoonikut saki 
keeles sellel hämmingu- ja jultumusesegasel ilmel, 
on iseloomulik halbade elukommetega naiste silmavält 
tele ja näojoontele. Tavaliselt nii viisakas, armasi 
väärne ja külalislahke kanoonik ei tõusnud püsti eg 
isegi vastanud tema tervitusele. Corilla, kes oli te 
kohta Wienis teateid hankinud, oli kõigilt kuulnud, 
ta olevat erakordselt hästikasvatatud, suur muusil 
sõber ja täiesti võimetu pedantselt noomima ühik! 
naist, eriti veel lauljannat. Ta oli endale tõotanid 
kanoonikut külastada ja ta ära võluda, et takistad 
teda enda vastu kõnelemast. Aga kuigi tal sellisiii 
asjade ajamises oli taipu, mis Consuelol puudus, sii 
oli ta samas hooletu ja lohakas. Need harjumused agäi 
käivad kaasas korratuse, laiskuse ja ka räpasusegä) 
kuigi viimane ei paista nendega ühte kuuluvat. Labasii 
loomüste juures olenevad kõik need pahed vastastikkül 
üksteisest. Kehaline ja vaimne lodevus teeb võimet 
täiuslikult intriiginiite tõmbama, ja Corillal, kellel õli 
annet kõigiks nurjatusteks, jätkus harva energiat neid! 
lõpule viia. Nii oli ta kanooniku külastamist päevas 
päeva edasi lükanud, ja kui ta teda nüüd nii külmand 
ja rangena i, sattus ta silmanähtavalt segadussd! 

Püüdes julge võttega uuesti osasse sisse elada, pöö) 

" dus ta Saartel poole, kes ikka Angelat süles hoidis! 
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Moh, miks sa ei lase mul tütart suudelda ja teda 
M Itanooniku jalge ette panna, et...» 

Wmand Gorilla,» ütles kanoonik kuival ja jäiselt 
(wal toonil, nagu ta vanasti ütles «emand Bri- 
MW tolge hea ja jätke see laps rahule.» 

Ja mütsi peast võtmata jätkas ta väga heas itaalia 
M ehkki kõneles pisut rõhutatud aeglusega: 

Juba veerand tundi kuulen ma teid, ja kuigi ma 
M lelu Zargoonis eriti kodus, mõistsin. ma sellest kül- 
ki M võida teile öelda, et te olete kindlasti kõige 
Munum ja häbitum naisterahvas, keda ma elus olen 
M Ometi arvan ma, et te olete pigem nürimeelne 

M 0, pigem labane argpüks kui ohtlik kurjategija. 
Mt tunnetest ei mõista te midagi ja oleks asjatu 
Mkamine püüda teid neid mõistma panna, Mul on 
Ms oelda vaid üht. Sellele noorele tütarlapsele, sellele 
"Mis, sellele pühakule, nagu te teda äsja nimetasite, 
Ma teda pilgata — on teotav, kui teie teda kõne- 
w niisiis ärge kõnetage teda. Mis puutub lapsesse, 
M on teist sündinud, siis te rüvetaksite teda, kui puu- 
Mülute teda, niisiis ärge teda puudutage. Laps on 
1 A Consuelo ütles nii ja ma mõistsin seda. Sellesama 
muula eestkostmise ja veenmise peale julgesin võtta 
MM hoole alla teie väiksekese, tundmata kartust, et 
Ma instinktid, mida ta võib teilt pärinud olla, sun- 
M mind seda ühel päeval kahetsema. Me arutasime 
MÜMtanel, et taevas oma headuses annab igale olevu- 
M võime mõista head ja seda teha, ja me tõotasime. 
M õpetame talle head ja teeme talle voorusetee meeldi- 
MW ja kergeks. Teie juures läheks temaga hoopis tei- 
MN Niisiis ärge tänasest päevast alates suvatsege seda 
IMM wnda omaks pidada. Te jätsite ta maha, loovuta- 
M ündsite ära; ta ei kuulu enam teile. Te lasksite 
IMils edasi anda raha, et maksta tema kasvatamise 
PT 

Il» andis aednikunaisele märku — juba mõne hetke 
Moll too tema viipe peale võtnud kummutist kinni- 
Mulud ja pitseriga varustatud koti, mis oli avamata. 
Muoonik võttis selle ja viskas Corilla jalgade ette, 
Jinan 

"Meil pole seda raha vaja ja ma ei taha seda. Nüüd 
Mun ma teid minu katuse alt lahkuda ja siia mitte 
Jalvi mis tahes ettekäändel oma jalga tõsta. Sel juhul 


4 311 


ja tingimusel, et te peate oma suu ega kõnele kunäji 
asjaoludest, mis meid sundisid teiega kokku puutum 
tõotame teile täielikku vaikimist kõigest, mis teisi 
puutub. Kui te aga peaksite teisiti talitama, siis, 
hoiatan teid, on mul rohkem võimalusi, kui te arväldi 
et tema keiserlikule majesteedile tõtt teatada, ja tealii 
kuninganna krooni ja oma austajate kiiduavaldusi 
asemel võib teid oodata mõneaastane meeleparalli 
damine kuskil. patustele naistele määratud kloosi 
Tis.» 

Kui ta oli oma jutu lõpetanud, tõusis kanoonik, and 
ammele märku võtta laps ja Consuelole koos Josephifii 
tagasi tõmbuda. Siis näitas ta Corillale ust. Hirmiši 
kivistunud, kahvatu ja värisev lauljatar vanki 
minema otsekui endast ära, teadmata, kuhu ta läheb, jäi 
mõistmata, mis tema ümber sünnib. 

Kanoonikut vallanud ausameelne nördimus, mi 
temas selle needmiseni küündiva sõnadetulva oli esili 
kutsunud, andis kogu tema olekule erilise jõu ja võin 
suse, Consuelo ja Joseph polnud teda ilmaski sellise! 
näinud. Harjumus autoriteedina esineda ja ka päritud 
kuninglik käskijahoiak, mis sel hetkel reetis August! 
sohipoega, andis kanoonikule, võib-olla tema eneši 
teadmata, mingi vastupandamatu —majesteetlikkusdi 
Corilla, kellele ükski mees kunagi polnud nii rangell 
ja rahulikult tõtt näkku ütelnud, tundis suuremät 
õudust ja hirmu, kui talle iial olid sisendanud kõi 
tema raevunud armukeste kättemaksuhimust ja vihasi! 
leegitsevad teotused. Ebausklikku itaallannat valdä 
kohutav hirm vaimuliku ja tema needuse ees ja lä 
põgenes otsekui meeletu läbi aedade, kanoonik agäi 
langes kahvatult ja peaaegu minestanult oma toolil) 
niivõrd rammestas teda pingutus, mis oli karjuvää 
vastuolus tema tavalise heatahtlikkuse ja rõõmsd 
meelega. 

Consuelo tõttas talle appi, jälgis aga pilguga tahtmäi 
tult vaese Corilla närvilist ja vankuvat sammu. Tä 
nägi, kuidas ta puiestee lõpul vääratas ja rohule lane 
ges; kas oli ta ärritatud olekus komistanud või jättis 
jõud ta maha. Consuelo hea süda sai temast võitu, 
liiatigi poleks tema ise suutnud oma rivaalile nii karmi 
õppetundi anda. Ta jättis kanooniku Josephi hoolde jä 
jooksis Corilla juurde, keda oli tabanud äge närvikriisi 
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Vommi ol suutnud teda rahustada ega julgenud teda 
M hioontri tagasi viia, ta lihtsalt hoidis õnnetut 
Mom, ot see ennast teeliiva ei veeretaks ja oma käsi ei 
Mmumtaks. Mõne hetke oli Corilla otsekui pöörane, 
M Mul la ära tundis selle, kes talle appi oli tõtanud 

1 Wan lohutada püüdis, lakkas ta rabelemast ja 
A Minu tõmbus sinakaskahvatuks. Tema kramplikult 
Mumurutud huuled jäid süngelt tummaks ja tema 
Miwlu kustunud pilk ei tõusnud maast. Siiski laskis 
M tumnuelol ennast sõidukini juhtida, mis teda värava 
[Mun ootas, ja astus oma võistleja' abiga tõlda, ilma 
M oltu tollele ainsatki sõna öelnud. 

Man teil on väga halb?» küsis Consuelo, keda Corilla 
Moolunud nägu kohutas. «Ma saadan teid natuke 
Ma, pärast tulen jalgsi tagasi.» 

Vamuneks Corilla tõukas ta eemale, heitis talle sele- 
Muu pilgu ja puhkes siis äkki nutma. Ühe käega 
Mu varjates andis ta teisega kutsarile märku ära- 
Mul ja tõmbas enese ja oma suuremeelse vaenlase 
Mlmlu lõllakatte., 

Imisel päeval oli «Antigono» viimane proov, Con- 
Mwlu oli kohal ja ootas Corillat, et alustada. Too läki- 
Im oma teenri teatama, et ta jõuab kohale poole tunni 
[Wan Caffariello saatis ta kuradile, ütles, et tema 
[Ww nihukese naisterahva mängukann ega hakka teda 
Mama ja tegi näo, nagu tahaks ta ära minna. Kah- 
Mu Ja haige madam Tesi oli otsustanud proovile tulla, 
M torilla kulul lõbutseda. Ta lebas lavadiivanil, mille 
M lasknud panna tagasilükatud eesriiet kujutava esi- 
Mww kulissi taha, mida näitelava keeles «arlekiini 
Muillks» nimetatakse. Ta rahustas oma sõpra ja jäi 
Mounekaelselt Corillat ootama, arvates, et too kardab 
Mm juuresolekut ja viivitab seepärast tulekuga. 
1opuls saabus Corilla. Ta oli kahvatum ja närbunum 
M madam Tesi, kellele see vaatepilt jume ja jõu pea- 
Muu tagasi andis. Selle asemel et kõrgilt sundimatute 
Ilnutumtega kübar peast ja keep ült heita nagu tavali- 
al, lompges Corilla tagalavale kullatud puutroonile ja 
Iwan Iolzbauerile kähedal häälel: 

llürra direktor, teatan teile, et olen hirmus haige, 
mul pole häält ja ma veetsin õudse öö... («Kellega?» 
kums Tesi Caffariellolt raugelt.) Ja selle kõige tõttu 
M mul võimatu täna proovi teha ja homme esineda,» 
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jätkas Corilla, «kui ma ei hakka uuesti laulma Ismei 
osa ja te Berenicet mõnele teisele ei anna.» 


«Mis te õige mõtlete, madam?» 


ette ei tooks! See on või i i ühelgi 
Sd imatu, ma ei lepi sellega ühel) 

«Teil tuleb sellega siiski leppida,» vastas Corilla OM 
tavalise häälega, mis oli kõike muud kui mahe, «Mill 
on palgatud teisejärguliste osade peale, ja miski lepi 
gus ei kohusta mind laulma peaosi. Kui ma sinjool 
Tesi haiguse tõttu sellises osas esinema nõustusin, 8 
puhtast vastutulõlikkusest, et õukonna lõbustusi 
tuleks katkestada. Kuid ma olen liiga haige, et om 
lubadust pidatla, ja te ei saa mind vastu minu tahtmi: 
laulma panna.» 

. «Kallis sõbranna, sind lihtsalt kohustatakse laulma 
sõnas Caffariello, «ja sa laulad halvasti, nagu me etli j 
arvasime. See on üsna väike õnnetus lisaks kõigil! 
neile, mida sa elus ise endale kaela oled tõmmanud) 
aga on liiga hilja seda kahetseda. Oleksid pidanud 
natuke varem järele mõtlema. Sa hindasid oma võis 
meid kaugelt üle. Sulle saab osaks fiasko, aga 
see meisse puutub. Mina laulan nii, et Berenice üldsti 
unustatakse. Ka Porporina oma väikeses Ismene osdd 
teeb publiku kahju tasa ja kõik on rahul, välja arvatüd 
sina. See on sulle õpetuseks, pea seda siis tulevikus 
meeles või ära pea.» 

«Te eksite suuresti minu keeldumise põhjuste: j) 
tas Corilla kindlalt. «Kui ma poleks kaal a 
seda osa vahest niisama hästi kui mõni teine, aga kund 
ma ei saa seda laulda, siis on siin keegi, kes laulab 
Berenicet paremini kui seda Wienis kunagi on lauldud, 
ja juba homme. Nii ei lükku etendus edasi ja ma võtali 
rõõmuga endale uuesti Ismene osa, mis mind ei väsita.» 
eg Aa tas ütles üllatunud Holzbauer, «el 

ladam Tesi on homseks kül! j 
i 1 üllalt paranenud ja laulab 

«Ma tean väga hästi, et madam Tesi ei saa vi 
laulda,» lausus Corilla küllalt kõvasti, et 205 100 
Tesi kõrvu, kes lebas sohval kümne sammu kaugusel 
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Mom fun Corilla paradeeris, «vaadake, kui muutu- 
M onl Ta nägu on kohutav. Aga ma ütlesin teile, 
M 0 on olemas täiuslik, võrratu Berenice, kes meid 
Ahi varju jätab. Siin ta on,» lisas ta püsti tõustes ja 
MW tunsuelol käest kinni, et tõmmata neiut mure- 
E JA üritatud rühma keskele, mis Corilla ümber oli 
Munnnud 

MM hüüatas Consuelo, kes arvas, et näeb und. 

Mul kordas Corilla ja lükkas ta krampliku liigu- 
Mn troonile. «Nüüd oled sa kuninganna, Porporina, 
(Uu oled sa esimene esimeste hulgas, ja mina tõstsin 
M tule aujärjele. Olin sulle seda võlgu. Ara unusta 
Mu togul» 

Mulmbauerit ähvardas oht, et ta ei seisa oma kohus- 
M Hõrgusel ja peab vahest koguni lahkumispalve 
MM Oma ahastuses ei võinud ta seda, ootamatut 
M polnta. Selle järgi, kuidas Consuelo Ismene osa esi- 
MM oli la väga ti näinud, et ta võiks olla suure- 
(ne Nerenice. Hoolimata Holzbaueri vastumeelsu- 

Mo Porporina kui Porpora vastu, võis ta praegusel 

MM karta ainult üht: et neiu ei nõustu osa enda 
(vale võima. 

la koolduski sellest väga tõsiselt, ja surudes südam- 

M Corilla kätt, anus sosinal, et teine ei tooks talle 
M mida tema eneseuhkus põrmugi ei vajanud. 
, MA võistleja meelest oli see aga kõige hirmsam 
Jnmus, kõige õudsem enesealandus, mida ta võis 
MM peale võtta. Madam Tesit kohutas esilekerkiv 
Mn konkurent sedavõrd, et ta oleks meelsasti proo- 
Muu oma häält ja oma vana osa ise laulnud, maksku 
Mo elu, sest ta oli tõsiselt haige, kuid ta ei söan- 
Mu Oueteatris polnud lubatud kapriisid, millega 
Megne heasüdamlik valitseja, lahke publik, nii 
Munitlikult lepib. Õukond lootis näha Berenice osas 
MM uut, nii oli välja kuulutatud ja keisrinna ootas 
“ 

ANoh, nõustu,» ütles Caffariello Porporinale, «See on 
Mooene mõistlik mõte, mis Corillal eluajal on tulnud. 
Ms peab ära kasutama.» E 

PAga ma ei oska osa, ma pole seda õppinud,» sõnas 
Monmnuelo, «ma ei saa seda homseks selgeks.» 

ma oled seda kuulnud, järelfkult oskad, ja homme 
IMulmd sa Berenicet,» ütles Porpora lõpuks kõuehäälel. 
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«Noh, aitab eputamisest, on aeg vaidlus lõpetada, 
oleme lobisemisega juba rohkem kui tund aegä 
tanud. Härra dirigent, las viiulid alustavad. Ja Wi 
Berenice, lavale! Ei mingit nooti! Noot mi 
Kui on kolm korda proovist osa Võetud, pea) 
kõik osad peas olema. Ma ütlen sulle, et sul on 
selge!» 

«No, tutto, o Berenice,» laulis Corilla, kellest 
uuesti saanud Ismene. 

«Tu non apriil tuo cor.» 

«Ja nüüd,» mõtles Corilla, kes Consuelo auahnii 
enda omaga mõõtis, «paistavad talle kõik minu 86 
lused tühised.» 


Consuelo, -kelle imepärast mälu ja — haruld 


andekust Porpora väga hästi tundis, laulis tõepoolil d 


kogu Berenice partii, nii muusika kui sõnad, vähimä 
kõhkluseta. Madam Tesit rabas tema mäng ja laulmii 
sedavõrd, et ta jäi poole haigemaks ja laskis en 
pärast esimese vaatuse proovi koju viia. Järgm 

va kella viieks pärast lõunat pidi Consuelo ki 
tüümi valmis saama, oma rolli kaunistustrillerid Gl 
valmistama ja kogu Berenice partii hoolikalt läbi töö 
tama. Tal oli niisugune menu, et keisrinna ütles teatri 
lahkudes: 

«See on imetlusväärne tütarlaps, mul tuleb ta k 
lasti mehele panna, pean selle peale mõtlema.» 

Järgmisel päeval algasid «Zenobia»* proovid. 8 
lele Metastasio teosele oli Predieri muusika loonüdi 
Jälle loovutas Corilla kangekaelselt primadonna Ošäi 
Consuelole, Seekord laulis teist naisosalist madi 
Holzbauer, ja kuna ta oli palju parem muusik Kl 
Corilla, valmistati ooperit hoopis põhjalikumalt  elldi 
kui eelmist. Metastasio oli võlutud, nähes oma sõja 
ajal hüljatud ja unarusse jäänud muusat uues) 
õukonna soosingut võitmas ja Wienis furoori tekild“ 
mas. Ta peaaegu ei mõelnudki enam oma hädadeld 
Maria Theresia heatahtlikkus ja õuepoeedi amet nõud" 
sid, et ta kirjutaks uusi lüürilisi draamasid, ja nii luges: 
ta ettevalmistuseks kreeka tragöödiakirjanikke ja 
rooma klassikuid, et luua mõnda neist šedöövreisi) 
mida Wieni itaallased ja Itaalia sakslased julgelt sea* 
vad kõrgemale Corneille, Racine'i, Shakespeare'i jä 
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Mltewni näidendeist, kõrgemale kõigist, kui otse ja 
Mmmita välja öelda. 

M Jutustus on läinud nii pikaks ja detailirohkeks, 
M mw ot möanda enam proovile panna lugeja kannatust, 
MM vahust on ammu otsa saanud, hakates talle sele- 
Mm mis meie Metastasio andest arvame, Vaevalt see 
MM Juwitaks. Niisiis kordame talle ainult seda, mida 
Melu Josephile sälamahti ütles: 

»Wu vaene Beppo, sa ei oska aimata, kui raske on 
M mumida neid osi, mis öeldakse olevat nii üllad ja 
M oeemmed. Tõsi, sõnad on ilusti seatud ja nad tulevad 
(A MM keelele, kui neid laulda; aga kui mõtled tege- 

M Howneid lausub, siis ei tea sa, kust võtta jõudu, 
JM l tõsise näoga ütelda, inspiratsioonist ma ei rää- 

M tWusa veider on see väljakujunenud komme 
Muula antiikaega meie päevadele ja tuua lavale 
Mu. kirgi ja moraali, mis vahest oleksid omal 
M Mayreuthi markkrahvinna, parun von Trencki või 
Mei vürstitari mälestustes, mis aga Rhadamis- 
M Merenice või Arsinoe juures on absurdsed mõtte- 
Mm Minu paranemise ajal Hiiglaste lossis luges 
Jw Albert mulle sageli ette, et mind magama uinu- 
JM ona mina ei maganud, vaid kuulasin, kõrvad kik- 
MM 14 luges mulle Sophoklese, Aischylose ja Euripi- 
M toekakeelseid tragöödiaid hispaania keeles, luges 
(Mlmwil, kuid selgelt ja takerdumata, ehkki ta silme 
MM Ol kreeka tekst. Ta oli vanades ja uutes keeltes 
JM lodus, et võis arvata, nagu loeks ta suurepärast 
Mis tõlget. Ta püüdis seda võimalikult täpselt teha, 
Mu t ise ütles, et võiksin tema tõlke ülimas loomu- 
ÜMuluses tajuda kreekiaste geniaalsust kogu selle liht- 
MM Mu jumal, milline suurus! Millised pildid! Mil- 
(M Mule ja milline mõõdukus! Millised hiiglaslikud 
Mul, missugused puhtad ja tugevad karakterid, milli- 
M jõulised situatsioonid, missugused südantlõhesta- 
M ja hirmsad vaatepildid ta minu ette manas! Olin 
M nõrk ja ikka veel õudsete elamuste mõju all, mis 
MW mu haigestumise põhjuseks. Kuuldu mõjus minu 
Jmuaale nii, et kujutlesin.end kord Antigone, kord 
IMvtimestra, kord Medeia, kord Elektrana ja otsekui 
Mnnisin ise neid veriseid ja hingelõikavaid tragöö 
Muu, mitte laval rambivalgüses, vaid õudses üksindu- 
M haigutavate kaljukoobaste suus, iidsete templite 
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sammaste all, kahvatute ohvritulede juures, kus surmulii 
taga nuttes elavate vastu salanõu hauti. Kuulsin troö] 
lannade ja vangivõetud Dardania naiste kaeblikkiM 
koore, Mu ümber tantsisid eumeniidid... põrgulili 
helide saatel keerlesid nad veidras rütmis. Ma ei Mi 
seda meenutada rõõmu- ja õudustundeta, mis mind 
praegu värisema paneb. Oma unistusi laval kehastadi 
ei saa mulle iial osaks sellist elamust, sellist jõ 
palangut, mis siis mu südames ja vaimus voogas. l 
tundsin ma ennast esmakordselt tõelise tragöödiakal 
gelannana ja mu ajus sündisid kujud, mille loomise 
polnud võimalik võtta eeskuju ühestki näitlejast. SM 
mõistsin ma draama olemust, dramaatilise efekti mõ) 
ja teatri poeesiat ning sedamööda kuidas Albert lugi 
improviseerisin mõttes viise, laulsin oma kujutlu 
kõike seda, mida kuulsin. Tabasin enda juures mõhi 
kord nende tegelaste hoiaku ja näoilme, keda Albö 
ääkima pani, ja tihti juhtus, et ta ehmunult peatüd) 
uskudes nägevat enda ees Andromachet või Ariadnõli 
Ah! ma õppisin ja avastasin nende lugemistega üli 
kuu jooksul rohkem, kui ma Metastasio draamasid 
mängides kogu elu jooksul teada saan, ja kui kompü 
nistid poleks andnud muusikale tundesiirust ja tõdd) 
mis tegevustikul puudub, siis sureksin vastikustundesi) 
kui esitan suurhertsoginna Zenobia kõnelust maakräli 
vinna Egleiaga ja kuulen feldmarssal Rhadamist 
vaidlemas panduuride korneti Zopyrusega. Oh! Kõik 
see on võlts, võltsimast võltsim, mu vaene Beppö 
Võlts nagu meie kostüümid, võlts nagu Caifarielld 
blond Tiridatese parukas, nagu madam Holzbaušili 
hommikukleit ä la Pompadour Armeenia lambumneil 
osas, nagu prints Demetriuse liibuvad roosast trikoosii 
püksid, nagu dekoratsioonid, mida meie lähedalt näemä 
ja mis sarnanevad Aasiaga niisama palju kui paate 
Metastasio sarnaneb vana Homerosega.» 
«Sinu jutust saab mulle endale selgeks,» vastäili 
Haydn, «millest see tuleb, et mul ei puudu küll sooVi 
kirjutada teatri jaoks oopereid — kui oletada, et suus 
dan selleni jõuda —, mõte aga luua oratooriume inspi* 
reerib ja vaimustab mind hoopis enam. Mulle tundub, 
et just selles žanris, kus puuduvad lapsikud trikid) 
mis laval iga hetk tundeehtsuse hävitavad, sümfooni* 
lises muusikas, kus muusika on kõik, kus hing räägib 
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Mumw kõrva ja mitte silma kaudu, saab komponist 
MW mõitelendu vabalt arendada ja kuulajaskonna 
Mutlumud tõeliselt ülevatesse kõrgustesse viia.» 

Mu veateldes ootasid Joseph ja Consuelo kõigi tege- 
MM piuovile kogunemist, jalutades kõrvuti tagalava 
M üüres, mis tol õhtul pidi olema Araxese jõgi, 
Pi Mumaras valguses polnud ta aga muud kui tohutu 
Mnuunine vööt keset priskeid ookriplärakaid, mis 
MW muiratud kujutama Kaukaasia mägesid. Nagu 
M meimavad etenduseks valmisseatud kulissid üks- 
Mw tuna, nii et neid saab tegevuskoha vaheldumise 


Mt plokiga üles tõmmata. Etenduse ajal liiguvad 
M vahel näitlejad; statistid tukuvad või kostitavad 


Mo ninatubakaga, istudes või külitades tolmus, 
Ah pilskhaaval tilgub õli logisevatest Ouinguet' lam- 
M Päeval jalutavad näitlejad osa korrates või oma 
Mu mtulades mööda neid kitsaid ja pimedaid koridore. 
IMmikurd varitsevad nad väikesi saladusi või saavad 
Moullme mahhinatsioonide jälile, millest kõnelevad 
Im nende lähedal mõne meresopi või avaliku platsi 
Mun teised jalutajad, kes neid ei näe. 
Muneks polnud Metastasiot Araxese teisel kaldal, 
| ajal kui kogenematu Consuelo Haydnile oma näit- 
M raimust südamelt puistas. Proov algas. See oli 
Mwnubia» teine proov ja läks nii hästi, et orkestriliik- 
M nplodeerisid vastavalt tavale poognaga vastu 
Mw Predieri muusika oli hurmav ja Porpora dirigee- 
IM vuurema vaimustusega, kui oli seda suutnud Hasse 
hmm puhul. Tiridates oli üks Caffariello hiilgeosi ja ta 
M mõistnud leida midagi halba selles, et ta riietati met- 
Muu partlasest sõjameheks, aga pandi kudrutama 
Mu Oöladon ja kõnelema nagu Clitandre*. Ehkki 
Mh lo tundis, kui võltsilt ja tehtult kõlab tema 
jlkaja kangelanna suus, meeldis talle naise ti 
Mn la pidi kujutama. Selles oli koguni midagi li 
MW hingeseisundile, mida ta oli tundnud Alberti ja 
JAmolsto vahel. Täielikult unustades kohaliku koloriidi, 
Mu me tänapäeval ütleme, kujutas ta vaid inimlikke 
Muud, märgates, et ta võrratult esitab aariat, mille 


(Mv oli nii sageli kõlanud ta südames: 


Voi leggete in ogni core; 
Voi sapete, o giusti Dei, 
Se son puri i voti miei, 

Se innocente 8 la pietä.' 


Sel hetkel sai ta teadlikuks tõelisest elamusest ja 
nitud menust, Tal polnud vaja lugeda Caffariellöf 
gust kinnitust sellele, mida ta ise tajus — madam W 
polnud kohal ja tenorino võis teda puhtast süda 
imetleda — see oli hiilgeosa, sellega võidab ta aläl 
kõikjal iga publiku kogu maailmas. Nii oli ta täi 
rahul oma osaga, ooperiga, oma seltsimeestega, 
endaga, ühesõnaga teatriga, ja hoolimata kõigist 
tustest, mida ta tund aega tagasi oma ameti vastui 
kuuldavale toonud, ei suutnud ta hoiduda siseh 
värinast, mis on nii sügav, nii ootamatu ja nii võlli 
et ükski, kes pole kunstnik mõnel alal, ei suuda mõiii 
kui lõpmatult palju vaevarikast tööd, pettumusi ja kü 
natusi see hetk külluslikult tasub, 
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Porpora õpilase ja pooleldi teenrina sai Haydn, 
ihaldas kuulata muusikat ja õppida ooperi '1OOM 
kunsti ka tehnilisest küljest, loa viibida kulisside (8 
kui Consuelo laulis. Kui Porporale algul sugugi 
meeldinud teda lava taha lasta, siis juba paari päe 
eest märkas Joseph, et maestro andis talle selleks | 
meelel loa isegi enne, kui ta paluda söandas. Õpetal 
peas olid nimelt hakanud puhuma uued tuuled, Vent 
saadikuga muusikast vesteldes oli Maria Theresia Š 
üles võtnud oma paaripanemise kinnisidee, nagu 
suelo seda nimetas. Keisrinna oli Cornerile öelnii 
et ta näeks rõõmuga, kui suur lauljatar jääks lõplik! 
Wieni, abielludes noore muusikuga, kes on tema Öj 
taja õpilane. Ta oli saadikult endalt pärinud andmi 
Haydni kohta, ja kui Corner oli noormeest igati kiitmii 
ning kinnitanud, et too ilmutab paljutõotavaid muüsi 


1 Te loete igas südames, 
ja teile, õiglased jumalad, on teada, 
kui puhtad on mu tõotused 
ja süütu mu kaastunne. 
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ln on tegemist, oli tema majesteet saadikule 
Mm leinud korraldada see abielu ja tõotanud 
Mwummla noorpaarile muretu tuleviku. Härra Corne- 
ha » aelline mõte väga meelepärane, ta armastas 


IE: Mimsid, iseäranis aga rõhutanud, kui hea kato- 


Mt hollalt ja maksis talle omast taskust seitse- 
Www kaks franki kuus, et aidata tal vabalt õpin- 
MW milula, Ta oli keisrinna soovist väga soojalt Por- 
(MAAD honelnud ja pärast pikka kõhklemist ning vastu- 
III 


Mu lunknud kartusest, et Consuelo võib 
MW juurde lahkuda teatrist ja abielluda aadlikuga. 
M muuremat mõju avaldada oli saadik näidanud 
Moowmln Tlaydni teoseid ja avaldanud saladuse, et 
Mowwwnnad, millega maestro nii rahule ,oli jäänud, 
(Mul kollegi muu kui Beppo kirjutatud, Porpora oli 
Mimmu, et Haydnist tõotab kujuneda suur talent, 
Mlwwm, Porpora, võib teda õigele teele suunata ning 
(WW Mlls näpunäiteid, kuidas kirjutada häälele, ja et 
Mu lõpuks on abielu komponistiga lauljatari tule- 
MW kõigiti soodus. Abielupaari noorus ja kasinad 
Mwtulukud sunnivad neid töötama, hellitamata muid 
Mumm plaane, ja nii on Consuelo köidetud teatri 
Mu Maestro andis alla. Nagu Consuelo, nii polnud 
Mlwns Riesenburgist mingit vastust saanud. See vai- 
(mu sundis teda kartma vastuseisu oma vaadetele ja 
JU noorelt krahvilt mõnd meeletust, «Kui mul 
(Mwwulks Consuelo kui mitte just mehele panna, siis 
Minult kellegi teisega kihlata,» mõtles ta, «siis 
[jms vähemalt sellest küljest enam midagi karta.» 
Muhus peitus selles, kuidas Consuelot niikaugele 
(ln. Teda keelitada oleks tähendanud kutsuda esile 
Muwisu. Oma Napoli kavaluses arvas Porpora, et 
Mwbw loomulik käik toob tütarlapse mõtteisse märka- 
Mult muutuse. Consuelol olid Beppo vastu sõbralikud 
Mul ja Beppo, ehkki oli võitnud oma südames 
Mmantuse, ilmutas omalt poolt sellist kiindumust, vai- 
Muust ja andumust, et Porpora võis väga hästi ette 
Mjutada, nagu oleks ta neiusse pööraselt armunud. 
Muwtro uskus, et kui ta laseb noorukil Consueloga 
Mumnatult suhelda, annab ta »talle võimaluse neiu 
Mun võitmiseks. Parajal hetkel kavatses ta keisrinna 
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soovi ja iseenda nõusoleku Haydnile teatavaks 
et anda talle julgust ja jõudu Consuelot tulise 
kõnega veenda. Ühesõnaga, äkki lakkas ta J0! 
toorelt ja alandavalt kohtlemast ning jättis no0) 
täieliku vabaduse vennalikeks südamepuistami 
lootes, et nii arenevad asjad kiiremini kui tema 
liku vahelesegamise korral. 


paar korda tema kõrval kulisside vahel, kui juba 
teatripere pasundas tema ja noormehe armasti 
Vaene Consuelo, usaldav ja ettevaatamatu nagu 
ausameelsed ja «süütud hinged, ei osanud seda 
uneski aimata ega sellest hoiduda. Nii olid ki 

bia» proovi val silmad valvel ja keeled käisid. NI 
lejate, i ja - ringisaalivate 

like ametimeeste jutt keerles «skandaalse armuloo» WI 
«süütu teineteise leidmise» ümber. Iga kulissi taga, )| 
dekoratsiooni varjus võis kuulda sapiseid või lõbusält 
süüdistavaid või heatahtlikke märkusi. 

Consuelo, täiesti oma osa ja oma näitlejaelami 
võimuses, ei näinud, ei kuulnud ega aimanud midi 
Unistaja Joseph, täielikult haaratud ettekantavast 00J) 
rist ja tollest, mis küpses tema enda muusikuhingi 
kuulis küll paari ütlust pealt, kuid ei mõistnud neidy M 
kaugel oli ta mõttest hellitada tühje lootusi, Kui 
möödaminnes tabaski mõne kahemõttelise märkuse Wi 
pikantse tähenduse, tõstis ta pea, vaatas ringi, otsid 
kellele need pilked on määratud, ja kui ta kedagi 


näinud, mõlgutas ta oma mõtteid edasi, sest ta ei tuid 


nud seda sorti vihjete vastu vähimatki huvi. 
Ooperi vaheaegadel anti sageli mõni intermeediti 
ja sel päeval käis Metastasio väga lõbusate ja väil 
naljakate stseenikeste «Impressario delle Canariei 
proov, Mängides selles nõudliku, kõrgi ja tujuka pi 
madonna osa, oli Corilla täiuslikult ehtne, ja men 
mis ta selles vaimukas pisiteoses tavaliselt saavuli 
andis talle teatavat lohutust ta ennastohverdavas 108 
bumises Zenobia suurest osast. Intermeediumi viimäi 
stseeni proovi ajal, kolmanda vaatuse algust oodäli 
läks ikka veel oma osa mõju all olev Consuelo € 
mese vaatuse tagaseina kulissil kujutatud hambulisiei 
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Me Ja põhjatutest kuristikest piiratud õudse oru 
M üuekaumite mägedega piiratud kauni Araxese 
M whsls, mis pidi ilmuma kolmandas vaatuses, et 
MM vaataja silmale meeldivat puhkust pakkuda. 
A lu Juirel sammul edasi-tagasi, kui Joseph ulatas 
JM lohviku, mille neiu oli etteütleja kongi äärele 
Manu ja millega ta endale heal meelel tuult lehvi- 
(MM Polus. Südamehääl ja Porpora teadlik tähele- 
Mmatun sundisid Josephit tahtmatult oma sõbratari 
MW minema. Sissejuurdunud usaldus ja vajadus 
Mt puistata sundisid Consuelot talle alati rõõmsalt 
M mituma. See mõlemapoolne sümpaatiatunne, mis 
M punastama pannud isegi ingleid taevas, pidi 
MM tohtel saama ebatavaliste õnnetuste ajendiks 
Phjuseks... Me teame väga hästi, et romaa- 
MW luuejannad, kes alati ihkavad ainult lõpplahen- 
MM tedu saada, nõuavad meilt vaid põnevust ja veri- 
IM mamasid; palume neilt pisut kannatust. 
AWoh, kallis sõbratar,» naeratas Joseph Consuelole ja 
IM tölle käe, «mulle tundub, et oled meie hiilgava 
MM raamaga juba palju rohkem leppinud ja et leid- 
M Mm palveaarias akna, mille kaudu geniaalsuse dee- 
M lossinu üle valitseb, jälle tuule tiibadesse saab.» 
AM leiad siis, et laulsin seda hästi?» 
AMan na ei näe, et mu silmad on punased?» 
MAN jaa, sa oled nutnud. See on hea, see on väga 
JM Olen õnnelik, et panin su nutma.» 
Manu see oleks esimene kord! Aga sa hakkad muu- 
MM üüttejatariks selles mõttes, nagu Porpora sind 
M soovib, mu hea Consuelo! Sinus on lõkkele löö- 
AM palavikuline soov menu saavutada. Kui sa Böhmer- 
M teedel laulsid, nägid sa mind samuti nutmas, 
M m nutsid ka ise, liigutatud oma laulu ilust. Nüüd 
JM me teisiti: sa naerad rõõmust, sa värised uhkusest, 
M pisaraid, mida oled voolama pannud. Julgust, 
Mmuslo, nüüd oled sa prima donna selle sõna kogu 
Almnulu, 
Muu ülle nii, sõber. Niisuguseks nagu see seal ei 
ÜMutu ma iialgi.» 
ln ln osutas Corilla suunas, kes laulis laval, teisel 
(Wl tugaseina dekoratsiooni. 
»Ar võta seda halvas mõttes,» jätkas Joseph, «ma 
Ian üelda, et inspiratsioonijumal on võitjaks jäänud. 
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Asjata võitlesid sinu külm mõistus, sinu range 
soofia ja mälestus Riesenburgist püütia vaimu 
See on su vallutanud ja keeb üle. Tunnista — 84 Cl 
rõõmust hingetu, tunnen, kuidas väriseb su käsi) 
minu oma vastu puutub, su nägu särab ja ma polt; 
iial näinud sellist pilku kui praegu. Pole võimalik) 
sa tookord, kui krahv Albert sulle kreeka tragöl 
kirjanikke luges, oleksid tundnud suuremat erul 
tugevamat inspiratsiooni!» 

«Ah, kuidas sa mulle haiget teed!» karjatas 
suelo, läks näost kaameks ja tõmbas käe Josep 
eemale. «Miks sa võtad siin selle nime suhu? Se 
püha nimi, mis ei tohiks kõlada siin hulluse temjii 
See on hirmus nimi, mis piksekärgatusena pelel 
minema kõik viirastused!» 

«Tahad sa, Consuelo, et ma sulle midagi ütlen?) [ 
kas Haydn pärast hetkelist vaikust. «Iial ei suuda 
selle mehega abielluda.» 

«Vaiki, vaiki — ma olen lubaduse andnud!.. 

«Kui sa oma lubadust pead, ei saa sa temaga li 
õnnelikuks. Teatrist lahkuda — sina? Loobuda näilld] 
kutsest? N on juba liiga hilja. Sa oled mailg 
rõõmu, mille mälestus piinaks sind eluaeg.» 4 

«Sa ajad mulle hirmu peale, Beppo! Miks sa tääi 
mulle täna niisuguseid sõnu?» 

«Ma ei tea isegi, kõnelen, ilma et ise tahaksin. 
inspiratsioonipalavik on nakatanud mu aju, mulle 
dub, et kirjutan koju jõudes midagi võrratut. Tegi 
kult saan maha kõige harilikuma maitsetusega, aga 
sellest, veerandtunniks tunnen ennast geeniusena.) 

«Kui lõbus ja rahulik sa oled! Mina aga tunnen 
uhkuse- ja rõõmupalavikku, millest sa räägid, 


git õudset piina, tahaksin korraga naerda ja nutta) 
«Sa kannatad, olen selles kindel, sa peadki kah 


tama. Hetkel, kui tunned oma võimeid õitsele pu 
vat, valdab sind sünge mõte ja paneb su vere täi 
tama...» 

«Jah, nii see on, mida see tähendab?» 

«See tähendab, et oled kunstnik ja et oled endäli 
võtnud pöörase kohustuse — lahti ütelda kunstist 
ja see otsus on jõle nii jumala kui ka sinu enda $i 
mis.» 


«Eile tundus mulle, et ei ole, ja täna tundub mulla) 
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MW Iimmlt on mu närvid pinevil ja ma näen, et sel- 
wuused on hirmsad ja saatuslikud. Ma olen alati 
M nende kaasakiskuvat jõudu ja tugevust. Alati 
PM ma lavale kui rahu, tähelepanu ja tagasihoid- 
Mom Müüd ei valitse ma enam enese üle ja mulle 
Mu ot kui peaksin praegusel hetkel publiku ette 
TN) wm saaksin hakkama hunnitute pöörasuste 
 Wmwtule veidrustega. Ma ei suuda oma tahet enam 
Üh m hoidla. Loodan, et see homme enam nii pole, sest 

M tundes on midagi meeletut ja piinavat.» 

MWowwnn sõbratar! Ma kardan, õigemini ma loodan, et 
Mm peale on see alati nii, sest ainult see tunnete- 

Mmm annab sulle tõelise jõu. Kõik muusikud ja kõik 

Muul, kellega olen kokku puutunud, ütlevad, et nad 

Mul mängida ilma erutuseta, meeletuseta, mis selle 

Mw et aastate ja harjumisega taltuda, neid igal 
MW lupiratsioonihetkel ikka tugevamini ja valusa- 

(M põletab.» 

Mww Kõik on müsteerium,» ütles Consuelo ohates. 

M Ww umu, et tühine auahnus, teiste kadestamine j 

(WW võiduiha oleksid võinud mind nii äl ja üle 

MM muuta. Ei! Kinnitan sulle, et kui laulsin Zeno- 

M palvet ja duetti Tiridatesega, kus Caffariello kirg 
(M Mul mind nagu tormihoog kaasa viisid, ei mõelnud 
(MW publikule, ei oma võistlejatele ega iseendale. Ma 

IM Senobia. Ma mõtlesin. Olympose surematutele 
MÜMlalele otse kristliku hardusega ja põlesin armastu- 

1 lubi Caffariello vastu, keda ma pärast muusika 

ÜMawid lakte ei saa muigamiseta vaadata. See kõik 
JM Wmolik ja ma kipun uskuma, et kuna draamakunst 
Mwv vale, võtab jumal meid nuhelda ja saadab 
(M pvale hulluse, nii et me ise usume ja tõsiselt 

Mmm illusioone, mida me teiste jaoks loome. Ei! Ini- 
MM el tohi kõiki elu kirgi ja tundmusi mänguks 

M, www on kurjast. Jumal tahab, et hoiaksime oma 
Mu terve ja tugeva tõeliste kiindumuste ja kasulike 
Mu» jaoks, ning kui me tema tahtest üle astume, 
Mwab la meid ja võtab meilt mõistuse.» 

»lumall Jumal! Jumala tahtmine! Selles ongi sala- 
Mw. tonsucelo! Kes võib teada,. missugused kavatsused 
Mull meiega on! Kas annaks ta meile juba hälli 
— kindla kalduvuse ja kunstijanu, mida oleme või- 
Mu maha suruma, kui ta näõistaks hukka selle, et 
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me seda annet kasutame, sest eks ole me selleks kül 
tud? Miks ma juba lapsepõlvest peale ei hoolinud 
väikeste kaaslaste mängudest? Miks olen ma $6 
ajast saadik, kui jäin iseenese peremeheks, tööta 
et mind selle juül 


Jäjputootiik ko poose, tohutuid rahvahulki, taltsutama- 
JM tuudepuhanguid, mis vaatajaile paistavadki selli- 
1 Ja mis on viimase kriipsuni ära õpitud ja välja 


muusika kallal sellise kirega, T s Mul, et mitte vastastikku üksteist häirida, valesse 
miski ei võinud ära kiskuda, sellise usinusega; MW mwiluda või koguni kulisside vastu põrgata. Aga 
iga teise minuvanuse poisi. Puhkus M Www 0 tundub väike ja armetu, siis lavatorn, mis 


elustas mind. Sinuga oli samuti, Consi * WWuatud mahutama nii paljusid dekoratsioone ja 
Sa oled mulle seda sada korda öelnud, ja kui me teil kina panema nii paljusid masinaid, tundub otse 
teisele oma elulugu jutustasime, tundus kuulajale, näi (Wu kõrge ilma kõigi nende pilvedeks, karniisideks 
kõneldaks tema enda omast. Jumala käsi avaldub kii M Minsimteks oksteks tikitud ja sakitud kangasteta, 
ges, igasugune võime, igasugune kalduvus on teh Ilu vaataja silma jaoks otsekui osadeks jaotavad. 
saadud, ehkki me mitte alati tema kavatsusi ei mõ MM Wuwlikus ebaproportsionaalsuses näib see kõrgus 
Sa oled kunstnikuks sündinud, järelikult pead oli (Mmm tenge, ja kui lava vaadates arvad enese olevat 
kunstnik, ja keš iganes takistab sind seda olem Monmis, siis üles vaadates oleksid nagu gooti kiri- 
tapab su või teeb su elu halvemaks kui surm.» M out varemeisse langenud või lõpetamata jäänud 
«Ah Beppo!» karjatas kohkunud ja peaaegu segi | MW mwi kõik on kahkjas, vormitu, fantastiline, seo- 
Consuelo. «Nüüd tean ma, mis sa teeksid, kui sam M lavameistri vajadusteks ebasümmeetriliselt üles- 


tõeline sõber oleksid!» JU mudelid, mis otsekui juhuslikult lõpevad või ilma 

«Ja mida siis, kallis Consuelo? Sa tead ju, et mü JM põhjuseta ühinevad teistega, mida selles värvi- 
on sinu päralt!» M ülikusjade segaduses näha pole; hunnik veidra 

«Sa tapaksid mu homme samal hetkel, kui lang Mu lauajuppe; tagantvaates dekoratsioonid, millel 
eesriie, pärast seda kui ma esimest ja viimast ko Jäi puuduvat igasugune mõte; hieroglüüfidena keer- 
elus olen olnud tõeline kunstnik, tundnud tõelist JM 11 Mlwl; riismed, millele pole võimalik nime anda; 
piratsiooni.» JM ja rattad, mis paistavad olevat valmis seatud 


«Ah parema meelega tapaksin sinu krahv AlbertiWi Mumlmatuteks piinamisteks — see kõik sarnaneb 
iseenda,» ütles Joseph nukra lõbususega. NN le unenägudega, kui näeme arusaamatuid 

Sel hetkel tõstis Consuelo oma silmad kulissile eh N a teeme asjatuid pingutusi, et teada saada, kus 
ees ja vaatasseda melanhoolse tähelepanuga, Päeval üll ÜM Kõik on ähmane, kõik nagu ujub udus, kõik on 
neb suure teatri sisemus niivõrd tuledes Mi valmis koost lagunema. Võib näha rahulikult 
vaatepildist, mida ta saalis viibijale pakub, et iniMi Möningul töötavat meest, kes paistab rippuvat 
sel, kes pole seda näinud, on võimatu seda ette kül (tuvõrkudes; ta võib teile sama hästi näida laeva- 
tada. Pole olemas midagi kurvemat, süngemat ja Mini Miw roniva meremehena kui koitanud toestikku 
samat kui hämarusse uppunud, vaikne ja tühi tealili MM ja näriva hiiglarotina. On kuulda sõnu, mis 
saal. Kui loožides, mis on nagu suletud hauakamisild Mul vi tea kust. Neid öeldakse kaheksakümne jala 
ilmuks nähtavale mõni inimene, näiks ta vaimuna Muwl teie kohal ja fantastilise löövi igasse nurka 
paneks hirmust taganema kõige kartmatumagi näitlej Mu kajade isevärki kõlavus toob nad teile sel- 


Lava tagakülje katuseakendest sissetungiv nõrk tuhmi MN või uduselt kõrvu, olenevalt sellest, kas astute 
valgus heidab ähmaseid viltusi triipe lavaseadmell! MMmmu eile või kõrvale, sest see muudab akustilist 
hallidele riidehilpudele ja tolmustele poodiumideles JAN Gudne müra paneb lavaseadmed värisema ja 


Laval paneb perspektiivi-illusioonist ilmajäetud si 
imestama, kui ahtake on see ruum, kus tuleb liikun 
panna nii palju inimesi ja nii palju kirgi, kujutadä 
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Mub pikkade huiletena. Kas laguneb mõni habras 
(Mi ruginal koost, mattes vaesed töölised oma rusude 
(M (1, nee oli tuletõrjuja aevastus või kass, kes oma 
M Kennul rippuvasse labürinti tormas. Enne kui 
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harjute kõigi nende asjade ja häältega, tunnete hi 
sest te ei tea, mis on lahti ja missuguste ennenägi 
tute kummituste vastu peate varuma külma verd! 
ei saa millestki aru ja see, mida pilk ega mõte hä 
ei suuda, mis on selgusetu ja tundmatu, erutab 
meeli. Kõige mõistlikum, mida võid endale ette 
tada, kui esimest korda satud sellise kaose keskõli 
arvata, et näed pealt mingit meeletut nõiasabatit'% 
alkeemiku müstilises laboratooriumis." 


1 Ja ometi, nii nagu silma jaoks, kes seda näha oskal 
ilu kõiges, nii peitub ka teatri tagahoovis ilu, mis on hoopis 
tavam ja erutab kujutlusvõimet rohkem kui kõik kõrgekskili 
võlud, mida valgustatud ja kordaseatud lava etenduste ajal fi 
Olen endalt sageli küsinud, milles see ilu seisab ja kuidas 
võimalik seda kirjeldada, kui tahaksin selle saladust teise Jül 
hingele avaldada. «Kas korratud ja valgustamata esemed) 
puudub värv ja vorm, võivad omandada ilme, mis silmale jäi 
tusele midagi ütleb?» küsitaks mult. Ainult maalikunstnik 
mulle vastata: «Jah, ma mõistan seda.» Ta meenutaks Remi 
«Filosoofi mõtiskelu»: suurt hämarusse uppuvat tuba, imelisell 
levaid lõputuid treppe, maali eri plaanidel ei tea kuidas süttiväli 
kustuvaid ähmaseid tulukesi; kogu seda ühtaegu hägust jä 
stseeni, jõulist värvikust, mis hoovab sellest peamiselt õli 
tumepruunides toonides maalitud pildist, heleda-tumeda nõidi 
mõju, valguskiirte mängu kõige igapäevasematel esemetel: ld 
savikannul, vaskvaasil — ja ennäe, need esemed, mis ei väätli 
tamist, veel vähem maalimist, muutuvad nii huvitavaks, omal 
bel nii ilusaks, et te ei saa silmi ära pöörata. Nad on elav 
nud, nad eksisteerivad ja nad on väärt eksisteerima, sest ki 
on neid oma võlukepiga puudutanud, on neisse koondanud (8 
päikest, on osanud laotada nende ja enese vahele läbipäistvil 
salapärase loori — õhu, mida me näeme ja hingame ja kuhu MMi 
tungida võivat, astudes oma kujutluses tema maali sügavusse, Jäi 
me siis kohtame tegelikkuses sellist pilti, koosnegugi ta veel põl 
väärsematest esemetest — katkistest plankudest, luitunud kaltsud 
suitsunud müüridest —, kui kahvatu valgus sellele vargsi Wi 
oma nõiduslikku kuma, kui hele-tume loob suurima Kühii 
efekti — kõigi esemete kontrastse harmoonia, ilma et inimkäsii 
mängus oleks, siis oskame me selles ilu leida, nautida ja imeli 
ja oleme selle üle õnnelikud nagu suure võidu üle. 

Sõnadega on peaaegu võimatu seletada neid saladusi, mida %UN 
meistri pintsel igaühe silmele mõistetavalt avab. Rembrandti, "TOhi 
ja Gerard Dow interjööri 
male silmale tegelikkust, mis teda ometi kunagi pole suutnud f 


tilisusega vapustada. Et näha tegelikkust poeetiliselt ja see mõlli 


muuta Rembrandti maaliks, piisab teatavast maalilisuse tajust, Mil 
mii mõnelgi leidub. Aga et seda pilti kirjeldada ja sõnade abil (4) 
vaimusilma ette manada, oleks vaja selliseid võimeid, süli 
jõulist annet, et ütlen ausalt — annan järele kiusatusele seda pii 

* vida vähimagi lootuseta edule. Isegi selliste võimete ja sell! 
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oMNilniiv kis Consuelo oma hajameelset pilku sel- 
|| omalisel ehitusel rännata ja talle avanes esimest 
M ello segaduse poeesia. Kahest tagaseina kulissist 
Mmumimlud kuluaari kummaski otsas: haigutas tume, 
M ovsum, kus aeg-ajalt varjudena vilksatasid mõned 
Mul Akki nägi Consuelo ühte neist kujudest 
Mt otsekui selleks, et teda kuulda, ja arvas mär- 
MN kulsuvat viibet. K 
M. mee on Porpora?» küsis ta Josephilt. 3 
AN. vantas noormees, «aga kindlasti on see keegi, 
M luleb sind hoiatama, et kolmanda vaatuse proov 


M Mo tõttas kiirel sammul inimese poole, kelle 
1 M la ei suutnud eristada, sest too oli tõmbunud 
M üde. Aga kui neiu oli kolme sammu kaugusel 
külmuse suu avas, lipsas mees kiiresti järgmiste 
Muu varju ja kadus tagalavale. E 
NOO kuulas 'meid vist salaja pealt,» ütles Joseph, 
A nuud vist põgeneb,» lisas Consuelo, keda häm- 
M Hirus, millega mees oli tema pilkude eest pei- 
- M Ma ci tea miks, aga ta ajas mulle hirmu peale.» 
Uusi läks lavale ja tegi viimase vaatuse proovi, 
jällim Jõpul ta jälle tundis inspiratsioonitulva, mis teda 
JM oli hingestanud. Kui ta tahtis keepi selga panna, 
ÜMju minna, ei leidnud ta seda kohe, sest teda pimes- 
AM Nuline valgus. Tema pea kohal oli avatud katuse- 
MM ja loojuva päikese längus kiired langesid tema 
M Kontrast terava valguse ja ümbritseva häma- 


NT, taiendil, kes pealegi kasutab luulekeelt (veel julgem 
k kmanu) ei õnnestu Jaa alati. Siiski kahtlen mä, kas ks 
MN wsjunal kirjanduslik: taidur' suudab küündida selleni, mida, emal 
JU onni on. saavutanud. Lugege uuesti luuletust peal Ja 
M 145; see on meistriteos või pöörane fantaasia, oleneva) 
(NT teie tunde- ja kujutlusmaailm langeb poeedi omaga 
(M 21 mitte. Mis minusse puutub, siis pean tunnistama, et luge- 
Mn ma kohutavalt šokeeritud. Ma ei suutnud kirjelduse kao0- 
Idamatusega leppida. Pärast, kui olin raamatu kinni 
jahu lunud mu peast enam kaevud, maa-alused käigud, 
JU ja põhjatud kuristikud, kust luuletaja mu läbi oli E ls 
Neid unes ja ilmsi. Ma ei pääsenud neist enam, olin ela- 
M oõwud. Ma olin otsekui lummas ega tahtnud seda luuletust 
Mu lugeda, kartes leida, et nii suur taidur, nii suur luuletaja osu- 
NN Järjanikuks. Siiski olid mul kaua peas kaheksa viimast 
M Kõigi jaegade ja kõigi maitsete jaoks jäävad sügavaks Ja 
Muu eeskujuks, ükskõik kas kuylata neid südame, kõrva või 
JMimusega, (Autori märkus.) 
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Tuse vahel võttis talt hetkek: 
sammu huupi, kui leidis 
mantlis mehe eest, kes t 


s nägemise ja ta astus p 


teebi. «Kas põrkasid 
lõid enese ära?» 
«Ei,» vastas neiu, «ma nägin krahv Albertit,» 


«Krahv Albertit — siin? i 
Era raaltaaad iin? Oled sa selles kindel? Ki 


«See on võimalik, see on kindel,» 
endaga kaasa tõmmates, “ 
Jooksujalu asus tütarlaps 
uurima, Vaadates igasse nurka. 
ehkki ta oli.veendunud, et nej 
kas Consuelot kannatamatult Pp 
Consuelo ei leidnud kedagi, k 
re oleks meenutanud. 
Jaga teatrist lahkuma, ja kui 
kasse aaa ühel ajal teatris 
id mantlei j 
vai mõju Sa Aa evt sellega, mis talle räl) 
«See ei tähenda midagi,» ü 
tema tähelepanu A pi 
teda, ta oli seal!» 
«See viirastus sulle,» 
krahv "Albert oleks oln 


ütles Consuelo (Wi 


kulissidetaguseid 
Joseph aitas tal otsi 
u eksis, Samal ajal KÕ 


ü asa Josephile, 
sellele asjaolule juhtis, ad näi 


et lisaks kõigelil 
nakatanud. Eksali 


kui krahv Albert 


eel ä õ i 
Veres enda juurde ruttamas.» nne päevi POPI 
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M lootus elustas Consuelot. Ta kiirendas koos Bep- 
M mwommu, jättes vana Porpora maha, kes seekord 
h junnud ugi pahaks, et noorukiga õhinal vestlev 
M Ww unustas. Kuid Consuelo mõtles Josephi peale 
= viihe kui maestro peale. Ta lausa jooksis, jõu- 
MW Momeult kohale, tormas üles oma ruumidesse, kuid 
PWwnud kedagi eest. Joseph päris teenrite käest, kas 
MM om sinjoorat tema äraolekul küsinud. Keegi pol- 
IW Minud ja kedagi ei tulnud. Consuelo ootas kogu 
M onjata. Õhtul ja veel üsna hilja öösi jälgis ta 
M koi hiliseid tänaval liikujaid. Kogu aeg tundus 
IW ot niieb kedagi oma ukse juurde astuvat ja peatu- 
TINNI we keegi läks mööda, mõni laulis, mõni tõi 
JA vale vanameheköha, ja nad kõik kadusid pime- 
Mm tonsuelo oli veendunud, et oli avasilmi und näi- 
MW. ja Iiks magama. Järgmisel päeval oli see mulje 
Mul ja ta tunnistas Josephile, et polnud kõnealuse 
Mu nigu üldse näinud. Üldmulje välimusest, mantli 
Mumuod ja kandmisviis, kahvatu jume, midagi mus- 
Wavat näo alaosas, mis võis olla habe või teatri veid- 
M vilguses teravasti väljajoonistuv kübara vari — sel- 
(M ebamäärasest sarnasusest, millest ta kujutlusvõime 
Mw kinni oli haaranud, oli talle jätkunud enese 
Mmineks, et ta näeb Albertit. 
WWul niisuguse välimusega mees, nagu sa teda mulle 
M mult oled kirjeldanud, oleks teatris olnud,» ütles 
Mwpi talle, «siis oleks ta lohakas riietus, pikk habe ja 
JUmMml juuksed kindlasti tähelepanu äratanud, sest 
Mal sagis küllalt palju teatriinimesi. Aga ma küsi- 
MM Ioigilt kuni uksehoidjateni välja, kes ei lase ilma 
Mats kulisside taha kedagi, keda nad ei tunne: mitte 
Mm polnud sel päeval lava taga ühtki võõrast 
Mlnud» 
w on selge, et nägin ilmsi und. Ma olin erutatud 
| must väljas. Ma mõtlesin Albertile ja tema pilt 
Mu mu vaimusilma ette. Mu pilk juhtus kellelgi pea- 
Mm, ja ma pidasin seda Albertiks. Mis minu peaga 
MM ont Kindel on, et minu karjatus tuli südamest ja 
M minuga juhtus midagi väga imelikku ja väga 
Mmalat.» 
»Aun sellele enam mõtle,» sõnas Joseph, «ära piina 
Mut viirastustega. Korda oma osa ja mõtle tänasele 
Ahtulo,» 
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Päeval nägi Consuelo õi i ä 
3 ge veidrat väesa 0 
a mööduvat ja väljakule suunduvat, ed 0 
pad rässakad päikesest põlenud mehed pikki 
AES Vv sid! ga. Nende jalatsite nahkrihmad 
palj e säärte ümber mässitud nagu antiiksete 
e ad peas kandsid nad väikesi tutiga mil 
Ta nelja. püstolit ja käes pikki albaania kara) 
äsivarred ning kael olid paljad, ja kõige 
jala seud lai punane keep. 4 2° 
«On see maskeraad?» küsis C 
kes oli neile külla tulnud. that taat põli 
karasvaljasgi i Pi 
«Vaadake neid mehi hoolega,» vastas 
Kad me neid enam ei näe, kui jumal tanati SA j 
heresia valitsusaeg kestaks. Vaadake, kuidas rah 
ad vastikuse- ja hirmuseguse uudishimuga väli 
ma häda- ja viletsuspäevadel nägi Wien neid end 
appi tõttavat ja siis võttis ta neid palju suurema 1 
muga vastu kui praegu, kus ta tunneb häbi ja võiki 
et EL SLEB neile oma pääsmise!» i 
«Kas need ongi need horvaatia bandiidi 
mulle Tšehhias nii palju räägiti ja kes seal TAM [ 
Kare tegid päris Consuelo. 4 
«Need nad on,» vastas kanoonik, « 
PA Aet ja röövlitest koosnevate noratas AM 
jamada Ra Franz von Trenck*, teie sõh) 
von Trencki nõ jul 
osavusega moodustas VA ais Jaas2iil 
laarvägesi 


2 2 r kohutav ki 
kõrbenud lõustaga Trenck see kohutav kangeländii 
suvad, kuulus partisan, mi nagu meie sõdurid teda kül 


Franz von Trenck oli veel ko; i 
K ; gukam kui t [ 
nõbu. Ta oli peaaegu kuus jalga pikk. Rinna KAS 
KJ 


NN lool juures koos hoidis, laskis paista tema vööl 
M omenali, tervet kalliskividega ülekülvatud türgi 
M oumuse muuseumi. Ei puudunud midagi, ei püs- 
MN 81 pikad ja kõverad ega lühikesed ja laiad mõõ- 
(M ona talle kõige osavama ja kõige kindlameel- 
M mimesetapja välimust. Mütsi küljest langes Jau- 
(M ojaharuline suletutt. Tema, ilme oli hirmuäratav. 
M püssirohutünni plahvatust'!, mis rikkus ta näo, 
M vilimus tõeliselt kuratlil 
MW oli võimatu hirmu nata“ vaadata,» ütlevad 
ÕM uunaegsete memuaarid. 
. Mis on too koletis, too inimsoo vaenlane!» pöö- 
M Ooumuelo õudusega silmad ära. «Tšehhia mäletab 
0 tema läbimarssi — põletatud ja rüüstatud linnad, 
Ms raiutud raugad ja lapsed, vägistatud naised, 
Mbutmoonidega tühjaks riisutud külad, laastatud 
AMilud, minemaaetud ja hävitatud karjad. Kõikjal 
MA ja meeleheide, tapmine ja põletamine. Vaene 
Molihia kõigi võitluste igavene tallermaa, kõigi 
(MN llute tegevuspaik!» 
M vaene Tšehhia! Kõigi võitluskirgede ohver, 
AM kokkupõrgete areen,» jätkas kanoonik. «Franz 
M Mrenck on seal ellu äratanud Jan Žižka aegade 


M »eatud sarlakpunane mantel, mida rubiinidest pan- 


oo julmused. Võitmatu nagu toogi, pole ta iial 


Jlmwwi armu heitnud, tema nimi tekitas sellist hirmu, 

1 umu eelväed vallutasid tormijooksuga linnu, kui ta 
M allem nelja miili kaugusel teiste vaenlastega lahin- 
M pidas. Temast võib öelda nagu Atülast, et tema 
Mun kabjajälgedes ei kasva iial rohtu. Tema on 
(vi koda võidetud neavad neljandast põlvest 
Juni) 

Muns von Trenck kadus kaugusse, kuid veel kaua 
Mu Consuelo ja kanoonik möödumas uhkete tekki- 
M toetud toredaid hobuseid, keda võimsad horvaadi 
Murid käekõrval talutasid. 

n mida te näete, on vaid murdosa tema rikkus- 

NUD esimesena leida kullatünne, mille olemasolust talle 

Dhtud, oli ta ühe Tšehhia linna rüüstamisel mingisse keldrisse 

M Ja tõrvik käes, ühe väärtusliku tünni juurde tõtanud, 

oll täis püssirohtu. Plahvatus oli osa võlvist tema peale 

| ja ta tiriti surevana rusude wahelt välja, keha hirmsasti 

M ja nägu kaetud sügavate parandamatute tulehaavadega. 
m märkus.) 
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ka aa kanoonik. «Muula- 
MAA a 
, Piltide, ja hõbedakangidi 


viivad tema valdi 


Veerand tund: nie 
Bi t rand tundi hilj 1 
taevad) et kuningas oli tal käes ja et ta. teid E 
A a pi Usd eest kallist hinda maksta, KANN 
ust! -olla ei naudi panduur Trenck a 
säärast kuulsust ja sääraseid rikkusi Kõneldak 
1 j usi, 
ks ähvardab kriminaalprotsess, et tama s 
uhjuvad kõige õudsemad süüdistused a i 
tunneb tema ees kohutavat hi t 
kes pole luba küsimata erru 
on, liidetakse ä 


PESE agad netlema ja meie vaenlasi põgenemi 
ganesid nende ik ja kõ 
et suur Friedrich olevat KT jahta 1:2 A 


lust, et nemad on Maria Theresia krooni 


hoopis rohkem teinud i kõ 
iganenud taktika katsid 
lused.» 

«Sel juhul jäävad nende kuri ami 
nende röövimisi varjab TOES a serisi 


«Võib-olla oot i Ter 
tus.» otab neid, vastupidi, liigagi karm karile: 


«Inimestest, kellele võl, 
,ometi lahti!» 


Š 


einud k meie - kindral 
ja kõik meie diplomaatide kavdi 


gnetakse nii palju, ei öelda 
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MU abomdust,» lausus kanoonik mürgiselt, «kui neid 
NM vaja pole...» 

[A nul oli ju voli kõigi nende õuduste toimepane- 

M millega nad keisririigi ja tema liitlaste maadel 
khkmma paid!» 

(Musi, neile anti voli kõigeks, sest neid oli vaja!» 

Mu nüüd?» 

218 nuud, kus neid enam vaja pole, heidetakse neile 
MMile, milleks neile voli anti.» 

JA Maria Theresia üllameelsus?» 

ANW on rüvetanud kirikuid!» 

Mun. Trenck on kadunud, härra kanoonik!» 

N MN nellest võib ainult sosinal rääkida,» sõnas 

TN 

(0000 ta handuure?» hüüdis Joseph hingetult tuppa 

uute 
b M ep mulle vähe rõõmu,» vastas Gonsuelo. 

Mn ol tundnud neid ära?» 

AMn näen neid esimest korda.» 

AN Consuelo, see pole esimene kord, kus sinu sil- 
MMN nmid näevad. Kohtasime neid Böhmerwaldis. 

Mu mälestuse järgi, jumalale tänu, mitte ühtegi.» 

M Gim siis unustanud karjuseonni, kus me ühel ööl 

MM magasime ja äkki märkasime, et kümme-kaks- 

MM muest magavad meie ümber?» 
Voütustole tuli meelde karjuseonni lugu ja kohtu- 
MW metsiku moega meestega, keda nii tema kui 
ph olid pidanud salakaubavedajateks. Erilised ela- 
(mul, mida Consuelo polnud jaganud ega aimanud, 

M noormehe mällu söövitanud kõik selle tormilise 

Mmikasjad. 

MN ürvatavad salakaubavedajad,» seletas ta 
MMlu, «kes meid eneste kõrval ei märganud ja kes 

MW koitu karjuseonnist lahkusid, kotte ja raskeid 
Kr, n lassides, olid panduurid. Need olid samad sõja- 
Mu, näod, vurrud ja mantlid, mida ma praegu mö! 
Muus nägin, ja meie enese teadmata hoidis jumalik 
Muumiratus meid kõige hukatuslikumast kohtumisest, 
JM muid reisil üldse võis tabada.» 

Miles ei ole kahtlust,» -ütles kanoonik, kellele 
Np korduvalt oli jutustanud kõigistselle reisi üksik- 
Mulest. «Need tublid mehed olid omal algatusel tee- 
MWusest lahkunud, nagu neil"kombeks on, kui neil tas- 
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kud täis saavad, ja nad läksid üle piiri, et pigem 
ringiga koju jõuda kui oma saagiga keisririigi maäd 
läbi minna, kus nad kardavad sisse kukkuda, 
võite olla kindlad, et mitte kõ 
Sihile. Kogu teekonna kestel röövivad ja tapavad M 
steist ja kodumetsadesse ja -urkaisse jõuavad All 
kõige tugevamad, kelle omaks on saanud seltsimidi 
saagiosa.» 

Etenduse lähenemine viis Consuelo meelest SÜ 
mälestuse Trencki panduuridest ja ta läks teatrisse) 
polnud seal oma garderoobi ja seni oli madam 
andnud talle kasutada enda oma. Kuid nüüd oli 
tulnuka menust vihale aetud madam Tesi jõudnud (i 
verivaenlaseks saada ning võtme kaasa viinud ja Ö 
primadonna oli*kimbatuses, sest ta ei teadnud, 
varju leida, Niisugused väikesed õelused on teatri 
väga tavalised. Nad ärritavad ja viivad endast Väli 
Võistleja, kelle esinemist tahetakse kahjustada. Ta 
tab garderoobi nõutamisega aega, kardab seda 
saada. Aeg läheb, teised näitlejad ütlevad talle möi 
d «Kuidas! Sa polegi veel valmis? Kohe algab 
Pärast lõputuid küsimusi ja lõputut edasi-tagasi joöli 
mist õnnestub tal viha ja ähvardustega viimaks $aaV 
tada, et talle avatakse mõni garderoob, kus pole 
kõige hädavajalikumat. Õmblejanna on ära ostetud || 
kostüüm pole valmis või istub halvasti. RiietamiM 
abistavad naised on kõigi teiste teenistuses peale neid 
pisipiinade ohvri. Kell heliseb, buttafuori! kriiskav MMi 
hüüab koridorides: «Signore e signori, si va CO) 
ciar'!» — kohutavad sõnad, mis debütandi värisi 
panevad. Ta pole valmis, ta kiirustab, rebib oma pihiki 
nöörid puruks, tõmbab käised katki, paneb mani 
tagurpidi selga ja diadeem kukub tal peast, niipi 
kui ta lavale astub. Värisev, nördinud, närviline, 81 
mad täis pisaraid, tuleb tal ilmuda publiku ette taevad 
liku naeratusega näol, tuleb laulda puhta, värske 
kindla häälega, samal ajal kui miski nöörib kõri 
süda kipub lõhkema... Oh, kõik need lillepärjad, mil 
võiduhetkel lavale sajavad, on täis tuhandeid peidetud 
okkaid. 


4 Butafoor, inspitsiendi abiline teatris (itaalia k.). 
2 Mu daamid ja härrad, kohe algab (itaalia k.). 


$ 336 


lna õnneks kohtas Consuelo Corillat, kes võttis tal 
jut Juimni ja ütles: 
” tuli Sat garderoobi, Tesi lootis sulle sama aa 
Mia, mis mulle, kui ma algaja olin. Ska a 
AM Šillant välja, kas või ainult selleks, et teda ad 
ümint Mõõt mõõdu vastu! Sinu võimete ja aed 
(M Morporina, on karta, et jätad mu tagaplaanil 5 Sd 
M Hus mul on õnnetus sind kohata. Siis kai a 
Minami, kui hea ma a EEL olin, ja mäle! 
ki ya, mis ma sulle olen teinud. ji 34 
Maa kasta mulle olete teinud, Corilla?» küsis 
Muuto, astudes rivaali garderoobi. ja alustades sirmi 
MÜ sistumist. Sakslannadest riietajad jaotasid A 
Muse mõlema lauljatari vahel, kes võisid omava AS 
M murdes vestelda, ilma et nende Ja 
AM mudud. «Ma tõesti ei ke EAA võiksite 
m Wwinud olla, ma ei mäleta seda enam.» K 
A ks g et sa viha pead, on juba seegi, et sd 
MMils sioie», nagu oleksid mõni hertsoginna ja põl- 
nl » f 
10 sr ei mäleta, et sa oleksid e a 
» kordas Consuelo, püüdes võitu saada vast eel- 
- md mida temas tekitas vajadus kohelda sõbraliku 
Mmusega naist, kellega tal nii vähe ühist oli. 
Mn pa räägid kai teine, «Kas oled vaese 
ph mdavõrd unustanud?» 4 A 
0% oli vabadus ja voli teda unustada, ja ma tegin 
M» vastas Consuelo oma kuninganna-koturni kinni- 
AMN vapruse ja meelekindlusega, A 
Muu vastu puhuti annab, ja tegi hiilgava ru ; 
Amt lahti laulda. NA 
Milla vastas teise rulaadiga, et ka oma jae 
Mis lil ostas aga laulmise, et öelda oma SE E 
Muna pihta, preili, te nöörite mind liiga TTK GSA 
M üvute, et riietate mõnda Nümbergi pupet! t 
MMlmned,» jätkas ta Venezia murdes, «ei tea ju, A 
Mlavad õlad. Kui jätaksime neile vabad käed, Sa 
0 nud meid nurgeliseks nagu nende KSK el 
Monna, ära lase a a kinni nöörida nag 
N w kord, see oli lausa totter.» h 
A katel see on keisrinna korraldus. Need A 
Mad neda, ja nii tühise asja pärast ei hakka ma vaid- 
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«Tühine asi! Meie õlad — ja tühine asi!» 

«Ma ei ütle seda sinu kohta, sul on maailma il 
mad vormid, aga mina...» k 

«Silmakirjateener!» õhkas Corilla. «Sa oled mihi 
kümme aastat noorem ja varsti elavad minu õlad dl 
oma endisest kuulsusest.» 

«Ise oled silmakirjateener,» vastas Consuelo, 
see vestlus hirmsasti tüütas, ja et seda katkestada, Mi 
kas ta oma juukseid korraldades heliredeleid ja tilli 


reid laulma. 
«Jää vait,» ütles järsku Corilla, kes teda tahtmäll 
kuulas. «Sa torkad mulle tuhat pistoda kõrri. VI 


loovutaksin sulle heal meelel kõik oma armukesi 
Olen kindel, et leian uued, kuid sinu hääle ja kooll 
i suuda ma iial võistelda, Vaiki, mul on tahtmine SIM 
ra kägistada.» 
Consuelo *nägi ära, et see oli ainult poolest saädii 
nali, et pilkavad meelitused varjasid tõelist kannalii 
ja ta jäi vait, kuid hetk hiljem päris Corilla: 
«Kuidas sa seda trillerit teed?» 
«Tahad sa seda ise teha? Loovutan ta sulle,» västi 
Consuelo - imetlusväärse heasüdamlikkusega naerd 
«Ma õpetan selle sulle selgeks. Kasuta seda täna õhi 
peale oma osas. Küll ma leian enda jaoks mõne teisti 
«See on kindlasti veel parem. Ma ei võidaks sellegi 
midagi. 
«Hästi, ma ei tee seda üldse. Niikuinii ei salli Pol 
pora niisuguseid asju, ongi täna "õhtul üks etteheldi 
vähem. Võta, siin see triller on.» 
Ja ta võttis taskust väikese kokkumurtud paberitülii 
millele oli kirjutatud noodirida, ning ulatas üle sii 
Corillale, kes kohe õppima hakkas. Consuclo aitas ted n 
laulis talle trilleri mitu korda ette ja õpetas talle selli 
lõpuks selgeks. Riietumine käis kogu aeg omasoõdi 
edasi. 
Aga enne kui Consuelo kleidi selga sai, lüi 
Corilla sirmi tormakalt kõrvale ja tuli teda kallist 
ja tänama trilleri eest, mille teine talle oli ohverdanii 
Selleks sammuks ei sundinud teda mitte puhas täni 
likkus. Siia oli segatud kurikaval soov näha oma rivaali 
korsetiväel, et avastada mõni salajane puudus temä 
figuuris, aga Consuelol polnudki korsetti, Tema pilli» 
roona nõtke piht, neitsilikult puhtad vormid ei vajä 
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Üht JMwleaitamist. Ta nägi Corillat läbi ja naeratas. 


Üh mei.» 


x võid uurida mu välimust ja vaadata mu süda- 
hunkil ei leia sa midagi võltsi,» mõtles ta, 


"4 Pi ; 
A Inyurella,» pöördus Corilla tema poole, ta ilme oli 
MMatult vaenulik ja hääl terav, «sa ei armasta siis 
MAmlmtot enam üldse?» 

AM armasta enam üldse,» vastas Consuelo naerdes. 
näga tema armastas sind väga?» 


alanud üldse,» kostis Consuelo rahulikult, 


M arm 


Mm nolgesti tajutava ja si ükskõiksusega. 
10 44 Aniss räi kaist» hüüatas. Corilla, kes teda 
M migete ja tuliste sinisilmadega ainiti vaatas, 100- 
M bada rivaali näol kahjutunnet või osatada tema 

haava , 
8 melo ei võinud kiidelda läbinägelikkusega, kuid 

Miluwalate nükete vastu võitlemisel peitus tema otse- 
Munn endas suur jõud. Hoop jõudis küll temani, 
NIM (n talus seda külmavereliselt, Ta ei armastanud 
Mmm Anrzoletot, enesearmastuse haavad olid. talle tund- 
Mul ja ta võis selle võidu Corilla edevusele ja auah- 
Mmm loovutada. A 
Mn mükis sulle tõtt» jätkas ta, «ta ei armastanud 


ju» t 
1 kAga sina, kas sa siis polegi teda iial armastanud?» 


M wine edasi, pigem üllatatud kui rahuldatud sel- 
4 Jumnistusest. 


Mommuelo tundis, et otsekohesus ei saa olla Poolik 
Mn tahtis tema üle võidutseda ja ta pidi seda 


»Mina armastasin teda väga,» vastas ta. 

Mh m tunnistad seda nii avameelselt? Kas sul pole 
MM põrmugi uhkust, vaene tüdruk?» V 

Mul oll küllalt uhkust, et sellest armastusest üle 


Jännda » 


Mww lähendab, et sa olid küllalt tark, et ennast kel- 
M leinega lohutada. Ütle mulle, kellega, Porporina. 
vl w või olla see väike Haydn, kes on puupaljasl» 


Mww poleks -mingi põhjus. Kuid selles mõttes, nagu 
Ma orvad, ei lohutanud ma ennast kellegagi.» 

MAN õigus! Unustasin, et sa tahad endast kujutada... 
A min niisugust juttu räägi, teed enese naeru- 


»Ma el räägigi, kui minult ei küsita, ja ma ei kavatse 
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igaühel ennast küsitleda lasta. Seda vabadust lüh 
ma sulle, Corilla, ja sinu asi on seda mitte kuritiM 
tada, kui sa pole minu vaenlane.» 

«Teie viimane teeskleja!» hüüdis Corilla. «Olete | 
ja kaval, ehkki mängite lihtsameelset. Olete nii tail 
kaval, et ma olen peaaegu valmis uskuma, nagu Ö 
site niisama puutumatu kui mina kaheteistaa 
Ometi on see võimatu. Ah, küll sa oled osav, Zi 
rella! Sa võid mehi uskuma panna, mida iganes tali 

«Ma ei pane neid mitte midagi uskuma, sest 
kavatse lubada neil minu elu vastu nii palju 
tunda, et nad mind küsitleda võiksid.» 

«See ongi kõige targem. Nad kasutavad meie 
musi alati kurjasti, Vaevalt on nad need meilt 
meelitanud, kui nad meid juba etteheidetega aland 
vad. Ma näen, et sa tunned asja. Teed hästi, kui gä 
taha kirgi äratada: nii pole sul sekeldusi ega pall 
dusi, võid toimida vabalt, ilma et kedagi peta 
Mängides lahtiste kaartidega leiad rohkem armi 
ja jõuad kiiremini haljale oksale. Aga selleks fi 
olema rohkem mehisust kui minul. Sulle ei tohi kõi 
meeldida ja sa ei tohi tahta kellelegi meeldida, 
ohtlikke armurõõme võib maitsta vaid siis, kui 
ettevaatlik ja valetad. Ma imetlen sind, Zingari 
Jah, sa äratad minus aukartust, et suudad nii n0 
võitu saada armastusest, sest eks ole just arn 
kõige ohtlikum meie rahule, meie häälele, meis' 
kestvusele, meie jõukale järjele ja meie menule Jäy 
Oh jaa; ma tean seda oma kogemustest. Kui ole! 
alati suutnud püsida külma kuramaaži pinnal, põl 
ma nii palju kannatanud, ma poleks kaotanud 
tuhat tsekiini ega kaht ülemist nooti, Aga näed sa, 
alandan ennast sinu ees, ma olen vaene olend, ma 6) 
õnnetuks sündinud. Alati, kui mu asjad läksid kõig 
paremini, tegin mõne lolluse ja rikkusin kõik % 
armusin totralt ja meeletult mõnesse näljarotti, ja SW 
jumalaga rikkus ja õnn! Oli aeg, kus oleksin võimud 
Zustinianiga abielluda. Jah, oleksin võinud: ta jumal 
das mind, mina aga ei sallinud teda, ma valitsesin tem 
üle, See lurjus Anzoleto hakkas mulle meeldima,)) 
kaotasin oma positsiooni, Sa hakka mulle nõu andmä) 
ole mu sõbranna, eks? Sa hoiaksid mind minu nõrkusi 
ja mõtlematute tempude eest. Ja et alustada... 

Š 
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Mm aulle pihtima, et juba nädal aega tunnen huvi 
4 hu vastu, kelle positsioon kõigub ja kes õige varsti 
M sutonnas pigem kahju kui kasu tuua. Mehel on 

Mom, aga ühe hetkega võib ta laostuda, Jah, ma 
M temast vabaneda, enne kui ta mind enesega 

Muu tõmbab... Noh, kurat tahab mu valelikuks 
ÜMlada, sest sealt ta tulebki, ma kuulen teda ja 

M, kuidas kiivusepuna mulle näkku tõuseb. Tõmba 
M Wim korralikult ette ja ära liiguta, Porporina. Ma 

IM, ol ta sind näeb.» 

4 Muelo kiirustas sirmi ette tõmbama. Ta poleks ka 
Mm toniila palveta soovinud tema armukeste vahtida 
M Mordoris kajas küllaltki helisev ja puhas, ehkki 
MM onum värske mehehääl. Koputati moepärast ja 
Muni ootamata astus külaline sisse, ' 4 

Mulne elukutse!» mõtles Consuelo. «Ei, ma ei lase 

AN 1 lava võludest pimestada; kulissidetagune on 

 Mipane» 

4, AN end alandatuna sellisesse seltskonda sattu- 
(Mm nördinud ja keeletu viisist, kuidas Corilla 
M aru oli saanud, peitus ta oma nurka, esimest 
M sukeldudes sellesse moraalse laostumise kuris- 
IM millest tal veel aimugi polnud. 


XCVII 


Miles mõnda üllatust, kiirustas Consuelo ALGE 
MM tut kuulis järgmist itaaliakeelset kahekõnet: J 
Mu te siit otsite? Ma keelasin teil minu garderoobi 
M Keisrinna on kõige karmima karistuse ähvardusel 
b' lanud meil siin mehi vastu võtta peale meie ameti- 
Mule Ja neidki ainult teatriga seotud edasilükkama- 
JU üujatoimetuste pärast. Näete, missugusesse ohtu te 
JM muudate! Ma ei saa aru, kuidas garderoobidesse 
Pmomist nii halvasti valvatakse.» ž 
MNumde jaoks, kes hästi maksavad, pole olemas min- 
N valvet, mu kullake. Ainult argpüksid kohtavad oma 
MM vastupanu või salakaebusi. Võtke mind OA 
ÕMuke lahkemalt vastu või ma ei tule enam, kura 
ku e 
Jp w on kõige suurem rõõm, mida võite. mulle 
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valmistada. Hakake ometi minema! Noh, miks (W 
lähe?» 4 
Aa «Kuna sa paistad seda nii südamest soovival, 
jään, et sind marru ajada.» d 

«Hoiatan teid, et lasen buttafuori siia kutsuda, W 
mind teist vabastaks.» d 

«Eks tulgu, kui ta elust tüdinud on! Mul pole mid 
selle vastu.» 

«Kas te olete arust ära! Ma ütlesin teile, et te kol 
romiteerite mind, sunnite mind rikkuma kodukorda, fi 
hiljuti tema majesteedi käsul kehtestati, asetale 
ohtu, et pean maksma suure summa trahvi või et Mii 
vahest koguni vallandatakse.» 

, «Trahvi maksan sinu direktorile kepihoopides, N 
sinu vallandamisse puutub, siis paremat ma ei 800) 
Viin su oma valdustesse, kus elame lõbusat eli» 

«Mina peaksin teiesuguse jõhkardiga kaasa mineh 
Mitte iialgi! Lähme siit siis koos ära, kui te nii Kah 
kaelselt ei taha mind üksi jätta.» 

«Üksi? Üksi, mu veetlev daam? Selles ma kavatse 
veenduda, enne kui ma teist lahkun. Näen siin sihi 
mis selles väikeses toas küllalt palju ruumi või 
Mulle tundub, et osutaksin teile teene, kui selle vägi 
jalahoobiga vastu seina paiskaksin.» 

«Pidage, härra, pidage! Seal riietub daam. Tahdi 
te tappa või vigastada naist — röövel, nagu te olelili 

«Naine! Ahaa! See on teine asi; aga ma tahan näl 
kas täl pole mõõka vööl,» 

,Sirm hakkas liikuma. Consuelo, kes oli juba täi 
riides, heitis mantli õlgadele, ja sel ajal kui sirmi ei 
avama hakati, püüdis ta seda teiselt poolt kok 
lükata, et lipsata välja uksest, mis oli kahe sammu kä 
gusel. Aga Corilla, kes märkas tema liigutust, peälii 
teda sõnadega: 

«Jää paigale, Porporina, kui ta sind ei leia, võib | 
arvata, et põgeneja on mees, ja tapab mu.» 

Kohkunud Consuelo otsustas ennast näidata, 84 
Corilla, kes klammerdus sirmi külge tema ja oma armi 
kese vahel, takistas teda ka selles. Vahest lootis WW 
mehe armukadeduse abil nii kuumaks kütta, et 868 
ei pööra tähelepanu tema võistleja liigutavale ved 
lusele. 

«Kui seal viibib daam,» ütles mees naerdes, «siis [4 
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PM eeut mulle. Madam, olete te riides? Võin ma teile 
JM nuntunt avaldada?» 

Ma» vastas Consuelo Corilla märguande peale, 
Miteus oma austusavaldused mõnele teisele jätta 
M Wbolada mind nende vastuvõtmisest. Ma ei saa 
VA niiidata,» 

Mhundab, et on kõige õigem aeg teid vaadata,» 
MM torilla armuke, tehes nagu lükkaks sirmi, 

MMWulge ikka, mis te teete,» sõnas Corilla tehtult 
Mu «Vahest leiate pooleldi riides lamburneiu ase- 

duenja!» 
j . Aga ei! Ta hääl on liiga värske, ta ei 
AM Oln rohkem kui kahekümneaastane, ja kui ta 

JM lus, oleksid sa teda mulle näidanud.» 

Mun oll väga kõrge ja hoolimata oma pikkusest ei 

Muu Oorilla armuke sellest üle vaadata, kui ta ei 

Muud põrandale paisata kõiki toolidel lebavaid hilpe. 

Ilm puale kui ta oli lakanud kahtlustamast, et ruu- 
IM viibib mees, hakkas see mäng talle koguni lõbu 

Muma 
4 Imlam,» hüüdis ta, «kui olete vana ja inetu, siis 

M Oige midagi ja ma respekteerin teie pelgupaika, 

M pesen võtaks, kui te olete noor ja ilus, siis ärge 

Mv Corillal ennast laimata, öelge üksainus sõna ja 
JU murran sisse.» 

Munmuelo ei vastanud midagi. 

MAlsa! Ausõna, ma ei lase ennast haneks püüda!» 

Mn uudishimutseja pärast hetkelist ootamist. «Kui 

Mwlite vana või kui teie kehaehitus poleks veatu, 

| Wmnintaks te seda nii rahulikult. Te peate olema ilus 

M uuel, et ei pane mu kahtlusi mikski. Igal juhul 

MM töid nägema, sest küllap te olete kas ilu ime, kes 

M launis Corillas kartust äratab, või küllalt vaimu- 

MM ot oma inetust tunnistada, ja ma oleksin väga röõ- 
MM nigema esimest korda elus inetut naist, kellel pole 

Mlnnnioone.» 

' 14 võitis ainult kahe sõrmega Corilla käsivarrest 

MM ja painutas selle kõrvale nagu õlekõrre. Kaunitar 

Mut valjusti ja väitis, et ta käsivars on ära mul- 

MM, ot ta sai viga. Mees ei teinud sellest väljagi, vaid 

Ma mirmi kõrvale, ja Consuelo silme ees oli parun 

Mm von Trencki õudne kuju. Tema sõjarüüd asendas 

Mihnnaline ja elegantne õttturiietus, kuid hiiglakasv 
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ning päikesest põlenud ja suurtest punakasmustadi 

armidest rikutud nägu ei lasknud panduuride karti 

ja halastamatu juhi isikus hetkekski kahelda. 

Consuelo ei suutnud tagasi hoida hirmukarjatusi 
langes kahvatades toolile. 

«Ärge kartke mind, madam,» sõnas parun ühele f) 
vele langedes, «ja andestage mulle jultumus, mida'ii 
aga teid nähes ei saa kahetseda, nagu peaksin, 
laske mind uskuda, et kui te keeldusite ennast ni 
mast, siis kaastundest minu vastu, sest te teadsite) 
kui ma teid näen, on mul võimatu teid mitte t) 
dada. Ärge kurvastage mind mõttega, et ajan 
hirmu peale, ma tean, et olen inetu. Aga kui sõda 
teinud ilusast poisist omamoodi koletise, siis olge 
del, et see pole teinud teda kurjemaks.» 

«Kurjemaks? See oli kindlasti võimatu,» vastas 
suelo talle selga pöörates, 

«Ohoo!» vastas parun, «Te olete õige metsik lapsi 
teie hoidja on teile minu kohta luupainajalugusid jutu 
tanud, nagu seda kõik siinsed vanad "naised tei 
Aga noored neiud on minu vastu õiglasemad, nad 
vad, et kui kohtlengi kodumaa vaenlasi pisut t) ) 
siis kaunitaridel on mind kerge taltsutada, kui 
ainult vaevaks võtavad.» 

Ja kummardudes peegli ette, kust Consuelo eniii 
vaatavat teeskles, silmitses ta neiut ühtaegu himurä|i 
metsiku pilguga, mille jõhker võlu oli kütkestani 
Corilla. Consuelo nägi, et ta ei saa temast muidu Jä 
kui peab ta välja vihastama. 

«Härra parun,» ütles ta, «te ei ärata minus miil 
hirmu, vaid tülgastust ja vastikust. Teile meeldib tap) 
ja ma ei karda surma, kuid ma vihkan verejanülii 
hingi ja ma tunnen teie oma. Tulen Tšehhiast ja nägin 
seal teie jälgi.» 

Paruni nägu kõverdas grimass, siis pöördus ta õlgu 
kehitades Corilla poole ja küsis: 

«Mis põrguline see on? Isegi paruness von Lestõi 
kes mind kord õige lähedalt tulistas, polnud täis hulles 
mat viha minu vastu! Kas sõitsin kogemata tema käls 
lima surnuks mõnest puhmast üle kapates? Rahustug, 
mu kaunitar, tahtsin nalja teha. Kui olete ebasõbralik! 

meeleolus, ütlen teile head tervist. Olen selle ära tei 


kd 344 


J humal kuidas võisin hetkekski unustada oma juma- 


m Oorilla.» MA g 7 yR 
E [1 “i jumaliku Corilla jätab teie LT a 
Mlepanematus üsna külmaks ja ta palub A õa 
kh aonl iga hetk võib direktor ringkäigule tulla, j 

» just el taha skandaali teha...» 4 E 

AM Kikkan; KÖHA parun. «Ma ei taha sind ta 
JM wua publikut sinu hääle värskusest ilma Ja A 
JM mind paar pisarat valama. Ootan sind AE aga 
Jiitnnt ote nduse lõppu teatri ukse ees. Kokku lepil t 

Jh mudles Corillat poolvägisi Consuelo silme ees Jj; 
A i kaaslasele kaela ja 

Mmapilk viskus Corilla oma aa ad 
A de “la selle eest, et ta paruni lääged a T: 
M nii otsustavalt oli tagasi lükanud. al pa 
NAN pun kõrvale — tolle mehe suudlusest määritu A 
M Uomilla äratas temas peaaegu samasugust vastikus 
t te võite nii eemaletõukava inimese pärast 

ühade ollä?» küsis ta. A 4 i 

A, Üh garelia, sellest ei taipa sa midagi,» vastas Corilla: 

lades. ; ; FA 
4 - meeldib naistele, kes meist palju Koge) 
ÜMvad ja keda meist palju A aaa ai 
M DN tore kuju ja ehkki tema nägu on armi, a Aa 
Joi puudu sellel kütkestavus, millele ST A 
M vastu panna, kui ta võtaks pähe sinu silmis 
KS, Corilla! Mitte tema nägu ei ärata EE EE 
Mnemat vastikust. a on veel ilgem. 

Mel loa, et tal on tiigri süda!» A A 
F Ju i Pk > jaski vil pea segil» vastas Corilla Jäle, 
MN 10bu on kuulata meid alati piiravate memmede 


Mag unald läägusi! Aga ikestada tiiger, taltsutada met- 


i ; panna õhkama, 

M lõvi, teda oheliku otsas vedada; pani DA 
118 1, möirgama ja värisema mees, kelle pilk aa 
(Muvnwma paneb ja kelle at sile 
Mnikupar otsast lendab, see on KO ürtsi 2 
m mida olen tundnud, Ka Anzoletos oli aa 
Mhulm, ma armastasin teda tema kurjuse LAT 
(Mun on hullem. Esimene oli võimeline a a 
Puuma, see siin on võimeline teda tapma. | 
Ja armastan veel rohkem!» 
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«Vaene Corilla!» ütles 

Ta kaastundega. sd 
«Sa haletsed mind selle arm ä 

ji * nii astuse j 

Se aga veel õigemini teeksid, kui Bind 188 ) 

5 k EAUS lõpuks meeldib mulle rohkem, et sa 
ka si kui et sa teda üle võtta tahaksid.» | 
EE a AS võid rahulik olla!» ütles Consulli 

JU Äi va cominciar!» karjus buttafuori 
«Algab!» karjus kõmis ääl ü i 

asusid kooriliikmete AUSTA M “A 

, «Algab!» kordas A 

jalamil, mis viis lava ta 

nõrga kajana kulissist 

retteütlejani, kes kolm ki 

orkestrijuhil 


vaadates 


esimesed taktid j isi iki 
ESA aktid ja sundisid vaikima nii 


«Zenobia» esimesest vaatusest i 
täielik ja vastupandamatu menu kd “Ha Sat 
eelmisel päeval oli ennustanud. 3 Ka Tale 
anded el saavuta laval iga päev hi 
kui oletada, et nende 


panelikku näitlejat: 
Ta võis unustada sel 
Olule, 


naudinguks, 

ajal tundnud juba proovi 

nud teda rõõ an ja ra 

mustus, ja valis 

võiduka; st avaldada, 
SA SIE hetkeks saä» 

E oli ta end 
murega küsinud, kas ta poleks suutnud oma võimeid 
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M Mmmmmi välja tuua. Seekord tundis ta, et oli and- 
MM om parima, Ta jäi rahva vaimustustormile pea- 
Muiks ja plaksutas südame põhjas iseendale. 

Paat osimest vaatust läks Consuelo kulisside taha, 


MMulnta Intermeediumi, kus Corilla oli võluv, ja teda 


Mm Midusõnadega julgustada. Aga pärast teist vaa- 
NI tulin ta tarvidust pisut puhata ja läks üles garde- 
M Morpora oli mujal seotud ega järgnenud talle ja 
ÕM. Kon keisrinna salajase soosingu tõttu oli järsku 

ÕM viiuldajaks võetud, jäi oma kohale, nagu 

i arvata 

MW oatus Consuelo üksi Corilla «garderoobi, mille 

Mm viimane talle oli andnud, jõi klaasi vett ja heitis 
(Mosohvale. Kuid äkki kohutas teda mälestus pan- 
MM Henckist: ta jooksis ukse juurde ja keeras selle 
M oma lukku. Polnud küll üldse tõenäoline, et too. 

JA Mumama tuleks. Trenck oli olnud saalis, kui eesriie 

MM ja Consuelo oli teda märganud rõdul oma kõige 

Mwmate imetlejate hulgas. Parun oli kirglik muu- 

Mob Sindinud ja kasvanud Itaalias, rääkis ta 

M Ieelt niisama meloodiliselt nagu ehtne itaallane, 
WIN meeldivalt, ja «kui ta poleks sündinud tei 

Ümlu kalduvustega, oleks ta võinud teatris ka 
ld » nagu väidavad tema biograafid. 

An missugune õudne hirm valdas Consuelot, kui ta: 
MMI nohvale heites nägi saatuslikku sirmi liikuvat ja 
- A Ii avanevat — ning nähtavale ilmus neetud pan- 

II 

Mu tormas ukse poole, kuid Trenck oli enne teda: 
MW toetus seljaga vastu lukku ja ütles talle võika 
Mmutusega: 

Mhunege, mu veetlev daam, Kui te juba jagate 
Mllssa seda garderoobi, siis tuleb teil sellega har- 
MM «t kohtate siin selle kaunitari armukest, ja teile 

| Winud teadmata olla, et tal on teine võti taskus. 
MW lulitu ise lõvikoopasse... Oh! Ärge mõtelgegi kar- 
- Keegi ei tuleks. Trencki külmaverelisus ja käsi- 
Mw jõud on tuntud nagu seegi, kui vähe talle loeb 
Mu lolli elu. Kui teda hoolimata keiserlikust määru- 
(M nis sisse lastakse, siis tähendab see, et kõigi teie 
Mwdajate hulgas pole ainustki meest, kes julgeks 
(AN ilm silma vastu seista. Kuulge, miks te ometi 
Mhviinte ja värisete? Kas olete siis endas nii vähe 
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Corilla sõbratar. Teie au, teie laitmatu reputatsi! 

E rv OO 
mulle veel kallimad kui väärtuslikud neiks kus 4 
teid vaadelda ilma tunnistajateta. Ma tean väga hi 
et see emapanter, kellesse ma veel tund aega täji 


M mimi meenutab orjust*? Mina olen ori, sinu ori. 
M mond ja harju selle inetusega, mida sinu armas- 
M olu kaunistada. Ütle üksainus sõna, ja sa näed, 


armunud olin, süüdistaks teid reeturlikkuses, kui lõi Amt Trencki punetavad silmad võivad samuti 
mu. teie jalge eest. Seda rõõmu talle osaks ei MM õrnuse- ja rõõmupisaraid nagu Preisi Trencki 
minutid on arvel. Tal jääb veel kümme minutit $i Mm niimad. Ehkki me võitlesime vaenulikes ridades, 
viguritega publikut lõbustada. Niisiis on mul aega Mn ma oma kallist nõbu, kelle vastu sa polnud 


Mun, nagu räägitakse. Kuid too Trenck on laps, 
M lo sinuga räägib, on alles noor (ta pole rohkem 
| Wimekümne nelja aastane, ehkki tema sõjatules 
Mul nägu teeb ta kaks korda vanemaks), kuid püsi- 
MM pa lormakuse iga on tal seljataga ja ta võib sulle 


öelda, et kui olen teda armastanud, siis praegu mäldi 
seda juba niisama vähe kui esimest nopitud õuna, $õi 
ärge kartke talt ära võtta südant, mis enam talle 
kuulu ja kust nüüdsest peale miski ei suuda kustu 
teie pilti. Teie üksi, sinjoora, valitsete minu üle, Xi 


kätes on mu saatus. Miks peaksite kõhklema? RAN Mmm pikki õnneaastaid. Räägi, räägi, ütle «jah», 
takse, et teil.on armuke, vabastan teid temast õli MM ou, ot armastus võib kõrbenud lõustaga Trencki 
sõrmenipsuga. Teid valvab kiivalt vana sünge hõ MN muuta ja teha temast särava Jupiteri. Sa ei vasta 
daja, rööyin teid otse tema nina alt ära. Teatris põim M ligutav häbelikkus paneb sind ikka veel kõhk- 


M (isti, ära ütle midagi, lase mul oma kätt suu- 
MM (a ma lahkun täis usku ja õnne. Vaata ise, kas 
n Jõhkard ja tiiger, nagu minust räägitakse! 
Mn null vaid süütut vastutulekut, anun seda põlvili, 
metsikus maanurgas, kuhu võin aga ühe silmapilgi MM kellel tarvitseks vaid kord puhuda, et sind maha 
sega ehitada teie jaoks paleesid ja teatreid, mis on ki MM ja sinu vihast hoolimata maitsta õnne, mida 
nimad ja avaramad kui Wieni õukonna omad. KüiM (Mwinksid isegi jumalad!» 
vajate publikut, võin nagu nõiaväel maa alt välja tuli Momuslo vaatas üllatusega meest, kes kütkestas nii 
publiku, kes on niisama ustav, alandlik =ja truu, Ji lum naisi. Ta õppis tundma seda võlujõudu, mis 
Wieni publik on reetlik, ülbe ja truudusetu, MN n Mmata näo inetusest oleks tõepoolest olnud vastu- 
ilus, tean seda, kuid armid, mis mu nägu katavad, Mamatu, kui see oleks olnud aumehe nägu, mida 
austusväärsemad ja kuulsusrikkamad kui mink, ' mi (Mwtsb mehe kirg, kes südamest armastab, kuid see 
teie kometitegijate kahvatuid põski varjab. Ma Oll Wi ennasttäis kiitleja donguijotelikkus. 
karm oma orjade ja halastamatu oma vaenlaste väälii Man te olete kõik öelnud, härra parun?» küsis ta 
aga nende vastu, kes mind ustavalt teenivad, olen M UTA 
helde, ja need, keda ma armastan, ujuvad Töötati hiils Alu aga punastas ja kahvatas ta, nähes peotäit suuri 
guses ja toreduses. Ma olen mõnikord äge, teile kõneldl Mimi, tohutuid pärleid ja kalleid rubiine, mis Sla- 
tõtt. Ei saa olla vapper ja tugev, nagu mina oldi Mm despoot ta sülle heitis. Ta tõusis järsult ja laskis 
himustamata kasutada oma jõudu, kui kättemaksüll 0 ile veereda kõik kalliskivid, mis jäid Corillale 
ja uhkus selleks õhutavad. Kuid puhas, arglik, mall (At jäta 
ja võluv naine, nagu teie seda olete, võib taltsutada MM 


vad teie ümber tuhanded intriigid. Tõsi, publik juh 
dab teid, kuid ta on tänamatu ja hülgab teid 1988 4 
mesel korral, kui teil hääl kähiseb. Ma olen päii 1 
rikas ja võin teist teha vürstinna, peaaegu kuning 


Mienek,» ütles ta kogu oma põlguse ja nördimuse 


jõudu, köita mu tahte ja hoida mind oma jalge öö) Mu, «kõige oma bravuuri juures oled sa viimane arg- 
nagu last. Tehke proovi; usaldage mind mõni aeg salt» M pole kunagi kedagi võitnud peale tallekeste ja 
duse katte all, ja kui olete mind tundma õppinud, sllM Mule, keda sa oled halastamatult tapnud. Kui tõeline 
näete, et võite oma saatuse juhtimise minu kätte andi Mu oleks sulle vastu astunud, oleksid sa põgenenud 


silk ja arg hunt, kes sa oled. Tean, et oma 


ja tulla minuga Slavooniasse, Te muigate! Te leial JAHU mme 
2 ° 2 - PD kad armid said sa ühes keldris, kus sa keset 
350 
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lõppu tulema saada, aga kuna ta polnud selles labi M Weudrõngas ja raske ahel neediti otse selle õudse 


dis kodus, olevat ta jalg selle neetud trepi ülemi JU pin, Haav läks lahti ja tal tuli taluda uusi 
astmel vääratanud. Ta olevat ootamatult kukkumidi Mu mitte enam selleks, et teenida Maria There- 
alla veerenud. Selle seletusega lepiti ja parun MI | vall selle eest, et oli teda liiga hästi teeninud. 


koju, kus Corilla teda sellise agarusega põetama «N Muu arvati, et suurel kuningannal, kellel omal ajal 
et see maksis talle vürst Kaunitzi soosingu ja jä MW midagi selle vastu, kui Trenck ahistas ja veris- 
ka Maria Theresia heatahtlikkuse, kuid ta tõi Munwtul ohtlikku Tšehhiat, mis oma iidse rahvusliku 
vapralt ohvriks, ja Trenck, kelle raudne keha oli MM lõitu ei kujutanud endast kuigi kindlat kantsi 
pannud palju karmimatele katsumustele, pääses; KS, » vaenlase vastu, et kuningas Maria The- 
lase rammestuse ja veel ühe armiga peas. Ta ei Hi t (M Hes nüüd, kus tema trooni kindlustamiseks 
mud kellelegi oma äpardusest ja tõotas endale al Mu rõimi ega panduuride hirmutegusid enam vaja 
et Consuelol tuleb selle eest kallilt maksta. Selle M, hakkas neid koletuteks ja' andestamatuteks 
tuse oleks ta kindlasti ka kõige julmemal kombel M sellest barbaarsest talitusviisist aimugi ei ole, 
viinud, kui vangistuskäsk poleks teda äkki Corilla'i MW nagu arvati, et suurel Friedrichil polnud aimugi 
vahelt ära kiskunud ja sõjaväevanglasse heitnud) (M johktramast ja rafineeritumast julmusest, näljaga 
ta kukkumisest vaevalt paranenud oli ja alles päl Mminet ja kuuekümne kaheksa naela raskustest 
kus lõdises'. See, millest kanoonik rahva seas liik) Mlwlutest, mille ohvriks pisut hiljem langes teine 
ähmaste kuulduste põhjal oli kõnelnud, hakkas (M Mom von Trenck, Friedrichi kaunis paaž, tema hiilgav 
minema. Panduuri rikkused olid mõjukates ja osäV Mint, meie Consuelo päästja ja sõber. Kõik need 
õukondlastes äratanud ägeda ning võitmatu kullä) Imjml, kes meile nende õudsete sündmuste pealis- 
ja selle ohvriks ta langeski. Süüdistatuna kõigis ku (Ül kirjelduse edasi on andnud, on tahtnud valitse- 
tegudes, mida ta tõepoolest oli korda saatnud, ja | (MW mülestust puhtaks pesta ja nad on omistanud need 
veel neis, mida talle omistasid tema hävitamisest Jii MMtunvaürsed teod teisejärgulistele ohvitseridele ja 
tatud inimesed, tuli tal kogeda pika ja skandaalse pi ÜMmaluile ametnikele. Kuid valitsejad, kes olid nii 
sessi piinu: venitamist, häbitut seaduseväänamisi Ji informeeritud võimu kuritarvitustest oma 
rafineeritud ebaõiglust. Ahne, hoolimata toretseM Mlules, teadsid seda, mis seal toimus, siiski nii hästi, 
kirest, ja uhke, hoolimata pahedest, ei tahtnud talt Muwlrich Suur ise andis joonised ahelate jaoks, mida 
kaitsjate agarust kinni maksta ega oma kohti IM Trenck Magdeburgis oma maa-aluses kongis 


südametunnistust ära osta. Jätame ta kuni järgi Im aastat kandis, ja kui Maria Theresia ei and- 
korrani vanglasse, kus ta oma suureks piinaks MW Wiklikult käsku” oma vapra panduuri Austria 
jalga pidi ahelasse pandi, pärast seda kui ta mil M aheldamiseks vigastatud jalga pidi, jäi ta ometi 
semishoos oli korda rikkunud. Häbi ja teotus! Just Miu tema kaevetele ja ligipääsmatuks tema palve- 
jala oli suurtükikuuli kild purustanud ühe tema kõi ) kuule Ja kui tema lähedased õukondlased häbitute 


suurema sõjalise vägiteo ajal. Ta oli pidanud ON MM jate karjana võidetu vara kallale sööstsid, tuli 

dama ühe gangreenist haaratud pöialuu, ja vää Murepäraselt toime endale lõviosa kindlustamisega 

paranenud, oli ta uuesti hobuse selga istunud ning KM M” wc pärijate õigustatud nõudmiste tagasilükka- 
UN 


gelasliku kindlameelsusega oma teenistuskohuseid 
ersa Mnmlugem tagasi Consuelo juurde, sest romaanikir- 


1 Ajalooline tõde nõuab, et ütleksime ka seda, missuguse JU Mu kohus on ajalooga seotud üksikasjadest kiiresti 
JE ea sudu Ometi ei näe me võimalust mote kange” 
'kodusesse aresti pandud. Selle peale vaatamata näitas "ta di Ma miklusi täielikult lahutada sündmustest, mis toi- 
juba samal õhtul ooperiteatris ja püüdis ühel vaheajal krahv (f Mm tema e luajal ja tema silme ees. Panduuri õnnetu- 
saud loožist parterisse visata. (Autori märkus.) JM Ituuldes ei mõelnud ta enam teotusele, mis teda oli 
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ähvardanud mehe poolt, kelle saatus tekitas neius ki 
suuremat nördimust ja teda sügavalt erutas. Seepiii 
aitas Consuelo Corillal talle raha edasi toimetada fl 
kus panduurilt olid võetud kõik võimalused oma Vä 
põlve karmust pehmendada. Corilla käest kadus 
palju kiiremini, kui see sisse tuli, ja sel päeval) 
tema armukese saadik vargsi tuli talt vajalikku M 
mat nõudma, oli ta täiesti kuival. Consuelo oli äi 


(M nimi mille ema mulle ristimisel andis, määras selle 

N wndeks ja saatuseks. Mul ei ole muud nime, 
Mh jput N lulle pole pärisosaks antud kõlavat perekonna- 
105 ja kui ma teiste halbade elukommete mudast 
| MM kullaterakesi otsides ennast maailma silmis 
OM, siis pole maailmal ometi vähimatki õigust 
MM mu tegude kohta aru pärida. Ma olen Consuelo 
M M muugi rohkem, ja sellest on Rosmunda tütrele 


ASI ka jee e Ja SAA MM 161 Rosmunda oli vaene naine, kellest räägiti 
gituse, mille keisrinna talle «Zenobia» lõpul lavälii CI Ad ka s kui Sd aga sellisena, 
visanud, andis raha oma kaaslasele ning kiitis tedi) MW la oli, pidin ma teda armastama ja võisin armas- 
ta õnnetut Trencki tema viletsuses maha ei jäta Ai (Mn, Tn sie lugupeetud nagu Maria Theresia, kuid 
rus ja julgus, millega Corilla oli valmis tegemäri 4 ks A Aa Jälgabis KLAT aS | 
armukese heaks kõik, mis oli tema võimuses, ja sõi A ( t 28 era JAS TAASJ EE IK OA 
koguni sõbralikult kokku leppis ühe parunešili (Mis poleks seda samuti teinud ja ometi on too 
MM keda ta õnnetuses aitab, küllalt ssageli teda 


'Trencki ametliku armukesega, kelle peale ta oli M 
letult kiivas, äratas Consuelos teatavat lugupidä 
rikutud, kuid mitte üdini kõlvatu Corilla vastü) 
veel polnud täiesti kaotanud südameheadust ja Ol 
kasupüüdmatut suuremeelsust. «Kummardugem põii 


(Mu poksnud, selle asemel et kedagi tema pärast | 

M Joseph! Joseph! Jumal on suurem keiser kui | 
(M mie omad, ja kui Maria Magdalena! on tema 
Je sujärg patust puhta Neitsi kõrval, siis pole või- 


a A ws s k 2 4 
looja kätetöö ees,» ütles ta Josephile, kes heilig Ata võldase 271503 KS oii 
a ette at i iga Ka sseVHiAA Cal | Wwonnal peaksin lahkuma patuste ja õnnetute hin- 
t « ja RSA e TE As fe 3 ira t (UW juurest, et istuda õigete hulka kõlbelise külluse 
alati midagi head ja suurt, milles sa a Ni ä Muda, siis usuksin, et olen eksinud hingeõnnistuse 
muga ära tunned püha aata A “a j E NN Oh! Ullameelne Albert mõistis neid asju samal 
jumala käsi. Seal, kus on palju laita, on kao IMwl ja tema juba ei laidaks mind selle eest, et ma 

andeks anda, ja seal, kus on, mida andeks Ka MK Vastu lahke olen.» 
midagi, mida armastada, selles võid sa kindel olläp Mi < Miia Kõik a õ jä 

pt hz h ohsue õike seda oma sõbrale Beppole rää- 
kallis Joseph. Vaesel Corillal, isi läb, TOGEESAAA t M ON «Zenobia» esietendusest ja juhtumist parun | 
on mõnikord ingli jooni. Jäta, RTA a AT j IM Tienckiga möödunud kaks nädalat. Kuus eten- | 
näitlejaks, pean harjuma õuduse ja vihata pea JM milleks Consuelo oli palgatud, olid läbi. Madam | 
ral seda! kurba. jõledust, milles” joöbumiukesi) e pi MM ON jälle laval. Keisrinna tegi saadik Corneri 

piinade Ül A aa ASAMA n MM Porpora kallal salajast veenmistööd, seades Con- 

KT JA a AAS EHTSE TE on miili iii M abisllumise Haydniga endiselt eeltingimuseks 

du Aed TAN t 4 iksem elulaadi IM lõplikule palkamisele keiserlikku teatrisse pärast 

sele kasulikum kui õilsam ja Se te, õnneliid M lepingu lõppemist. Joseph ei teadnud kõigest sel- 

vamad ja meeldivamad HAS M tes t niet ' el l midagi. Consuelo ei aimanud vähimatki. Ta mõt- 
lugupeetud ES kg A AAS ke 5 ühest tidi Alnull Albertile, kes polnud ilmunud ja kellelt ta ei 

loodud hea add a 25 1154307 A Ki sai Mu mingeid teateid. Ta peas keerles tuhat vas- | 
SA tal t T i ti Ja 4 ta Teod kald MMiMur oletust ja järeldust. Peamurdmine ja saadud 
uhkeldavast õigest. Tunnen, e Oa Mivapustus tegid ta pisut haigeks. Sellest peale kui | 


tundma ja haletsema, avitama ja trööstima, Mulle näl M www teatris ei esinenud, püsis ta toas ega saanud 
$ 
23 «2359 


silmi küpressioksalt, mis näis olevat murtud Mi 
haualt Schreckensteini koopas. 

Beppo, ainus sõber, kellele ta võis oma süü 
avada, püüdis algul ajada ta peast välja mõild 
Albert on Wieni tulnud. Aga kui Consuelo talle°ii 
ressioksa näitas, mõtles ta sügavasti järele selle 
pärase loo üle ja hakkas lõpuks uskuma, et Ni 
krahvil oli olnud oma osa Trencki loos. 

«Kuule, ma usun, et olen nüüd aru saanud kõi 
mis juhtus,» ütles ta neiule, «Albert käis tõepõdli 
Wienis. Ta nägi sind, kuulas su juttu, pani tähel | 
su tegu, jälgis iga su sammu. Sel päeval, kui me 
sime lava taga Araxese jõge kujutava dekoralsii 
ees, võis ta,olla teisel pool seda dekoratsiooMi 
kuulda mind kahetsust avaldamas, et sind sinu kull 
algul teatrilt röövitakse. Sinu enda suust lipsäš: 
selgeid hüüatusi, mis võisid ta viia mõttele, et eel 
oma hiilgavat karjääri tema kurvale ja pühale d 
tusele. Järgmisel päeval nägi ta, et sa lähed Ce 
garderoobi, ja kui ta kogu aeg seal kuskil valväi) 
ta võib-olla mõne hetke eest näinud sinna mihi 
panduuri. Et ta nii kaua ootas sulle appitulekuga, 18 
tab peaaegu, et ta uskus sind oma vabal tahtel seäl 
bivat ja et ta alles pärast seda, kui oli järele and 
kiusatusele ukse taga kuulata, mõistis, kui hädavaj 
on tema vahelesegamine.» 

«Väga hea,» ütles Consuelo, «aga milleks teguii 
salaja? Milleks katta nägu?» 

«Sa tead, kui umbusklik on Austria politsei. WW 
on ta õukonnas halvas kirjas, vahest oli tal pollii 
põhjusi ennast mitte näidata, vahest polnud ta M 
Trenckile tundmatu. Kes teab, kas ta teda viidi 
sõdade ajal Tšehhias ei näinud, kas ta panduliii 
vastu ei astunud, teda ei ähvardanud, kas ta ei Wi 
nud teda vabaks laskma mõnd süütut kannäld) 
Krahv Albert võis oma kodumaal tundmatuna % 
inimarmastuse vägitegusid, sel ajal kui teda WW 
magavat Schreckensteini koopas, ja kui see nii ON) M 
ei tulnud tal kindlasti mõttesse sellest sulle rääll 
sest sinu juttude järgi on ta väga alandliku meeli 
ja väga tagasihoidlik inimene. Ta tegi targasti, i 
nuhelnud Trencki katmata näoga, sest kuigi keisril 
täna karistab panduuri selle eest, et too tema kalliM 


v 
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Mmm süüstas, siis ei jätaks ta sellepärast sugugi 
(M lomstamata varem toimepandud avalikku kallale- 
MM ponduurile ühe tšehhi poolt, võid selles kindel 
Villu 
oil sa räägid, on väga õige ja paneb mind 
MIIA üüd vaevab mind ärevus ja mure. Albert 
MNN Iholla ära ja vangistati, ning see võis ava- 
Mm niisama teadmatuks jääda kui Trencki trepist 
(ltumine. Oh häda! Vahest on Albert praegusel 
fi M misenali vanglas, Trencki kongi kõrval! Ja see 
(Mun on teda tabanud minu pärast!» 

Mlime, ma ei usu seda. Arvatavasti lahkus krahv 
MM (alamaid Wienist ja varsti saad sa temalt Rie- 
ANS kirja.» 

Mn nul selline tunne, Joseph?» 

ah on, Aga kui sa tahad, et ütlen sulle kõik, mis 
Mhlnn, nis ma usun, et selle kirja 'sisu on täiesti 
Jiu wllest, mida sina ootad. Kaugel sellest, et endi- 

II põürduda sinu suuremeelse sõpruse poole palvega 


mis 


M tile ohvriks oma kunstnikukarjäär, nagu sa 
M ha tahtsid, on ta juba loobunud sellest abielust 
M mmnab sulle peatselt su vabaduse tagasi, olen selles 
A Munud. Kui ta on tark, üllameelne ja õiglane, nagu 
JM Mlwd, peab ta südant piinama mõte kiskuda sind 
JM (wall, mida sa nii kirglikult armastad... Ära püüa 
M Ma nägin seda selgesti ja tema pidi «Zenobiat» 
Milen seda niisama hi nägema ja mõistma kui 
M Ta keeldub ohvrist, mis käib sulle üle jõu, ja 
JM peulsin temast vähe lugu, kui ta seda ei teeks.» 

Ava loe ometi uuesti tema viimast kirja! Siin see 
AM Joseph! Kas ta ei ütle, et armastab mind teatris 
Mm kui seltskonnas või kloostris? Kas ta ei tõota, 
M (tub mulle täieliku vabaduse ka minuga abiellu- 
un 

Ulelda ja teha, mõelda ja olla on kaks iseasja. 
Muimas tundub kõik võimalik, aga kui tegelikkus 
Mu meie silme ette kerkib, kohkume ära ja meis ärka- 
VM meie endised vaated. Ealeski ei usu ma, et üks ülik 
või aslikuseta näha oma abikaasat publiku tujude 
M Mulvamiste mängukannina. Ta tõstis oma jala kind- 
MMI esimest korda elus kulisside taha, ja see, kuidas 
Muutu sind kohtles, andis talle kurva pildi õnnetustest 
JA ohtudest, mida näitlejakitse sulle toob. Ning arva- 
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tavasti oli ta lahkudes küll meeleheitel, aga tervenii 


MM jüreis. Nii võttis ta Josephi oletuse omaks ja alis- 
oma kirest ja vabanenud oma õhulossidest. Anna Ji M Mun rohunes. Kuid inimsüdame väga tuntud ise- 
andeks, et ma sinuga nii räägin, mu õeke ConMi (M mööda jõudis ta vaevalt tunda ennast vabana 
Ma ei saa teisiti, sest see on sinu õnn, kui krahv All Molmsldumatult ja südametunnistuspiinadeta oma 
sinust loobub. Sa mõistad seda hiljem, ehkki su sil JMutwumust järgima, kui ta juba hakkas kartma 
on praegu pisarais. Ole oma peigmehe vastu õiglal Must keset kogu seda korruptsiooni ja kohkus 
selle asemel et tunda ennast tema meelemuül M avaneva vintsutuste, ja võitlusterohke tuleviku 
alandatuna. Kui ta sulle ütles, et ta ei leia 4 (M lovw on areen, seal viibides valdab sind erutus ja 
midagi eemaletõukavat, siis kujutles ta seda paleuMi Mmuwtus, millega võrreldes paistavad kõik elu tunde- 
mis varises kokku esimesel pilgul. Siis sai ta aru, Ol Mtused külmad ja kahvatud, aga kui sa sealt vi 
peab tegema õnnetuks kas sinu, kui sunnib st Mt murtuna lahkud, ehmud ise, tet oled selle tule- 
lahkuma, või enese, kui järgneb sulle sinna.» M (bi teinud, ja iha sinna tagasi pöörduda on 

«Sul on õigus, Joseph. Ma tunnen, et sa räägid M Mul hirmuga. Minu arvates on akrobaat selle raske, 


aga lase mind nutta. Mu südant ei nööri mitte a 


hke ja hädaohtliku elu puhtaim esindaja. 
dlus, et mind on maha jäetud ja ära põlatud, ma MW 


Mimi tajub ta kohutavat ja närvilist rõõmu neil | 
taga paleust, mille olin endale loonud armastusõsi [ MWwi ja redelitel, kus ta paneb toime inimesele üle jõu | 
tema jõust, nagu Albert oli loonud endale paleuse Hilli A M imesid, aga kui ta on sealt võitjana alla tulnud, | 
elust teatris, Tema on n arusaamisele jõudnud) iNwud tal kindlasti põlved nõrgaks mõtte juures | 
ma ei suudaks püsida tema väärilisena (vähemalt iii MM tugasi pöörduda, seista veel kord silm silma vas- 
inimeste silmis), kui käin seda teed. Ja mina olen W M wuma ja triumfiga, selle kahe näoga viirastusega, 
nitud arusaamisele jõudma, et armastus pole kül [ JU lulkamatult ta pea kohal hõljub. = x 
tugev, et võita kõik takistused ja olematuks teha Ki Nn ilmusid Hiiglaste loss ja isegi Schreckenstein, 
eelarvamused.» M Moigi tema ööde painajalik uni, läbi mineviku 

«Ole õiglane, Consuelo, ja ära nõua enamat, kül Mendava loori Consuelo ette nagu kaotatud paradiis, 
ise suutsid anda, Sa ei armastanud teda küllalt, Ki lema mälestuses igavesti püha ja austusväärne | 
suuta kõhklemata ja hingepiinadeta loobuda oma KW M ja puhtuse eluase. Ta kinnitas küpressioksa, hus- | 
tist. Ära pane siis pahaks, et krahv Albert ei suu) Mu koopa viimase märgi, viimase anni emalt päritud | 
ilma hirmu ja vastumeelsuseta lahti ütelda seltskõh IMimilsi jalale, ja ühendades need kaks — katoliik- 
elu reegleist.» lm ja ketserluse — sümbolit, jõudis ta süda üheainsa, 

«Aga millised mu salajased piinad ka olid (Mi (mw ja absoluutse usu tunnetamiseni. Sellest ammu- 
võin ma seda tunnistada), olin ma otsustanud talle kõi M in jõudu oma isiklike õnnetustega leppimiseks ja 
ohverdada, tema aga otse vastupidi...» MM jumalikku ettemääratusse, mis juhib Alberti ja 

«Mõtle sellele, et armastus oli tema-, mitte SIMM IM Inimeste, nii heade kui halbade saatust, kelle hul- 
poolne. Tema anus tuliselt, sina sundisid ennast nÕUM [M ü nüüdsest peale peab liikuma üksi ja kellegi 
tuma. Ta nägi väga hästi, et see on enesesalgamine, | t Ähiia 


tundis, et peab su vabastama armastusest, mille esiliii 
kutsumiseks sa midagi polnud teinud ja mille järele mi 
hing vajadust ei tundnud. Ja mitte ainult 'seda 4 
ta mõistis ka, et tema südametunnistus nõuab WW 
seda.» 

See mõistlik kokkuvõte veenis Consuelot Albeni 
tarkuses ja suuremeelsuses. Lastes valul endas Võis 
must võtta kartis ta, et annab haavatud uhkuse hälli 
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RCIX 


Ühel hommikul kutsus Porpora ta oma tuppa Vi 
kui tavaliselt. Maestro säras ja hoidis ühes käes pii 
kirja ning teises prille. Consuelo võpatas ja hälli 
kogu kehast värisema, arvates, et lõpuks on tulnud 
tus Riesenburgist. Kuid kohe selgus talle, et ta õli 
kiri oli Ubertilt, Porporinolt. Kuulus laulja teatas 
õpetajale, et Consuelo on palgatud maestro poolt % 
tud tingimustel, ja saatis talle Berliini kuningiil 
teatri direktori parun von Pölnitzi poolt allakirjutali 
lepingu, millel puudusid veel ainult Consueld 
maestro enese allkiri, Sellele dokumendile oli Mi 
paruni väga viisakas ja lugupidav kiri, milles POIN 
rat kutsuti taotlema Preisi kuninga kapellmeistri KOM 
soovitade; itada katsetööna nii palju uusi OöJ 
reid ja fuugasid, kui ta suvatseb kaasa tuua, POH 
Tino oli õnnelik, et võib peatselt südamerõõmuga läuliM 
koos «õega Porporas» ja keelitas maestrot agar 
jätta Wien ja tulla Sans-Soucisse, Friedrich Suure Vii 
levasse elupaika, 

See kiri tõi Porporale suurt rõõmu, kuid ühtlasi WW 
teda ka rahutuks. Paistis, et õnn hakkab talle näildi 
oma palet, mis oli temast nii kaua ärapööratud, 
kahelt poolt naeratav monarhide soosing (mis sel 4 
kunstnike eduks nii tarvilik oli) tõotab talle õnnelil 
tulevikuväljavaateid, Friedrich kutsus teda Berlliii 
Wienis laskis Maria Theresia talle ilusaid lubad 
anda. Mõlemal pool pidi Consuelo tema võidu tööl 
taks olema: Berliinis tuli tal maestro teoseid hiilgava 
kõlama panna, Wienis — abielluda Joseph Haydnigäi 

Oli tulnud aeg anda oma saatuse otsustamine kasus 
tütre kätesse. Porpora pani neiule ette abielu või Äri 
sõidu — tema valikul, ja uutes tingimustes pakkus IN 
talle Beppo südant ja kätt palju vähema agarusefi; 
kui ta seda veel eile oleks teinud. Ta oli Wienist pisut 
tülpinud ja mõte näha ennast vaenlase juur. kiidelme 
vat ja austatavat meelitas teda kui väike ittemaluN, 
mille arvatavat mõju Austria õukonnale ta üle hindad, 
Juba mõni aeg ei rääkinud Consuelo talle enam Albers 
tist ja oli sellest mõttest nähtavasti loobunud, ningi 
kõike arvesse võttes oleks talle lõpuks kõige rohkem 
meeldinud, kui Consuelo üldse ei abielluks. 
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Mulo tegi tema kõhklustele kiiresti lõpu, teata- 


M 0 ol abiellu iial Joseph Haydniga väga paljudel 


M palunud ja on kihlatud oma heategija tütre Anna 


(MA lul ja kõigepealt sellepärast, et too pole iial tema 
| juhul pole kaksipidi mõtlemist,» ütles Porpora. 


JM on see leping Berliini teatriga. Kirjuta alla ja 
MM ennast ärasõiduks valmis, sest siin pole 13 
(01 ihimatki lootust, kui sa keisrinna paaripane: 
MW Mmaantale ei alistu. See on tema soosingu a 
MMM keeldumine teeb meid tema.si]mis mustemaks ku 
Minult 


lu kallis õpetaja,» vastas Consuelo suurema kind- 


Mn, kui ta Porpora vastu varem oli ilmutanud, «olen 
Mm tele sõna kuulma, niipea kui mu südametunnis- 
WW on rahuldatud ühes põhilises küsimuses. Mind seo- 
MW lesenburgi noore krahviga JE 
M lugupidamine. Ma ei varja teie eest, et A 
INN ükumatusest, etteheidetest ja pilgetest ol A 
M lolm kuud, mis me siin viibime, visalt hoic ta 

Jmast ennast lubadustega, mis olek: id ki (us 
Mn abieluga. Aga pärast otsustavat kirja, mille Tli 
Mn poolteist kuud tagasi ja mis teie kätest Og 
4 On juhtunud asju, mis panevad a art AAA 
MMvimudtide perekond on minust lahti ea k ie 
(Ww mis edasi läheb, kinnitab mu arvamust, et ole 

(M Iotusest vabastatud ja võin oma hoole ja töö täie- 
M teile pühendada. Te näete, et olen selle SE 
Mwimuse ja kõhkluseta nõus. Ometi ei saa ät pa 
MM Jürja, mille kirjutasin, enne rahu, kui olen aa A 
MN, Ootan seda iga päev, ta ei või enam t 
jäi Lubage mu leping EGAS alla kirjutada 

yi irast seda, kui olen saanud...» mi 

M l M lu vaene laps,» ütles Porpora, kes oma ad 
Mm sõnast peale oli varem varutud A võit- 
Jlmis seadnud, «sa võid seda kaua oodata! m 
Mila nõuad, saadeti mulle juba kuu aega tagasi... 


In 16 pole seda mulle näidanud?» hüüatas Consuelo. 


MW jihite mu sellisesse kahevahelolekusse? Õpetaja, 


M oltu imelik! Kuidas võin ma sind usaldada, kui sa 
M niiviisi petad?» rohi A 
F lillega A Sik petnud olen? Kiri oli adresseeritud 
Ms ja mind kästi näidata seda sulle alles siis, 
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kui näen, et oled paranenud oma hullus! 
k t t arm i 
seta valmis kuulama mõistuse ja sündsusli 

«Kas tõesti oli kasutatud selliseid vä 
punastas Consuelo. «Võimatu, et krahv ES 
krahv Albert oleksid võinud minu nii rahulikule, 4 
reetsele ja uhkele sõprusele säärase nime anda » 

«Väljendusviis ei tähenda midagi,» ütles Poi p 
«seltskonnainimesed teevad alati ilusaid sõnu, mõli 
on sellest aru saada. Selge on, et vana krahv ei 
nud põrmugi miniat teatrimaailmast, ja kui ta kü 
sai, et oled siin lavale ilmunud, sundis ta oma | 
alandavast abielust loobuma. Tubli Albert võtlis 
pähe ja vabastab su sinu tõotusest. Ma näen rÖÖMI 
et see ei kurvasta sind. Nii et kõik on kõige pari 
Korea, Jarseels Preisimaa poole!» % 

, «Õpetaja, näidake mulle seda kirja,» ü li 
«ja kohe pärast seda kirjutan ma ka SN 4 
2 «Seda kirja, seda kirja! Miks sa seda näha tal [ 
KA AE haiget. On teatavat ajunõtrust, i 
ku osata, iseendale ja teistele andeks anda. UM 
«Ainult tahtest ei aita unustamiseks,» 
elo, «järelemõtlemine aitab meid, võnjusie 8 
mine toob selgust. Kui Rudolstadtid on mu põlgus 
eemale tõuganud, leian varsti lohutust; kui nad f 
mulle mu vabaduse tagasi andnud, pidades miili 
lugu ja armastades mind, leian samuti lohutust, M 
teisiti ja kergemini. Näidake mulle kirja, Mida te käi 
date, kui ma nii või teisiti teie sõna kuulan?» 

«Hästi! Kohe näitan!» ütles kaval maestro ja AW 
a ARG teeseldes, et otsib kirja. 

.Ta avas kõik laekad, soris kõigis paberi 
kirja, mida polnud kunagi olemas olud i VÕI I 
teadagi kuskilt leida. Ta teeskles, et kaotab kannatuM 
Consuelo aga kaotas selle tõsiselt. Neiu hakkas OM A 
käega otsima, Porpora laskis tal tegutseda. TütarlüpM 
keeras pahupidi kõik laekad, tuhnis läbi kõik paberid 
Kiri jäi leidmata. Porpora püüdis kirja teksti meeldw 
tuletada ning improviseeris viisaka ja otsustava võit 
siooni, Consuelo ei võinud oma õpetajat nii põhjalikum 
teesklemises kahtlustada. Vana maestro auks' tulb 
möönda, et ta sellega mitte kõige paremini hakkama OI 
A $ 
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Mo kuid nii truusüdamliku hinge veenmiseks kui 


M pomud palju tarvis. Ta hakkas lõpuks 


Moma, et Porpora oli kirjaga mõnel hajameelsushet- 


M ws piipu läitnud, ja pärast seda, kui oli käinud 


M low, ot palvetada ja küpressioksa juures vanduda 


MW Albertile kõigest hoolimata igavest sõprust, tuli 
Ja lürjutas rahulikult alla kahekuulisele lepingule 
M teatriga, mis pidi astuma jõusse äsja alanud 
MN lõpus. See oli küllaltki napp aeg ettevalmistusteks 
jj MWlu. Kui Porpora nägi värsket tinti paberil, kallis- 
NW oma õpilast ja tervitas teda kunstnikuseisusse 
uumine puhul pidulikult. 


10 on sinu esimese armulaua päev,» ütles ta, «ja 


JIN minu võimuses oleks panna sind tõotusi andma, 
JA luneksin sul anda vande, et ütled alatiseks lahti 
Mmntunest ja abielust, sest nüüd oled sa harmoonia- 


muusad on neitsid jä tütarlaps, kes 


Mmuln preestitar, 
hn enese Apollonile, peaks andma vestaalide 
Mele 
AM» et tohi anda vannet mitte abielluda,» vastas 
Mut, «ehkki mulle praegusel hetkel on seda nii 
- lubada ja pidada. Kuid ma võin oma arvamust 
Mn ja siis peaksin kahetsema tõotust, mida ma ei 


Minus murda.» 


Minn oled siis oma sõna ori? Jah, mulle tundub, et 


JM lis poolest erined ülejäänud inimsoost ja et kui 
Muu oma elus mõne piduliku tõotuse andnud, siis 
Multmul seda.» 
JP Jnestro, ma usun, et olen proovi juba läbi teinud, 
JM niikaua kui ma elan, olen alati olnud mõne tõotuse 
MMimu all. Ema kasvatas mind selles usus, mille ta viis 
NM lanatismini, ja andis mulle eeskuju. Ajal, kus me 
' ründasime, ütles ta-mulle alati, kui me suurtele 
Ühele lähenesime: «Consuelita, kutsun su tunnis- 
An jub ma tõotan, et kui mu asjad siin hästi lähevad, 
Mm paljajalu palverännäku kabelisse, mida siin mail 
Mu pühamaks peetakse, ja palvetan seal kaks tundi.» 
MÜ ui asjad olid hästi läinud, nagu see vaene hing 
M kohta ütles, kui ta oma lauludega mõned eküüd 
(mln, siis ei jätnud me kunagi oma tõotust täitmata, 
kik missugune oli ilm ja kui kaugel oli kõige kuul- 
Mm kubel. Kindlasti polnud selline vagadus ei eriti aru- 
M vga üllas, aga mulle olid need tõotused pühad, ja 
a 367 


sele.» 


«Ja mind ei huvita minu isiklik kasu põrm: 
tas heldinud ja kurb Consuelo. «Ma võin küll nata 
tuhinas tahtmatult menust joobuda, kuid ma ei W 
külmavereliselt rajada kogu oma elu triumfide 
tamisele, et ennast oma kätega kroonida. Ma 
kuulsust teie jaoks, mu õpetaja. Teie uskumatuse Ki 
tahan ma teile näidata, et Consuelo reisib ja (öl 
ainuüksi teie* jaoks, ja et teile kohe tõendada, küll 
te teda laimasite — te ju usute tema tõotusi —, Mi 
teile vande tõestada oma sõnu.» 4 

«Ja mille juures sa seda vannud?» küsis Porpori 
gutatud naeratusega, milles siiski ei puudunud kül 


umbusku. 


vahele ning suudles seda, 


üllatas, kuid ta ei suutn 
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heasüdamlikku, pisut isevärki 
Krahv Võeti vastu ja ta esitas oma palve kõige 
tuma viisakusega. Ta oli just sõitmas oma .RohWi 
pärusmõisa Moraavias, ja et oma markkrahvinnast 4) 
kaasale sealviibimist meeldivaks teha, valmistas tä 
toredaid pidustusi, et teda saabumisel üllatada. Selli 
seoses tegi ta Consuelole ettepaneku tulla kolmii 
õhtuks järgemööda RoBwaldesse 
koguni, et Porpora suvatseks teda saata ja aidata juh 
tida kontserte, vaatemänge ja serenaade, millega 
proua markkrahvinnat rõõmustada tahtis. 

.Porpora tõi ette lepingu, millele nad just olid dl 
kirjutanud, ja kohustuse kokkulepitud päevaks Berllli 
jõuda. Krahv tahtis lepingut näha, ja kuna Porpõi 
võis krahvi suhtumist nendesse ainult kiita, tegi 


või vana Bachi ees teed au Porpora meetodile jäi 
endale, siis enamat ma ei palugi, enamat ma ei lööd 
Sa näed, et ma pole sugugi enesearmastaja isa, Wi 
mõned sinu austajad kindlasti väidavad, Ma 6 W 
sult midagi, mis ei tule kasuks sinu menule ja kül 


«Hallide juuste juures, mis katavad Porpora 
pead,» vastas Consuelo, võttis ta halli pea omä 


Nende jutu katkestas krahv Hoditz, kelle tulel 
hiiglakasvuga haidukk teatama tuli. Paludes oma iSti 
nimel luba tulla Porporale ja tema kasutütrele oma W 
tust avaldama, vaatas too teener viimast tähelepäi 
kult, kõhkleval ja hämmeldunud ilmel, mis Consbi 
meenutada, kus tä 
igu näinud võis Oll 


ja soovil 


C 


| Mlwaldessi 


Mmma, 
M mõnusamaid tingimusi, 
In Consuelo pisut rahulolematust ilmest, mis tahtis 
It mõista anda, et ta keelduks. Kokkulepe oli saavu- 
(M ja ürasõit määrati nädala viimasele päevale. 

MI Hloditz oli aupaklikult Consuelo kätt suudelnud 
In Porporaga kahekesi jätnud, heitis neiu oma Õpe- 
JMlw wito, et ta ennast nii kergesti veenda oli lasknud. 
MW Consuelo ei tarvitsenud enam karta krahvi jul- 
MM lühenemiskatseid, kandis ta tema peale siiski väi- 
JM wlavimma ega läinud hea meelega tema majja. 
Mu seiklusest ei tahtnud ta Porporale kõnelda, aga 


da 


ve 


A mudu,» 


lulutas maestrole meelde, 
Im muusikategemise kulul nalja oli heitnud. 
JM |Müda truuks ilu teenimisele?» 


» lits nüüd!» vastas Porpora naerdes. «Ma ei kavatse 
AM pooltki nii tõsiselt võtta, kui sina arvad. Vastu- 
Plu, ma loodan patriitsist maestro kulul kõvasti nalja 


Mule seda rõõmu, et pühendas ta saladusesse ning 
M üle võimaluse esineda suure asjatundja ja nõu- 
Ma. Pärast seda tuli krahv aga kangekaelselt oma 
Je juurde tagasi, seletades, et aega on rohkem kui 
MN «t seda täita, ilma et oleks vähematki ohtu hili- 


PIN võite oma reisiettevalmistused väga hästi kolme 
ya lõpetada,» ütles ta, «ja sõita Berliini Moraa- 


M polnud küll kuigi otsene tee, aga selle asemel et 
Mmwlt edasi liikuda läbi halvasti varustatud Tšeh- 
M t pealegi oli hiljuti sõjast laastatud, jõuaks Por- 

M oma õpilasega väga kiiresti ja väga mõnusasti 
e mugavas tõllas, mille krahv nende käsu- 
M onnaks, samuti kui vahetushobused, ühesõnaga — 
N limuks tema kulu ja kirjadega. Lisaks võtaks ta 
Mn peale veel nende toimetamise Rohwaldest Pardu- 
Mm, kui nad tahavad Elbet mööda Dresdeni sõita, 
M Oiirudimi, kui nad tahavad Praha kaudu minna. 
Muavused, mida ta neile senikauaks pakkus, lühenda- 
MN Iupoolest nende reisi aega ja küllaltki ümmargune 
mille ta lisas, võimaldas teekonna ülejäänud 
Porpora nõustus, hooli- 


Aan te siis ei näe, et mina olen sunnitud laulma 
Mn loodud muusikat ja teil tuleb tõemeeli juhatada 
Mm sulest pärinevaid kantaate või vahest koguni 
Mjuruid? Ah teid! Kas mul. niiviisi tuleb pidada van- 


KEST 


tõuseb. 


(G AM vi taha midagi muud, mu tubli Karl, kui et olek- 

MW ounelik ja tunneksid rõõmu oma vabadusest, sest. 

Juba teises postijaamas oli Consuelo saatvas (eli N üls sa vaba ja ma usun, et nüüd tunned sa jälle 
kes istus pukis, maksis postipoistele ja tegi rall UIM mõnu.» ” 


sarile peapesu aegluse pärast, ära tundnud samä 
duki, kes oli teatanud krahv Hoditzi tulekust tol 
val, kui too oli ilmunud ettepanekuga teha JÕU 
Rohwaldesse. See suur ja tugev poiss, kes teda 


a a ti ja nähtavasti tahtis, MAI Ta oli liiga palju kannatanud, vaene hing!» 
ad Ki jõ is Kane köitis lõpuks tema Häll (M mees, raputades oma ruugeid vuntse, mille ots- 
KOLAS a u taa Consuelo üksildaselt (M libe» pisaraid nagu vihma põõsalt. «Valu, mida ta 
tt E E A jalamil. Hobused puhkasid jä MM tundma, kui preislased mu teist korda ära röövisid, 
KLAS utuskäigule, lootuses, et teel MM svis jalgsi, kui ta juba väga haige oli, siis jälle- 

alle pähe mõni muusikaline motiiv. Kui kü Mwuise rõõm — seda oli liiga palju, ja ta suri nädal 


alune teener parajasti kohvi ulatas, pöördus Consii 

tema poole ja vaatas talle rangelt ning pisut pä 

otsa, Ent mees tegi nii õnnetu näo, et Consuelö ' 

tahtmatult naerma 

särav lumi aprillipä 

heas tujus. 
«Oh h 


kapraliks riietatud, ometi nägi r (s Ü MMinu tütar?» kordas mees süngel ja äraoleval ilmel. 
kuid missugune hetk see MAE Sa ka Mivini kuningas tappis ka tema.» 
Seda öeldes pani ta toodud kandiku lauale iii WMWuidas tappis? Mis sa räägid?» 
Consuelole lähemale, tegi pühalikult suure ristimäi Ww olnud see Preisi kuningas, kes tappis ema, val- 
langes ühele põlvele ja suudles põrandat neiu jälli Mudes talle nii palju piina. Ja laps järgnes emale. 
ees.» t M õhtul, kui nad nägid, kuidas värbajad mu veriseks 
«Ah!» hüüatas Consuelo. «Väejooksik Karl, eks oli (Mil ja kinniseotult ära viisid, jäid mõlemad otse- 
«Jah, sinjoora,» kostis Karl, suudeldes kätt milli NI surnud teele maha, väike värises kõrges palavikus; 
neiu talle ulatas, «vähemalt öeldi mulle, et teid tulel Miwnus ja teekonna raskused hävitasid nad lõplikult. 
nii nimetada, ehkki ma pole kunagi õieti aru saanud MMi 1wis neid ma ei tea missuguse Austria küla juures | 
kas te olete härra või daam.» MI kohtasite, polnud nad kaks päeva midagi söönud. | 
«Tõesti? Ja millest sellised kõhklused?» NW andsite neile raha, teatasiteeneile, et olen päästetud, 


«Sellest, et ma esmakordselt nägin teid poisi 


Albertit ja Josephit kui kaht venda, keda ta jui 


Tüpes jälle näeb, tundis üllas neiu ennast kergenä 2 isi 
lõoke, kes ilusa päeva hommikul lauldes lä Muus olite sarnane väikese poisiga. Aga sellest pole 


C al» ütles salapärane haidukk talle vili | 
«Teie sauväärsus ei suvatse mind ära tunda? Mina'd] 
sin teid alati ära tundnud, olgu te türklaseks või pi 


Mpwsl üga, ehkki ma teid selgesti ära tundsin, olite 
Mulunud niisama sarnaseks noore tütarlapsega, nagu 


IM, olge kes tahate, te olete minu heaks nii palju 
(Mu et ma seda iial ei unusta. Te võiksite käskida 
MM welt ülevalt mäetipust alla viskuda ja ma ei keel- 
MW kui teie seda tahaksite.» 


Maha, jah,» sõnas Karl pead vangutades, «aga 
Mk... Ma kaotasin oma vaese naise!» 

Muanmtundest tõusis Consuelole vesi silma, kui ta 
Mw Marli lapergustel põskedel pisaraid nägi. 


ks pärast minu jõudmist Wieni, kus ma teda otsisin 
Nm la, tänu teie kirjakesele, mu krahv Hoditzi abiga 
m loldis. See helde isand saatis tema juurde oma 
JM ja muud abi, kuid miski ei aidanud, ta oli elust | 
ni ja läks armsa jumala juurde taevasse puh- 

TIINA 

Ma teie tütar?» küsis Consuelo, lootuses teda lohu- 
ÜlMaltele mõtetele viia. 


ahvatama. Mägesid kattis 
ikeses ja meie noor reisijannii 


| 
M lugite kõik, et neid lohutada ja terveks teha, nad | 
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hoolitsen ma selle eest, et ta kunagi poleks kitsiltii 
miikaua kui mina suudan endale leiba teenida,» 
«Joseph pole enam minu teenistuses, kallis 
on minu sõber. Ta pole enam kitsikuses, ta on mil 
ja teenib endale kergesti leiba, Nii et ära ennast (i 


pärast laosta.» 


«Teie heaks, sinjoora, ei saa ma suuremat mid 
teha, sest nagu kõneldakse, olete te kuulus mi 
janna,» ütles Karl. «Aga teadke, et kui te kunagi 
site sattuma olukorda, kus te vajate teenrit, kuid! 
saa talle maksta, siis pöörduge Karli poole ja % 
tage temaga. Ta teenib teid ilma palgata ja on W 
õnnelik, et võib teie heaks töötada.» 

«Sinu tänulik.meel on mulle küllalt suureks tamili 
sinu eneseohverdamist ma ei vaja.» 

«Näete, sealt tuleb maestro Porpora. Pidage M 


kat sh idi ju kuumus pani 
TE E A juu nvinte küljes kinni a ae sulama ja küla- 
» sinjoora, et mul pole au teid tunda, ma olen al Mugi lakke kogunenud hi kahjulikku” vihma, 
teener, kelle minu Peremees on teie käsutusse OM N MM pihe tibas sogast KA TEOIDAEA tegi see 
nud.» n krahv üldse märgata ei N äsi ibara 
Järgmisel hommikul tõusid meie reisijad väga - JA ja kaks-kolm korda haaras KAA ta 
ja jõudsid keskpäeva paiku kaunikese vaevaga Käi Js, nöandamata seda siiski pähe aa LESS POTS 
walde lossi, See asus üsna kõrgel Moraavia kõige KM Muu teha oleks tahtnud. Kõige ro! 


pidustused hoopis 


c Jee a | 
ootama hiilgavad lõbustused, kui ta RoBwalde low: Min muusika, mina armastan TS | 
a valdusse võtab, jõudku ta kohale elusalt või suh TA laule ja selline au asdepeslaai ei kaota me | 
nult, h | Is näete, kõik läheb hästi. Pealc istab [| 

Krahv andis meie reisijatele vaevalt aega riidel 4 $el ajal kui me siin A AAI E me | 
Vahetada ja laskis neile kohe serveerida toreda pidils Murdoomus minu korralduste kol E ja kõik muusi- [11 
söögi samblases ja kivises koopas, mida meeldivalt so0N [Mme koorid juba paigale seatult eest j 1 
jendas kunstlike kaljudega osavalt maskeeritud suur 


ahi. Esimesel pilgul tundus see paik Consuelole Jaum 


i j õi kiirusta- 
nimate mägede nõlval ja oli külmade tuulte eesi MN “t Consuelo võib külmetuda, ja sõi kiirus 
hästi kaitstud, et siin tundus juba kevadet, kui p 
1jöö kaugusel ümberringi alles talv valitses, Kuigi 
oli aastaaja kohta e 
väga halvad. Kuid krahv Hoditzile ei 
midagi, tema jaoks oli võimatu ainult tor! 
juba kohale jõudnud ja 
tasandama teed, mida 
'Veerema tema kõrgesti, 
tõld. Tõeline hoolitsev 

temaga reisinud ja hoolitsi 
murra, kuid krahvile olid tema auks korraldataväd 
tähtsamad, Markkrahvinnat pid 


i tõe- 

(tuna. Vaade, mis koopasuust a sd rd 

MM suurepärane. Loodus oli a ilaad 

AMN Jirsud ja maalilised Ka A AT 

Mt metsad, veerikkad allikad, Aed Aa 

MMmnted, avarad aasad — paistis, KAS Ta a 

ÜMmuga oli sellest maapealse ai Tila 
küllalt. Kuid peagi mär! v 

4 vi 18 millega krahv oli SES M NE 
Valdrusi, S 

mile kkuda. Koobas oleks olnud v E 

4 K jaks tehtud aknaid, mis muutsid ta näotuk: 

Mm polcks 


Ti A a 
JAN uslapuud ja kassitapud e isade 
TAIME je a a maitselage- 
(M ju õite alla, mis mõjus ATS E 
1 Talve jooksul pisut kanna da ami t a 
] AN alaktiidid Jasksid näha kipsi ja kitti, mis ne 


M g ändek: JA õleb = kannatamatu- 
ettekäändeks, et pi : 

a i | tv ida muusikateostega, mida homme tule! 

batavaliselt ilus, d b 


olid teed 


cl * imestas. 

lugenud 40 teid rahutuks teeb, kallis kallata 

e nali. Ta'õli Mv, kes oli suur kõhuori ja Kan Tante saaduste 
innud sadakond mullatöö) MuMada kõigi nende külluslike ja Ti lauas servee- | 
öda järgmisel päeval fili Mimisest või valmistamisest, mis te! 


dinud abikaasa majesteel 
abikaasa oleks pigem kõö 
enud, et ta teel luid-konte 


(U Ii headel ja vilunud muusikutel Teid 
Mul, et kõigega kursis olla. Minu 100: KAAS 
Kk, | lhe ja loomulik. Ma ei kuulu nende pe! aga 
ide hulka, kes tahavad ANSA A 
Mtimali s harmooniaga. Maale sobib lihtne pi 


M mänguvalmis.» 
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endalgi nii palju, et piisaks uute kaunistustööde 
miseks oma aedades, mis mul plaanis on, AG 
tahan kasulikumat kaupa teha ja teie seltskoni la 
malikult kauem nautida.» 

«Kuid me kuulsime saabumisel, et te ooläl j 
minut proua krahvinna Hoditzit. Me ei taha teile 
maks olla ja lahkume otsekohe, kui kuuleme: 
kohale jõudvat.» 

«Me ei oota proua markkrahvinnat enne hohi 
vastas krahv, «ta tuleb koos oma tütrega, Kulmi 
väürstitariga. Sest te võib-olla teate, mu härrad, 8 
oli au sõlmida suursugune abielu...» 

«Bayreuthi lesestunud markkrahvinnaga,»  JÕ 
küllalt järsult parun von Kreutz, kes nähtaväsii 
olnud sellest tiitlist sugugi nii pimestatud, kui Ki 
ootas, 

«Ta on-Preisi kuninga tädi!» jätkas too pisul 
tunderõhuliselt. 

«Jajaa, ma tean,» vastas Preisi ohvitser, võttes M 
näputäie tubakat, 

«Ja kuna markkrahvinn 
lahke,» jätkas krahv, 


la ON väga armastusvääri 
«siis ei kahtle ma, et talle Ol 
kuulmatuks rõõmuks võtta vastu oma kuulsa kuni 
liku õepoja tublisid sõjamehi ja nendega vesteldä) 

«Oleksime Väga meelitatud nii suurest aust,» Ül 
parun naeratades, «kuid meil pole võimalik sedä 
tada. Meie kohustused kutsuvad meid viivitamali 
tagasi ja me jätame teie ekstsellentsiga veel täna %) 
jumalaga. Vahepeal aga oleksime väga õnnelikud, | 
saaksime imetleda kaunist residentsi: meie kuningli 
isandal pole ainustki, 

Selle komplimendiga võitis preislane uuesti MO 
via senjööri heatahtlikkuse, Tõusti lauast. Porpõi 
keda jalutuskäik hoopis vähem huvitas kui proov, Wi 
tis sellest loobuda. 
«Ei, ei,» ütles krahv, «jalutuskäik 
käib koos, kohe näete, maestro.» 


ja proov, kü 


Ta ulatas Consuelole oma käsivarre ja hakkas] 


kuma ees, öeldes: 
«Vabandage, mu härrad, et haaran endale meie aim 


daami, — see on peremehe õigus. Suvatsege mulli 


järgneda, ma olen teile teejuhiks.» 


«Tohin ma teilt küsida, härra,» pöördus parun V% 
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mida võiks võrrelda sellega SM 


«kes on see 


MN wimest korda Porpora poole, 
K23 
MM unvääürne daam? ete aupead 
Mu,» vastas Porpora, kes oli ha! a s, 1 
Mans ja taipan saksa keelest üsna vähe ja 
Imme keelest veel vähem.» 24 
Krin kes seni oli krahviga kogu aeg prantsuse ke 


õ Itskonna liikmete 

Mmlolnud, nagu see kõrgema se nne M 

M tol “ajal kanale oli, kordas oma küsimust itaa: 

ka i Ides 
14 üimastusväärne daam, kes pole teie kuu! 


i ivalt, 
M üinustki sõna öelnud,» kostis VH Aadel 
M oi markkrahvinna, ei suursugune a A 
'N m paruness ega krahvinna, ta on itaalia j ka 
| evõ td ž 
Ilmi on mõnevõrra anne l e 
Mwls enam tahaksin temaga tutvuda ja ka Ja 
M mada,» jätkas parun, muiates mae! 
ml üle jh 

i i ne.» 

Mew on Porporina, minu õpilane.» 4 3 
MN takse, et ta olevat suurepärane KA aka 
Miinis kannatamatult oodatakse. Kuna ta ti Sb | 
MW nis on mul ilmselt au kõnelda kuu 2 


Mporaga.» 


istuses,» kostis Porpora jahedalt, pannes 


in tee! 
j “ al pähe kübara, mille ta vastuseks PALLA von 
Mimi sügavale ai E E 
| kui seltsimatu ta on, 
VA jäi oma leitnandiga tahapoole. a id 
M fimad ka selja taga, märkas, kuidas na: 


ääkisid j id. See mee- 
i lemast oma keeles rääkisid ja naersi! 2 
8 t si nende vastu veel A Kos 
Üuskliigu kestel ei heitnud ta neile ainustki pi a 


CI 


Mindi väikesest küllaltki Ja ja 

i iniatuurse jõe äärde. See oli d 
4 A ja kiiresti voolav oja, aga et teda m a aa 
Moseva sõita saaks, oli ta sängi süvendatud, põhj 


ä i ja kaunilt virven- 
ilatud, tema kaldad ära silutud ja VIIV 
s “hiljutiste töödega mudaseks aetud. Töölised 
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olid veel ametis paari kaljurahnu kõrvaldamiseg 
talvel sinna sisse olid varisenud ja talle omel 
ilmet andsid, aga sedagi kiirustati kaotama. Jäi 
ootas gondel, ehtne gondel, mille krahv oli JäM 
Veneziast kohale tuua ja mis pani Consuelo $i 
põksuma, äratas temas tuhat sulnist ja kibedat M 
tust. Asuti teele. Gondoljeerid olid samuti 
venezialased, kes rääkisid oma murret. Nad olid 18 
koos laevukesega, nagu meie päevil tuuakse 
koos kaelkirjakuga. Krahv Hoditz oli palju reisini 
arvas oskavat kõiki keeli, aga kuigi ta gondoljeeii 
suure enesekindlusega, kõlaval häälel ja rõhul 
| ilmekusega käske jagas, oleksid need teda suuti 
| mõistnud, kui Consuelo poleks tõlgiks hakanud, Mi 
oli ette kirjutatud laulda Tasso värsse, vaesekesed 
aga kodumaast kaugel jäises põhjas nii häälest 4 
kohmeturiud ja jahmunud, et jätsid preislastele 
oskustest õige viletsa mulje. Consuelo pidi neiliid 
stroofi ette ütlema ja lubas koos nendega korrata W 
keid, mida nad järgmisel päeval prova markkräl 
nale pidid laulma, 

Kui oli veerand tunniga ära sõidetud maa, 
oleks võinud läbida kolme minutiga, kui oma YO) 


Öö j i otsast 
Mmu tahtmist mööda, ja alustas proovi b 
A 4 js liiguti eskaadrina edasi õudselt vale Ta 
MM muusika saatel, mis Porpora lõplikult mee 


ajan 
Minu veel, 1 h 
Jhi jast, võga niivii 

mw on juba liig!» 08 
A tes. teele Peloponnesose po Ea 

MW Woldeti kalda suunas, kust paistsid a E 
MN (a antiikseid haudu Te Ka ka t ld 
N 1 kaljudest varjatud väi! abaja ] e, 
- A kiimas sammu kaugusele, VÕLA Ma 
Mukk, Kaks meest langes surnult as i t 
Nruke laevapoiss, vantidele roninud reil te A 
(M luirjatas läbilõikavalt, kukkus alla, või AT 
MM enese osavalt alla libiseda ja Mt 2 SA 
M oskele, pead käte vahel hoides jä s A RE 
JA on haavatud, — ta pidi olema AA JA Lek 
AMn vajan ma teid, et teha oma ERSA t 
Mv ütles krahv Consuelole. «Olge nii Aal 4 sa 
Mmuv fisikeks proua markkrahvinnat ja käskige si 

i põlsikesel ja samuti neil kahel surnul, kes, OR 
(mi öeldes, väga saamatult kukkusid, tõusta Se 
takistatud vaest ojakest poleks sunnitud ringi Mhlikselt terveks saada, võita sõjariistad ja kol 
| tuhandes kunstlikus käärus, jõuti avamerele, Sši pust jultunud piraatide vastu, kes Vi 

küllalt avar bassein, kuhu oja suubus läbi tiheda JM k Miksonis.* E KA 
| kaabel taies ast astel tae id Moe asus kähku markkrahvinna a je 
| tõepoolest meeldivat vaatepilti pakkus. Kuid põll M iiju suurema suursugususe ja loomuliku, raa 
| aega seda imetleda. Tuli asuda pähklikoorele, mis t Mh, kui proua Hoditz oleks teinud. jurmud, ja suri 
| tas endast eeskujulikku täies taglases sõjalaeva mi M Ibusid põlvedele ja suudlesid ta kätt. eesi 
lit: ei puudunud mastid, purjed ega vandid; kuid W M ündis krahv neile käsu tema kõrguse suur ust 

rohkearvuline madruste ja reisijate last oleks ta ) NN Ga orjasuudega tegelikult mitte, puutuda, vald 

ilelda omaenese kätt teese , et DX at 
44 t a käele. Siis jooksid surnud ja surijad sõjariis 


i ü igistas 
meid haigeks külmetab,» pigi 
a isi meie kuulmisnärve saa- 


tud vaibad olid õige niisked ja ma usun koguni, el 


| aegu põhja viinud. Porporal hakkas külm. Mahaldd 

| pähklikoor lekkis, ehkki eelmisel päeval kohalejõudilli MIN juürde, näidates igati oma indu ja valmisiise 
1 krahv oli kõik hoolikalt üle vaadanud. Keegi ei (i Mi akrobaat, kes laevapoissi aa at piraa- 
| nud end hästi peale krahvi, kellel oli jumalast öMl Mu masti otsa ja tulistas kerges Kleopatra ümber 
, oskus oma lõbudega seotud väikesi ebameeldivusi ll (in abajat. Laevastik koondus uue Kieop: 

JA märgata, ja Consuelo, kes võõrustaja narrusesl jub [hi viiikesed suurtükid tegid põrgulärmi. ta ei tahtnud 
IM tõelist lõbu tundma hakkas. Lipulaeva käsutusse (MN Nonnmuelot oli krahv ette hoiatanud, sest Aa is 
M tema mõõtmetele vastav laevastik, viis läbi manööW IM üra kohutada, ja neiu ei lasknud a DA 
Ii rid, mida krahv ise, ruupor käes, ahtris püsti s6lN Mut veidrast algusest sisse dag E eenetun- 
Il ülitõsiselt juhtis. Ta sai väga vihaseks, kui kõik el 1] A JM ohvitseri suhtes polnud Hoditz s P 
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delisust vajalikuks pidanud, ja kui need nägid 
sest paugust kaht meest langevat, tõmbusid nad 
teisele lähemale ja kahvatasid. See, kes midagi 
kinud, näis olevat hirmul oma kapteni pärast 
mase ärritus ei jäänud Consuelo rahulikult jä 
pilgule märkamata. Mehe ilmes ei peegeldunili 
hirm, vaid otse vastupidi, see oli omamoodi nöMi 
koguni viha, nagu oleks see nali teda isiklikult 
nud ja tundunud talle tema preislase ja sõjavill 
väärikuse haavamisena. Hoditz ei pannud seda 
ja kui algas võitlus, naersid kapten ja tema Jõli 
Taba aal ad A nalja kõige paremini 
segi paljastasid mõõ j isi id 
Aas palj Laa gad ja vehkisid nendegi 

Kergetes paatides piraadid, kes olid riietatud W 
moodi ja. relvastatud püssirohuga laetud arkebil 
ja püstolitega, olid ilusate väikeste /rannakäll 
tagant välja tulnud ja võitlesid kui lõvid. Nad 
pardale, kus nad viimseni maha notiti, et heal M 
krahvinnal oleks rõõm neid ellu äratada. Ainus j 
mis nende kallal toime pandi, seisis selles, et Wi 
visati merre. Basseini vesi oli väga külm ja Conmi 
haletses neid, siis aga märkas ta, et see valmistab M 
lõbu ja et nad uhkusega näitavad oma mägili 
seltsimeestele, kui head ujujad nad on. 

Kui «Kleopatra» laevastik oli võidu saavulii 
(laev, millega markkrahvinna pidi sõitma, kandis 
poolest seda kõlavat nime), nagu see pidigi olemä, 
tis ta piraatide vangivõetud flotilli järele ja läks 
dumuusika helide saatel (mis Porpora ütlemist M 
isegi kuradi oleksid hauda viinud) uurima KW 
rannikut, Läheneti tundmatule saarele, kus nähti M 
onne ja eksootilisi puid, mis olid väga hästi aklii 
seerunud või väga hästi järele tehtud, sest sellemi 
Võinud kunagi kindel olla — võlts ja eht olid kõiki 
segamini. Saare rannal seisid kanuud. Metsikute MW 
tuste saatel kargasid pärismaalased paatidesse ja sõi 
sid laevi tikule vastu, tuues võõramaiseid lilli ja p 
vilju, mis olid äsja korjatud residentsi soojadest kä 
hoonetest. Metslased olid tätoveeritud, krässus ja tu 
juustega ning sarnanesid rohkem kuradite kui ini) 
tega, Kostüümid polnud just eriti välja peetud, ÜhIS 
päid ehtisid suled nagu peruulastel, teised olid mäMi 


Š 
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(M ikavate silpide kogu, mis pidi kujutama gro- 


(M võõrad. Austusest teie vastu loobuvad nad oma 


Mimejonna krooni. Suvatsege hirmu tundmata maale 


JW puudu), ooperi viimase moe järgi 


M ohhtadesse nagu eskimod, kuid asja ei võetud nii 
Mit kui nad ainult olid hästi koledad ja hästi 
M peeti neid vähemalt inimsööjateks. 

00 tublid mehed tegid igasuguseid grimasse ja 
Mn pealik, vööni ulatuva valehabemega hiiglane, 
(M Nõus, mille krahv Hoditz oli ise metslaste keeles 
Moonud, See oli huupi kokkupandi d nohisevate ja 


mi ja barbaarset keelt. Lasknud selle tiraadi vea- 
[hiis kanda, asus krahv seda kaunist tervituskõnet 
ÜMulole tõlkima, kes õige markkrahvinna puudu- 
(MI Ilkka tema osa mängis. 

M kõik tähendab, proua,» ütles ta metslaste 
Miu sügavaid kummardusi jäljendades, «et teie ilu 
Mm —kütkestas ja taltsutas selle inimsööjate 
MMA kellel on tavaks ära süüa kõik nende saarele sat- 


Mikusest ja pakuvad teile nende tundmatute maade 
Mn, ja ehkki see on viljatu ja harimata, tärkavad 
(jala jälgedes tsivilisatsiooni imed.» 

Muurte metslasneidude laulu ja tantsu saatel jõuti 
Mele, Veidrad metsloomad — topised, mida traadi 
A lligutati — langesid põlvili ja tervitasid Consu- 


IM kaldal. Siis kadusid ni tõmbest hiljuti istutatud 
M ja põõsad, papist kaljud langesid kokku ja näh- 
Mb tulid lillede ja rohelusega ehitud majakesed. 
Ijumneiud, kes ajasid tõelisi karju (Hoditzil polnud 

ä riietatud, 
JU lähedalt vaadates pisut räpased külaelanikud 
M kuni taltsutatud metskitsede ja hirvedeni tulid 
Mww kuningannale truudust vanduma ja austust aval- 


alama 
»Min tulebki teil homme tema kõrguse ees oma osa 


Mulda,» ütles nüüd krahv, Consuelole, «teile antakse 
Mumnliku jumalanna lillede ja lintidega ehitud kos- 
Mm ja te olete siin selles koopas; markkrahvinna 
AMub siia sisse ja te laulate kantaadi, mis mul taskus 
M ning loovutate oma jumalikud õigused talle, sest 
(M kuhu tema suvatseb ilmuda, saab olla ainult üks 


jm lanna.» 7 (0) | 
Vaatame seda kantaati,» ütles Consuelo, võttes käsi- | | 
IN 


Muja, mille autoriks oli Hoditz. 
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koobas, kuhu joostes sisse tuli minna, et tagä 
asetatud peeglis iseenese kujutust näha, mis WW 
valguses pidi teile ilmtingimata õudse hirmu 
ajama; klooster, kus teid jäädava vangipõlve 
dusel sunniti markkrahvinnale igavest truudust ) 
ritut jumaldamist vanduma; «vihmapuu», mis 0) 
peidetud pumba abil teid tindi, vere või rooSiV 
üle kallas, olenevalt sellest, kas teid taheti meeli 


mon. Kui see mäng oli pisut aega kestnud, ütles ta: 
M Kui inimesed keelduvad meile süüa ERLE 
M välja põrgu ja õa Plutonit saatma pi 

M mis vääriks mu külalisi.» 9 
MAA ÜG ldes lõi ta kolm korda vastu põrandat, La 
Mn põrand kuhugi alla, nähtavale ilmusid Ka 
MM ning lõbusveidrate muusikahelide saatel Ka 
M küünarnukkide alla suurepäraselt kaetud laud. 


või ebameeldivalt üllatada, ühesõnaga musituhal Polv halb,» sõnas krahv laudlina karged ja a 
vat, kavalat, arusaamatut ja eelkõige kulukat saldi NM Kõneldes. «Mind paneb ainult imes! a t 
mida Porpora oma tooruses väljakannatamalil MNN Pluton, kes väga hästi teab, et mu TAI Ke 
| teie alt totraks pidas. Ainult pimeduse saali (nui joogivett, pole meile ainustki karahvii 
| tegi lõpu sellele ümbermaailmareisile, mille 4 aed A ääri 
| ratsa ja kandetoolis, kord eeslitega, kord tõllum 4 Mahv Hoditz» vastas sügavustest fili rast s 
paadis oli liigutud oma kolm ljööd, Mn haäl, «veest on põrgus nappus käes, sesi Ke 
| Külma ja väsimuse vastu karastatud Preisi ohvii 4 Mele jõed on kuivanud: tema kõrguse ma. 


naersid küll Rofwalde mõnegi meelelahutuse ja i Muu silmade tuli on ka maapõue atakse 
tuse liigse lapsikuse üle, kuid üldiselt ei tundunud Am kui te seda nõuate, saadame le 

hunnitu residentsi lõbustused sugugi nii naeruvä Mu vaatama, vahest leiab ta midagi.» dake, et te 
kui Consuelole. Keset välju sündinud loodusläh Mohku ta kähku,» or A K 

oli ta harjunud, sellest saadik kui silmad avas, vaäli M ouna talle vaati, mis lekib.» A jags 
looja kätetööd ilma gaaseesriide ja lornjetita. D imal hetke! purskus laua keskel olevast ilusast jas- 
Von Kreutz aga oli oma aja laps, ehkki ta polnud (õi (mnumast kaljuvee juga, mis kauni TEKE rohkete 
aegse uhkete drapeeringute ja moodsate iluasjad MM kogu pidusöögi ajal kestis ts Garnituur 
harjunud aristokraatia kõige puhtam esindaja, Mnalde valguses säras see teemantkeena. 


t X 3 5 j i istriteos ja 
polnud kunstlikud koopad ja eraklad nin kõik IM koskel oli toreduse ja maitsetuse meistriteos S 
järeltehtu sugugi vastumeelt. Lõppude lõpuks tu ÜMl vesi ning põrguõhtusöök t 
ta heasüdamlikult kõigest lõbu; tegi teravmeeli [Ii õige mitmeks mitte kõige paremaks a SR 
tähendusi ja ütles söögituppa astudes oma leitnandi Mijulu ja lolliks naljaks, mida aga tema t mille 
kui see talle aupaklikult kaastunnet avaldas nii t Mvaus andestama sundis. Ülimaitsev sööma: TE 
päeva puhul: [Mütws teenisid noored metsavaimud ja enam A 
«Tüütu? Mulle? Sugugi mitte. Ma liigutasin eM Miuvad nümtid, viis parun von ii SA 
| sain hea isu, nägin lugematul hulgal meeletusi ja m Mu Ta osutas siiski üsna gl A olid ühte- 
| vaim puhkas tõsistest asjadest. Ei, mul pole ajast 4) Jiimis orjataride vastu: need talutü a koorilauljad 
vaevast kahju.» A Mu oma isanda ümmardajad, armukese US 
Külalised üllatusid, kui nägid söögitoas ainult Mi [M miitlejannad. Ta oli nende m IAEA 
| lide ringi tühja koha ümber. Krahv palus kõiki JMN M Wsklamatsiooniõpetaja. Consuelo tea ATA UUTEGA 
| võtta ja andis teenritele käsu serveerida. N Momustest, kuidas ta nendega a tt kõrge 
| «Oh häda, armuline härra,» kostis too, kellele Jau M Iusenutades, missugust hiilgavat tulevi ra KS ATA 
lus vastasmängija osa, «meil polnud midagi, mis VI A talle siis oli pakkunud, -pidi ta et ki üd koht- 
riks nii austusväärsele seltskonnale pakkumist, ja M Muvlist aupaklikkust, millega Hoditz teda Sisi või 
ei katnud isegi lauda.» [i ilma et oleks paistnud tundvat hämmastust või 

«Vaat kus nali!» karjus piduperemees teeseltl Jnlikkust oma tookordse eksituse pärast. 
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teadis väga hästi, et homme, kui 
2 K , el , A saabub mä 
vinna, on kõik teisiti, et ta sööb koos maeti 
toas ja tal pole au istuda tema kõrguse lauas, 8 
häirinud teda; ta ei teadnud aga ühte asja, mi 
sel hetkel oleks vägagi lõbustanud — nimelt, el 
ka aa t suursugusema isikuga, kes) 
a eest poleks järgmisel päevi 
koos õhtust söönud. E nv 
Kodukasvanud nümfe vaadates i 
kasvan muigas pai 
Kreutz õige jahedalt, Consuelole aga SSuasiii 
suuremat tähelepanu. Neiuga vestlust alustanud, 
ta jutu muusikale ja ilmutas siitpeale noore laul 
vastu kasvavat huvi. Parun oli jumaliku laul 
haritud ja peaaegu kirglik austaja, vähemalt rä 
t t Aasa arusaamisega, nii et PO 
mnema hakkas, milleks muidugi h 
A ke kaasa aitasid. KA 
« ainult soovida,» ütles ta lõpuks paru 
; A Pr 2 n 
oli delikaatsel viisil, teda otseselt Tmaelstaa 
jast taa «et teie kuningas, keda me. 1õi 
la tahame katsuda, ii k 
A oleks niisama hea kohtunik: 
«Kinnitatakse, et minu kuningas on sel 
i se, et lel alal 
laltki suur asjatundja,» kostis 5 ajad a 
kunste tõsiselt armastab.» Paasi 
«Kas te olete selles päris kindel, häi | 
2 , härra parun?» 
maestro, 'kes ei saanud vestelda, ilma et A ko 
kõiges vastu vaielnud. «Mina ei looda seda eriti, 
SUSA tr kaa on kuningad alati kõiges esimi 
£ geli juhtub, et nende alamad ti 
pis st kui nemad.» n 
«Niihästi sõjaasjanduses ja strateegi i 
sõj 1 egias k 
A on ka js suurem asjatundja Nii 
» vastas leitnant agaralt, «j i ikem 
a siis on kindel, et. $ s EE 
«Et ei teie ega mina selle asj idagi Ö 
4 ja kohta mida, 
ka t parun von Kreutz teda kuivalt s 
iimus i j i < 
TES es võib otsustajaks olla ainult maestro PO 
«Mind pole kuninglik ausära muusi üsi 
nd pi 1g sika ki 
Aa mõjutanud,» jätkas maestro, «ja kui mul told 
jaksi kuurvürstinnale tunde anda, ei lasknud ma 
nagu igal teiselgi ühtki valenooti läbi,» 
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aMudasl» ütles parun, vaadates oma kaaslasele iroo- 


MMNwIt otsa, «Kas kroonitud pead võtavad kunagi vale- 
Muote 0» 


Mipselt samuti nagu harilikud surelikud, mu 


Mu vastas Porpora. «Kuid ma pean ütlema, et kuur- 
t ei teinud minuga kuigi kaua vigu, ta oli era- 


MMlt arukas ja õppis väga ruttu.» 
ANI et te andestaksite meie Fritzule mõne valenoodi, 


MM 1% talitaks nii sündmatult, et võtab neid teie juu- 


Molekul?» 


Tingimusel, et ta ennast parandab.» 


MAga te ei teeks talle peapesu?» päris naerdes krahv 
Mis omakorda. 

WIweksin, isegi kui ta selle eest minu pea maha 
Muul» kostis šampanjast ekspansiivseks ja hoople- 
Mu muutunud vana maestro. 

Wanoonik oli Consuelot selgesti ja tõsiselt hoiata- 
MW, et Preisimaa on suur politseiprefektuur, kus iga 
Mu üires sosistatud sõna mingi salapärase ja täpse 
A läbi mõne hetkega Friedrichi kabinetti jõuab, ja 


M lunagi ei tohi ühegi preislase, iseäranis aga sõja- 


luse või ametniku poole pöörduda kas või ainult 
Muadega: «Kuidas käsi käib?», ilma et kaaluksid iga 
MIpi ja oma sõnad enne seitse korda läbi mäluksid, 
Mu lastele õpetatakse. Ta ei näinud heameelega, kui- 
JIM tu õpetaja oma pilkehimule vaba voli andis, ja 
Md tema ettevaatamatust diplomaatiliselt heaks 
ma 


alegi kui Preisi kuningas poleks oma aja esimene 


Musik,» ütles ta, «oleks talle lubatud jätta unarusse 
Munn, mis on kahtlemata õige vähese tähtsusega, VÕT- 
Jlles tema suurte teadmistega teistel aladel.» 


Kuld ta ei aimanud, et Friedrich ei ihanud suure 
Ihdimängija kuulsust sugugi vähem kui suure väejuhi 
ja nuure filosoofi oma. Parun von Kreutz väitis, et kui 
(ma majesteet muusikat õppimisvääriliseks on pida- 
Mud, siis on väga tõenäoline, et ta sellele tõsist tähele- 
janu ja tööd on pühendanud. 

Iähl» tegi Porpora, kes ikka rohkem põlema läks. 
ANunstis ei anna tähelepanelikkus ja töö midagi, kui 
lawvas pole kinkinud annet. Musikaalsust pole mitte 
IMühele antud ja lahinguid võita ning kirjameestele 
jMjukit jagada on kergem kui muusadelt püha tuld röö- 
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vida. Parun Friedrich von Trenck kõneles meile, 
tema majesteet Preisi kuningas takti ei pea, 


; hästi mängitud 

õukondlased süüdi, aga minuga see läbi ei lähel Aina, MASS E Real A 
«Ah parun Friedrich von Trenck kõneles niil» dh +4 4 i sait ettenägematu juhuse A a 

1 i üttisid ä alates i Trencki x 

jaa vau us Kelle alad süld, SA MA aal M 

rahulikuks ja jätkas, «see vaene vennike on kini MN a parun,» ütles neiu, taludes E Mer 207 

7 A A ira parun,» ü KIE ilmel, «Mm: 4 
va AA vaist Isal on ESA jllku ülirahulikul ES A Mata vi ma ei suuda 
FAN A Ka 1 mw ma ei usu / 

Joe tõesti!» hüüatas Porpora. «Mis ta siis 18 MA khiass üldse saab A sinjoora» sõnas 
K la te ütlesite väga il Aas õlavad 
«See on riigisaladus,» vastas parun, «aga kõik dl karu 7414 nägu äkki selgis, «teie sõnades kõli 

olud sunnivad uskuma, et ta on oma valitseja usaldi — 8 tunded.» | 

kurjasti tarvitanud ja reeturiks saanud.» 


«Just!» lisas leitnant. «Ta on müünud Austriale Ö| 
kodumaa, Preisi sõjaliste kindlustuste plaani,» 

«Oh! See”on võimatul» ei suutnud kaameks lä 
Consuelo valulist hüüatust tagasi hoida, ehkki tard 
pingsamalt iga sõna ja liigutust valvas. 

«See on võimatu! See on valel» karjus nördinud JAS 
pora. «Need, kes Preisi kuninga seda uskuma panid, 
kõige jultunumad valetajad!» 

«Ma loodan, et te ei kavatse ka meid kaudselt vall 
tajaiks tembeldada?» läks leitnant omakorda nää 
kaameks. 

«Peab olema õige totralt tundlik, et seda nii või 
sõnas parun von Kreutz oma leitnandile karmi ja kül 
kivat pilku heites. «Mis see meisse puutub? Ja mis M 
sellest, et maestro Porpora oma noort sõpra nii tulimei 
kaitseb?» 

«Kaitsen jah, kas või kuninga enda ees,» ütles PM 
pora. «Ütleksin kuningale, et teda on petetud ja ell 
väga halb, kui ta niisugust asja uskuma jäi, sest Prii 
rich von Trenck on väärikas ja üllas noormees, 
pole võimeline alatuseks!» 

«Ma loodan, kallis õpetaja,» katkestas Consueli 
keda kapteni ilme ikka rahutumaks tegi, «et kui tell 
peaks saama osaks au Preisi kuninga ees seista, SIIN 
pole te enne seda veini joonud; ja ma tunnen teid kül 
lalt hästi, et kindlasti teada: te ei räägi temaga milj 
lestki muust peale muusika.» 

«Mulle näib, et preili on väga ettevaatlik,» sõnu 
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«Ometi paistab, et ta oli Wienis selle noore 


“NN hästi tuttav?» 


Mn von Trenckiga küllaltki 


CII 


Parast desserti ilmus külaliste ette üleni aj 
Äoritatad näoga va e a Jäbjvõtiseks oli 
ümnuelo, a selle eni rõtm jr 
Ah AA AaTA osa Ka E ETA | 
Jauast ja sammus, teised külalised järel, AA 
Mhitoinas vaneva ukse kaudu suurest lossit a | 
1 Kui nad trepist üles jõudsid, lükkas noid juhtiv 


üles rt Ea se ja nad astusid pikka, | 
Malm lahti järgmise suure ukse ja galeriisse, mille 


ä iikstiilis 
a hämarasse antiiksi A 
ks isast paistis maga M at 
suunduda aeglaste, pidulike ž ai 
Kottise saatel mis pidid pärinema varjude riigi 


Kana i ile midagib 
u 11818 eest! Härra krahv ei keela meile midagi 


äna | 

Õhkas Porpora pilkliku M males 
ulnud türgi muusikat, nautlist / EA 
M riina muusikat, liliputi aaa mai II 
Muust ebatavalist muusikat, aed SA Aa | 
mat, mis seda kõike ületab, ja võib Ö! ; Il 
Ihunti teise ilma muusika.» | 


395 


«Ja te pole veel sugugi kõi 

s Lan t igugi kõike kuulnud!» kostis 
«Teie ekstsellentsilt võib kõike oodata,» ütles f 
von Kreutz samasuguse irooniaga kui maestro, | 
pärast seda siin ei oska ma tõesti arvata, mida väi 
tavamat me veel loota võiksime.» E | 
Galerii lõpus tagus vaim mingit tamtammi, mi 
kuuldavale võigast heli. Lai eesriie libises kõrval 
tõi nähtavale vaatesaali, mis oli dekoreeritud ja 
mineeritud, nagu ta seda järgmisel päeval olema JM 
Ma ei hakka seda kirjeldama, kuigi oli tõesti põhji 
A «Ah mis ilu, ah mis sära!» 

Eesriie tõusis; lava kujutas ei vähem ( 
kui Olympost, Jumalannad vaidlesid, kelle SEEM 
luma karjus Parise süda, ja kolme peajumalanna Võll 
lus oligi tüki sisuks. See oli kirjutatud itaalia keel 
ad jonotat Consuelole sosistama: 

«Metslaste keel, liliputi ja hii 
Jalase kõrval Mai Je hiina eelSIDSIINA 
Nii sõnad kui muusika oli teinud äitlej 
näitlejannad väärisid oma osi. Pärast 2045 LAMA 
A tundi oli kulutatud metafooridele ja teravmeelsu 
kõige võluvama ja hurmavama jumalanna puudumi 
kohta, kes ei suvatsenud iludusvõistlusest osa võtta, JM 
kui Paris oli otsustanud võitjaks kuulutada Aphrodii 
võttis viimane õuna, tuli astmeid mööda lavalt alla 
asetas selle markkrahvinna jalge ette, kinnitades, el 
pole väärt seda endale pidama, ja vabandades 'et ol 
üldse sÖ ndanud selle pärast võistelda tema 
Aphrodite osa pidi mängima Consuelo, ja kuna see Ol 
peaosa — lõpuks pidi ta laulma efektse kavatiini al 


polnud krahv Hoditz söandanud usaldada si ü 
oma korüfeele, ja et proovi läbi viia nn. SOHAM 
tema osa laadi, eesmärki, peenusi ja kaunidusi tundi 
anda, otsustas ta seda ise esitada. Tõemeeli Aphrodilsi 
mängides ja emfaatiliselt kõigist moesolevatest vilet 
test ooperitest näpatud ja halvasti kokkuklopsilwi 
labaseid. viisikesi lauldes, millest ta uskus olevat pärtls 
tuuri teis , oli ta nii koomiline, et keegi ei suutnud 
J tõsiseks la. Ta oli liiga ametis oma trupi noomimis 
sega ja liiga põlemas oma mängu ja laulu jumalikumi 
A väljendusrikkusest, et kuulajaskonna lõbusust mälm 
gata. Plaksutati kõigest jõust ja Porpora, kes aeg-ajalt 
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Mmm kõrvu kinni hoides orkestrit juhatas, deklaree- 


N * kõik on võrratu: libreto, partituur, hääled, orkes- 


k ja ajutine Aphrodite üle kõige. 


lepiti kokku, et Consuelo ja Porpora vaatavad selle 


— r| samal õhtul ja järgmisel hommikul koos läbi. 


M polnud pikk ega raske õppida ja nad olid kindlad, 


M jltumise päeva õhtuks on nad teose ja trupi väärili- 


(M Mis vaadati ballisaali, mis polnud veel päris kor- 
(M meest tantsitama pidi alles ülejärgmisel päeval — 
(pl ed pidid kestma kaks tervet päeva mitme- 
Mute meelelahutuste lakkamatu ahelana. 

Mil oli kümme. Ilm oli selge ja 'kuu paistis hele- 
Mu preisi ohvitserid olid jäänud kindlaks oma otsuse 
(Ume samal õhtul üle piiri tagasi minna, tuues ette, 
M neile on kõrgemalt poolt keelatud ööd võõra riigi 
Muna veeta, Krahv pidi järele andma, ja kui ta oli 
Mkinua nende hobused valmis seada, kutsus ta nad 
Minust lonksukest rüüpama, see tähendab elegani- 
(M Duduaari kohvi ja suurepäraseid likööre maitsma. 
Mimuelo ei pidanud kohaseks nendega kaasa minna, 
Mall jättis preislastega jumalaga, hoiatas tasakesi 
Miporat olla ettevaatlikum kui õhtusöögi ajal ja 
Jlkas liikuma oma toa poole, mis asus lossi teises 


Üive 

Muld peagi eksis ta selle tohutu labürindi keerdkäi- 
Mm teelt ja leidis enese kuskilt sisegaleriist, kus 
Mstõmbus 'ta küünla kustutas. Kartusest veel põhja- 
Mumalt ära eksida ja peljates salaluuke, mida selles 
Ms pärusmõisas ohtrasti leidus, otsustas ta tuldud 
(M kobamisi tagasi minna, kuni jõuab lossi valgus- 


[uu ossa. Meeletute lõbustuste ettevalmistamise rabi- 
(M oli uhke elamu mugavus täiesti unärusse jäetud. 
Min võis leida metslasi, vaime, jumalaid, eremiite, 
Nmle, naeru ja mängu, kuid mitte ainustki teenrit, et 
Mods küünalt, mitte ainustki normaalset inimest, kel- 
JM oleks võinud midagi küsida. 

Äkki kuulis ta kedagi enda poole tulevat. Tulija pais- 
M oitevaatlikult edasi liikuvat, meelega pimedaid 
Mk mööda hiilides, ja see ei äratanud usaldust ega 
Mhtmist hüüda või omä nime nimetada, liiatigi et tege- 
Mw oli mehe raske sammu ja tugeva hingamisega. 
ut kartlikult liikus Consuelg edasi, surudes ennast 
Matu müüri, kui ta läheduses ukse avamist kuulis ja 
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sissetungiv kuuvalgus Karli suurele kogule ja WM 
kostüümile langes. 

Silmapilk hüüdis Consuelo teda 

«See olete teie, sinjoora?» pöördus mees eril 
häälel tema poole. «Ah! Juba tundide kaupa otsin 
vat hetke, et teiega kõnelda, ja nüüd, kus mul sül 
võimalus avaneb, on vahest juba hilja!» 

«Mis sul siis mulle öelda on, armas Karl, ja mi 
nii erutatud oled?» 

«Tulge sellest koridorist ära, sinjoora, ma % 
teiega kõnelda täiesti eraldatud paigas, kus meid 
detavasti keegi kuulda ei või.» 

Consuelo järgnes Karlile ja leidis enese lahtisell 
rassilt, mille moodustas ehituse selle tiiva külge e 
tud torni katus. 

«Sinjoora,» alustas väejooksik tasakesi (ta oli sel 
hommikul esimest korda Rohwaldesse tulnud ega Üü 
nud lossi ruumide asetust sugugi paremini kui C0) 
elo), «kas te ei ütelnud täna midagi, mis võiks Prii 
kuningas pahameelt või kahtlust äratada ja midä 
Berliinis kahetsema peaksite, kui kuningas sellest | 
selt teada saaks?» 

«Ei, Karl, ma pole midagi sellist öelnud. Ma W 
sin, et iga preislane, keda sa ei tunne, on oh 
vestluskaaslane ja mina isiklikult kaalusin iga OM 
sõna.» 

«Ah, kui hea meel mul on seda kuulda! Ma olin) 
mures! Laeval lähenesin teile paar-kolm korda, kül 
jõge mööda sõitsite. Ma olin üks mereröövlitest, 
teesklesid pardale tungimist, aga ma olin vastav 
kostüümis ja te ei tundnud mind ära. Ma küll vahti 
teid ainiti, andsin teile märku, kuid asjata, te ei pall 
nud midagi tähele ja ma ei saanud teile sõnaks 
öelda. See ohvitser oli'alati teie kõrval. Niikaua kulli 
mööda basseini sõitsite, ei jäänud ta teist sammu 
maha. Jäi mulje, nagu aimaks ta, et olete (9 
kilp, ja peidaks ennast teie selja taha juhuks, WW 
mõnes meie ohututest - püssidest peituks -tõelimi 
kuul.» 

«Mis sa sellega tahad öelda, Karl? Ma ei mõista sind 
Kes see ohvitser on? Ma ei tunne teda.» 

«Mul pole vaja seda teile öelda, te saate seda teadil 
kui Berliini lähete.» 


kJ 
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AMilleks sellest minu ees praegu saladust teha?» 
Mwllepärast, et see on kohutav saladus ja ma pean 


(M wool tund aega endale pidama.» 


Mul on kummaliselt ärritatud ilme, Karl. Mis sinu 


Mun toimub?» 


Mu, suured asjad! Mu südames põleb põrgu!» 
Minu! Paistab, et sul on kurjad kavatsused.» 
Õib-olla!» 

In pead sa mulle kõik ära rääkima, sul pole õigust 


Minu ees vaikida, Karl. Sa oled mulle tõotanud andu- 


MM ja alistumist, mis peab vastu, kõigile katsumus- 


MOM A A 
MAN sinjoora, mis te räägite! See on tõsi, ma võlg- 


Mm tule rohkem kui elu, sest te tegite, mis võisite, et 
JAN naine ja tütar ellu j 
MW määratud ja heitsid hinge... ja nende surma 
Mi tuleb kätte maksta!» 


sid, Kuid nad olid hukku- 


»Nurl, sinu naise ja lapse nimel, kes taevas sinu eest 


Mivad, ma käsin sind rääkida! Sa kavatsed mingit 
Mwletut tegu, sa tahad kätte maksta? Kas nende preis- 
Mis nägemine viis su endast välja?» 


Me (eeb mu hulluks, see teeb mu meeletuks... Aga 


M m olen rahulik nagu pühak. Sinjoora, mind juhib. 
Iva tahe, mitte põrgu. Aeg läheneb! Jumalaga, sin- 


Mom, arvatavasti ei näe ma teid enam, ja ma palun 
ki kuna te Prahast läbi sõidate, tellige mulle üks. 
Ms püha Jan Nepomuki kabelis, kes on üks Tšehhia 
Muwmaid kaitsepühakuid.» 


»Wurl, te räägite, te pihite mulle kõik kurjad kavat- 
Mu, mis teid vaevavad, või ma ei palveta iial teie 
Hont vastupidi, ma kutsun teie pea Pale teie naise 
[N lüire needuse, kes inglitena puhkavad halastaja Jee- 
M rüpes. Kuidas loodate.te taevas andeksandmist 
[Mla, kui te ise maa peal andeks ei anna? Ma näen 
Mya hästi, et te peidate mantli all karabiini ja et te 
Mu preislaste möödumist varitsete.» f 

M, mitte siin,» ütles värisev Karl, kelle olek reetis. 
Mwmist kõhklust. «Ma ei taha verd valada oma 
Ma majas ega teie silme ees, mu hea ja püha neiu. 
Ara näete, seal läheb tee mägede vahelt läbi, ma 
(Mn seda kohta hästi, sest ma olin hommikul seal, kui 
Mul tulid... Aga ma olin seal juhtumisi, mul polnud 
[Uwi ja pealegi ei tundnud ma teda kohe ära!... Aga. 
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kohe läheb ta sealt uuesti läbi, ja siis olen ma 
Olen pargiteed mööda varsti seal ja jõuan temasi 
ehkki tal on hea hobune... Ja mul on karabiin, te 
site õigesti, hea karabiin, ja selles on hea kuuldi 
südame jaoks. See kuul on juba hommikust 
rauas, tt ma ei teinud nalja, kui ma teda mü 
mereröövli hilpude varjus luurasin. Võimalus olli 
lalt hea ja rohkem kui kümme korda võtsin ta kii) 
aga teie olite seal, alati olite teie ta kõrval ja 
lasknud... Aga nüüd ei ole teid seal ja ta el 
ennast teie selja taha peita nagu argpüks.,., 
on argpüks, mina tean seda väga hästi. Ma nägin; 
das ta kahvatas ja lahingumöllule selja keeras dl 
päeval, kui ta' meid vihaselt minu kaasmaalaste, Mii 
vendade tšehhide vastu kihutas. Ah, missugune õud 
Sest mina” olen ihu ja hinge poolest tšehh ja süli 
asja ei saa andestada. Aga kui ma enne olin äl 
vaene tšehhi talupoeg, kes polnud oma metsades õi 
nud muud liigutama kui kirvest, siis tema tegi min 
preisi sõduri, ja tänu tema kapralitele oskan n 
selt sihtida.» 

«Karl, Karl, jääge vait, te sonite! Te ei tunne 
meest, olen selles kindel. Teda kutsutakse parun 
Kreutziks, vean kihla, et te ei teadnud tema nimt] 
peate teda kellekski teiseks. Ta ei ole värbaja ja pü 
teile midagi halba teinud.» 

«Ei, sinjoora. See ei ole parun*von Kreutz ja ma || 
nen teda väga hästi. Ma olen teda paraadidel $äi 
korda näinud: see on suur värbaja, inimeseröövlite 
perekonnahävitajate suur isand, Tšehhia suur mull 
lus, minu vaenlane. See on meie kiriku, meie usi 
kõigi meie pühakute vaenlane; see oli tema, kes OM 
jumalavallatu irvitamisega teotas püha Jan Nepomi 
ausammast Praha sillal. See oli tema, kes varäsi 
Praha lossist trummi, mis oli tehtud Jan Žižka nahaMi 
Žižka oli oma aja suur sõjamees ja see trumm oli koll 
maale kaitseks, toeks ja uhkuseks! Oh ei! Ma ei 6kM 
ma tunnen seda meest väga hästi! Pealegi ilmutas pii 
Venceslav ennast mulle äsja, kui ma kabelis palvel 
lugesin — ma nägin teda niisama selgesti kui prasji 
teid —, ja ütles mulle: «See on tema, taba teda õli 
südamesse.» Vandusin seda pühale Neitsile oma näi 
haual ja pean oma tõotust pidama... Ah, vaadalii 

$ 
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(” Mnamatu, 
ühulukse si 


Mhum! Tema hobune tuuakse treppi; seda ma oota- 


AM [ühen oma postile, paluge minu eest, sest varem 


N hiljem maksan selle eest eluga, kuid mis sellest, 
M jumal mu hinge päästab!» 


MMi hüüdis Consuelo, kes tundis endas ebatava- 
IM jõudu, «Ma uskusin, et sul on suuremeelne, tundlik 
M Vpu süda, aga ma näen, et sa oled jumalakartmatu 
Mallu lurjus. Kes ka ei oleks see inimene, keda sa 

M tuhad, ma keelan sul talle järgneda ja talle 

AN halba teha. Kurat võttis pühaku kuju, et su 


MIN eksitada, ja jumal laskis tal sind võrku püüda 
pmt selle eest, et andsid oma'naise haual püha- 
MM tüvetava vande. Ma ütlen sulle, et sa oled alatu 
st sa ei mõtle sellele, et sinu kuriteos 
istama sinu peremeest krahv Hoditzit, 


M nii ausat ja head inimest, kes on su heategudega 
M külvanud ja sinu vastu mii lahke olnud — temal 
Nuh welle eest oma peaga maksta! Mine peida ennast 
Miuvale keldrisse, sest sa pole väärt päikesevalgust 
Miltina, Kahetse oma patust kavatsust! Oo! Ma näen 
M naist, kes sinu kõrval nutab ja püüab kinni hoida 
Mu kaitseinglit, kes on valmis sind kurjuse võimu- 
Ju jätma.» 

»Mu naine! Mu naine!» karjatas segane ja võidetud 

M «Ma ei näe teda. Naine, kui sa siin oled, siis 
i le minuga, lase mul sind veel kord näha ja siis 
Mirra!» 

Ma ei või teda näha: sinu südames on kuritegu ja 
Mu silme ees öö. Heida põlvili, Karl, veel võid sa 
Imuntust leida. Anna mulle see püss, mis su käsi mää- 
JU, ja palveta.» (W 

Nende sõnadega võttis Consuelo karabiini, mis talle 
Mupanuta loovutati, ja tõttas seda Karli silma alt 
M viima, kes põlvili langes ja nutma puhkes. Neiu 
Mkus terrassilt, et püssi kähku kuhugi mujale peita. 
IN oli pidanud appi kutsuma vaimud, kellel mehe üle 
Mlmu oli, ta oli suure pingutusega sundinud teise 
Imaatilise mõttelennu oma tahtele alistuma ja nüüd 
MN ta nõrkemas. 

M tohtinud aega raisata, polnud sobiv hetk pidada 
Muilile loengut humaansemast ja valgustatumast filo- 
Avüllust, Ta oli öelnud, mis ta] pähe tuli. Võib-olla ära- 
lm õnnetu mehe tundepuhang temas teatavat sümpaa- 
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tiat, mis teda inspireeris; ta tahtis Karli iga h 
takistada meeletut tegu toime panemast, i sel 8 | 
ta vaese väejooksiku peale oma teeseldud nördii 
välja valas, haletses ta ise meeltesegadust, mille 
too oli võimetu. 

Ta kiirustas saatuslikust tapariistast vabanemä,! 
Karli juurde tagasi minna ja teda terrassil hoida, Ki 
preislased juba hästi kaugele jõuavad. Terrassill 
dori viivat väikest ust avades aga leidis ta enese 
silma vastu parun von Kreutziga, kes oli käinud Wi 
toast mantlit ja püstoleid võtmas. Consuelo sai väil 
karabiini oma selja taha uksenurka poetada ja kordi 
söösta, tõmmates ukse enese ja Karli vahel kinni, Ni 
kartis, et kui Karl parunit märkab, teeb vaenlase Hi 
Asta ja meeletuks. 

elle liigutuse kiirus ja erutus, mis sundis tü | 
ukse najale toetuma, nagu kardaks ta t 
jäänud parun von Kreutzi läbinägelikule pilgule m 
kamatuks, Ta tõi küünla ja jäi naeratades tütarla) 
ette seisma. Ta nägu oli täiesti rahulik, ometi 4 
Consuelo nägevat, et ta käsi väriseb ja küünlalel 
tugevasti vabisema paneb, Paruni selja taga seisis 4 
nukahvatu leitnant, paljastatud mõõk käes. Need tähv 
lepanekud koos hiljem teada saadud faktiga, et 86) 
toa aken, kuhu parun oli jätnud oma asjad ja kust fi 
neid toomas käis, avanes torniterrassile, panid tedl 
pärastpoole mõtlema, et preislased polnud kaotähi 
ainustki sõna tema kõnelusest Karliga. Ometi tervili 
parun teda viisaka ning rahuliku kummardusega 
kuna hirm sundis Consuelot unustama tervitusele väli 
tata ja võttis talt jõu ainustki sõna öelda, uuris Kreüli 
teda hetke pilgul, mis väljendas rohkem huvi kui imi 
kr siis ta käe ja ütles mahedal häälel: 

«Kuulge, mu laps, rahunege. Paistab, et te oleti ' 
erutatud. Me ehmatasime teid, möödudes sotsid 
uksest, mida te parajasti avasite, aga me oleme teid 
t ja E Ma loodan, et me teid Berliinis jälil 

äeme ja vahest võimi tei idagi 
A 1 e me teile seal kuidagi kasullm 

Parun tõmbas Consuelo kätt veidi enda poole, n 
oleks tema esimeseks impulsiks olnud se suudeldii 
Kuid ta piirdus kerge käepigistusega, kummardas vel 
kord ja eemaldus leitnandi saatel, kes ei paistnud Con 
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Pulol isegi nägevat, sedavõrd oli ta erutatud ja endast 


Milan. Leitnandi käitumine kinnitas tütarlapse arva- 
MM, et ta oli teadlik tema ülemust ähvardanud ohust. 

Ava kes see mees siis ometi oli, et vastutus tema elu 
t nii raskelt rõhus ja et tema tapmine Karlile 


OI 
liku ja joovastava kättemaksuna tundus? Con- 


m laiu 


Mwb läks terrassile tagasi, et temalt see saladus välja 
Mimada ja teda valvata, kuid leidis mehe minestuses 
M sSuulmata seda kolossi jalule aidata, läks neiu 
Mh ja kutsus teenrid, et nad talle appi läheksid. 


»Dole midagi,» ütlesid need, suundudes paika, mida 
Nonxuelo neile juhatas, «ta jõi tänarõhtul ülearu palju 


Mu ja me viime ta voodisse.» 

Donsuelo oleks tahtnud koos nendega üles tagasi 
Muna, kartes, et Karl teadvusele tulles ennast mille- 
(Mi reedab, kuid teda takistas krahv Hoditz, kes juh- 
(isi mööda läks. Krahvil oli hea meel; et lauljatar 
Veel üleval on ja et ta saab teda uue vaatemänguga 
IMmustada. Ta pakkus neiule oma käsivarre ja too 


[Ui temaga paraadtrepile minema. Sealt nägi ta par- 

JI ühe künka kohal, just selles suunas, kuhu Karl oli 

Mmulanud, kui ta oma kättemaksuplaanist kõneles, kõr- 
Mval tulikaart ja ähmaselt aimatavaid värvilisest 
Jnunisl tähti. 

«Viga kaunis ilutulestik,» ütles ta hajameelselt, 

"ee on peenetundeline ähelepanuavaldus, disk- 
Mine ja aupaklik jumalagajätt külalisega, kes meist 
IMhkub,» vastas krahv. «Veerand tunni pärast jõuab ta 
Mipedevahelist teed mööda, mida me siit ei näe, selle 
Minka jaiale ja näeb oma pea kohal seda otsekui nõia- 
Wii ilmuvat auväravat.» WW 

allärra krahv!» hüüatas Consuelo äkki oma mõte- 
lm ürgates. «Kes see härra, kes äsja lahkus, siis õieti 
Db 

Te saate seda tulevikus teada, mu laps.» 

“Kui seda ei tohi küsida, siis ma vaikin, härra krahv, 
Ma mul on kahtlus, et parun von Kreutz pole tema 
Õlge nimi.» 

Mina nägin selle mängu kohe läbi,» kinnitas 


Modltz, kes küll pisut luiskas. «Kuid ma austasin ran- 
[wil tema inkognitot. Ma tean, et see on tema eralõbu 
M ot teda solvab, kui teda ei"võeta sellena, kellena ta 
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esineb. Te 
seri, kuigi...» 
S Krahv põles soovist rääkida, kuid etikett keelami 
nii pühaks peetavat nime suhu võtta. Ta valis külli 
kesktee: ulatas Consuelole oma lornjeti sõnadegäl 
«Vaadake, kui hästi see improviseeritud auvi 
välja on tulnud, Sinna on umbes pool miili, agäfd 
vean kihla, et minu suurepärase lornjeti abil V 
lugeda, mis sinna on kirjutatud, Tähed on kakskil 
mend jalga kõrged, ehkki te neid siit lugeda eh M 
Aga vaadake hästi! ...» 
Consuelo vaatas ja dešifreeris kergesti kirja, 
talle selle komöödia saladuse avas: 1 
Elagu Friedrich Suur! 
, «Ah, härra krahv!» hüüatas ta erutatult, «Selli 
isikul on hädaohtlik niiviisi reisida ja veel ohtlikum 4 
teda vastu võtta.» 
| «Ma ei saa teist aru,» vastas krahv, «meil on ju tali 
praegu ei mõtleks keisririigi maadel keegi talle 6) 
meeldivusi valmistada, veel vähem talle kallale tül 
gida, ja pole kedagi, kes arvaks, et temasugust ki 
| list oma katuse all austusega vastu võtta oleks palriii 
tismiga vastuolus.» 
4 Hoditz äratas Consuelo ta sügavast mõtisklused 
öeldes, et tal olevat lauljatarile väga alandlik palvil 
Ta kartvat tema lahkust kurjasti tarvitada, aga asi Oli 
vat nii tähtis, et tä on sunnitud teda tülitama. PäraM 
kt sõnadetegemist ütles ta salapärasel ja ülitõsiseli 
ilmel: 
«Asi on järgmine — kas te ei suvatseks võtta end 
| peale vaimu osa?» 
,, «Missuguse vaimu?» küsis Consuelo, kelle mõttelt! 
1 täitsid ainult Friedrich ja selle õhtu sündmused. 
«Vaimu, kes desserdi ajal proua markkrahvinnale Jä 
tema külalistele järele tuleb, et neid läbi TartaroW 
galerii, kus kõlab allilma muusika, teatrisaali juhatadi) 
kus neid ootab Olympos. Aphrodite ei tule kohe algüs 
ses lavale, teil on aega vaimu surilina kulisside tähti 
jätta ja selle all on teil juba valmis armastusejunids 
| lanna hiilgav kostüüm roospunasest atlassist, mitlg 
| 1 liiga laia krinoliiniga, kullaga läbitikitud hõbedaste lins 
tidega, puuderdamata juustes pärlid, suled ja roosid) 
väga kombeline ja ometi võrratult koketne kostüüm, küll 
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ite, et kohtlesin teda nagu tavalist ON 
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M ul Eks, te nõustute ju vaimu mängima, sest seal 
MM Ilikuda väga väärikalt ja ükski minu väikestest näit- 
(Munadest ei julgeks öelda tema kõrgusele ühtaegu käs- 


Val jaaupaklikul toonil: «Järgnege mulle.» Neid sõnu 


(viva raske öelda ja ma mõtlesin, et geniaalse näitle- 


Ma jaoks peituvad siin tohutud mänguvõimalused. 


II lu sellest arvate?» 
ANved sõnad on suurepärased ja ma olen kõigest 


Mmest nõus vaimu mängima,» kostis Consuelo nael- 
UN 


VANI Te olete ingel, tõepoolest ingel!» hüüdis krahv 


Jin kätt suudeldes. 


Kuld need pidustused, need hiilgavad pidustused, 
Mm, mida krahv oli kogu talve hellitanud ja mille 
Mimiseks ta oli mitmeid kordi Moraavias käinud, 
Moi kaua oodatud päev pidi paraku õhulossiks 
AA nagu Karli tõsine ja sünge kättemakski. Järg- 
Mm päeva keskpäevaks oli kõik valmis. Rohwalde 
MMvas oli täies varustuses kohal, külmast lõdisedes 
Md nümfid, džinnid, metslased, kääbused, manda- 


Mu ja vaimud igaüks oma postil, millal tuleb nende 
Mu tegevusse astuda. Järsk mägitee oli lumest Toogi- 


NN ning sambla ja kannikestega kaetud, ümberkaudse- 


Ji lossidest ja isegi päris kaugetest linnadest kokku- 
Mlunud külalised moodustasid piduperemehele kül- 
MI auväärse kaaskonna, kui paraku otsekui välk 


(M lõi. Tuhatnelja kohale kihutanud käskjalg tõi 


4 «t markkrahvinna tõld oli kraavi läinud, et tema 
Mwüsel on kaks ribi katki, et ta on sunnitud Olomouci 


Ma ja et krahvi palutakse tema juurdejõita. Rahvas 
MA laiali, Krahv istus oma parima hobuse selga ja 
Mhutas minema, kui oli majordoomusele kiiruga paar 
Mn öelnud. Karl, kes oli mõistusele tulnud, saatis 
Muula 

Iõmud, Ojakesed, Tunnid ja Jõed tõmbasid uuesti 
Mmumahaga vooderdatud saapad jalga ja kodukootud 
Muuwd selga ning läksid jälle põllule tööle koos ii 
Ihmw, mereröövlite, druiidide ja inimsööjatega. Külali- 
MMI istusid jälle oma sõidukitesse ning Porpora ja tema 
üilase käsutusse anti sama reisitõld, mis oli nad 
Nühale toonud. Vastavalt saadud korraldusele tõi 


Majordoomus neile kokkulepitud" summa ja sundis neid 
M vastu võtma, ehkki nad õieti olid välja teeninud 
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ainult poole tasust. Nad asusid veel samal päeval 
poole teele; õpetaja oli õnnelik, et pääses lossi 
kosmopoliitsest muusikast ja mitmekeelsetest 

dest, Consuelo kurb, vaadates Sileesia poole ja J 
seljataha Glatzi vangi, ilma et tal oleks olnud Mill 
lootust teda tema õnnetu saatuse käest päästa, 

Sama päeva hommikul asus parun von Kreufz 8 
reisitõllas teele Moraavia piirist mitte kaugel ää 
külast, kus ta oli ööbinud. Teda saatis paažide 
eskort ja tema järel sõitis teine tõld reisikassa jä 
siiriga. Tuleb märkida, et alles Neisse linna läht 
pöördus ta pärast Rofwaldest lahkumist esimest 
oma leitnandi või õigemini oma adjutandi parui 
Buddenbrocki poole — sedavõrd oli mees ta omä 
makuse ja saamatusega eelmisel päeval ära pä 
danud. % 

«Mis ilutulestik see oli, mida ma märkasin KM 
Hoditzi pargist mööda sõites eemalt künkajalal, 
kustkaudu me alguses pidime minema?» 

«Sire, ma ei märganud mingisugust ilutulesiii 
vastas Buddenbrock värisedes. 

«Ja tegite halvasti. Mees, kes mind saadab, 
kõike märkama.» 

«Teie majesteet võib-olla vabandab mind, sellerkä 
lõikaja kavatsus viis mu nii õudsesse ärevusse, M 

«Te ei tea, mis te räägite! See mees oli fanaäl 
õnnetu katoliku usuhull, kelle tšehhi preestrid ol 
kütnud — sõja ajal nad muud ei teinudki, kui jül hu 
tasid minu vastu. Lisaks oli mingi isiklik õnnetül 
lõplikult tasakaalust välja viinud. See peab olema Md 
vägivaldselt minu armeesse värvatud talupoeg, Mil 
neist väejooksikuist, keda me hoolimata nende süli 
ettevaatlikkusest vahel kinni püüame...» 

«Tema majesteet võib kindel olla, et see meeš jub 
homme kinni püütakse ja tema ette tuuakse.» 

«Kas te andsite käsu, et ta krahv Hoditzilt ära TÖÖ 
taks?» 

«Veel mitte, sire, aga niipea kui ma Neissesse jõud 
saadan tema järele neli väga osavat ja kindi 
meest...» 

«Ma keelan teid seda teha; vastupid 
mehe kohta andmeid, ja kui tema perekond on sõ 
ohvriks Jon gentdi nagu tema segasest jutust tundus, 
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ÜMliinege selle eest, et talle makstaks tuhat taalrit ja 

AM Sileesia värbajatele korraldus teda alatiseks 
Mv jätta. Saite aru? Ta nimi on Karl, ta on hästi 
M 14 on tšehh ja krahv Hoditzi teenistuses; sellest 

fm Küllalt, et teda kergesti üles leida ning tema pere- 
Mnanimi ja seisukord välja uurida.» 

ATuma majesteedi käsk täidetakse.» 

M loodan! Mis te sellest muusikaõpetajast arvate?» 

»Muostro Porporast? Ta tundus mulle rumal, ennast 
MM ja väga vastiku iseloomuga.» 

» In mina ütlen teile, et see mees on oma alal ületa- 
Mu, täis vaimuteravust ja meister ülilõbusalt ironisee- 
MM Kui ta oma õpilasega Preisi piirile jõuab, saadate 
(Nb vastu hea sõiduki.» 

Muh, sire.» 

Ja vinna paigutate tema üksi, üksi, saate aru? Ja 
Mm lugupidamise ja viisakusega.» 

Muh, sire.» 

Mu edasi?» 

Millasi soovib tema majesteet, et ta Berliini viidaks?» 

Mie pea ei jaga täna üldse. Ma tahan, et ta sõidu- 
MM tagasi Dresdenisse ja sealt Prahasse, kui ta seda 
MMwib, või koguni Wieni, kui tal on selline kavatsus — 

M Wõik minu kulul. Kui ma olen nii auväärse mehe 
Mu tegevuse juurest ära kiskunud, pean ta sinna 
Jun toimetama, kust ma ta võtsin, ilma et see talle 
Mlsgi maksaks. Aga ma ei taha, et ta minu riigi piiri- 
M jalga tõstaks. Tal on meie jaoks liiga palju mõis- 
Jini,» Pz 

IMida tema majesteet lauljatari suhtes käsib?» 

»T4 tuleb eskordiga vabatahtlikult või sunniviisil 
MnSoucisse viia ja talle lossis ruumid anda.» 

(Lo! Te?» 

aas te olete kurdiks jäänud? Barberini ruumid!» 

»/4 mis me Barberiniga peale hakkame, sire?» 

alurberinit pole enam Berliinis. Ta sõitis ära. Kas 
IMu ol teadnud seda?» 

all, sire.» 

Mida te siis üldse teate? Ja niipea kui see tüdruk on 
ohale jõudnud, tuleb mulle teatada, ükskõik missugu- 
OM päeva- või öötunnil see juhtuks. Kas saite aru? Esi- 
Md korraldused, mis te mifu kassiirile registrisse 
Mumber 1 kirja panna lasete, on järgmised: Karlile 
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kahjutasu maksmine; Porpora tagasisaatmine; BMW 
rini positsiooni ja tulude ülekandmine Porpõ 
Juba olemegi linnaväravas. Muutu lõbusamaks, 
denbrock, ja katsu olla natuke vähem loll, kuld 
peaks veel tulema tuju sinu seltsis inkognito reisid 


CIII 


Porpora ja Consuelo jõudsid Prahasse esimesel 
tunnil. Külm näpistas kõvasti ja kuu valgustas Väi 
linna, mille ehitustes on säilinud tema ajaloo usundi 
ja sõjakas vaim. Nõndanimetatud Hobusevärava kail 
linna sisse, sõitnud, läbisid meie reisijad viperusiil 
linnaosa, mis asub Vltava paremal kaldal, ja jõud 
sillale, Kuid siis rappus vanker ootamatult ja 
seisma 
«Püha Jeesus!» hüüdis postipoiss. «Mu hobune kül 
kus just ausamba ees! Halb enne! Püha Jan Nepomii 
kaitsku meid!» 

Nähes, et aisahobune sipleb oma veorihmades jä 
postipoisil läheb aega, enne kui ta looma jalule ja täi 
med korda saab, sest mõned rihmad olid kukk: 

katkenud, tegi Consuelo õpetajale ettepaneku 

minna ja endale liikumisega sooja teha. Maeströ 
nõus ja Consuelo astus silla rinnatise äärde, et ui 
paika, kus ta viibis. Kaks eraldiseisvat linna, milli 
Praha koosneb, Karl IV poolt 1348, aastal rajatud «WWW 
linn ja iidsetest aegadest pärinev vanalinn, mõlel 

amfiteatrikujuiiselt ehitatud, paistsid siit kahe musta 

kivise mäena, mille kõrgematelt tippudelt siin-sõd 
taeva poole tõusid muistsete ehitiste noolteravad tormi 
ja kindluste hambulised müürid. Kiire vooluga VIlGVI 
sünged lained veeresid stiilse silla alla, mis oli olmii 
nii paljude traagiliste sündmuste tegevuspaigaks Tšä 

hia ajaloos, ja kuukiirte kahvatu vastuhelk langes Jä 
Nepomuki hardalt austatud mälestussambale, pannoM 
helendama kuju pea. Consuelo uuris püha doktoM 
nägu, kes paistis melanhoolselt vooge vaatlevall 
Legend pühast Nepomukist on ilus ja tema nime austäli 
igaüks, kes hindab sõltumatust ja ustavust. Keisrinni 

8 
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(hanna pihiisana keeldus ta reetmast keisrinna pihi- 


ja joodi a i üdameasju 
ilust oodik Väclav, kes oma naise südameas)! 
A AG kuulsalt doktorilt aga midagi valle 
Juimada ei suutnud, Jaskis Nepomuki Praha silla Al 
fütada. Rahvapärimus räägib, et samal hetkel, kui 


Mopudesse kadus ja lained üle ta pea kokku lõid, sära- 
M nel kohal viis tähekest, magu oleks viivuks vas 
Mijunud märtrikroon. Selle ime mälestuseks kd 
Ihlustraad samas kohas, AE oli alla hei 

aunistatud viie metalitähega. 

Manda oli väga jumalakartlik, ta meenutas ve 
Mk legendi alati hellusega, ning pühakute had Sa 2 
hm ta oma lapse puhastel huultel iga päev pa Aa 
Muu laskis, polnud ta iial unustanud seda tee aa 
[1 ohus viibijate kaitsepühakut, eelkõige aga Js A 4 
hiis jat. Nagu vaesed unistavad Ka a 
Jingara endale oma vanul päevil paleuse, aar! us KA 
Muidmise peale ta oma noorusaastail väga E ja 
Mõelnud. Selle täispöörde tõttu oli LAST as) kd 
Jul ülima vooruslikkuse vaimus. Ja sel hetkel meenus 
millega ta vanasti selle aususe 
a harduse mõjul, mida temas 
e lõpu tunnistajaks olnud paik, 
Ivili usklike hulka, kes sel ajal 


[uole paluvaid käsi sirutada. Ta apäis neile ohtralt 


üle õ i kus 
üimust ja oli selle üle õnnelik, meenutades aega, 4 
“ Ta ei paremini kängitsetud ega uhkem Ri Je 
lmesed. Tütarlapse heldekäelisus liigutas nei ai 
Võid, et nad isekeskis nõu pidasid ja ühele E ed 
Mun ülesandeks tegid talle öelda, et nad laulava! A e 
Mdsa Nepomuki auks loodud palvelaulu, et ja 4 
la s tühja minna halval endel, mis sundis (5 A 
Mida peatuma. Nende jutu järgi olid nii muusika KU 
Mnad veel joodik Väclavi ajast: 
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Suscipe dedimus, Johannes beate, 

Tibi preces suppelices, noster advocate; 
Fieri, dum vivimus, ne sinas infames 

Et nostros post obitum coelis infer manes.' 


Porpora, kes neid huvi: 

k 1 ga kuulas, arvas, et li 

Sa Jaa + sada aastat; kuid ta sai kuuldi 
; undus talle olevat Väclavi i 

kaasaegsete suu läbi — see algas A re°SA 


Saevus, piger imperator, 
Malorum clarus patrator, etc.? 


Ehkki Väclavi kuriteo id igi 
g k a d olid igivanad asj M 
a A äss igavesti lõbu a 114 A 
üranni isikus vihatud imperaatoritiitli 
ür vib 2 t 
Peas jaoks saanud võõra võimu sünonüümiks a 
vahisõdurid valvasid silla kummaski otsas " ast 


väravaid. Eeskiri sundis neid i 

N tesk vahetpida 

juurest kuni silla keskpaigani AS "seal A 
ees nad kohtusid, keerasid teineteisele selja ja 


Franzi kiituseks. 
Vn neid lihtsaid laule kuuvalgel ühes maäil 
isemas paigas, läks Consuel: 
seks. Siiani oli tema reis 1 ja täius s 
2 4 lik ja lõbus oli 
küllalt loomulik, et ta va: laulda ta KUGA 
k , el stukaaluks korraga k 
susse langes. Postipoiss, kes eht: si Esa a0ANiA 
sõiduriista juures õiendas korda Saa tard, SOMA 
tema tahtmist mööda ei läi ta: ariata annes EHA 
e 2 nud: «Halb enne ii 
t Consuelo kujutlusvõimele mõjuma nalia t 
kd js Aaa äratas temas mA 
14 . Praegusel hetkel meenus tal 
Albert ühel õhtul oli öelnu morssi vali 
õhtu id, kuuldes kanonissi Vi 
ks Jaa TART hea nime kaitsja A 
t e puhul, tädi, kes te olete kind 
oma hea nime eeskujuliku eluga, on see naide A 
! Võta kuulda me palved, oh püha Johannes 


sina oled me kaitsja, sinu ü 
oled , sinu poole me hi 
KL allkirja kitarterhian eeta 853 SUN 


ja pärast õndsat surma vii meid j ' 
4 Al raid meid õiglaste juurde. (ladina KJ 


kõigi roimade diktaator. (Ladina k,). 
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hul, kuid ma olen sageli näinud pahest rüvetatud 
MM selle pühaku imetegusid endale appi kutsumas, et 
MN valapatte paremini inimeste eest peita. Nii on teie 
ÜMtlitused niisama sageli labase silmakirjalikkuse 
Ihilwvarjuks kui süütuse abimeheks.» Nüüd tundus 
Mnuelole, et õhtutuule sahinas, Vltava sünges kohi- 
M kostab ta kõrvu Alberti hääl. Neiu küsis endalt, 
Mn Albert, kes teda vahest juba rikutuks peab, temast 
Mlleks, kui ta teda selle katoliku pühaku kuju ees põl- 
Milimas näeks, ja otsekui kohkudes tõusis ta püsti. Just 
M hetkel ütles Porpora: 

"Lähme istume peale, kõik on korras.» 

[n järgnes maestrole ja oli parajasti tõlda astumas, 
MM üks ratsanik, kes raskelt veel raskekaalulisema 
Juhuse seljas istus, järsku peatus, sadulast maha tuli, 
Imna juurde astus ja teda rahuliku uudishimuga vahtis, 
mn talle väga jultunud näis. 

aMis te teete, härra?» sõnas Porpora meest kõrvale 
llhutes. «Daame ei vahita nii suisa. Prahas võib see ju 
M kombeks olla, aga mina ei kavatse sellega leppida.» 

Ikka hobust ratsutitest hoides ajas paks mees lõua 
Iutusnahkade seest välja ja vastas Porporale tšehhi 
Iweles, märkamata, et too sõnagi ei mõistnud, ent Con- 
Muulot rabas mehe hi neiu kummardus, et kuuvalgel 
Ina nägu näha, ja sööstis tema ning Porpora vahele, 
Müldes: «Kas see olete tõesti teie, härra parun Von 
jlidoistadt?» 

“Jah, see olen mina, sinjoora!» vastas parun Fried- 
Mh. «See olen mina, Christiani vend, Alberti lell, Mina 


la see olete tõepoolest teie!» Misas ta sügava 


Jot hämmastas tema kurb ilme 

Nende kohtumisel. Parun, kes oli temaga alati 7! 
Mult armastusväärne olnud, ei suudelnud tal kätt, ei 
mõtelnud isegi oma karvamütsi tõsta, et teda tervitada, 
mult vahtis teda tardunud; et mitte öelda nürimeelsel 
Ilmel, ja kordas aina: «See olete teie! See olete tõepoo- 
Juut teie!» 

Üelge mulle, mis Riesenburgis uudist on?» päris 
Uonsuelo erutatult. 2 

Küll ma ütlen, ma ei jäta seda teile mitte ütlemata.» 

“Kõnelge ometi, härra parun, rääkige mulle krahv 
Üluistianist, armulisest kanonissist ja...» 
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«Oh jaa! Ma räägin,» kostis Friedri d 
OI £ rich, 
jeeijatnuluma ja rumalam. tehe: KSIJEMA 
«Ja krahv Albert?» päris tema ole! ja i 
kunud Consuelo edasi. Ae 
«Jaa, jaa! Albert! Paraku jah!» kostis parun 
aS teile rääkida.» Peru 
ga ta ei rääkinud, tütarlapse küsimusterah 
ta peaaegu niisama tummaks ja lii A 
vrd ja liikumatuks kui Ni 
Porpora hakkas kannatust kaotama, i kü 
i a , tal oli külm jäi 
jae katlse alla sooja jõuda. Pealegi maha iili 
ine, mis võis Consuelole õj 
TA GA elole suurt mõju avaldd 
«Härra parun,» ütles ta, «meil on i 
p 1 % au teile homi 
oma lugupidamist avaldama tulla, kuid lubage 2 n 
nüüd sööma ja ennast soojendama läheme... Seda 0) 
TA väja kui viisakusavaldusi,» 1i 
aammaste ja hüppas tõlda, kuhu ti i i 
nud ka Consuelo. ao ROSIN 
«Aga, mu sõber, sõnas neiu kartliku! jä 1 
Ea võimalus teateid saada...» M 
«Jätke mind rahule,» vastas Por 
mi ule, pora toorelt, « 
E on a kui ta pole maani täis, ja me võid 
gu öö sillal veeta, ilma et t õ õistli 
Ko a a mõnd mõistlikku laud 
ase vaevas hirmus rahutus. 
«Te olete halastamatu,» ütles ta maestr: 
A y stamatu, ole, k d 
sillalt vanalinna jõudis. «Veel üks hetk ja ma olek 


teada saanud seda, mis mind maailmas kõige rohkem 


huvitab...» 


«Ohoo! Ikka veel?» torises maestro sapi 
el?» toris piselt. «Kas 
Albert su peast välja ei lähegi? Oleksid endale saati 


toreda perekonna, väga rõõmsameelse ja hästikasvalä! 


tud perekonna, kui otsustada selle ü jä 

e , paksu mühaka järi 
Et on ilmselt pea külge kinni kasvanud, ad ta 

ise A FI 198 

TE gi nii viisakas, et oleks selle sind nähes mahd 

«Kunagi te mõtlesite sellest ii hä: 
ks ] i perekonnast nii hästi, i 
A aa aa KE rahusadamasse ja käskis 

õiki Rudolstadte kõi üdam: 

E e kõigest südamest austada ja 

«Mis viimasesse puutub, siis k i iigagi hä 
jaaa a ” uulasid sa liigagi häsll 


Š 
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Uonsuelo tahtis vastata, aga rahunes, kui nägi, et 
(mun istub hobuse seljas ning on nähtavasti otsusta- 
Mu tõllale järgneda. Ja kui ta sõidukist maha tulema 
Mhkas, ootas vana aadlik ukse juures, ulatas talle käe 
ji palus teda armastusväärselt oma majja astuda, sest 
IN oli postipoisile käsu andnud nad võõrastemaja ase- 
M oma koju sõidutada. Asjata tahtis Porpora tema 
Mlnlislahkusest keelduda, parun käis peale ja Consu- 
MN, kes põles kannatamatusest oma kurbadesse eel- 
jlmust selgust tuua, nõustus kohe ning astus koos 
Mujaperemehega saali, kus neid ootasid leegitsev 
Ihminatuli ja maitsev õhtusöök. ki 

Te näete, sinjoora,» ütles parun osutades kolmele 
plntsile, «ma arvestasin teiega.» 

See üllatab mind väga,» vastas Consuelo, «me pol- 
Mud siin kellelegi oma tulekust teatanud, ja veel kahe 
jilluva eest arvasime, et jõuame siia alles ülehomme.» 

%ce kõik on mulle niisama suureks üllatuseks kui 
Ile,» lausus parun rõhutud ilmel. 

“Aga kus on paruness Amelia?» küsis Consuelo, 
hibenedes, et polnud varem mõelnud oma endisele õpi- 
Jancle 

Parun von Rudolstadti laup läks pilve, tema punetav 
niu, mis külmast lillakaks oli tõmbunud, muutus äkki 
h küameks, et Consuelol hakkas hirm. Ent parun vaš- 
las küllaltki rahulikult: 

“Mu tütar on Saksimaal, ühe naissugulase juures. 
Ju) on kindlasti väga kahju, et ta teid näha ei saa.» 

.Ja teie teised perekonnaliikmed, Mõrra parun?» jät- 
kus Consuelo. «Kas ma tohiksin teada saada?...» 

“Jah, te saate kõik teada,» vastas Friedrich, «kõik. 
Moöge, sinjoora, teil on seda vaja.» 

Ma ei saa süüa, kui te minu rahutusele lõppu ei tee. 
Taeva nimel, härra parun, ega te ei leina kellegi lähe- 
"luse kaotust?» 

Keegi pole surnud,» kostis parun nii süngel toonil, 
nupu oleks ta teatanud terve oma suguvõsa kustumi- 

MI 
Ja samasuguse pidulikkusega nagu Riesenburgis, asus 
lu praadi lahti lõikama. Conšuelol polnud julgust teda 
küsitleda. Õhtusöök näis neiule lõputult pikana. Por- 
pora, kes oli pigem näljane kui rahutu, püüdis võõrus- 
lajaga vestelda. Too omalt poolt püüdis talle lahkelt 
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vastata ja koguni küsimusi esitada tema tegevusi 
kavatsuste kohta, kuid see vaimne pingutus käis 
ilmselt üle jõu. Ta ei vastanud kunagi õigesti või 
das oma küsimust hetk pärast seda, kui oli sellele: 
tuse saanud. Ta lõikas endale ikka suured portsjonit 
laskis oma taldrikut ning veiniklaasi ohtrasti täita, KI 
seda tegi ta ainult harjumusest. Ta ei söönud egä jo 
nud; mingi kohutava nõrkuse all kokku varisemäs, 
las ta kahvli põrandale ja jäi, silmad maas, tarduni 
laudlina vahtima. Consuelo vaatles teda ja nägi W 
hästi, et ta pole purjus. Neiu küsis endalt, kas see | 
line nõtrus on tingitud õnnetusest, haigusest või vä 
dusest. Selline piin kestis kaks tundi. Kui parun Mi 
et õhtusöök on lõppenud, andis ta viimaks teenrildii 
märku lahkuda, ja kui oli äraoleval ilmel tükk 48M 
taskutest midagi otsinud, võttis ta välja avatud kiili 
mille ta Consuelole ulatas. Kiri oli kanonissilt ja selli 
sisu oli järgmine: 


«Me oleme kadunud, ei mingit lootust enam, vendi 
Doktor Supperville jõudis lõpuks Bayreuthist kohäli 
ja kui ta oli meid paar päeva säästnud, teatas mulli) 
et perekonnaasjad tuleb korda seada, sest Albel 
pole võib-olla juba nädala pärast elavate kirjäli 
Christianil, kellele mul ei jätku jõudu seda Olši 
teatada, on veel lootust, aga vähe, sest ta on sellis 
masenduses, et see mind tõsiselt kohutab, ja me el 
tea, kas vennapoja kaotus on ainus hoop, mis mihi 
ähvardab. Friedrich, me oleme kadunud! Kas mõeldi 
kaks suudame selliseid õnnetusi üle elada? Mis mis 
nusse puutub, siis ma ei tea. Jumala tahtmine sün 
digu! See on kõik, mis ma öelda võin, aga ma ei tunne 
endas jõudu sellele katsumusele vastu pidada. Tulge 
meie juurde, vend, ja püüdke meile anda meelekind* 
lust, kui Teile seda üldse veel on jäänud pärast Tele 
enda õnnetust, õnnetust, mis on ka meie õnnetus jä 
mis paneb krooni pähe saatuselöökidele, mis tabaväd 


meie perekonda, otsekui oleks see neetud! Mis pallu % 


me ometi oleme teinud, et peame seda nii rängalt 
lunastama? Hoidku mind jumal kindla usu ja aland* 
liku meele kaotamise eest, kuid on tõesti hetki, kus 

ma endale ütlen, et see on juba liig. 
Tulge, vend, me ootame Teid, meil on Teid vaja, 
k 414 


4 


kuid ärge siiski lahkuge Prahast enne ja a 
pendat. Mul on Teile väga imelik. ülesanne, JE 34 
üun, et olen hull, kui selle edasi annan, A 
ma enam millestki midagi aru ja TREE SE aaa 
lahtmist. Käesoleva kuu Ka gl Ja 
Milse õhtul olge Praha sillal, ausamba jalami t 
lage esimene sõiduk, mis tuleb; viige enda ? rd 
Wälmene inimene, keda te selles näete, ja kui ARA 
»amal õhtul Riesenburgi poole teele asuda, a a 
võib-olla päästetud. Vähemalt ütleb ta, 9 a Ri ga 
Junastab enesele igavese elu, ja me ei tea, A 
»ellega mõtleb, Kuid ilmutused, mis tal Ma 
nidala kestel meile kõigile kõige a ad 
sündmuste kohta on olnud, on nii seletama ja ta 
liide läinud, et ma ei saa enam kahelda — ta ka 
prohveti anne või võime näha peidetud e ja 
Õhtul kutsus ta mu oma voodi juurde ja pa kii t 
oma kustuva häälega, mida praegu pigem a E 
kuulda võib, anda Teile edasi sõnad, mis RA 4 tai 
kirja panin. Niisiis olge KA 
aeilse ausamba juures, ja ükskõik, kes ka on ini j 
kes sõidukiga seal on, tooge ta kiiresti siia.» 


Kui Consuelo kirja lugemisega lõpule Jõudes JA 
Marpas, oli ta niisama kaame kui parun; aaa 
lbolile tagasi ja kangestus mõneks t i ad 
Jilgalt alla vajunud ja hambad kokku suru A Li 
Mi kiiresti oma jõu (2 Knud: ütles p 

kes oli jä tardumusse ; 
s Ta ages tõld on vällnis? Mina olen val- 

s, asume teele.» 4 A 
Mhrun tõusis masinlikult ja lahkus Aa Tag 
ulnud jõudu kõigele mõelda; sõiduk oli kor: A 
hobused ootasid õuel. Ent parun sarnanes A 
üleskeeratava JD mäi 

4 3 nam ärasõidule mõelnud. Üh 
, Avati oli ta toast väljas, kui Porpora kirja kd 
ja selle kiiresti läbi luges. Ta läks E 
M saanud sõnagi suust ja hakkas kohutavas Se 
kamina ees edasi-tagasi sammuma. Maestrol a Pa 
ennast juhtunus süüdistada. Ta polnud seda ka i s: 
kuid nüüd ütles ta enesele, et oleks JA Ta aaa 
nägema. Südametunnistuspiinadest ja õudus 
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tud, lisaks veel segadusse aetud haige seletamatusi 
mest tulevikku vaadata, mis oli talle andnud võim 
jällenägemiseks Consueloga, uskus ta, et näeb või 
ja kummalist und. 

Aga kuna polnud teist inimest, kes oleks olnud 
tahtekindel ja teatavas mõttes nii kaine mõistusega) 
hakkas ta peagi mõtlema Consuelo järsu otsuse (öö) 
misvõimalustele ja tagajärgedele, Ta tammus ärritali 
ringi, tagus endale vastu pead, koputas kontsäi 
vastu põrandat, murdis sõrmi, loendas päevi, arvüll 
mõtles järele, võttis oma julguse kokku ja pöörd 
M tormi ennetades Consuelo poole, et teda tardumi 

üles raputada: 

«Sa tahad sinna sõita, ma olen nõus, aga ma Üüli 
kaasa. Sa tahad Albertit näha, aga võib-olla annad 
talle sellega surmahoobi. Kuid taganeda pole enam 
malik, nii 6t asugem kohe teele. Meie käsutuses Öi 
kaks päeva, pidime need Dresdenis Veetma, kuid mõ 
| peatu seal. Kui me pole kaheksateistkümnendal Proli 
| piiril, murrame me lepingu. Teater avatakse kahekümi 
j viiendal; kui sa pole kohal, määratakse mulle küllal 
suur trahv. Mul pole pooltki nõutavast summast ja 
Preisimaal pannakse teid vangi, kui te ei maksa, ja SOM 
võite surra kurvastusest või vanadusest, nagu soovil 
Selline on saatus, mis mind ootab, kui sa unustad, Wi 
hiljemalt neljateistkümnendal kell viis hommikul tulel 
| Riesenburgist lahkuda.» + 
| «Olge rahulik, õpetaja,» vastas Consuelo energilisõli 
ja kindlalt, «Olen sellele kõigele mõelnud. Ärge pangu 
mind Riesenburgis kannatama, see on kõik, mis MW 


teilt palun. Me lahkume sealt neljateistkümnendal Kõll 
viis hommikul.» 


«Pead seda vanduma.» 

| «Vannun seda!» kostis neiu kannatamatu õlakehilts 
I 

| 

| 


sega. «Ma ei mõista, milleks vajate te minult vannel, 
i kui mängus on teie vabadus ja elu.» 

| Sel hetkel tuli parun tagasi, temaga oli kaasas trui 
ja arukas vana teener, kes oma isanda nagu lapsö 
karusnahksesse kasukasse mässis ja sõidukisse taluläs, 
II Nad jõudsid kiiresti Berouni ja olid päevatõusuks juhu 
IA Plzeiiis, 
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CIV 


ideti nii kii i i võimalik, kaotati Plzefii 
hkki sõideti nii kiiresti kui võimalik, Ji 
M kn õltes vahel väga palju aega hirmsatel teedel ja 


Jihaaegu läbipääsmatutes inimtühjades ESA 
Mijuid varitsesid LA SES TA 
nm pisut üle ljöö tunnis ja ] ad pu 
NN A; liiglaste lossi. Consuelol polnud iial olnud väsi: 


j ü isi. Parun von Rudolstadt oli 
nmat ja süngemat reisi. ; dl: jaa 
M nii nõdraks ja podragrahaigeks, et näis ole 


[mu halvatuse lähedal. Polnud a aka 

(i Consuelo oli teda a i Sade kd 
mees; t raudses kehas pu A ž e 

Kogu ta Ši olid juhtinud ainult vaistud ja esimene 


Dlamatu saatuselöök lõi Ja täiesti TE E 

alas Consuelos kaastunnet ja suu 2 a 

Üht Kas ma tõesti leian (ESE KA pere: 

Dnna samasugusena eest?» juurdles ta. 47 J 

k a oli aa ladiki võreväravad E A a 

ürid. tõrvi Ükski kolmest reisijast K 

Ilvnrid tõrvikutega. Ükski k: k KESA 
i 0) helgi polnud jõudu 

Mele tähelepanu pöörata, ü e i 
i küsi i Nähes, et parun €! 

Mils ainustki küsimust esitada. 1 A 

AA eevu edasi lohistab, võttis Porpora tal käe al 


Muni, et teda toetada, sel ajal kui Consuelo trepile 
Õatis ja üles tormas. i A 

Ühte tuli vastu kanoniss. Raiskamata, aata id 

Mnadele, haaras ta neiul käsivarrest, öeldes: 


Tulge aeg knd a t tead kohe sõida 
NM täpselt tunde ja minuteid, ta teatas, et kohe 2 
Kk Me hetk hiljem kuulsime Ea a i Sa 
nud tei ta ütles, € ak 
Iahelnud teie tulekus, aga te Me KAUA 
j ikult ki dama, siis võib j 
[uid teel juhuslikult kinni pide s KAIS Eha 
' inj j valapärast vaielg: 
üilu, Tulge, sinjoora, ja ärge jumi a LAUSETES 
re i tema tahtmise või tundea' 
Kate ES kõike, mis ta teilt palub, ka NS 
Armasta toda Va tema viimne tund TäBe- 
bert surmale määra T 
kb Matte leevendada tema surmaheitlust, see on 
(U) e teilt palume» — M 
/ si he Jutüsa juhis Wencesläwa Consuelot suure saali 
hole v e) 
Ta on siis voodist tõusnud? Kas ta ei ole siis enam 
bma toas?» küsis Consuelo kiirustades. 
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«Ta ei tõuse enam voodist, sest i 

magama,» vastas kanoniss. «Juba kuu. 26:28 
saalis tugitoolis ega taha, et teda häiritaks mujalgi 
misega. Arst ütleb, et selles asjas ei tule tall 
rääkida, ' sest teda liigutada tähendaks teda 
Bak julgust, sinjoora, sest te näete kohutavat 


4 nl, et Consuelot mitu korda tugevasti kallistada. 
MM vaimulik tuli omakorda neiut tervitama, et Alber- 
M head meelt teha. Hoolimata sellest, et ta oli veel 
MWwmaks läinud, nägi temagi välja nagu vaim, sest 
NO näost tuhkhall. Muretu elu mõnusused olid ta 
M hellikuks muutnud, et taluda teiste kannatusi. 


A avas saali ukse, lisades: 
«Jookske tema juurde, ärge kartke teda ehmalädi 
nägi teid tulemas j i öö 
el s juba rohkem kui kahe ljöö 
Consuelo sööstis oma kaame ki 

K e kihlatu poole, A 
poolest istus suures tugitoolis kamina jaa Sd 
nud enam inimene, vaid vaim. Te i 
laastavast mõjust hoolimata oli i 


Monissil jätkus energiat kõigi eest. Ta põskedel olid 


(innred laigud, ta silmad hiilgasid palavikuliselt. 
Mihtrt üksi näis rahulik. Tema laubalt hoovas kirkust, 
Mils annab ilus surm, tema kehalises rammestuses ei 
Mianud miski vaimsete võimete langusele. Ta oli 
Ins, aga mitte rusutud nagu tema isa ja onu, 


Kõigi nende haigusest või valust rüüstatud inimeste 


kel olid arsti rahu ja tervis täielikuks kontrastiks. 


Mislane Supperville oli vanasti Friedrichi teenistu- 
MM olnud, kui too oli alles kroonprints. Ta oli üks esi- 
(MW, kes oli aimanud, missugused despotismi ja kaht- 
Ihava umbusklikkuse eod printsi loomuses varjul On, 
Mip asunud Friedrichi õe Sophie Wilhelmine, Bay- 
Mh markkrahvinna õukonda. Auahnel ja kadedal 


märku anda. Kanoniss, kes oli õppinud ai 
haige soove, võttis ta jõuetuks äänua käed jä 
need Conisuelo õlgadele, siis seadis ta neiu pea AI 
rinnale, ja kuna surija hääl oli täiesti kustunud, 80M 
tas ta neiule kõrva vaid kolm sõna: 1 
sa olen õnnelik.» 
aar minutit hoidis ta armastatu pead omi TNT 

huuled surutud tema mustadesse KE Siis väi 
ta tädile otsa ja andis talle vaevalt nähtavate liigutusi 
abil mõista oma soovi, et nii tema kui isa samuti tõid 
mõrsjat suudleksid. 8 
vesi südamest!» hüüdis kanoniss neiut tullaõli 
/ Siis aitas ta Consuelo püsti, et viia ted 

tiani juurde, keda Consuelo polnud seni t 908 
, Vana krahv istus poja vastas teisel pool kaminat ja 
näis peaaegu niisama jõuetu ning kokku varisemaM 
Siiski tõusis ta veel oma kohalt ja tegi saalis mõned 
sammud, kuid õhtuti tuli teda kanda voodisse, mille (M 
oli lasknud viia kõrvaltuppa. Sel hetkel hoidis ta ü 
käega venna ja teisega Porpora kätt. Ta lahkus nendii 
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Mupperville'il olid kõik õukondlase omadused, kuigi ta 
Mülina oli üsna keskpärane, hoolimata selles tillukeses 
Mionnas omandatud heast mainest. Seevastu oli ta 
Mvaline seltskonnainimene, teravapilguline vaatleja ja 
Milsitki taibukas haiguste hingelisi põhjusi kindlaks 


IMwma. Seepärast oli ta kanonissi kaua ja tuliselt veen- 
JM, et too täidaks kõik oma vennapoja soovid, ja oli 
Iloinud mõndagi selle tulekust, kelje pärast Albert oli 
Mivmas, 

Kuid asjata jälgis ta Consuelo saabumisest saadik 
Ihipe pulssi ja ilmet — ta pidi endale kordama, et oli 


[Ilya hilja, ja kuna ta ei soovinud olla meeleheite tun- 
MMajaks, mille ärahoidmine tema võimuses polnud, 
Mõtles ta lahkuda. 

Ometi otsustas ta segada ennast perekonna asjadesse, 
Im lootusest isiklikku kasu saada või lihtsalt loomu- 
[rasest intrigeerimishimust. Nähes, et hirmust tar- 
AJunud perekonnas keegi ei mõelnud silmapilku ära 
Munutada, juhtis ta Consuelo ühte aknaorva, et temaga 


lmukesi alustada järgmist prantsuskeelset kõnelust: 

Preili, arst on pihiisa. Ma gain siin õige ruttu sala- 
(une jälile, mis selle noormehe hauda viib. Mina kui 
MN, kes on harjunud nähtusi põhjalikumalt uurima ega 
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kaldu kergesti uskuma kõrvalekaldumisi maailma | 
listest seadustest, kinnitan teile, et ma ei saa Will 
noore krahvi kummalistesse nägemustesse ja 6kM 

listesse ilmutustesse, Vähemalt teisse puutuvas 6 
minu arvates väga lihtne omistada need sala 
kirjavahetusele, milles te talle teatasite oma Prä] 
sist ja peatsest siiajõudmisest.» 

Ja kuna Consuelo pead raputas, jätkas ta: «M 
esita teile küsimusi, minu oletustes pole midagi) 
võiks teid solvata. Te peaksite mind pigem usalda 
vaatama minule kui inimesele, kes on igati valmid 
huve kaitsma ' 

«Ma ei mõista teid, härra,» vastas Consuelo Tib 
meelsusega, mis õukonnaarsti ei Veennud, 

, «Kohe hakkate mind mõistma jätkas too külma 
liselt, «Kuni tänase päevani seisid noore krahvi W 
mad kõigest jõust teie ja tema abiellumisele vastu, 
nüüd on nende vastupanu viimaks lõpul. Alber 
suremas, ja kuna ta tahab oma varanduse teile jäti 
Ole nad enam vaimuliku kombetalituse vastu, mis 
selle alatiseks kindlustab.» 

«Mis puutub minusse Alberti varandus?» ja 
Consuelo. «Mis on sellel tegemist seisundiga, milles 
ta leian? Ma ei tulnud siia asju ajama, härra, ma | 
et katsuda teda päästa. Kas pole siis tõesti mingil 18 
tust?» 
«Ei mingit! See haigus, mis endast puhtakujulisi 
muhaigust kujutab, on üks neid, mille vastu on Või 
tud teadus ja kõik meie pingutused. Sellest on Ki 
aega, kui noor krahv pärast kahenädalalist kadum 
mida mulle siin keegi seletada ei oska, tuli tagasi 
perekonna juurde. Teda oli ootamatult tabanud rääk 
ja parandamatu haigus: kogu tema elutegevus oli juhi 
lakanud. Kolmkümmend päeva pole ta saanud ühis 
toiduraasu alla neelata ja see, et ta on siiani vasti 
pidanud mõne tilga veega päevas ja mõneminuliliMi 
unega öö kohta, on üks neid nähtusi, mille kohta 
ainult vaimuhaigete erandlik konstitutsioon näited 
pakub. Te näete teda — temas on kõik elumahlad lõpu 
korral. Veel kõige rohkem kaks päeva, ja ta lakkali 
kannatamast. Võtke ennast kokku ja ärge kaota 


A 9 e kl 
head, Ma olen teie kõrval ja võin teile suuresti abiks 
olla.» 
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Uonsuelo vaatas ikka veel arstile jahmunult otsa, kui 
Mnoniss haige märguande peale viimase jutu katkestas 
jh la Alberti juurde viis. 

Wui arst tema kõrval seisis, kõneles Albert talle 
Magni kõrva sisse, ja tunduvalt pikemalt, kui tema 
Mikuse järgi oleks arvata võinud. Supperville punas- 
Iw ja kahvatas, kanoniss, kes neid kartlikult jälgis, 
[lws kannatamatusest teada saada, missugust soovi 
Albert väljendab. 

»Doktor,» ütles Albert, «ma kuulsin kõik, mis te 
Mlilwle tütarlapsele kõnelesite. (Supperville, kes oli rää- 
Muud suure saali teises otsas niisama tasa, kui haige 
Menu temaga rääkis, sattus segadusse ja tema mõis- 
Mpürased põhimõtted üleloomulike nähtuste võimatu- 


MW paisati sedavõrd segi, et ta uskus hulluks minevat.) 
Duhtor,» jätkas surija, «te ei mõista üldse tema hinge 
[4 loete kahju minu kavatsusele, riivates tema peene- 
Mldelisust. Ta ei mõista teie juttu rahast. Ta pole 
Munagi tahtnud mu tiitlit ega vara, ta ei armastanud 
Mind. Ta võib ainult kaastundele järele anda. Pöör- 
(Mine tema südame poole. Minu lõpp on lähemal, kui te 
Mvute. Arge raisake aega. Ma ei või õnnelikuna uuele 
Mule ärgata, kui ma ei saa puhkuseöösse kaasa võtta 


Juma abikaasa nime.» 

wAga mida te nende viimaste sõnadega mõtlete?» 
[Mis Supperville, keda sel hetkel köitis soov analüü- 
Ms oma haige hullust. [) 

“Teie ei mõista seda,» kostis “Albert pingutusega, 
Wma tema mõistab. Piirduge sellega, et annate mu 
Mnad talle täpselt edasi.» 

wTeate, härra krahv,» sõnas Supperville, kõrgendades 
put häält, «ma näen, et ma ei suuda teie mõttei: 
Miposti edasi anda. Teil on praegu rohkem jõudu ri 


Muda, kui teil nädal aega on olnud, ja ma pean seda 
huaks märgiks. Rääkige ise preiliga, üks sõna teie 
Must veenab teda paremini kui kõik minu kõned. 
MWiote, ta on teie kõrval, las ta asub minu asemele ja 


Muulab teid.» p 

Mupperville ei mõistnud tõepoolest enam midagi sel- 
i, mida oli uskunud mõistvat, pealegi oli ta enese 
Mvates Consuelole küllalt palju öelnud, et endale 
Mudlustada tema tänulikkust juhul, kui ta peaks varan- 
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dust sihtima, ja nii tõmbus ta tagasi, kui Albert olli 
veel öelnud: 

«Pidage meeles, mida te mulle tõotasite, õige hi 
on tulnud: kõnelge minu omastega. Saavutage (ii 
nõusolek ja hoolitsege, et nad kaua ei kõhkleks; 
ütlen teile, et aeg ei oota.» 1 

Albert oli pingutusest nii väsinud, et kui Confi 
tema juurde põlvitas, toetas ta oma lauba neiu Jä 
vastu ja puhkas nii paar sekundit, nagu hakkali 
surema. Tema kaamed huuled tõmbusid sinkjakii 
kohkunud Porporale paistis, et ta on hinge hell 
Seniks oli Supperville kutsunud krahv - Chris! 
paruni, kanonissi ja kaplani teisele poole kaminäl J 
veenis neid tuliselt. Kaplan esitas üheainsa näilli 
argliku vastuväite, mis aga võttis kokku kogu [M 
preestrivisaduse; 

«Kui kõrgeausused nõuavad,» ütles ta, «siis peami 
laulatustalituse, aga kuna krahv Albert pole päll 
puhas, siis on enne vaja, et ta pihi ja viimse võidmi 
läbi kirikuga rahu teeks.» 
«Viimne võidmine!» kordas kanoniss mahasurulii 
oigega. «Suur jumal! Kas me tõesti oleme niikaugol 

«Me oleme tõesti niikaugel,» kostis Supperville, 
seltskonnainimesena ja Voltaire'i filosoofia pooldaja 
ei sallinud ei vaimulikku ennast ega tema väiteid, 4) 
me oleme niikaugel ning meil pole mingit lootust, IW 
härra «kaplan selles asjas peale käib ja kangekaelsdl 
tahab haiget viimse talituse sünge tseremooniagä pii 
nata.» 

«Ja kas te usute,» päris usu ja isaarmas 
kõhklev krahv Christian, «et AASA tatt AAA 
rohkem kooskõlas tema soovidega, võiks talle 4 
tagasi anda?» 

«Ma ei vastuta millegi eest,» sõnas Supperville, «äi 
ma julgen öelda, et panen sellele suuri lootusi. Te i 
kõrgeausus oli omal ajal selle abieluga nõus...» h 

«Mina olen sellega alati nõus olnud, ma pole sellel 
kunagi vastu olnud,» ütles krahv teadlikult kõvemini 
kõneldes, «see oli maestro Porpora, tütarlapse hooldaji) 
kes mulle kirjutas, et tema oma nõusolekut ei anna jä 
et neiu ise on sellest mõttest juba lahti ütelnud. Parakul 
As oli mu pojale surmahoobiks!» lisas ta häält tasäls 

ades. 
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«Ne kuulete, mis mu isa kõneleb?» sosistas Albert 
Dünsuelole kõrva. «Kuid ärge tehke endale etteheiteid. 
Ma uskusin, et olete mu hüljanud, ja langesin meele- 
Iuitesse, aga nädal aega olen ma jälle mõistuse juu- 
m — nemad nimetavad seda minu hulluseks. Ma luge- 
Mn kaugetes südametes, nagu teised loevad avatud 
Miju. Ma nägin ühel pilgul minevikku, olevikku ja 
lulevikku. Lõpuks teadsin ma kindlasti, et sa olid oma 
e truuks jäänud, Consuelo, et sa olid teinud 


Mik, mis oli sinu võimuses, et mind armastada, et sa 
Mõne tunni kestel mind tõepoolest armastasid. Aga 
Mid mõlemaid peteti. Anna oma õpetajale andeks, 


Nupu mina talle andeks annan!» 

Üonsuelo vaatas Porpora poole; Alberti juttu ei või- 
Md maestro kuulda, ent krahv Christiani sõnad olid ta 
Mpadusse viinud ning ta kõndis ärritatult kamina ees 
Mlusi-tagasi. Sügavat etteheidet neiu pilgus mõistis ta 
M hästi, et lõi tummas ägeduses endale rusikaga lau- 
hale, Alberti märguande peale kutsus Consuelo Porpora 
lima juurde ja aitas haiget talle kätt ulatada. Porpora 
lbnlis selle jäiga käe huultele ja puhkes pisaraisse, 
Midometunnistus süüdistas teda tapmises, kuid tema 
Mahetsus peaaegu kustutas selle mõtlematusepatu. 

Albert andis uuesti märku, et tahab kuulda, mida 
Ümaksed Supperville'ile vastavad, ja ta kuulis seda, 
akki nad rääkisid nii tasa, et tema kõrval põlvitavad 
Üorpora ja Consuelo ei suutnud ainustki sõna tab: k 

Kaplan püüdis arsti iroonilisi rünnakuid tagasi 4 
Juhoniss katsus ebausku ja sallivist, kristlikku halas- 
lum ja emaarmastust katoliku doktriiniga ühte sula- 
luda lepitada lepitamatut. Vaidlus toimus ainult 
Normiküsimuse ümber, täpsemalt selle ümber, et kaplan 
avas mitte võivat laulatada ketserit, kui see ei tõota 
Vihemalt otsekohe pärast seda katoliku usku astuda. 
Mipperville ei häbenenud valetada - ja kinnitada, et 
Muhv Albert oli talle tõotanud pärast laulatustalitust 
lünnistada mis tahes usku. Kaplan ei lasknud ennast 
Muapidi vedada. Viimaks tegi krahv Christian vaidlu- 
ale lõpu, nagu ta pärast pikki kõhklusi alati oma 
Dltustusvõimetusest jagu sai ning rahuliku meelekind- 
June ja lihtsa ning inimliku loogikaga kõik kodused 
lahkhelid lahendas. 

«ärra kaplan,» ütles ta, “pole kiriklikku eeskirja, 
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CV 


Krahv Christian langes na; ä 
rahv gu välgus 
Jaa pak kanoniss tas TAA 
A 3 oodaks ta teda oma kalli 
ja leti Friedrich sosistas mõned +808 
Ta a mis andsid tunnistust vaiksest i 
Se SA JA le astus Consuelo juurde, kelle tardi 
Aa em kohutas kui teiste meeleheide. ' 
A tee A pärast muret tundke,» ütles neiu aid 
Ss PE uti mitte, mu sõber,» pöördus ta Porpiä 
Ke ha G esimeseks impulsiks oli kogu oma täid 
A pühendada. «Viige ära need õnn 
ks A a eest, mõelge ainult n6) 
PSA ja. Surnud vajavad ainult austust i 
Krahv ja parun lasksid ennast 
ahv, ja t = vastupani inel 
väh KD 185 +A MA 
SÄRE A ei JUGGE 
ki t ta endast ära, läks ta t M 
TA ull. Ta oli lämbumas. Tema tundelistidi 
Ka ka — rohkem küll näilise kui tegelikil 
ka Sa A 1, mis talle aga harjumuse läbi omaselt 
E ka A eina ja meeleheite nägemine küttis MMi 
ringi, jähtatuna süngetest häältest mis ta kõrvus vä 
jältest, mis ta kõ 
KOSE i «Dies irae'd»* laulsid. ta. KEEGI 
kähla 2 2 üksi Alberti juurde, sest vaevalt 0) 
TÄ ja leinapalveid lugema, kui ta minestä 
Ti ta kaa ära kanda. Vaene mees oli kogu häll 
Er a anonissiga visalt Alberti juures valvät 
ae Ja oli otsas. Põlvitades endassesüvenenull 
PRAE ja surnukeha juures, hoides tema u käsi 
Ja ja pead vastu südant, mis enam ei löönud 
TETSST inna sid Rudolstadt sügavat hardust. $i õ 
ARES ka sel ülimal hetkel tajus, polnud just täp- 
ER. ähemalt polnud see too südantlõhestav jä 
t A ka mis käib kaasas nende inimeste: 
Eii i ks la me iga hetk vajame, et õnnelikud: 
aaa t a Alberti vastu polnud nii intiimsel 
LE MSS Aa EI ei jätnud tema ellu silmanähta» 
ka i a as Kai inimese kaotuse 
2 ja põhjustatud enesearmastusest ja 
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Mimust uute kohustuste 


ees, mida nende puudumine 
(Mule ette seab. Osalt on see valu õigustatud, kuid mitte 


Mosti, ja selle vastu tuleb võidelda, ehkki on tegemist 
a. Consuelo pühalikku kurbusse 


mi loomuliku tundeg: 

M sanud seguneda midagi sellist. Alberti ja tema elu- 
utustel polnud mingeid kokkupuutepunkte peale ühe- 
ülnsa Albert rahuldas tema vajadust kedagi imet- 
Jia ja respekteerida, kellegi vastu sümpaatiat tunda, 


In oli leppinud eluga ilma temata ja oli loobunud isegi 
Mõtlemast armastusele, mille ta veel kaks päeva tagasi 
üivas olevat kaotanud. Talle oli jäänud vaid sisemine 


Vajadus ja soov sellele pühale «mälestusele truuks 
jIida. Albert oli tema jaoks juba surnud olnud, nüüd 
hest oli mõnes suh- 


jolnud ta seda sugugi rohkem ja va! 
lm koguni vähem, sest püsivamas kokkupuutes Alberti 
Morgelennulise hingega oli Consuelo oma unistustes ja 
Mõtisklustes jõudnud omaks võtta Alberti poeetilise 
Jiipederändamise usu. See usk leidis tugeva põhja 
lna vaistlikus vastikuses mõtte vastu, et jumal ini- 
Must pärast surma põrgupiinadega karistab, ja tema 
Jiistlikus usus hinge igavesse elusse, Elusat Albertit, 
kus aga näilisusel oma pilku varjutada laskis ja 


lumasse eelarvamusega suhtus, kes oli talle truudust 


murdnud või temas kahtles, kattis tema jaoks otsekui 
Mingi loor, ta oli astunud mingisse teise ellu, mis näis 
ühaläiuslik, sest eks olnud Albert tahtnud pühendada 
Dma elu ülevale armastusele ja vankumatule usaldu- 
Mele. Kuis võis aga oma endise usu ja vaimustuse tagasi 
manud Albert, kes tema rinnal JÄnge heitis, temale su!- 
nud olla? Kas ei elanud ta täit elu, astudes läbi üleva 
surma auvärava, mis viib kas salapärasesse ajutisse 
unne või kohesele ärkamisele õilsamas ja paremas 
maailmas? Surra ora nõrkustega võideldes ja uuesti 
mündida täis jõudu, surra kurjadele andeks andes ja 
uuesti sündida suuremeelsete südamete mõju ja kaitse 
all, surra siirastes südametunnistuspiinades ja uuesti 
sündida lunastatuna ja puhtana kaasaantud voorus- 
tes kas pole see taevalik tasu! Albert oli Consuelo 
pühendanud uskumustesse, mille juured viisid iidse 
Iäehhia hussiitide õpetuse. ja veel varasemate sala- 
(luslike sektideni (mis toetusid Kristuse enda ja koguni 
lema eelkäijate ideede õigele seletamisele) ja Consu- 
»lo, pigem küll tunnete kü juurdlemise kaudu veen- 
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dumusele jõudnud, et abikaasa vaim ei või temii 

rest nii äkki lahkuda ja teda fantastilise pühdi 

kättesaamatuis kõrgustes sootuks unustada, Üh 
selle uue kujutlusega midagi oma varase noorusd 
usust. Ta oli uskunud vaime, nagu lihtrahva || 
usuvad; ta oli rohkem kui üks kord unes näinud 
ema varju enda juurde astuvat, et teda hoiti 
kaitsta. Juba see omamoodi usk surnute hingede 
vesse sidemesse elavate maailmaga, see loodusläheli 
inimeste naiivne ebausk paistab olevat püsinud Ki 
aegadel otsekui protestiks vaimulike seaduseandi) 
vastu, kelle arvates inimese hing lõplikult lahkub JM 
pealt kas taevasse või põrgusse. 

Ja laiba rinda puudutades ei mõelnud Consueld) 
Albert on surnud, ta ei mõistnud selle sõna, selle Vä 
pildi ega selle mõtte õudust. Talle tundus, et vä 
elu ei või ni kähku lakata, et see peaaju, see igavesti 
tummaks jäänud süda ei või juba täiesti kustunud Ol 

«Ei» mõtles ta, «vahest viibib jumalik säde 
enne kui kaob jumala rüppe, kes ta endasse sulatab, 
teda uue inimese kujul jälle maa peale saata. Vähi 
peitub selles vaevalt jahtunud rinnas veel mingi (i 
matu saladuslik elu, ja pealegi, kus Alberti hing käi 
viibiks, näeb, mõistab ja teab ta, mis siin tema surid 
keha ümber toimub. Vahest otsib ta minu armastus 
tuge oma uueks eluks, minu usust ergutust, et mi 
jumala juurde uuestisünniks jõudu otsima.» 

Ja nende ebamääraste mõtete ajöl armastas ta AIDU 
tit endiselt, avas talle oma hinge, väljendas talle 6 
andumust, kordas truudusvannet, mille oli talle ägji 
jumala ja tema perekonna ees andnud, ühesõnaga 
pidanud teda oma mõtetes ja tunnetes mitte surnukä) 
kellega igaveseks jumalaga jäetakse ja keda taga nulti 
takse, vaid elavaks inimeseks, kelle und valvatakse, 
oodates võimalust talle naeratada, kui ta ärkab. 

Kui Porpora uuesti taipama hakkas, mis tema ümbeh 
toimub, meenus talle õudusega, missugusesse olukordi 
ta oli jätnud oma hoolealuse, ja ta tõttas Consuclb 
juurde. Maestro oli väga üllatatud, kui leidis neiu nils 
sama rahuliku olevat, nagu istuks ta sõbra voodi juu» 
res. Ta tahtis temaga kõnelda ja keelitada teda puhs 
kama minna. 


«Ärge lausuge tühje sõnu selle uinuva ingli juures) 
8 
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kõikide valust võitu. D nd 
kiku magama, Porpora tukkus toolil, pea vastu k 


Ühiristiani voodiserva. Üksi 1 1 ka 
kor unustust leida. Mõtteisse vajunud neiul, ke! 


A neiu. «Minge puhkama, kallis õpetaja, mina puh- 


Nranaa sa ennast tappa?» oli Porpora meeleheitel. 


i «ma 
al, mu sõber, ma jään elama,» kostis Consuelo, 


ji kui teie vastu, 

AN õik oma kohustused nii tema b 
Mr öösel ei lahku ma tema juurest STS 
Kuna selles majas ei t a Ka kaa 
lagi ja kuna kõik teenijad tundsid 2% a 4 
ki 4 hausklikku jaaa Jlemaa al A SerdEti 
üheneda saalile, kus A üksi i, 
4 ks a arst käisid krahvi, kanonissi Jr 
Vahe Aeg-ajalt tulid nad A a 

Mira kohta teateid andma ja tema a 


(suutnud mõista niisugust vaprust, 


j vaikseks. Tinaraske uni 
õik vaikseks. Ti! 
lommiku eel jäi lõpuks ki e 


* Üksi Consuelo ei tundnud tarvet 


i ma 
Julalt palvetas, kord kat pesisikut 
hiksel valvekorral ainsatki Ta 
mare kes aegajalt oma parmal aja 
pn tt lakkus, saba liputad: t ] ajas, 
M harjunud peremehe jõuetult käelt mitte silitusi 


iti e äp- 
Ülima, alistunult uuesti maha heitis, pea kangetel käp 


4 ug ; ale 
884 pargipuude tagant tõusev päike Alberti Jaubal 


A 8 k 
Mupurset helki heitma Ls MANA at 

suelo mõtisklustest. Krahv €) 0° Ja 
Kista, nt parun Friedrich tuli mäšinlikult koos õe ] 


A taas KÜL 
Mplaniga altari ette põlvitama. Siis Ga JAIID 
Ainläamisest; nende praktiliste asjade TS a 
Ms leidis kanoniss endas uut Tee Ha Kl 
Üiiimardajad ning vana teenri Hansu. Seejä! 


4 A 1 
JIN ja Porpora, et Consuelo puhkama Ta oikatetaTi 
Mõustus. pärast seda kui oli käinud ks SA 
Nr wii juures, kes teda vaatas, a A t 

/ tu öelda, kas vana + i eal 
RST) olid lahti, hingamine rahulik, nägu 

endanud midagi. Se ve > 4 
“i JA oõhsuelo GAS tunni pärast 4 Ja a Et g 
[| ' »l läks, leidis ta selle tühjana ees a (read 
nb valust kokku. Albert oli pandu: 


Ihmbus 
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kanderaamile ja viidud kabelisse. Tema tugitool 
tühjalt samas kohas, kus Consuelo oli teda “Wi 
päeval näinud. See oli kõik, mis temast oli 
paika, mis nii paljude raskete päevade kestel olli 
kogu perekonna elu keskpunktiks. Tema koera f 
enam seal, kevadpäike elustas sünget seinatahvi 
ja aiast kostis rästaste jultunult rõõmsat sädii 

Consuelo asus tasa kõrvaltuppa, mille uks olli 
kil. Krahv Christian oli endiselt voodis ja näiliselt 
selt tundetu teda tabanud kaotuse 
temale üle kandnud kogu andumuse, mis vardi 
kuulunud Albertile, ja hoolitses tema eest inmil 


MÜ iga pilk näi 


aimas ta, et kui Wenceslawa eile 


Mul emaarmastuse jõul oma vas s Ta 
salata, siis nüüd, kus see ohver oli olnud asjatu, 
ti võimust võtma. Vaese 


Md need tundmused uues E T 
a «Sina saatsid meie lapse 


tumeelsuse ja vimma 


ütlevat: A e laps 
onud talle elu tagasi anda, ja nüüd 


JU meile vaid häbi tema 
Moe tumm sõjakuulutus m 
viima oma juba varem lä 
Jles osas niipalju kui 


"Kas ma tohiksin pa 


Parun vaatas juhmil pilgul 
ainult vaikselt põskedele veerevad pisarad, mida W 
mõelnudki ära pühkida, näitasid, et talle polnud õi 
saanud õnne kaotada mälu. 
Consuelo astus kanoni 


Jima all? Ma pean h: 
M saa siit lahkuda, ava 


i juurde, et tema källl 


delda, kuid see käsi tõmbus temast võitmatu Wi 
meelsusega eemale, Vaese Wenceslawa jaoks olli 
tüdruk tema vennapoja nuhtlus ja hukatus. Algusdi 


mõte nende abielust tekitanud temas õudust ja (i 
sellele kõigest jõust vastu töötanud. Ent kui ta oli 
nud, et hoolimata neiu eemalolekust on võimatu Al 
tit sellest mõttest taganema sundida, et sellest sõi 
tema tervis, mõistus ja elu, oli ta hakanud seda abis) 
niisama tuliselt soovima, nagu ta seda enne kohulä) 
ja vastumeelseks oli pidanud. 
Consuelo erakordne kiindumus teatrisse, mida mäi 


jüüma, siis parem jul 
(Ww, «niikaua kui ma en: 
Ügnege mulle, sin, 
M hetkel tukkuvat. Mul õnnestus h 
Jwlitada, et ta jääks veel üheks päevaks tema eest 
Ivolitsema, ja doktor on ehk nii hea ja asendab mind 


Porpora - keeldumii 


polnud häbenenud neiule omistada, ja kõik need IN 
keelsed ja saatuslikud valed, millega ta oli täitiii 
mitu kirja krahv Christianile, ilma et oleks küi 
maininud neid, mis Consuelo oli kirjutanud ja misi 


oli kõrvaldanud, olid vanahärrale väga haiget tein 
ja kanonissis ülimat nördimust äratanud. Ta oli hä 
nud Consuelot vihkama ja põlgama. Nagu ta ise tilli 
võis ta neiule andestada saatusliku armastuse, mis Oli 
Albertilt mõistuse röövinud, kuid miski ei võinud Kemi 
silmis vabandada seda, et ta noormeest häbitult põllimi 
Kanoniss ei teadnud, et Alberti tõeline mõrtsukas % 
Porpora. Consuelo mõistis selgesti tema mõtteid ja IM 
oleks võinud ennast õigustada, kuid ta eelistas pigem 
võtta kõik etteheited enda kanda, kui hakata oma õpis 
tajat süüdistama ja lasta tal kaotada perekonna lugii 


Ija, Mul pole pea 
huolitsege oma tervise eest, 
ilgevusetuse all tugevasti k n k 
Värske õhu ja liikumisega: minge jaluta; 
, kaasa, ajaja järgneb teile koertega. Ma tean, € 
aga see teeb teile vähemalt füü- 


Mndlikul toonil, «määrata mu 


abielu pärast sinuga.» 


bimõeldud otsuse kano- 
võimalik lohutada 


luda teie kõrgeausust,» sõnas ta 
Ile aeg kõneluseks nelja 


omme enne koitu ära sõitma ja ma 


"Teie soove! Ma aiman nei 
Mhedusega. «Olge rahulik, pr 
Murrus ja teile seaduse järgi 
Imwritakse igati.» k 

“Ma näen, otse vastupidi, 


a käskis arsti kohale paluda, siis pöördus 
n paruni poole: ? 
“Vend, teie hool on asjatu, 
Mõistuse juures ega taju veel 
M jõuagi ta enese õnneks ja mei! E 
! Võib-olla on see kokkuvarisemine su 
le teie enam kedagi siin ilmas, vend; 
mis teie täieliku morni 
arinatab. Te olite harjunud 
ge pisut, võtke 


Mow el lahuta teie valu, 


. 


Idamata teile oma aupaklikke 


d isegi,» vastas kanoniss 
eili, kõik dokumendid on 
kuuluvaid õigusi respek- 


et te ei mõista mind põr- 
armuline kanoniss,» jätkas Consuelo, «ja ma 
aksin võimalikult kiiremini . . .» 24 
7 “kulitii juba pean ka selle karika tühjaks 
'ba otsekohe,» sõnas kanoniss tõus- 
das selleks veel jõudu tunnen. 
joora. Mu vanem vend näib praegu- 
härra Supperville'i 


sest Christian pole täie 
oma õnnetust. Võib-olla 
e õnnetuseks niikau- 


siliselt head, olen selles kindel, 
pärast, Friedrich: see on arsti korraldus, teie õde'f 
teid, ärge keelduge. See on suurim rõõm, mis te 
praegu teha võite, sest te olete mu kurva välli 
viimane lootus.» 

Parun kõhkles ja andis lõpuks järele. Teenrid'W 
ja võtsid ta kaasa ning ta laskis enese õue talli 
nagu laps. Arst vaatas krahv Christiani läbi; häid 
ilmutanud millegagi, et ta oleks mõistuse täielii 
tagasi saanud, ehkki ta vastas kõigile Suppei 
üsimustele ja paistis malbel ning 
kõiki ära tundvat. 

«Palavik pole eriti kõrge,» sosistas Supperville 
nissile, «kui see täna õhtul ei tõuse, pole vahest mid 


ükskõiksel JI 


Pisut rahunenud Wenceslawa usaldas 
hoolde ja viis Consuelo avarasse, vanaaegsest tõ 
sest õhkuvasse tuppa, kuhu viimane polnud kühi 
jalga tõstnud. Selles oli uhke surnulavats, mille 6eMi 
deid polnud puudutatud rohkem kui 
aastat, Siin oli krahv Alberti ema Wanda von Prätli 
titz hinge heitnud ja see tuba kuulus temale, 

«Siit,» alustas kanoniss pidulikul ilmel, kui oli 
sulgenud, «me leidsimegi tänasest arvates kolmkü 


mend kaks päeva tagasi Alberti pärast tema kad 
mis oli kestnud kaks nädalat. Sellest hetkest peale põll 
ta enam siin käinud. Ta ei tõusnud tugitoolist, kusi 
eile õhtul suri.» 


Kibedal toonil lausutud kuiva bülletääni iga sõna 1öi 


kas Consuelole südamesse. Siis võttis kanoniss vöölli 
oma lahutamatu võtmekimbu, astus suure nikerdalii 


tammepuust kapi juurde ning lükkas selle mõlemal 
uksepooled lahti. Consuelo nägi tervet pikaajalist 
seismisest tuhmunud väärisehete kuhja — need olli 
kummalise kujuga ja enamasti õige vanaaegsed ehted) 
mida kaunistasid teemandid ja hinnalised kalliskivid, 

«Näete, siin ees on minu vennanaisele, krahv Chili 
tiani abikaasale enne meheleminekut kuulunud pere 
konnaehted, edasi tulevad minu vanaema ehteasjad, 
mis me vendadega temale kinkisime, ja lõpuks need) 
mis tema mees talle ostis. Kõik see kuulus tema pojalt 
Albertile ja kuulub nüüdsest peale teile kui tema lesele! 
Võtke need, ja ärge karike, et siin keegi teiega nendi 


IWtuste pärast tülitsema hakkab; me ei hooli neist ja 
wil pole neid vaja. Mis minu vennapoja emapoolsesse 


Mundusse puutub, siis tunni aja pärast saate vasta- 
M dokumendid. Kõik on korras, nagu ma teile juba 


Miwsin, ja paraku ei tule teil võib-olla kaua oodata, 
M mada ka isapoolne pärandus. Niisugune oli Alberti 
Mimne tahe. Minu sõna oli talle sama hea kui testa- 


Munt.» 


»Proua,» alustas Consuelo ja lükkas jälestusega 


Md kinni, «ma oleksin testamendi puruks rebinud ja 
M palun teil oma sõna tagasi võtta. Mul pole kõiki 
MW rikkusi rohkem vaja kui teil. Mulle tundub, et 
Me vastuvõtmine määriks mu elu igaveseks. Kui 


Ihert nad mulle pärandas, siis tema veendumusi ja 
Mjumusi arvestades ainult selle mõttega, et ma need 


Muwtele jagaksin. Kuid mina jaotaksin seda suursugust 
Mlmust väga halvasti, mul pole organiseerija eeldusi 
Mu vajalikku oskust seda nii teha, et kellelgi sellest 
Mwii kasu oleks. Teil, proua, on lisaks neile omadus- 
Mu niisama üllameelne kristlasehing kui Albertil ja 


NIM teil sobib kasutada seda pärandust heategevuseks. 
In loovutan teile kõik oma õigused, kui mul neid 
IMunli on; mina seda ei tea ega tahagi teada. Mul on 
IM» heale südamele vaid üks palve: minu uhkust mitte 
Munagi enam selliste pakkumistega solvata.» 


Wanoniss muutus näost. Ta ei saanud neiule keelata 
IM lugupidamist, ent suutmata teda imetleda, püüdis 


IN poale käia. 
wMida te siis kavatsete tegema hš 


$kata?» küsis ta, 


Madates ainiti Consuelot. «Teil pole ju varandust?» 
"Vabandage, proua, ma olen küllalt jõukas. Ma ei 


Wu palju ja ma armastan oma tööd.» 


"Nii et te kavatsete jätkata... seda, mida te oma 


M0ks nimetate?» 


“Põhjustel, mis ei jäta mu südametunnistusele võima- 
JUM kõhelda, olen ma selleks sunnitud, proua, hooli- 


Mala masendusest, mis mind rõhub.» 


uJa te ei mõtle üldse sellele, et teie uus seltskondlik 
[Ohtsioon võiks teid millekski muuks kohustada?» 


"Missugune positsioon, proua?» 
“Te olete ju Alberti lesk.» 


"Ma ei unusta iial, et olen ülla Alberti lesk, ja ma 
Mun alati abikaasa vääriliselt, Kelle olen kaotanud.» 
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«Ja ometi ilmub krahvinna von Rudolstadii 
lavale!» 

«Pole olemas teist krahvinna von Rudolstadiii 
teie, ega saa iial olema pärast teid, kui mitte arv 
teie vennatütart paruness Ameliat.» 

«Kas tahate minu üle irvitada, et kõnelete (M 
sinjoora?» karjatas kanoniss, kellele Amellä 
mõjus otsekui tulise raua puudutus. 

«Millest selline küsimus, proua?» imestas Com 
nii puhtsüdamlikult, et Wenceslawal ei võinud Ji 
vähimatki kahtlust tema siiruses. «Taeva pärasi, M 
pole ma siin näinud noort parunessi? Mu jumal, | 
tema on surnud!» 

«Ei,» kostis kanoniss kibedusega. «Annaks j 
see nii oleks! Ärgem rääkigem temast, tema ei p 
asjasse.» 

«Kuid ma olen siiski sunnitud teile meelde tulel 
asjaolu, millele ma varem ei mõelnud, proua. NIM 
seda, et just tema on kõigi teie perekonna varad 
tiitlite ainus seaduslik pärija. See peaks rahustamä 
südametunnistust aarete suhtes, mida te Alberti i 
mist mööda mulle loovutada tahtsite — seadus el 
teil seda teha.» 

«Mitte mingi võim ei saa teilt võtta õi 
ega tiitlile, mille Alberti viimne tahe teile andis, 

«Mitte mingi võim ei saa mind takistada neist 
dumast, ja ma keeldun. Albert teadis väga hästi, 
ei taha ei rikkust ega krahvinnatiitlit.» 4 

«Kuid seltskond ei luba teil neist keelduda.» 

«Seltskond, proua! Just sellest ma tahtsingi teid) 
rääkida. Maailm ei mõistaks ei Alberti armastust 
tema perekonna heatahtlikkust minusuguse vaese (M 
ruku vastu. Maailma silmis rüvetaks see Alberti mäl 
tust ja lasuks plekina teie elul. Minule tooks see pillesii 
ja vahest koguni häbi, sest, ma kordan, maailm ei mi 
taks midagi sellest, mis siin meie vahel juhtus. Ja 
pärast ei pea maailm sellest iial midagi teadma, neid 
ei tea teie teenijaskond, sest minu õpetaja ja härra dB 
tor, selle salajase laulatuse ainsad kaasteadjad, ainaui 
võõrad tunnistajad, pole seda veel levitanud ega levili 
Mina vastutan esimese eest ja teie võite ja peate kind 
lustama teise vaikimise. Nii et selles suhtes võite rah 
lik olla, proua. Ainuüksi teist endast oleneb viia W 
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Mladus enesega hauda kaasa, minu süü läbi ei pea 
pütuness Amelia iial aimama, et mul on au temaga 
lupuluses olla. Unustage Alberti surmatund, minu 
kohus on seda mäletada, et teda õnnistada ja vaikida. 
[vil on küllalt pisaraid valada, milleks teid veel sellega 
Nurvastada ja haavata, et peaksite mõtlema minust kui 
Mma imetlusväärse poisi lesest.» 

«Consuelo! Mu tütar!» hüüdis kanoniss nuuksudes, 
müüge meie juurde! Teil on üllas hing ja üllas vaim! 
Arge lahkuge meie juurest.» 4 
> oleks mu armastava südame palavaim soov,» 
Consuelo, keda Wenceslawa, kallistused väga 
Munelikuks tegid, «kuid ma -ei saaks seda teha, ilma et 
(oma saladust ei reedaks või seda aimata ei laseks, 
mis teeb sama välja, ja ma tean, et perekonna au on 
|ölle kallim kui elu. Lubage mul ennast viivitamatult ja 
kõhklematult teie käte vahelt lahti rebida, ja osutada 
ibile see ainus teene, mis on minu võimuses» 

Selle jutuajamise lõpul valas kanoniss pisaraid ja 
üued leevendasid pisut hirmsat koormat, mis teda 
Jühus. See oli vennapoja surmast saadik esimene kord, 
kus ta nutta suutis. Ta võttis Consuelo ohvrid vastu ja 
lwma usaldus neiu otsuste vastu näitas, et ta neiu õilsat 
loomust lõpuks oskas hinnata, Ta lahkus Consuelost, et 
Nõnelda kõigest kaplanile, ja teha Supperville ile ning 
Porporale selgeks, et nad saladust peaksid. 


Ww 
LÕPETUSEKS 


Nüüd oli Consuelo vaba ja veetis kogu päeva, kõn- 
(des ringi lossis, aias ja selle ümbruses, et veel kord 
hüha kõiki neid paiku, mis talle Alberti armastust mee- 
hütasid. Oma hardast innust tiivustatuna läks ta kuni 
Nchreckensteinini ja istus kivile keset õudset tühjust, 
kus Albert nii kaua oli oma hirmsa piinaga võidelnud. 
Kuid ta lahkus sealt ruttu, sest tundis, kuidas julgus 
lu maha jätab ja kujutlused fantastilisteks muutuvad, 
sest ta arvas kaljusügavusest summutatud oigeid kuul- 
vat, Ta ei julgenud enesele tunnistada, et ta neid 
koguni selgesti kuulis: ei Albertit ega Zdenkot pol- 


435 


nud ju enam elavate kirjas ja see võis olla ainult i 
lane ja sünge meelepete. Consuelo kiirustas mindi 
et sellest vabaneda, 

Õhtuhämaruses lossile lähenedes kohtas ta p 
Friedrichi. Oma lemmiktegevuse mõjul oli parun Ji 
nud kindlamalt jalul seisma ja temasse oli pisul 
tagasi tulnud. Teda saatvad jahimehed ajasid lindid) 
äratada temas soovi neid tabada. Ta sihtis ikka WW 
õigesti ja korjas ohates oma saagi üles, 

«See jääb ellu ja leiab lohutust,» mõtles noor | 

Kanoniss sõi õhtust oma venna toas või teesklespi 
sööb. Kaplan, kes oli voodist tõusnud, et minna kali 
lisse ja lahkunu juures palveid lugeda, istus küll laudi 
aga tal oli palavik ja juba esimese suutäie juures UN 
dis ta ennast halvasti. Doktori tegi see pisut pahaši 
Tal oli nälg, ja kui ta pidi laskma oma supil jahtudii 
et vaimulikku tema tuppa aidata, ei suutnud ta tagasi 
hoida hüüatust: «Neil inimestel pole üldse jõudu 
vaprust! Ainsad tõelised mehed on siin kanonisg 
sinjoora!l» Ta otsustas endale vaese preestri haigi 
pärast mitte palju tüli teha ja tuli kähku tagasi mih 
asus üsna hea isuga õhtusöögi kallale. Sedasama (4 
ka parun. Porpora aga oli, ehkki ta seda ei näidanud 
niivõrd vapustatud, et ta ei suutnud suud avada ei M he 
kimiseks ega miseks. Consuelo mõtles ainult OM 
viimasele õhtusöögile sellesama laua taga Alberti jä 
Anzoleto vahel. 

Siis tegi ta koos oma õpetajaga ettevalmistusi 4 
sõiduks. Hobused kästi ette anda kella neljaks homm 
kul. Porpora ei tahtnud magama heitagi, kuid andi 
oma kasutütre pealekäimistele ja palvetele viimakii 
järele. Neiu kartis, et maestro võib omakorda haigel 
jääda, ja et teda veenda, jättis ta Porporale mulje, üli 
ta samuti puhkama läheb. 

Enne kui igaüks oma tuppa läks, mindi krahv Chrify 
tiani juurde. Haige magas rahulikult ja Supperville, kol 
kibeles sellest kurvast majast lahkuma, kinnitas, et täi 
pole enam palavikku. A 

«Kas see on päris kindel, härra?» küsis sellest kiirus» 
tamisest kohkunud Consuelo temalt nelja silma all, 

«Võin teile seda vanduda,» vastas arst. «Selleks kole 
raks on ta päästetud, aga ma pean teid hoiatama, el 
teda pole enam kauaks. Selles eas ei taju inimene Sää 
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luselööke esimesel hetke! eriti teravalt, kuid pisut hil- 
jem hävitavad kurbus ja mahajäetusetunne ta lõpli- 
kult. Haigus nagu võtab hoogu otsustava hoobi andmi- 
Nii et olge valvel, sest ma ei arva, et oleksite 
elt mõelnud oma õigustest loobuda.» 

äiesti tõsiselt, kinnitan teile, härra,» ütles Con- 
Muelo, «mind paneb imestama, et te nii lihtsat asja 
uskuda ei suuda,» 

«Lubage mul selles kahelda kuni teie äia surmani, . 
proua. Aga te tegite suure vea, et te kalliskive ja tiitlit 
Vastu ei võtnud. Ukskõik, küllap teil on selleks omad 
põhjused, millesse ma ei suuda tungida, sest ma mõtlen, 
wl nii rahulik inimene nagu teie ei käitu mõtlema- 
lull. Ma andsin ausõna, et hoian perekonnasaladust, 
ja ma jään ootama, millal te mu sellest tõotusest vabas- 
lule. Õigel ajal ja õiges kohas on minu tunnistus teile 
lusulik ja te võite minuga arvestada. Te leiate mu alati 
Ilayreuthist, kui jumal mulle elupäevi annab, ja selles 
lootuses suudlen teie kätt, proua krahvinna.» 

Supperville jättis kanonissiga jumalaga, kinnitas, et 
Võib haige elu eest vastutada, kirjutas viimase rohu, 
mi suure summa, mis tundus talle tühisena võrreldes 
Mllega, mida ta oli lootnud välja pigistada Consuelolt 
Iwma huvide kaitsmise eest, ja lahkus kell kümme õhtul 
|bmsist, jättes tema madalatest materiaalsetest huvidest 
lubatud Consuelo sügavasse nördimusse, 

Paruni enesetunne oli magamaminekul palju parem 
kui eelmisel päeval ja kanoniss laskis endale Christiani 
Mõrvale voodi seada. Selles toas valvasid kaks naist, 
kaplani juures kaks meest ja paruni juurde jäi vana 
Mans 

“Õnneks ei lisa vaesus nende õnnetusele viletsuse 
Ji mahajäetuse piinu,» mõtles Consuelo. «Aga kes val- 
vab siis Alberti juures sel süngel ööl, kus ta kabeli 
Võlvide all puhkab? Loomulikult mina, sest eks ole see 
mu teine ja viimne pulmaöö!» 

Ta ootas, kuni loss vaikseks ja tühjaks jäi, ja kui kell 
oli kaksteist löönud, süütas väikese lambi ning suundus 
kabeli poole. A 

Sinna viiva ristkäigu lõpus leidis ta kaks teenrit, 
kuda tema tulek esiotsa ehmatas ja kes talle tunnista- 
ald, miks nad seal olid. Neile oti ülesandeks tehtud val- 
vala veerand ööd härra krahvi surnukeha juures, kuid 
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neil oli hirm hakanud ja nad eelistasid valvata jä 
vetada ukse taga. 

«Mis hirm?» küsis Consuelo, keda solvas, el 
suuremeelne isand oma teenrites enam mingeid JM 
tundeid ei äratanud. 

«Mis teha, sinjoora!» vastas üks meestest, kes 
kaugel mõttest näha temas krahv Alberti leske. « 
noorel isandal olid vaimude maailmaga isesug sed “i 
ted ja vahekorrad. Ta ajas surnutega juttu, nägi Pi 
tud asju, ei käinud iial kirikus, sõi koos mustlast! da 
nii et ei või teada, mis juhtub nendega, kes jää 
tänaseks ööks kabelisse. Isegi oma elu hinna eest 
jääks me sinna. Vaadake Kynabrost. Teda ei Jäi 
pühapaika ja ta lebas kogu päeva ilma söömata Jii 
matult ukse ees ega teinud häält. Ta teab väga Hi | 
et tema peremees on seal sees ja et ta on surnud. $01] 
pärast ei palunud ta kordagi tema juurde. Aga! selli 
hetkest, kui kell kesköötundi lõi, on ta ärevil, nuül 
kraabib ust ja ulub, nagu tunneks ta, et tema pere! 
pole seal enam rahulikult üksi.» 2308 

«Teie vaesed lollpead!» oli Consuelo nördinud, «(SN 
teie süda oleks pisut soojem, poleks teie vaim 
nõder.» i 

Ja argade valvurite suureks üllatuseks ja kohku 
seks astus ta kabelisse. k 

'Ta polnud tahtnud Albertit päeval uuesti näha 
teadis, et Albertit ümbritseb katoliku matusetalili 
toredus, ja ta kartis, et kui ta vormiliselt võtab 0 
neist riitustest, mis lahkunule olid alati vastuvõtmatu 
olnud, solvab ta sellega Alberti hinge, mis tema hing 
alati elavaks jäi. Ta oli seda hetke oodanud, ja etteväl 
mistatuna sünge hiilguse nägemiseks, millega usukoli 
bed sumukeha olid ümbritsenud, astus ta katafaldi 
juurde ning vaatas Albertit vähimagi hirmuta. Ta ole] 

pidanud selle kalli ja püha põrmu solvamiseks aligtumid 
tundele, mis oleks surnutele väga julmaks piinaX$, Kull 
nad seda näeksid. Ja kes võib meile kinnitada, ot 
kehast lahkunud vaim ei näe seda ega tunne kibedalt 
valu? Hirm surnute ees on vastik nõrkus, see on kõige 
barbaarsem pühaduseteotus ja sealjuures kõige üldis 
sem. Emadele on see tunne võõras. 

Albert lebas brokaatasemel, mille iga nurka ehtiii 
perekonnavapi kujutis. Ta pea puhkas hõbedaste pistis 

* £ 
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ratega üle külvatud mustast sametist padjal ja sama- 
sugune surilina ümbritses drapeeritud eesriietena kogu 
surnulavatsit. Kolm rida küünlaid valgustas ta kahva- 
lut nägu, mis oli jäänud nii rahulikuks, puhtaks ja 
Inehiseks, et oleks võinud arvata, nagu magaks ta. 
Porekonnatraditsiooni järgi oli viimne Rudolstadt rüü- 
latud oma esiisade iidsete kommete kohaselt, Tal oli 
krahvikroon peas, mõõk puusal, rüütlikilp jalgade all 
ja krutsifiks rinnal. Oma pikkade juuste ja musta habe- 
Mega sarnanes ta täielikult nende iidsete sõdalastega, 
kelle hauakujud teda ümbritsesid: ta puhkas nende 
kulmude vahel ja nad olid kujutatud lamavatena. 
Põrandale oli puistatud lilli ja viimse puhkepaiga iga 
nelja nurga juures seisid kullatud hõbeurnid aeglaselt 
põlevate lõhnaainetega. 

Kolm tundi palvetas Consuelo oma abikaasa eest ja 
Vaatas teda tema üllas rahus. Surma sünge vari oli 
luma näojooni nii vähe muutnud, et Consuelo tema ilu 
imetledes korduvalt unustas, et ta enam ei ela. Ta 
Mujutles koguni tema hingamist kuulvat, ja kui ta het- 
Wks eemaldus, et viirukipannidesse lõhnaaineid lisada 
ja küünlatahte lõigata, paistis talle, et kuuleb kerget 
kuhinat ja näeb drapeeritud eesriideid tasakesi liikuvat. 
In astus kähku Alberti juurde ja pidi tema jäika suud 
ju vaikinud südant uurides oma hetkelisest meeletust 
lbotusest loobuma. 

Kui kell lõi kolm, tõusis Consuelo ja surus abikaasa 
huultele oma esimese ja viimase armusuudluse. 

wJumalaga, Albert,» ütles ta mingi harda eksaltat- 
Mooni mõjul valjusti, «nüüd võid sa kindlasti mu süda- 
Musi lugeda. Meie vahel pole mingeid arusaamatuse 
pilvi ja sa tead, kui väga ma sind armastan. Sa tead, 
W kui lahkun ja jätan su püha põrmu perekonna 
libolde, kes homme vähimagi nõrkuseavalduseta sinu 
ümber koguneb, siis ei tähenda see, et võiksin lahkuda 
Mnu surematust mälestusest ja lakata mõtlemast sinu 
võilmatule armastusele. Sa tead, et ma ei lähe sinu 
kojast mitte kui hoolimatu lesk, vaid kui truu abikaasa, 
kos sind igavesti oma südames kannab. Jumalagä, 
Albert! Nagu sa ütlesid, peame, astuma läbi surma- 
Viirava, mis meid ainult näiliselt lahutab, et meid iga- 
Vikus seda tugevamini ühendada: Truult uskudes seda, 
mida sa mulle õpetasid, ja kindelr et oled ära teeninud 
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oma jumala armu ja õnnistuse, ei nuta ma sind täi 
ja miski ei suuda mind panna nägema sind oma kuj 
luses surnuna, sest see oleks võlts ja jumalavällulit 
Surma pole olemas, sul oli õigus, Albert, mu süda (UN 
meb seda, sest armastan sind praegu rohkem kulli 
varem,» 

Vaevalt oli Consuelo need sõnad öelnud, kui koli 
tõmmatud eesriided katafalgi taga silmanähtavalt Iiiltii 
sid, äkki avanesid ja neiu silme ette ilmus Zdeni 
kahvatu nägu. Esimesel hetkel Consuelo kohkus, oli Ki 
ju harjunud, vaest hullu oma surmavaenlaseks pidä 
Kuid Zdenko pilk oli väga hell ja neiu ei kõheli 
surumast kätt, mille «õndsake» talle üle surivöõdi 
ulatas. 
«Teeme rahu tema puhkevoodi juures, mu vaene tid 
ruk,» ütles Zdenko naeratades. «Sa oled tõeline jumälii 
laps ja Alber on sinuga rahul. Ta on praegu õnnelik; 
ta magab nii magusasti, see hea Albert! Ma olen talli 
andeks andnud, sa näed! Ma tulin tema juurde tagai 
kui sain teada, et ta magab, ja nüüd ma temast enam 
lahku, Homme viin ma ta koopasse, ja me räägime jäl 
sinust, Consuelo, Consuelo de mi alma! Mine puhkäi 
tüdruk, Albert pole üksi. Zdenko on tema juures, alt 
tema juures. Albertil pole midagi vaja. Tal on OM 
sõbraga hea. Õnnetus on põgenema aetud, kuri ON 
hävitatud, surm on võidetud. Kolm korda õnnelik päöv 
on tõusnud. See, kellele ülekohut on tehtud, tervilagi 
sind!» 

Consuelo ei suutnud vaese hullu lapselikku rÖÖMI 
kauem välja kannatada. Ta jättis Zdenkoga hellalt 
jumalaga, Kui ta kabeli ukse avas, tormas KynabroW 
oma vana sõbra juurde, kelle lähedust koer kogu äi 
oli haistnud ja seepärast endast märku anda püüdnuds 

«Tule, vaene Kynabros! Ma peidan su peremeliii 
aseme alla,» ütles Zdenko, silitades teda hellalt, Adägii 
oleks tegemist lapsega. «Tule, tule, Kynabros, Nüüd 
oleme kõik kolmekesi koos, ja enam me üksteisest el 
lahku!» 

Consuelo läks äratas Porpora. Siis astus ta kikivarvül 
Christiani tuppa ja jäi tema ja kanonissi voodite vahele 
seisma. 

«See olete teie, mu tütar?» ei ilmutanud vanake vähi 
matki imestust. «Ma rõõmustan teid nähes. Ärge ärd» 
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lage mu õde, kes magab nii magusasti, tänu jumalale! 
Ja minge teiegi puhkama. Ma olen täiesti rahulik, mu 
poeg on päästetud ja ma saan varsti terveks.» F 

Consuelo suudles ta halli pead ja kortsus käsi, varja- 
les oma pisaraid, mis vahest oleksid võinud kõigutada 
vana krahvi pettekujutlusi, Ta ei söandanud kallistada 
kanonissi, kes pärast kolmekümmend ööd esimest 
korda rahulikult magas. «Jumal on valule piiri pannud 
just tema suuruse läbi,» mõtles ta. «Et raske uni neid 
veel kaua oma kosutavas hõlmas hoiaks!» 

Pool tundi hiljem sõitis Consuelo ,koos Porporaga 
Hiiglaste lossi langväravast välja, süda lõhkemas, et 
peab neist õilsatest vanakestest lahkuma. Ja tal ei tul- 
nud meeldegi, et see kohutav pärusmõis, mille valli- 
kraavid ja võred varjasid nii palju varandusi ja nii 
palju kannatusi, oli krahvinna von Rudolstadti oman- 
(iks saanud. 


Nota. Need lugejad, kes on liiga väsinud Consuelole 
libi nii paljude ohtude ja seikluste järgnemast, võivad 
nüüd puhata. Need — kindlasti vähemus — kes tunne- 
vad endas veel pisut jõudu, saavad järgmises romaanis 
leada tema edaspidistest rännakutest, samuti sellest, mis 
pai krahv Albertist pärast tema surma. 


JÄRELSÕNA 


Kirjanikunimi George Sa 
L mi G Sand on eesti lugejale ki 
ke aa EA romaani autorina, sest Tt ju e Aid 
t i,keeles pisut üle veerandsajandi t i 
tas omal ajal suurt huvi, nii et kirj matkad EISGUASAAAI 
o jal A jastus sai rohkesti kirj 
tungivalt nõuti ka romaani jä vald E JAAM 
a romaani järje aväldmist. Paraku ajad 
ja vaevalt enam selliseid pretensioone na aS 
ja vaevalt ei liseid prete esitatakse. Sami 
ra et George Sandi ülejäänud loomingu Dari aid El, 
eesti keeles midegi lugeda, Vaovalt märkab keegi 1928, a, Ilmull 
lajutukest «Kuradi mülgas» (Mare au diable, 1846) või si * 
tusromaanide sarja = kuulunud varasema joominguked Ad 718980 
Valentine» (1832, e.k. 1938), mille naisõiguslik paat 
aja ära elanud. Kirjaniku biograafia osas väliiseb meil täienik KS 
aja d aa sas valitseb meil täieli! M 
jüp kui mite arvestada kunagi kolmekümnendal aastalt MAMM 
Armastuse naised» ilmunud «Frederic Chopini viimset arma 
mis näitab, kui visa on olnud kaduma juba George sandi oluaJAl 
lood lesena lõtv elukommete ja ülivaba käitumisega saatahli 
est, kes piip või sigar hambus, puss vöö vahel j 
riided seljäs ringi käib, ülepäevi A matab ja PAI 
eljäs ri , ülepäeva armukesi vahetab ja P 
boheemlaste kõlvatutest orgia te burvarikieii 
a giatest osa võtab. Peale bulvariki 
duse on sellele kaasa aidanud k andusloolastdi HA 
r aasa aida a prantsuse kirjandusloolaste” pikki 
aega püsinud traditsioon selle kirjani mu vat 
t a maata irjaniku puhul rohkem huviludi 
änapäeval pole muidugi enam tarvis neid 
MA ES A la (a ei 'sihilikki 
a) el kordama ega ümber lükkama hakata, OMi 
t japõhjus selles, et mehenime varjul on meil tegem 
A FT rd el 
kirjanikuga, kelle õige mimi oli Armandine Tuco Kore OI 
fsünd, 1 VIL 1804 Pariisis, sumud 7, VI 1876 Nohanti mõisas Tadrol 
k , abielus paruness Dudevant, Toll 1 
likul ja kodanlikul seltskonnal oli kü tode vihata 1OUANMA 
y üllalt põhjust teda vihata j 
tata. Kõigepealt muidugi juba se "kirjutas ja se1e dili 
ta, Kõigepea juba see, et naine kirjutas ja selli 
oll möödunud sajendi. kolmekümnendale ja. näijakümneris ts AAA 
ud. saja late ja neljakümnendat 
täie «korraliku kodanikus meelest midagi väga. hirmsat ESNINAd 
olid romaanid, mida ta kir õike maid kui süudsad MAA 
aanid, jutas, kõike muud kui sündsad: 
takse naistele võrdseid õigusi i seisuste 
t ö gusi meestega, ei tunnistata seisuseva 
ka t a neidusid paari lihtsate ast 
krahvi mustlasplikadega, ülistatakse igasuguseid id» 
jäe. jne. Skandaal oli muidugi täielik, kui selgus sords SAd 
. Skandaal oli , kui selgus, et George 5 
on piovintsimõisniku ja endise ohvitseri parun Casimir Duovanti 
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Abikaasa, kahe lapse ema, kes pärast kaheksa -aastat kestnud abielu 
Mohe juurest ära Pariisi läks, hiljem end isegi lahutada laskis ja 
kirjanikutööst elatus. Vähe sellest, ta julges võõraste meestega 

ülikkuses liikuda ning neid oma kodus vastu võtta (et seda salaja 
ehti, see oli tollal igati «moraalne»). Siinkohal võiks märkida, et 
Jala prantsuse silmapaistvate kirjanike, kunstnike ja pahempoolsete 
joliitikute kuulusid George Sandi salongi sagedasemate külastajate 
|lika Heinrich Heine, Ferenc Liszt, Adam Mickiewicz, Fryderyk 
Chopin ja mitmed teised välismaalased, kellest paljud olid poliiüli- 
ned emigrandid. 

George Sandi elulugu on muidugi omaette huvitav ja Prantsuse 
sevolutsioonile järgnenud murrangulisele ajastule vägagi tüüpiline. 
Ühelt poolt kuulus ta isegi kõrgaadli hulka, Tema isa oli nimelt 
Šaksimaa valitsejate järeltulija, Prantsuse kuninga teenistuses olnud 
Mürssal Maurice de Saxe'i (Saksi krahv Mõöritz, 1696—1750) eba- 
headusliku tütre poeg, kes aga Prantsuse revolutsioonile järgnevate 
Mapoleoni sõdade ajal vastu ema tahtmist Itaalias lihtsat päritolu 
pariisitariga abiellus. Seega tüüpiline «ebavõrdne abielu», nagu 
Ükorge Sand neid oma loomingus nii sageli propageerib. Pärast isa 
Mürma saigi Aurore Dupin üsna kaksipidise kasvatuse — ühelt poolt 
lihtrohvast pärinev ema, teiselt poolt aristokraatlik vanaema, kes 
jpati püüdis oma pojatütrele seisusekohast kasvatust anda ja ta 
lõpuks isegi kloostrikooli pani, Sealt lahkudes abiellus neiu 1822, a, 
üsna ülepeakaela noore ja tühise ohvitseri Dudevantiga, Sellele 

ev rahulik maaelu vanaemale kuulunud Nohant'i mõisas aga 
Li fahuldanud iseseisvusele püüdlevat naist, ta püüdis iga hinna eest 
Muvutada majanduslikku sõltumatust ning avastas endas kirjaniku- 
kutsumuse, mis lõpuks viiski ta mehest lahku, Pärast 1830. a. Juuli- 
tevolutsiooni, millega kukutati Bourbonide dünastia, asus Aurore 
Dudevant Pariisi, et kirjanduseluga paremini kursis olla, leidis peagi 
lültavate abiga tööd ajalehtede juures ning sai üsna varsti tuntuks 

aanikirjanikuna. Varjunime Georg Sand tekkelugu oleks järg: 
Mine. Jõudnud Pariisi, kohtus tulevane naiskirjanik ühe: oma kodu- 
nurgast pärineva ajakirjaniku Jules Sandeau'ga. 1831. a, kirjutasid 
mad Jules Sandi nime all kahasse romaani «Rose et Blanche», millel 
oli menu. Kirjastaja tegi Aurore Dudevant'ile ettepaneku kirjutada 
seseisvalt veel üks romaan, kusjuures nõudis juba teatud kuulsuse 
mavutanud varjunime säilitamist, Kuna teine kaasautor romaani 
Indiana» kirjutamisest enam osa ei võtnud, siis ei saanud endise 
nime juurde. jääda ning leiti teatav kompromisslahendus, muutes 
Minult eesnime Jules. Nii sündiski uus kirjanik George Sand, kes 
bn läinud kirjanduslukku oma aja populaarseima kirjanikuna Prant- 
musmaal. 

Mainigem veel George Sandi kohta, et ta oli kohusetruu ema, 
kes oma lapsed ilma kõrvalise abita üles kasvatas ja veel lastelaste- 

i suurepärane vanaema oli, Ta armastas väga loodust, põlgas 
auürlinnu ning veetis suurema osa oma elust maal, Kesk-Prantsus- 
maal Berry maakonnas asuvas vanematelt päritud Nohanti mõisas, 
kus ta oli veetnud oma lapsepõlve ning esimesed abieluaastad. Seal 
lä kirjutaski enamiku oma teoseid, haris vabal ajal ise aeda ning 
ülendas külarahva lastele suure lõbuga nukuteatrit, mille jaoks ta 
ise näidendeid kirjutas. Eriti tuleks aga märkida, et oma Pariisi 
aastail (1830—1849) võttis George Sand=väga elavalt osa poliiülisest 
elust, oli tihedais sidemeis paljude tolleaegsete pahempoolsete väba- 
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riiklastega ja sotsialistide-utopistidega, tegi 
tedele ning 1848. a. revolutsiooni päevil õli ks 
aaa de la Rõpubligue» toimetaja. 
,Eelkõige aga oli George Sand oma ajastu üks si 
kirjanikke ja kahe revolutsiooni, 1830 ja talt ae evt 
vahelise ajajärgu kõige kuulsam prantsuse kirjanik, "Teda J0 
suure vaimustusega kogu Euroopas ning tema austajate hulgas VÕI 
nimetada näiteks Heinrich Heinet, kes oma Pariisi kirjade kogumil 
kus «Lutezia» on jätnud meile George Sandist väga huvitava põll 
ja nimetanud teda «suurimaks kirjanikuks, kes pärast JuulireVõl 
siooni on Prantsusmaal esile kerkinud»; edasi inglise 19, "saja 
keskpaiga suurimaid naiskirjanikke Charlotte Brontö't ja GöOli 
Elioti, ie revolutsioonilisi demokraate Belinskit, Herzenit, "TAN 
vskit jt, kellele George Sandi demokraatlikud vaated. eriti JAM 
dased olid. Nagu Heine, nii nimetas ka Belinski teda «esimõid 
talendiks kogu kirjutavas maailmas». Isegi niisugune kaine TehliMi 
ja range stilist nagu Flaubert kuulus George Sandi imetlejate Hulki 
aki väga usälduslikus kirjavahetuses ja nimetas teda "Ol 
, Oma kuulsuse ja edu eest ei olnud George Sand vi ü 
ilusatele silmadele ega ka mingile a jaaealeva tuled vald Jun 
visale ning korrapärasele kirjanikutööle, millega ta võis eeskuju 
olla nii mõnelegi tolleaegsele romantikule, Nii et eksib see, "KON 
olles läbi lugenud Consuelo seiklused Hiiglaste lossi maa-aluMldi 
käikudes, arvab, et George Sand oli mingi romantilise kunsti preölli 
itar, kes ainult üleva inspiratsiooni hetkil sule kätte võttis, MN 


prohvetlikke tõdesid paberile panna. George Sand oli kirj 

end täielikult pühendas armastatud kunstis, kirjandusele Fa, KOH 
dakse, et kui ta ühe romaani lõpetas ning märkas, et tööaega Ol 
veel tunnikene üle jäänud, siis alustas ta uut, Seda tunnistab Käi 
tema tohutu suur looming — kokku üle saja kolme- kuni neljasajid 


leheküljelise köite —, mis oma ulatuselt ei õõrmugi E 
maist, pigem küll ületab viimast, Tema umbes näijaküsne Vis E 
tase loominguperioodi kohta (1831—1876) teeb see keskmiselt KIM 
romaani aastas, lisaks lühemad jutustused, memuaarid, näidendid) 
ajalehearikid ning suur kirjavahetus. i i 
Seejuures polnud George Sand mitte lihtsalt viljakas kyjan 
vaid üks neid suuri kunstnikke, kellel oli oma ajale palju uusi 
kes rajas kirjanduses uusi teid ja suundi. Seepärast võib teda täie 
ega nimetada romantilise romaani ü i 
ajaks pronisuse kirjanduses. Mm 
. sajandil arenes romaan romantikute sule all teata ü 
mitmes suunas. Kõigepealt võiks siin nimetada Walter Seoiii, Käi 
tajas ajaloolise romaani selle sõna tänapäevases mõttes, võiks nime 
tada pihtimusromaani ja selle tähtsamaid esindajaid prantsuse kirjali 
duses, Benjamin Constant'i «Adolphe'i» (1816) ja Alfred de MUsseb 
«Sajandi lapse pihtimust» (1836), aga ei tohi unustada sellist romäh 
tismi vesivõsu nagu õudus- ehk «gooti» romaan, mille klassikalli 
seks esindajaks on inglise naiskirjanik Ann Radcliffe, või siis seik. 
lusromaani ä Ja Alexandre Dumas-isa, Kõik need kirjanikud pöö. 
rasid oma pilgud eeskätt mineviku poole, ja kui nad ka käsitlesid 
kaasaja probleeme, siis kas väga moonutatult, pealiskaudselt või 
rõhutatult kitsal individuaalpsühholoogilisel pinnal, Kõigi ülalmalt 
hitud romaanitüüpide sugemeid võime leida ka George Sandi 100. 
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Mmingus, «Consuelos» näiteks, kui me seda täpselt analüüsima haäk- 
kaksime. Niisugune oli ajastu maitse, tolleaegne elutunne, millest 
Ükski kirjanik pole kunagi vaba, Eks leia me romantilisi liialdusi 
ka selliste suurte realistide loomingus nagu Balzac ja Stendhal. 

George Sandi suurim teene seisneb peamiselt selles, et ta 
muutis romantilise romaani võitlevaks, optimistlikuks, tulevikku väa- 
livaks, hakkas oma teostes propageerima ajastu eesrindlikke ideid, 
püüdis lahendada kaasaja sotsiaalseid probleeme. Just see tõigi talle 
Mmasaja suurima kirjaniku kuulsuse. Victor Hugo romaanidesse 
jõuavad kaasaja sotsiaalsed probleemid alles «Hüljatutega» (1862), 
Üeorge Sandi loomingu jagavad peaaegu kõik kirjandusteadlased 
kolme perioodi. Möödunud sajandi kolmekümnendate aastate algul 
lüleb ta kirjandusse teravast protestivaimust kantud naisõiguslike 
Iümaanidega «Indiana» (1831), «Valentine» ' (1832), «Lelia» (1833), 
uJacgues» (1834), kus ta võitleb naise vabastamise eest iganenud 
moraali kütkeist, õiguse eest vabalt armastada ja oma tunnetele 
Järgneda. 

Šolmekümnendate aastate teisel poolel toimub George Sandi vaä- 
(letes ja loomingus murrang, ta hakkab aktiivselt polütilisest elust 
osa võtma, ühineb tolleaegse kõige revolutsioonilisema kodanliku 
pirtei, pahempoolsete  vabariiklastega, võtab omaks sotsialistide- 
ülopistide mitmesugused teooriad. Sel perioodil, mis kestab kuni 
[I48. a. revolutsioonini, kirjutab ta hulgaliselt nn. «sotsialistlikke» 
iomaane, kus senine tundeline ja individualistlik protest «türannia 
vastu üldse» asendub püüdega leida positiivset lahendust ühiskond- 
likele vastuoludele, senise elust põgeneva romantilise üksikkange- 
läse asemel aga ilmub juba ühiskondlikult mõtlev võitleja inim- 
konna parema tuleviku eest. Siinkohal tuleb eriti rõhutada, et tol- 

» «sotsialism» oli kõike muud kui kaasaegne teadusliku sotsi 
lismi teooria ning George Sandi selle perioodi teosed, nende hulgas 
ka «Consuelo», annavad meile täiusliku pildi sellest tohuvabohust, 
mis ühiskonnateaduses valitses, enne kui Marx ja Engels neisse 
küsimustesse selgust tõid. See oli segu kristlikust vennaarmastusest 
Ja halastusest, 18. sajandi vabamüürlusest, Rousseau õpetusest, ida- 
inade müstikast, utopistlikust sotsialismist, romanülisest mässumeel- 
Müsest ja kes teab millest veel. Nii jagavad George Sandi romaanide 
iikkad aadlikud ja vabrikandid oma' vara vaestele, abielluvad vaeste 
üeidudega, haritud aadlipreilid lähevad andekatele käsitöölistele 
ichele, asutavad utopistlikke töökodasid, kus rikkad ja vaesed töö- 
lavad võrdsetel alustel, kõikjal võidutseb üleüldine armastus, mis 
lähendab kõik ühiskondlikud vastuolud, hävitab ebaõigluse ja teeb 
lõpu klassivõitlusele. 

Selle perioodi romaanide väärtus seisneb eelkõige George Sandi 
(lemokratismis, suure soojusega antud rahvalikes, eriti talupoja- 
lüüpides, mille poolest tal kaasajal polnud võrdset. Esiletõstmist 
Viirib eriti romaan «Horace» (1841), milles autor individualistliku 
ja egoistliku romantilise kangelase põhjaliku kriitika alla võtab, 

astandades talle ennastsalgavaid revolutsioonilisi võitlejaid. 

1848. a. revolutsioon, mis teatavasti tähendas sügavat murran: 
put kogu Euroopa poliitilises elus, töölisklassi teadliku ja organi- 
veritud võitluse algust, tähistab ühtlasi“ ka viimase perioodi algust 

pige Sandi loomingus. Pettunud poliitilises elus, asub ta püsivalt 

ma oma Nohant'i mõisa ning kirjutab edaspidi peamiselt idülli- 
lisi talupojaromaane ning mälestusi, 
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«Consuelo» kuulub kirjaniku loomingu kõrgperiood: 
aastail 1842—1843 sotsjalistide-utopistide «Revue 
(«Sõltumatus Ajakirjas»). Ta ise kirjutab teose sünniloost järgi 
«Olin elavalt huvitatud «Revue Indõpendante'i» edust, mille “6 
asutanud minu sõbrad Pierre Leroux ja Louis Viardot ja mille VÄI 
andmist jätkasid Ferdinand Erangois ja Pernet, Alustasin «Consuold 
kavatsusega kirjutada ainult novell. Algus meeldis; mulle tehtiidi 
panek teemat edasi arendada ja juhiti mu tähelepanu kõigele 
lele, mida kaheksateistkümnes' sajand võiks huvitavat pakkudiiii 
Nii ma siis jätkasingi päevast päeva oma juttu, lugedes palju “MiMi 
kohe kirjutades igasse ajakirja numbrisse üsna ulatusliku oga) 
mind paluti romaani mitte katkestada,» 

Ühtlasi on «Consuelo» teos, mis George Sandi tohutust JOONI! 

ust on just viimasel ajal hakanud esile kerkima ja elavat MUMi 

jatama. Miks, seda on raske öelda, sest George Sandil on nii Küll 
tilises kui ka ideoloogilises mõttes hoopis tugevamaid teoseid! 
ju «Consuelo» äärmiselt ebaühtlane teos, paiguti lausa kaoolilii 
Seda tunnistab ka autor ise oma 1854. a. kirjutatud eessõnas: ««COli 
suelos» ja «Krahvinna Rudolstadtis» on ainet kolme või nelja 
romaani jaoks, Väga on selles, et liiga palju on ühtekokku kuhjaliii 
toormaterjali, Need rikkused sattusid minu valdusesse tööga kadi 
käiva lugemisega, Minu käsutuses oli liiga palju allikaid ning MM 
ei suutnud hoiduda igaühest midagi ammutamast, riskides sellegi) 
et ei oska neid rikkusi hiljem enam mõistlikult korrastada.» 


Aga võib-olla just see ebaühtlus, see mitmetahulisus ongi «Cold 
suelo» edu saladus veel nüüdki, sest ükski teine George Sandi Id 
ei anna täielikumat, ülevaatlikumat pilti kirjaniku loomingust ji 
maailmavaatest, võiks öelda isegi, tolleaegsest romantilisest Olli 
tunnetusest üldse. Ajalooline tõepära ja piiritu fantaasialend, reWGi 
lutsioonilised ideed ja usuline müstika, peen psühholoogia ji 
sed, mis kuulusid romantikute armastatumate võtete ! 
tolleaegses joonealuses ajaleheromaanis täiesti möödap 
mida kõike ei leidu «Consuelos»! Sellest on ka tingitud, et romäähii 
on aegade jooksul üsna mitmeti mõistetud. AA 


Paljud on pidanud «Consuelot» nn. sotsialistlikuks romaal 
nagu George Sand neid neljakümnendatel aastatel kirjutas. Sel 
on muidugi teatav alus olemas, sest autor käsitleb ja isegi lahendäi 
omal viisil mitmesuguseid sotsiaalseid probleeme, püüab arendadii 
mingit «revolutsioonilist» teooriatki. Huvitav on märkida, et Pieni 
Leroux ja tema mõttekaaslased, nende hulgas ka George Sandi 
nimetasid endid ei vähem ega rohkem kui kommunistideks, arväšldl 
aga seejuures väga õigesti, et hoopis täpsem oleks endid nimetadii 
«kommunionistideks», See on tuletatud prantsuse sõnast communlõll) 
mis tähendab «usklike ühendust, armulauda», Nende peamine taotlud 
oli ühiskonna kõigi klasside lepitamine ja üksmeel, mille sümbolikiid 
nad pidasid armulavatalitust. Sellepärast kõneleb ka George Santi 
«Consuelos» korduvalt sellest, kuidas Albert kerjuste ja hulgustega 
koos süües armulaual käib, omistades sellele mingi suure ja sügavii 
tähenduse. Samuti on kõik need pikad arutlused ja sisepiinad, mii 
takistavad esialgu Consuelol Albertiga abiellumast, tingitud George 
Sandi naiivsest teooriast, et vaeste ja rikaste, aadlike ja mille: 
aadlike abiellumise teel on võimalik klassivastuolusid lepitada, mil: 
les ta püüab ka lugejat veenda, Eelöeldust peaks selge olema, Gl 
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poliitika on George Sandi kõige nõrgem külg, mida kehastab krahv 
Albert, aadlik, kes vabatahtlikult loobub oma rikkustest ja ees- 
õigustest, tahab koos vaeste ja hüljatutega elada, abiellub mustlas- 
liüdrukuga. Kõik see muudab selle tegelaskuju täiesti ebareaalseks, 
kuigi autor on kõike vägagi hästi mõelnud. Kui me tänapäeval 
“Consuelot» veel loeme, siis mitte temas leiduvate «sotsialistlike» 
Ileede pärast, vaid just seepärast, et nende osatähtsus on teoses 
Aliski suhteliselt väike ja isegi kõrvaline, võrreldes näiteks «Krah- 
Vinna Rudolstadtiga», kus peamine tegevustik keerleb mingi sala- 
pirase «Nähtamatute» poliitilise organisatsiooni ümber, mille liik- 
imeks ka Consuclo pärast igasuguseid katseid vastu võetakse, Seega 
Võiksime öelda, et «Consuelo» ei kuulu täiel määral George Sandi 
üotsialistlike» romaanide hulka ning tema peamine väärtus peitub 
milleski muus. 2298 

George Sandi kaasaegsed nautisid «Consuelot» eelkõige kui aja- 
Ioolist romaani, ja selleks oli neil täielik alus, sest teose tegevus- 
lik hargneb tõepoolest ajalooliste sündmuste taustal. Me kohtame 
weal üsna aukartust ärataval hulgal igasuguseid ajaloolisi isikuid, 
ülates Austria keisrinna Maria Theresia ja Preisi kuninga Friedrich 
Ibga ning lõpetades 18. sajandi silmapaistvate muusikute Porpora 
Ja Haydni ja isegi krahv Zustiniani ehk Giustinianiga, Venezia 
lüntud aadliperekonna esindajaga, Väga huvitava tegelaskujuna 
võiks nimetada Friedrich. von Trencki (1726—1794), tüüpilist 
IB. sajandi seiklejat, kes oma nooruses oli Friedrich 11 õukonnas, 
kus tal oli armulugu kuninga õe Amaliega, Kui see avalikuks tuli, 
pani Eriedrich II ta vangi, kust ta põgenes, esialgu Vene, siis Aust- 
ila armees teenis, uuesti vangi sattus, vabanes, Maria Theresia tee- 

s salajasi ülesandeid täites mööda Euroopat rändas ning 
lõpuks Prantsuse revolutsiooni ajal giljotineeriti, Umbes samasugune 
üli ka tema Austria sugulane Franz von Trenck (1711—1749), kes 
1740. a. alanud Austria pärilussõjas kogus endale Ungaris kõrilõika- 

t ja röövlitest väikese armee ning pidas preislaste vastu sissi- 
lüda, peamiselt aga röövis elanikkonda ja kogus endale sellega 
lohutu varanduse, mis Maria Theresias kadedust äratas ning vahvale 
panduuride pealikule hukatuslikuks sai, 

Niisuguseid episoodilisi ajaloolisi isikuid leidub. romaanis roh- 
kesti, nad tulevad ja lähevad, aitavad mõnikord ajaloolist olusliku- 
kirjeldust värvikamaks muuta, tegevustikku mitmekesistada ja edasi 
ütendada, on aga kuidagi juhuslikud, vähe põhjendatud. Nii n/ 
(eks ei paista Friedrich von Trenckil olevat muud ülesannet, kui 
Consuelot Preisi värbajate käest päästa. Viimased on muide sajan- 
(ile väga iseloomulikud tegelased: juba Voltaire'i Candide oli nen- 
(ega kimpus; Franz von Trencki osa näib veelgi väiksem olevat, 
ln "peab Consuelole kallale tungides Albertile soodsa võimaluse 
andma päästeinglit mängida. Need oleksid tüü Jä 
ul «Consuelo» kirjutamise ajal mitmesuguseid memuaare lugedes 
kandis George Sand sealt värvikamad tegelased lihtsalt oma romaani 
üle, vähematki hoolimata, mis nendega edaspidi peale hakata, Seda 
ln muide ei salgagi ning viitab mõnikord isegi tekstis või märkus- 
tos kasutatud allikaile. 

Juhuslikkus ja meelevaldsus ajalooliste faktide käsitlemises on 
muidugi tingitud sellest, et teose peajegelane Consuelo on täiesti 
ubaajalooline isik, väga ebatüüpiline ajastule, milles ta elab, õige- 
mini, millesse autor on ta elama pannud. Seda rõhutab kas või 
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see, et tal pole õiget isamaad ega rahvust, ei kindlat el 
keskkonda, ühiskondlikku kihti või seltskonda, Taiileeed ta eua 
Ajalugu on ainult taustaks, kirevaks dekoratsiooniks tema eli 
gule, ja neid dekoratsioone vahetab autor nii nagu talle mõülill 
Romaani põhilist ebaajaloolisust kinnitab veelgi asjaolu, et MMA 
vähegi tähtsam ajalooline sündmus ei mõjuta Consuelo sahti 
Kuigi tegevus toimub 18. sajandil, mis on ajalukku läinud väl 
tusajastu nime all, uute ideede ja revolutsiooni sajandina, pole 
«Consuelos» peaaegu üldse tunda. Pigem just vastupidi: “Goi 
Sand tõstab eriti esile kõike mahajäänut, keskaegset, vabandidil 
tõsi küll, et selline olnud väljaandjate soov. % 

ost et tee ajalooliseks romaaniks ka Amelia pi | 
kuisllide södaaosti mis aultmes euhtes. väärib ori markmaidd ku 
pealt avaldub selles muidugi George Sandi huvi Euroopa °TÕHUNI 
rahvaste, eriti slaavlaste ajaloo vastu, milleks kahtlemata Kõll 
andsid tema tutvusringkonda kuulunud! poliitilised pagulased “MMi 
Chopin ja Mickiewicz, aga ka utopist Pierre Leroux, kes hussilii 
õpetuse vastu erilist huvi tundis, George Sand on küsimust “ll 
põhjalikult uurinud, mida tunnistavad ka tema samal ajajärgul AVA 
datud kaks pikemat kirjutist hussiitide tähtsamate juhtide Jan ŽIKM 
ja Prokop Suure kohta. «Consuelosse» paigutatud. jutustus pältiii 
silma oma demokraatliku tendentsi ja revolutsioonilisusega, °SOllili 
nii-öelda oma ajastu eesrindliku mõtte tasemel, Eriti tuleks tÕhUD 
tada, et George Sand näeb usulise liikumise taga selgesti. võitl 
rikaste ja vaeste vahel, veelgi enam, näeb ja õigustab täiesti Id 
hide rahvuslikku vabadusvõitlust, mis, nagu kõik keskaegsed! rahii 
liikumised, pidi paratamatult võtma usulise vormi. Kuid, nagu JU 
ütlesime, see ajalooliselt tõepärane vahelekiilutud jutustus 
veel «Consuelot» ajalooliseks romaaniks. Pigem on niisu 
kursid minevikku omased just kaasaega NI 

ide sõdadest i i seotud 
George Sandi tolleaegsete utopistlike vaadetega, õigemini PINN 
usega, kus püüti kaasaegset revolutsioonilist võlli 

seostada kõigi Euroopa rahvaste minevikus asetleidnud. rõhuMiMi 
ja orjuse vastaste väljaastumistega. See oli omamoodi müsli 
õpetus. vabadusideede surematusest, nende  edasikandumisest li 
rahva juurest teise juurde, ühest põlvkonnast teise. Nii on jutust 
hussiitidest peamiselt ikkagi selleks romaani toodud, et põhjendädi 
krahv Alberti kuju, muuta teda omamoodi ajalooliseks isikük 
ideede surematuse kehastuseks, kusjuures appi võetakse terve, al 
nal igasuguseid romantilisi võtteid: vaimuhaigus, selgeltnägijavõimadi 
ülitundlikkus, hingede rändamine. Eesmärk oli muidugi. tolleaepil 
lugeja kütkestamine, huvi äratamine ajalooliste ja poliitiliste kü 
müste vastu. Tänapäeval paneb see kõik muidugi pisut muigä 
ja ka George Sand ise naerab oma hilisemates. kirjutistes selli 
«romantilise huvitatuse» põhimõtte äärmusliku rakendamise üls 
Ja eessõna romaanile «Lucrezia Floriani»). Ainsaks 
i, seks jääb siin autori kirgli! üü CG) N 
tada ni kirglik püüe kõigi vahenditega OMA 
" Siiski ei saa tunnustamata jätta väga elavat ja realistli * 
tikukirjeldust romaani neis osades, SEE t Vane ja MIND 
elu ning mõneti meenutavad näiteks Stendhali «Parma kloostribh 
oma terava satiiriga Maria Theresia õukonna, Wieni kõrgseltskonnä 
ja üldse feodaalabsoluistliku korra pihta, mis tänu Püha. Liidu 
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pingutustele püsis veel George Sandi ajalgi üsna paljudes Euroopa 
mades. Seejuures ei kujuta George Sand miite tolleaegset ajaloolist 
Mästikku üldse, vaid kontsentreerib oma tähelepanu 18. sajandi 
oaasikaelule, mistõttu paratamatult kerkib üles küsimus, kuivõrd 
üconsuelo» on muusika-ajalooline romaan. Juba tähtsamate tegevus- 
päikade valik viitab sellele. Venezia ja Wien olid kaks Euroopa 
fähtsamat muusikaelu keskust, Esimest võib õigusega pidada Euroopa 
ooperi hälliks, kus 1637. a. ehitati esimene ooperiteater Euroopas ja 
ts esimene silmapaistev ooperihelilooja Claudio Monteverdi, 
Wieni tähtsus muusikaajaloos on üldiselt tuntud, 

Ja tõepoolest, romaani lehekülgedel tutvume paljude muusika- 
ajaloost tuntud isikutega, paiguti leiame otse lehekülgede viisi heli. 
loojate ja ajaloost tuntud kuulsate lauljate nimesid, mis võivad 
segadusse viia igaüht, kes pole uurinud 16.—18. sajandi muusika 
Mjalugu. Kõigepealt tuleks siin nimetada maestro Niccold (Nicola) 
Porporat (1688—1766). Juba esimesest peatükist alates saab, ta meile 
ttbvaks kui range ja torisev, kuid õiglane muusikaõpetaja, kes 
nelikümmend aastat on vaesuses ja viletsuses kirikukoore õpetanud 
ja juhatanud. See pole kaugeltki kooskõlas ajaloolise tõega, küs 
Või juba kronloogliseltki. Kui arvestada, et romaani tegevustik 
ilgab umbes 18. sajandi kolmanda aastakümne lõpupoolel, siis Võis 
tööline Porpora sel ajal olla pisut üle viiekümne aasta vana, nii 
e tema neljakümneaastane õpetajastaaž on kahtlemata liialdatud. 
Alles «Consuelo» IX peatükist leiame tema elu kohta tõepärasemaid 

id. Alessandro Scarlatti õpilane, seega Napoli koolkonna 
fäindaja, ja sugugi mitte mõni tähelepandamatu lauluõpetaja, vaid 
Oma ajastu kuulsamaid muusikapedagooge, silmapaistev. ooperiheli- 
looja, kes teatavasti koos oma õpilastega Händeli ooperi alalt lahku- 
Misag osaliselt süüdi oli ja geniaalsele meistrile üldse palju meele- 
härmi valmistas, Kaasajal olevat Porporat isegi «harmoonia patriar- 
Miks» hüütud. Peale ooperite kirjutas ta palju oratooriume ja muud 
vaimulikku muusikat ning oli oma ajastu kuulsamaid klavesslini- 
mängijaid, seega üleeuroopaline kuulsus, kes tollal muusikailmas 
kindlasti hoopis rohkem tuntud oli, kui näiteks Leipzigi Thomas: 
kirche tagasihoidlik kantor Johann Sebastian Bach, kes alles palju 
aastaid pärast surma kuulsaks sai. Porpora oli aga helilooja, kes oma 
kuulsuse üle elas, ja seepärast on tema kibestumus ja põlgus kõige 
uue vastu täiesti usutav, Mis aga puutub Porpora. muusikalistesse 
Vaadetesse, siis on George Sand täiesti omavoliliselt talitanud, lastes 
Mestrol noori lauljaid ja heliloojaid igasuguste trillerite ja Vi 
fuooslike «jõunumbrite» pärast hurjutada. Ol ju Porpora ise teg 
likult üks bel canto stiili äärmuslikumaid esindajaid Napoli koolkon- 
nas ja püüdis igati vastu tulla aristokraatia räfineeritud maitsele, 
kirjutades kergele meloodikale, ja välistele efektidele rajanevaid 
oopereid, kus ilus muusika sisu täiesti varju j ttis, Lauluõpetajana 
pidanuks tema mõju selle uue «rokokoostiili» väljakujunemisel võib: 
Mila veelgi suurem olema, Teha Porporast mingite vanade heade 
Venezia koolkonna realistlike traditsioonide kaitsja on muidugi täie- 
lik faktide pea peale pööramine, kuigi üldmulje itaalia ooperi langu- 
sest tol perioodil, mille romaan ahnab, on kahtlemata õige. Kes aga 
kellega võitles, missuguste eesmärkide nimel ja missuguses tolle- 
aegses suuremas muusikaelu keskuses — kõigest sellest ei saa 
romaani lugeja muidugi mingit šelgemat ettekujutust. Võib päris 
kindlasti öelda, et George Sand oma romaanis käsitleb rohkem 
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19. sajandi muusikute ees 
muus ses seisnud probleeme. Porpora j 
A ra ones heliloomingu ja Per NAA 
h a ooperi rutiini ja tehniliste 1 
kajastavad eelmise sajandi i aaa värsi HAMA 
ad e jandi muusikaelus asetleidnud. võitlusi 
on ka täie loomulik, kui arvestada, ot teonsustov. on KINOS 
A käs SA võidukäigu ajal kogu Euroopas ja et paljud 
kad tuge 1 lauljad kuulusid: George Sandi kõige intiimiiti 
a onda, eriti muidugi Liszt ja Chopin. N 
a ja Chopin. Nen | 
oli ta oma aja muusikaoluga kahtlemata väga tati kurss ja ENIM 
on «Consuelo» lehekülgedel leiduvad muusikalised anutiuded GOSAN 
Sandi en ongis peetud vaidluste järelkaja. Iseküsi 
dugi, miks ta just nimelt Porpora valis al vandate, väijenaa Aid 
Kes oli põhjuseks lihsalt lus nimi (it k purpur) või siis vähesed 
nloolised andmed selle muusiku kohta, mis kirjanik 
vaba voli andsid. g Janika ESNA 
Üldiselt võib muidugi ö i 
i lugi öelda, et George Sand orienteei 
muusikute nimede rägastikus üsna hästi, ja vaatab noi SIA 
KI A ka) ,mainitud kui tulevast suurt ooper tetdi 
n nnab ta üsna õige pildi Porpora õpila 
a luulttajast ning libretistist Metastasiost, la ta A 
ajaloos üsna tähtis koht, Ka noore Haydni jutustus oma Taptepõlk 
vast ja muusikalisest haridusteest läheb peanegu sõna-sõnalt kokku 
1009 a pa ranisuskeelse «Muusikute Biogroaiise ek 
eraphie universelle des musiciens F 
see pole mitte Consuclo, vaid Metastasio, kes saelab, Lia MESA 
pora juurde teenriks ja Klaverisastjaks; kogu Consuelo ja Faydil 
rels, Wieni on muidugi täielik väljamõeldis. siinkohal tüleks eri 
ärkida, et muusika-ajaloolise romaanina ei Cons 
delda ka autori täieliku ükskõi õ soosis sum SAIA 
a iksuse tõttu kronoloogia suht 
gem mõned näited. Kui me tegevuse al mate its MAA 
gem. K algust võime määrata selli 
Hate alt öakuelö esimesest a VAIKU esite vat 
j 5 sest ava inemisest. võtab osa igiv 
juba haua äärel olev helilooja Benedett 30. a 
a a Marcello, kes suri 1739. 
Ji tundub imelik, et juhe samal “aastal. etinsb msuelo AUG 
t elik, a samal aastal esineb Consuelo” GI 
ooperis «Hypermestra», mille esietendus toi 20, Päri 
| restra», us toimus alles 1744, a, Pi 
oma esinemist San Samuele ATA TLD sad aal 
ja umbes 1739.—1740. a, läheb Consuelo Hii 
ma umbe % M glaste lossi, 
romaani järgi vilbiks nagu ainult mõne kuu Sealt asub ta oga Ki 
poole toele, nagu jutust selgub, pärast Dresdeni rahu, 8.0. 1745. 4 
sest külgi maa or laastatud, kõneldakse sõjategevuse lõppe sest, 
Seega pidi ta viibima Hiiglaste lossis mitte mõne kuu, väi a 
mitu aastal, mida muide näitavad ka tema seiklused von Trenckiš 
dega, kes mõlemad vangistati ajaloo andmetel 1746. a. Mis puutub 
jaydniga, siis suurendab see segadust veelgi. Ni 
sündis Haydn 1732. a, rännaku aj praaki SAMA 
LE jal aga on ta vähemalt k ji 
aastane, seega võis reis toimuda mi nie ra 
A itte enne 1748. a. Wieni 
Haydn otsekui nõiaväel kü ahead, KIE AA 
n ipseks heliloojaks, kes hakkab kirj 
ooperit «Lonkur kurat», mida kõik muusikaaj tes va 
4 atv, lood dateerivad” aäsi 
(als Lasi Kai aga võtta aluseks Haydhibi Area atuma tä 
; s ni biograafia, siis satume täi 
likku vastuollu Porpora kohta tead M kaa Viia t dd 
ikku a teadaolevate andmetega. Vi i 
(is nimelt 1948, a, kööslama jahdaka õpi t Kota MAA 
n a, koos a õpilase, lauljatar Regina Min: 
gottiga Dresdenisse, viibis seal E ais VÕIS 
nisse, al paar-kolm aastat ning püüd 
Hi A õpilase Hasse ning selle abiksesa, aema 
juljatari Faustina Bordoniga. Torkab silma ainult teatav analoogi 
Glad t George Sandi poolt kirjeldatud sündmuste vaid 
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Wienis, kus Porpora oma andeka õpilase Consuelo abil püüab edu 
Metada. nii nagu ta seda Dresdenis tegi Mingolfi abil. 

Seega on «Consuelos» esitatud muusikaajaloolise materjali Voo- 
juseks ajastu muusikaelu (et mitte öelda olme) värvikas kujutamini 
mme heliloojate ja lauljate omavahelist võistlust, igasuguseid kulis- 
ide taga ja aristokraatlike salongide seinte vahel toimuvaid int- 
ida suusikute äärmist sõltuvust valitsejate, võimumeeste ja rikaste 
mäge ande tujudest, nende peenuttevast ja rikutud maitsest, Selles 
tõ üsna iseloomustav satiiiline kirjeldus rikka, melomaani 
tõ Hoditzi mõisas korraldatud. pidustustest (see «hull krahv» 
At muide ajalooline isik). Üsna elutruu on tühise ja ennast täis laul- 
janna Corilla kuju, kes annab kirjeldatavale olustikule palju värvi- 
kuid pole kahtlemata omane mitte ainult 18. sajandile, 
haa kõikidesse aegadesse. Mõned uurijad nimG- 

Aaolja lauljannat Giulia Grisit (1811—1860), 

kemat aega Pariisi 


kust juurde, 
vaid kuulub. nii-öel 
tavad prototüübina 
George Sandi kaasaegset, kes 1832. a. alätes pil 
ooperis primadonnaks oli, 
kõik see aga ei muuda midagi: «Consuelon pole ei ajalooline 
ega ka muusika-ajalooline romaaf, Muusika ajalugu on siin niigama- 
Shguseks taustaks nagu muugi ajalugu. On ju peategelasele endalegi 
jtud mitmeid prototüüpe. Mõned kaasaegsed pidasid selleks his- 
paania päritoluga prantsuse lauljatari Pauline Garcfat (1821—1910), 
Peorge Sandi head tuttavat ja temä sõbra ja võitluskaaslase Louis 
Viordot: naist, kes hiljem oli Ivan Turgenevi suvi kiindumus. Ka 
prototüüp ise oli sellega nõus, sest Consuelo välimuse ja ka mitme- 
külgse andekuse, tema liigutuste ja laulmise kirjeldamisel näib 
kirjanikul tõepoolest silme ees seisnud Pauline Viardot-Garcia (vii: 
mahe polnud mitte ainult üleeuroopalise kuulsuseki lauljatar, vaid 
peale selle veel klaverivirtuoo8, helilooja ja lauluõpetaja). Leitakse 
Pa mõningaid ühisjooni Consuelo ja Pauline Viardot' õe, noorelt 
Ma nud Maria Malibrani (1808—1836) vahel, Kõige uskumatum lugu 
on muidugi see, et üks niinimetatud prototüüpidest suri Tallinnas, 
nimelt Gertrud Elisabeth Mara-Schmehling (1749—1833), 18, sajandi 
m kuulsamaid lauljatare, Berliini õueooperi solist, kes Eriedrich 11 
despotismi eest põgenes, paljudes Euroopa pealinnades esines, Napo- 
leoni sõdade ajal Venemaale sattus; 1812, a Moskva põlemisel kogu 
varanduse kaotas ja Tallinnas tegasihoidliku muusikaõpetajana oma 
elu lõpetas. Viimasel juhul on sarnasus peamiselt eluloolistes fakti- 
tes — nimelt sõidab Consuelo «Krahvinna Rudolstadtis» Berliini, la- 
jab sealses ooperis, satub seoses Friedrich von "Trencki vanglast 
põgenemisega kahtluse alla ning pannakse ise vangi, kust ta oma- 
kaeda põgeneb jne. Kõik see on täiesti väline sarnasus, millel pole 
ajaloolisusega muidugi midagi ühist, j9 kui Consuelo üldse kelle- 
gagi sarnaneb, siis võib-olla George Sandi endaga. 

fkonsuelo ei ole ajalooline kuju, vaid lauljatari või veelgi üldi- 
semalt öeldes, kunstniku ideaalkuju, nii nagli romantikud seda 
sistsid. Sellest ka meelevald ajalooliste faktide kallal, mida ei saa 
kaugeltki autori teadmatuse arvele pann? Siin on ikkagi tegemist 
kindia kunstikavatsuslikkusega. «Consuelo» on romantiline kunstniku- 
romaan, romaan kunstniku kutsumusest ja ülesannetest elus, eel- 
kõige aga tema isiksuse väljakujunemise ja arenemise romaan. Ses 
Mõttes on teda sageli võrreldud Goethe «Wilhelm Meisteriga», millel 
m kahtlemata alust, sest mõlemad on selle romaanitüübi väljapaist- 
on eks esindajateks, mida nimetatakse kujunemis- või arenguromaa- 
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miks (sks. Bildungsroman ehk Entwicklüngsroman). Lei 
kokkupuutepunkte, kuid vaevalt on am mõtet kaka, vaati 
seid mõjustusi otsima. Goethel on oma klassikaline ideaal, God 
Sand aga lahendab oma ajastu probleeme, pealegi veel naise, Ki 
kunstniku probleemi omaaegses ühiskonnas, mis avab meile  KONIM 
muse hoopis uuest aspektist, nii et mõnes mõttes on «ConsuelöM 
isegi antitees «Wilhelm Meisterile», Ülesehituse põhimõte on milf 
dugi üldiselt sama — kujutada. oma kangelase rännu- ja õpiaastäld 
lasta tal otse seiklusromaaniliku kirevusega rännata läbi elu milli 
kokku puutuda igasuguste inimestega ja ühiskonnakihtidega, ülelädi 
takistusi ning saituda kõiksugustesse kiusatustesse, millest igaühil 
on oma osa mängida kangelase arengus küpseks isiksuseks, 
Selline on ju üldjoontes ka Consuelo elukäik — pidev võitlul 
raskuste ja kiusatustega, Kõigepealt näeme teda Venezias, kus väli 
sus ja madal päritolu, samuti tagasihoidlikkus ja mitte tollasele Zi 
ideaalile vastav välimus takistavad tal edasi jõudmast, kuid Omi 
andekuse ja eriti just visa ning püsiva tööga saab ta kõigest võiti 
George Sand rõhutab eriti Consuelo töökust, aga samuti ka näis 
õigust olla kunstnik kogu tolleaegse avaliku arvamuse kiuste 
, Saanud Venezias kuulsaks, tabavad Consuelot uued. katsumused 
ja eriti just kiusatused, Tema ellu astuvad mehed, kes kehastavädl 
armastuse mitmesuguseid varjundeid, Kõigepealt Anzoleto oma põäš 
liskaudse ja omamoodi isegi siira tundega, kus ei puudu ka lootuš 
Consuelo abil oma karjääri kindlustada, Siis tüüpiline tolleaegne 
aristokraat, meelas elunautija krahv Zustiniani, kes ei tee vahel 
oma ooperiteatri primadonnade ja armukeste vahel. Järgneb üld 
kiusatus rikka ja suursuguse nn, hea partii näol Hiiglaste lossis, miii 
tähendaks aga rahulikku perekonnaelu ja kunstist loobumist, Näeme; 
millise siiruse ja põhjalikkusega Consuelo vaeb oma tundeid Alberli 
vastu ning leiab, et kaasatundmine vaimuhaigele ja austus temd 
ülluse ja suurte teadmiste vastu pole veel armastus. Alles surijä 
viimse tahte täitmiseks nõustub ta selle abieluga romaani lõpus 
Omamoodi õppetunniks on Consuelole ka kokkupuude Franz Või 
Trencki, loomaliku ja vägivaldse kirega, mis temas ülimat vastikust 
äratab. Lõpuks /veel sõprus andeka ja heasüdamliku Haydniga, mille 
puhul Consuelole armastus isegi mõttesse ei tule, sest talle on võõ: 
ras noormehe pehmeloomulisus, igatsus vaikse elu ja materiaalse 
kindlustatuse järele, olgu see siis saavutatud kas või oma loomingus 
listest põhimõtetest loobumise ja selle ilma vägevate ees lömitamise 
hinnaga. Conguelo seevastu loobub pigem oma hiilgavast karjäärist 
Wieni ooperis, kul alistub Maria Theresia nõudmisele Faydniga 
Eriti üksikasjaliselt ja sügava kaasaelamisega kujuta 
Sand armastuse ja kunstnikukutsumuse Pideva konti. Consuda 
hinges, mida võikski pidada romaani peamiseks ideeliseks teljeks. 
Varasematest teostest tunneme teda kui kirglikku naise õiguste eesi 
võitlejat, «armastuse vabaduse» apostlit, kes kuulutas armastuse 
ülimaks 'tundeks, millele peab alluma kõik muu naise elus. «Con: 
suelos» aga tunnetab kirjanik täie selgusega, et femaaegses Ühis: 
konnas tuleb sageli valida iseseisva töö ja armastuse vahel, ning 
kogu romaani kestel me näemegi, kuidas mitmesugused välised asjä- 
olud müudavad selle dilemma väga raskeks. Kord on armastus tuge: 
vam, kord kunsinikukutsumus, Ja küsimus jääbki kogu romaani kes 
tes lahendamata. «Consuelo» on tegelikult ainult küsimuse aseta: 
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mine, vastus on antud romaanis «Krahvinna Rudolstadt» üsna tüüpi- 
lise romantilise kompromissi näol. Siinkohal olekski võib-olla paras 
aeg rahuldada lugeja uudishimu Consuclo ja Alberti edaspidise saa, 
luse suhtes. Nagu juba esimese osa lõpust võib aimata, pole Albert 
mitte surnud, vaid ainult letargilises unes, millest ärkab terve ja 
tahtejõulise mehena, kes võtab aktiivselt osa juba nimetatud po] 

tilisest salaseltsist «Nähtamatud», mille liikmeks ka Consuelo pärast 
paljude katsete sooritamist võetakse. Consuelo armub nüüd tõeliselt 
ja kirglikult oma mehesse ning romaan lõpeb sellega, et mõlemad 
hakkavad rändmuusikutena mööda maad ringi käima ja lihtsatele 
inimestele oma laule ja viise esitama (juba «Consuelos» esineb 
Albert suurepärase viiuldajana). Seejuures selgub, et ka Zdenko 
ja Alberti ema Wanda on mõlemad samuti elus, wvavalgele tuleb 
muide ka Anzoleto viimane — paruness Amelia — võrgutamine. 

Lahendus on muidugi kunstlik, sellega 'on saavutatud ideaalne 
kooskõla Gonsuelo kunstnikukutsumuse “ja tema armastuse vahel, 
sest uus Albert väärib täiesti Gonsuelo armastust ning on peale 
selle ka ise andekas muusik, Kuid ärgem unustagem, et George 
and on romantik selle sõna kõige paremas mõttes, mitte realist, 
ja et ta täiesti teadlikult ja sihilikult kujutab elu nii, nagu see 
tema arvates peaks olema, loob ideaalseid kangelasi ja annab elu 
keerdküsimustele ideaalseid lahendusi, Prantsuse kriitikud kasutavad 
sel puhul isegi eri terminit «idealistlik romaan», mille kõige tüüpili- 
semaks esindajaks olekski George Sand. Idealistlik pole romaan 
muidugi mitte filosoofilises mõttes, kuigi romantilise maailmavaate 
aluseks on kahtlemata subjektivistlik ja idealistlik filosoofia, vaid 
just selle tõttu, et seal kujutatakse elu kirjaniku ideaalidest lähtudes, 
kusjuures paljutki tuleb" võtta allegooriliselt. Nii näiteks tahab 
kirjanik Alberti varjusurma ja ärkamisega rõhutada, et armastuses 
pole naine mitte passiivne objekt, vaid et ka temal on oma suured 
ja õigustatud nõudmised. Kui mees tahab tema armastust väärida, 
siis peab ta ka ise otsekui «ümber sündima», armastuse nimel Kõi- 
gest senisest lahti ütlema, Mitte asjata pole George Sandi nimetatud 
kirjanikuks, kellele on omane otse kirglik vajadus mehi õpetada, 
neid parandada. Krahv Albert on ses suhtes üks äärmuslikumaid näi- 
teid. Tema selga on laotud niisugune ideaalide ja vooruste koorem, 
et inimene kaob nende alla täiesti ära. Ta peab olema autori polli- 
liliste vaadete kehastaja kogu nende utoopilisuses, meheliku ilu 
ja vapruse võrdkuju, kes Consuelot kõigist hädadest päästab, truu 
armastaja musternäidis, kes mitte ainult oma armastatu kõik: soovid 
täidab, vaid teda ka hellalt õpetab ja juhatab. Peale selle on Albert 
veel suur kunstnik, kellel on romaanis väga tähtis funktsioon — 
rõhutada kunsti rahvalikkust. Meenutagem, kuidas ta maaralustes 
koobastes Consuelole muistseid rahvaviise ette mängib ja selgitab, 
et just need on tõelise muusika aluseks. See idee läbib muide ter- 
vet romaani ja lõpplahendus «Krahvinna Rudolstadtis» näitab Con- 
suelole lõpuks sümboolselt kätte kunstniku õige kutsumuse — män- 
gida rahvale tema enda muusikat, mitte aga teenida oma kunstiga 
rikaste meelelahutust. 

Enamik George Sandi 'romaani tegelasi on elust nähtud tüübid, 
kellel igaühel on oma selgesti väljendatud isikupära. See käib eriti 
muusikute ja lauljate kohta, kellega Consuelol tuleb kokku puu- 
tuda. Tühised karjeristid ja seiklejad nagu Anzoleto ja Corilla, 
upsakas Farinelli, ilutsev ja oma tunnetega edvistav. pealiskaudne 
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Metastasio, geniaalne, kuid aristokraatia maitsele alistuv Hayd 


range stiili maestro Porpora, kes tunnistab ainult püha kunsti MINN 


põlgab kõike muud — need on kunstimaailma -iseloomustävi 
tüübid. 

Isegi Consuelo ei kujuta selles suhtes erandit, 
ideaalsusele vaatamata jääb ta põhiliselt alati maa peale, on põll 
holoogiliselt usutav ka kõige võimatumates olukordades, nagu" Jäli 
aegu kõik George Sandi naispeategelased. Nad ei muutu kül 
skeemideks, elututeks nukkudeks, vaid jäävad lõpuni naisteks HM 
ja verest. Kui võrrelda teda näiteks ühe umbes samast ajajärgi 


pärineva mustlastüdrukuga, Esmeraldaga Victor Hugo 6 Tomääitiii 


«Jumalaema kirik Pariisis» (1831), siis peame tahtmatult otsustäiii 
Consuelo kasuks. Victor Hugo võib oma vägeva sõnajõuga põhi 
elama ja kõnelema Notre-Damne'i sünged kivid, maalida ülestõusmi 
võitlevat rahvast, kuid tema mustlastüdruk jääb lõpuni mingiki 
abstraktseks ilu, headuse ja hingepuhtuse sümboliks, millele tä fõl 
suuda tõelist eluhõngu sisse puhuda, Consuelo kohta me seda Öeldi 


ei saa, Muidugi, romaanis on palju ebausutavusi, ülepakkumisi, (s6lM 


timentaalset retoorikat, meeleheitlikke karjeid, südantlõhestavald 
õhkamisi, iga hetk varitsevaid surmaohte õudsetes paikades, hull 
meelse sonimisi, minestamisi, nägemusi, kohutavaid värdjaid — kõili 
see kuulub romantismi juurde. Kes tahab mineviku kirjandust Mäll 
tida, sel tuleb paratamatult rakendada kuldset reeglit, mille omil 
ajal olevat formuleerinud Talleyrand; «Liialdused ei loe», Georgil 
Sandi puhul on see eriti*vajalik, 
Teisest küljest aga tuleks George Sandi esile tõsta kui süül 
proosa meistrit, uue romaanistiili loojat. Sellisena °Oli 
nud klassikuks, parimaks näiteks prantsuse romantilisest proöii 
sast, Kui lugeda kas või neidki peatükke «Consuelost», kus. tegevusi 
tik toimub Venezias ja Wienis, kas ei torka silma jutustuse võõi 
lavus, teatav asjalikkus ja paras tempo, ja mida eriti tuleb. rõhti 
tada — lihtsus ja loomulikkus, pingutatud pateetilisuse ja tühjalli 
kõlisevate sõnade puudumine, mis on omane näiteks Victor Hugd 
proosale. George Sandi juures torkab silma isegi teatav lohaküli 
(ta kirjutas muide väga palju ja kiiresti), viisakamalt öeldes süli 
dimatus, ladusus, mis teeb tema stiili kergesti loetavaks ja mõis 
tetavaks, kuigi pikad laused seda teinekord raskendavad. See” Oh 
aga rohkem raskuseks küll tõlkijale kui lugejale, George Sandi 
väljenduslaadile on omane pigem teatav tõtlikkus, püüe ühes läls 
ses tegevust võimalikult palju edasi viia. Isegi säärane absoluulhii 
stiilimeister nagu Flaubert tunnistas George Sandi oma. õpetajaki) 
Viimatiöeldu käib muidugi põhiliselt autoriteksti kohta. Mis puüš 
tub otsesesse kõnesse, siis see on George Sandil tunduvalt nõrgem) 
kuidagi isikupäratu ja paiguti, eriti armastusstseenides, retooriline 
Alati on huvitavam lugeda, kuidas ta oma kangelaste sõnu Või 
mõtteid ümber jutustab, kui nende endi kõnet. Teatavasti polnud 
George Sandil paljudest katsetest hoolimata teatrilaval menu. Mišf 
puutub aga armastusstseenidesse, siis olid seal leiduvad pikad patees 
üilised kõned tollal üsna tavalised, omamoodi igandid 18. sajandi 
kiriromaanist, Jean-Jacgues Rousseau ülevast deklamaatorlikust. sliis 
list, mis tänapäeval kõlab üsna ebaloomuliku ja võltsina. George 
Sandi võibki üsna mitmes mõttes pidada Rousseau järglaseks. Suure 
genflasega ühendavad teda näiteks loodusearmastus, vabadusiha, 
lihtsuse ja loomulikkuse ülistamine, demokratism, tundmuste kultus, 


f 454 


Vaevalt suudab lugeja külmaks jääda selle erksa loodusetunnetuse 
ja vabanemisröömu Suhtes, mis õhkub ängistavast Hiiglaste lossist 
õ le järgnevatelt lehekülgedelt. i 

põgenemisele järgnevalt okaged tud nigu 
põlgliku üleolekuga nagu möödunud sajandi lõpu naturalistlik ja 
posiiivistlik kirjanduskriiüka, mille näitena võiks tsiteerida Emile 
Faguet' sõnu: ««Consuelo», see on kaos, «Wilhelm Meisteri» vaimus 
seiklusromaan, muusikateooriad, religioossed jampsimised, kolos- 
saalne loba...» Umbes samas laadis väljenduvad ka teised tolle 
ajajärgu kriitikud. Viimasel ajal on aga tekkinud murrang, George 
Sandi looming hakkab üha suuremat tähelepanu ä , Mõned 
vaimustatud kirjandusteadlased on isegi niikaugele läinud (näiteks 
Edith Thomas oma hiljutises monograafias), et kipuvad teda sotsia- 
listliku” realismi rajajaks kuulutama, mööndes küll sealjuures, et 
George Sandi loomingus pole õieti ei realismi ega sotsialismi, Vii 
masega tuleb muidugi täielikult nõustuda — «Consuelo» on klassi- 
kaline romäntline romaan, ehk nagu ütleb Lunatšarski, suurepärane 


näide romantikast, 0, Ojamaa 


SELGITAVAID MÄRKUSI 


Lk. 8. 


«la Diavolessa» (it*k. 'naiskurat') — Venezia helilooja Baldassaliii 
Galuppi (1706—1785) tuntumaid koomilisi oopereid. 


Lk. 42, 


Rohrau — see küla asub tegelikult Alam-Austrias ja milli 
Ungaris. 


Lk. 43. 

Fux, Johann Joseph (1660—1741) — Wieni eelklassik, õukonnisi 
komponist; kirgliku muusikaarmastaja Karl VI ajal sai esimesekik 
kapellmeistriks, 1715. a-st oli ka toomkiriku (Stephansdom) kapelli 
meister ja koori juhataja. Peale arvukate itaalia tekstidele kirjust 
tatud ooperite, oratooriumide ja kantaatide on Fux koostanud ki 
omaaegse muusikateoreetilise käsiraamatu «Gradus ad Parnassumi 
(«Tee Pamnassile», 1725), mille mõju tollastele noortele muusikuš 
tele — kaasa arvatud Gluck ja tema ooperireform — on vaieldät 
matu, Seo kehtib ka esimese suure Wieni klassiku Joseph Haydni 
kohta, kes aga oma nooruse tõttu otseselt Fuxi käe all õppida el 
saanud. Lisagem, et 14.—15. sajandil ehitatud gooti stiilis Stephanii 


dom (Püha Stephanuse toomkirik) on Wieni tähtsamaid arhitektuuri» 
mälestisi, 


Lk. 46, 

Mattheson, Johann (1681—1764) — üks mitmekülgsemaid saksi 
barokkmuusikuid, helilooja, dirigent, laulja, instrumentalist, muus 
sikateoreetik ja -kriitik, töötas peale selle Inglise saatkonna sekte: 
tärina Hamburgis, kus ta põhiliselt tegutseski. Mattheson oli Händeli 
sõber, mõttekaaslane ja biograaf. Raamat, mida noor Haydn siin 


mainib, on tõenäoliselt Matthesoni «Der vollkommene Capellmeistery 
(«Täiuslik kapellmeister», 1739). 
8 
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Lk. 61. 

Felieltä (it. k. 'õnn, õndsus) — üks armastatumaid sõnu itaalia 
ooperilibretodes, eriti muusikalise fraasi lõpus, kusjuures hääl iga 
silbiga tõuseb kuni helistiku ülemiste nootideni (näit. sol, la, si, 40). 


Lk. 80. 
Schönau — maakoht Baieris Passau lähedal teisel pool Doonau 


jõge. 


Lk. 107. 

Trenck, Friedrich von (1726—1794) — preisi parun, kes oli kuu- 
Jus oma seikluste ja õnnetustega, millest tä jutustab oma kolme- 
köitelises autobiograafias (ilmus 1786. a. Berliinis ja Wienis ning 
tema enda poolt prantsuse keelde tõlgituna 1789. a. Strasbourg'is): 
Teise Sileesia sõja ajal oli ta Friedrich 11 käsundusohvitser, Viimane 
kahtlustas teda sidemetes Austria poolel võitleva sugulase Franz von 
Trenckiga (vt. märkust Ik. 322 juurde) ning laskis ta areteerida. 
Vangistuse peamiseks põhjuseks arvatakse küll olevat 'Trencki 
armastus kuninga õe Amalie vastu, mis olevat Friedrich Il-t eriti 
vihastanud, 1746. a, detsembris põgenes Friedrich von Trenck Silee- 
sias asuvast Glatzi kindlusest (tänapäeval Klodzko Poola Rahvavaba- 
riigis) kõigepealt Austriasse, seejärel Venemaale, kus teenis. ralsa- 
väes. Pärast Franz von Trencki surma 1749, a. pöördus ta tagasi 
Austriasse ning teenis sealses kürassiirirügemendis. 1756. a, sõitis 
ta salaja Danzigi (tänapäeval Gdahsk Poola Rahvavabariigis) oma 
pärandusasju korraldama, areteeriti uuesti ning suleti Magdeburgi 
kindlusesse, kusjuures tema jalgade külge aheldati Friedrich 1 käsul 
rasked pommid. Pärast mitmeid ebaõnnestunud põgenemiskatseid 
vabanes ta 1763. a., siirdus uuesti Wieni ning elas oma mõisates 
Ungaris. Pärast Friedrich II surma sai ta tagast oma valdused Preisi- 
maal ning elas Berliinis ja Königsbergis (tänapäeval Kaliningrad), 
1788. a. sõitis ta Pariisi, 1791, a. Wieni, kust pöördus peagi tagasi 
Pariisi, kus ta Robespierre'i käsul areteeriti ning giljotineeriti mõni 
päev enne 9. termidoori riigipööret (25. juuli 1794, a), kuna teda 
kahtlustati suhetes Prantsuse Vabariigile vaenulike välisriikidega. 


Ik. 115. 

Saksi marssal — Poola kuninga August 11, ühtlasi Saksi kuurvürsti 
vallaspoeg Moritz (prantsuse k. Maurice de Saxe, 1696—1750) oli 
oma aja suurimaid väejuhte ja sõjateoreetikuid, kes kuningas 
Louis XV ajal oli Prantsusmaa marssal ja vägede ülemjuhataja. 
Üks George Sandi isapoolseid esfvanemaid. Kuulsa naiskirjaniku 


457 


Vanaema oli Saksi marssali vallastü 
Hai tar, George Sandi ei 
tavasti pärit Pariisi lihtrahva hulgast. E m SI 


Lk. 122. 

al Ferdinando (1771—1839) — väga viljakas, kuid vähe Oll 
elnaalre itaalla helilooja, kirjutanud üle 40 ooperi, milles jätkab: 
peamiselt Cimarosa, Mozarti ja Glucki traditsioone, Tegutses Idi 


lias, Wienis, Dresdenis ning lõpuks oli Pariisi konservatooriliii 
k ) nis ning li iisi 
M ip! li Pariisi iu 


Lk. 127. 


; a flatt6, port de volx tenu, port de voix achevõ, chull, 
nffexion tendre, martellement gai, cadence feinte (pr, k) — ridi 
17. sajandil käibel olnud lauluõpetuse termineid. £ 


Ik. 142. 

Hi 
0 ea Ignaz (1711—1783) — tollal tuntud saksa  helilooji 
gulses Wlenis ja Mannheimis, kus mängiti tema saksa oopõlli 
muusika ajaloos üsna olulist rahvuslikku ooperit «Günther "Või 


Schwarzburg», On kirjuta ve i i 
a jjutanud veel 26 missat, instrumentaalkonli 


Lk. 178. 


AA) Gaetano, õige nimega Majorano (1703 
, maailmakuulus kastraat, Porpora õpik i t 
L ; lane, k 
menuga Pariisis, Londonis ja Wienis. M 
MT (Earinello), õige nimega Carlo Broschi (1705—1782) = 
eine maailmakuulus kastraat, samuti Porpora õpilane, oli pikemal 
aega Madridis Hispaania kuninga Felipe IV õuelaulja ni 
hiljem isegi ministriks. = 
ka Gianvincenzo (1664—1718) — silmapaistev itaalia õigus: 
lane ja literaat, kirjandusliku akadeemia «Arcadia» asutaja. Sur 


s jättis suure osa oma varandusest tollal veel algajale luule 
t tolli 
tajale Metastasiole. 


Ik, 179, 
«Magnificat» — kiituselaul neitsi Maarjale, sõnad Luuka evan 


geeliumist, millele paljud heliloojad on muusika kirjutanud. 


Lk. 186. 


Ja Vincent de Paul (1581—1660) — katoliku kiriku poolt püha- 
a s kuulutatud prantsuse vaimulik, kes asutas latsaristide ordu 
ing rajas varjupaiku orbudele, kodututele ning langenud naistele, 
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Lk. 193. 

Caldara, Antonio (1670—1736) — 
kirjutas peamiselt vaimulikku muusikat, 
Predieri, Antonio (1688—1769) — itaalia helilooja, kes aastail 
1739—1747 oli Wieni õukonnas kapellmeistriks. 

Albani, Francesco (1578—1660) — tuntud itaalia maalikunstnik 
Bologna koolkonnast, keda tema teoste peenuse ja. graatsia tõttu 


püüti Maalikunsti Anakreoniks. Kuna tal oli ilus naine ja 12 ilusat 
temast ' kadedusega kõneldud, et tal on modellid 


Veneziast pärinev helilooja, 


last, siis olevat 
alati käepärast. 


Lk. 205. 
Buononcini (Bononcini), Giovanni Batista (umb, 1670—1750) — 


itaalia ooperikomponist ja silmapaistev tšellist, oli tõepoolest üks 
peamisi Händeli võistlejaid Londonis; ta olevat «varastanud» ka 


ühe Lotti madrigali, 


Lk, 206. 
ladon — tegelane prantsuse kirjaniku Honorš d'Urf (1568— 
1626) peenutsevast lamburromaanist «Astrõe», tarvitatakse sageli 
edvistava kavaleri, rafineeritud armatseja tähenduses 
Tenorino — kõrge kastraadihääl, sopranist, kastraat, kelle hääl 
ulatub sopraniregistrisse; püsis veel 18, sajandil jäänusena sellest 


ajast, kui naislauljail oli keelatud laval esinemine. 


Lk. 211 
Tesi, Vittoria (1690—1775) — 18. sajandi kuulsaid lauljatare 


(kontraalt), kes esines peaaegu kõikjal Euroopas: Itaalias, Wienis, 
Dresdenis, Madridis ja mujal, ning aitas kaasa noore Händeli edule 
Itaalias (1707—1710) 


Lk. 235. 
Lais — mitme kuulsa vanakreeka hetääri nimi 


Lk. 252, 
«Betulia liberata» («Vabastatud Petuulia») — piibliaineline  oratoo- 
rium Metastasio tekstile, käsitleb kirjanduses sageli kasutatud 
pärimust Juuditi kangelasteost, kes läks oma kodulinna Petuuliat 


piirava vaenlase leeri, võrgutas ning tappis väejuhi Olovemese ja 


tõi viimase maharaiutud pea võidu tähisena linna, 


Lk. 255. 
Stile osservato (it. k) — väljapeetud range stiil muusikas, mida 
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George Sand oma raamatus omistab Porporale ja tema õpilasel) 


Lk, 256. 


Spinnerin am Kreutz (sks. k. 'ketraja risti juures') — koht Wienl 
lähedal, 


Lk. 266. 
«Achilleus Skyrosel» («Achille in Sciro») — Metastasio oopõlli 
tekst, millele paljud heliloojad on kirjutanud muusika. 


Ik. 267. 
Bulgarini (Bulgarelli), Marianna — 1734. a. surnud kuulus laulja: 


tar, hüüdnimega La Romanina (roomlanna), kes ennastsalgavalt alle 
kaasa Metastasio edule. 


Lk. 289. 

Fayart, Charles-Simon (1710—1792) — prantsusš dramaturg, kii 
jutas komöödiaid, Vodeville ja koomilisi oopereid. Oli ühtlasi kä 
näitleja ning teatriettevõtja, asutas 1783. a. Pariisis omanimelise 
teatri, Tema edule aitas kaasa markiis de Pompadouri soosing, 


Lk. 292, 

Porporino (1697—1783) — kolmas kuulus Porpora õpilane Farinelli 
ja Caffarelli kõrval, õige nimega Antonio Hubert või itaaliapärasell 
Uberto, pärit Veronas elanud saksa perekonnast. Sai Itaalias kuult 
saks oma jõulise ja kandva hääle (kontra-alt) ning meisterliku esi: 
tusviisiga, mis pääses eriti mõjule aeglases kantileenis. 1741. a. sõi: 
tis ta Friedrich II kutsel Berliini, kus laulis pikemat aega õueooperis 
ning elas kuni surmani, 


Lk, 303, 

«Antigonos» («Antigono») — Johann Adolf Hasse ooper. Anli- 
gonose nime kandsid mitmed Süüria ja Makedoonia kuningad! 
pärast Aleksander Suure impeeriumi lagunemist. Berenike on sageli 
esinev Egiptuse kuningannade nimi. Mainitud ooperis pannakse 
Berenike Makedoonia kuningale Demetrios Ilusale mehele. Saanud! 
kuulda Demetriose suhetest oma emaga, laseb ta Demetriose tappa 
ning abiellub ise Egiptuse kuninga Ptolemaiosega. Viimase sõtla 
minnes ohverdab Berenike Aphroditele oma juuksed, mis legendi 
järgi olevat olnud nii ilusad, et muutunud tähekoguks taevas. Pärast 
mehe surma tapetakse Berenike oma poja käsul. 


Lk, 316. 


, «Zenobla» sisu oleks lühidalt järgmine: Ibeeria (tänapäeval Gruu- 
sia) kuninga poeg Rhadamistus läheb oma onu Armeenia kuninga 
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urni 


Millridatese juurde, abiellub tema tütre Zenobiaga, tõukab seejärel 
kuninga troonilt ning tapab ta, Rhadamistuse vastu alustab võidukat 
sõjakäiku Tiridates, partlaste, tänapäeva Iraani põhjaosas muistsel 
ajal elanud rahva kuningas. Koos naisega põgenedes näeb Rhada- 
mistus, et Zenobia ei suuda enam edasi minna, ning heidab naise 
poolsurnuna Araxese jõkke. Tiridates leiab Zenobia, toibutab teda 
ning annab talle enda juures varjupaiga. 


Lk. 319. 

Clitandre — tavaliselt esimese armastaja nimi prantsuse klassit- 
sistlikes komöödiais (näit, Moliöre'il). 

Lk. 322. 

«Impressario delle Canarie» («Impresšario Kanaari saartelt») — 
ühevaatuseline koomiline intermeedium Metastasio tekstile, mida 
mängiti tõsise ooperi vaheajal, Selles esineb ainult kaks tege- 
Jast, kapriisne hellitatud primadonna Dorina ning osav (teatridirektor 
Nibbio (tõlkes 'kanakull'), kes palkab näitlejannat oma näitetruppi 
Kanaari saartel. 


Lk. 332, 

Trenck, Franz von (1711—1749) — Itaalias sündinud austria 
parun, astus noorena Austria armeesse, kuid kihutati sealt ülbe 
käitumise ja korrarikkumise pärast minema. Teenis seejärel Vene- 
maal husaaripolgus, kuid seal sattus samadel põhjustel vanglasse 
Kui 1741. a. algas Austria pärilussõda, moodustas ta Maria Theresia 
loal ja omal kulul iseesisva panduuride väeüksuse, mis halastama- 
tult riisus nii omasid kui võõraid. Kui teda enam ei vajatud, siis 
käskis Maria Theresia ta vangistada ning kohtu alla anda. Kohtus 
andis Franz von Trenck eesistujale kõrvakiilu ning mõisteti eluks 
ajaks kuulsasse Spielbergi kindlusesse (1746. a.), kus ta kolme aasta 
pärast suri. Nagu Friedrich von Trenck, nii kirjutas ka tema oma 
eluloo, mis trükiti Berliinis 1787—1792. 


Lk. 351. 
See nimi meenutab orjust — Slavoonia on prantsuse keeles 
Esclavonie, mis meenutab sõna esclave ('ori'). 


Ik. 4184 

«Stratonike» — prantsuse hellooja Etienne Nicolas Mõhuli (1763— 
1817) ooper, mis lavastati Pariisis 1792. a. ning tuli 1821. a. uuesti 
lavale kuihgheroiline komöödia». Teose sisu on järgmine: Makedoo- 
nia kuninga tütar ja Süüria kuninga Seltukos Nikatori abikaasa ära- 
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tas oma erakordse iluga meeletu armastuse oma kasupojas Antioehõi 
ses. Viimane varjas seda seni, kuni oli igatsusest suremas, ATSI) 
kes parajasti sel hetkel haige pulssi katsub, kui Stratonike möödil 
avastab noormehe saladuse, Suuremeelne isa, et poja elu päästis 
loovutab talle oma naise Stratonike, Sama teemat käsitleb ka pranie 
suse maalikunstniku Dominigue Ingres'i (1780—1867) maal «Stratoi 
nike ja Antiochose haigus». 


Lk, 426. 
«Dies irae» (lad. k, 'viha päev") — katoliku surnumissa selle Oldi 
algussõnad, kus on juttu viimsepäevakohtust, 
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